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Přítomná sbírka jest první pokus vydání rozsáhlé a velice rozptýlené 
ispondcnce Jana Amosa Komenského; obsahuje hlavně dopisy, které se 

v 

ají nyní v knihovně Musea království Českého v Praze. Zásluha, že tyto 
byly získány pro Museum, přísluší Fr. Palackému a J. Purkyni. 

. Purkyně, stav se professorem na universitě ve Vratislavi, navštívil r. 1841 
o, bývalé sídlo českých Bratří, prohlédl si při této příležitosti archiv a 
nnu při tamějším evangelickém kostele sv. Jana, vypůjčil si odtud hned 
íré rukopisy a podal zprávu o tom Fr. Palackému. Jaký dojem učinila 
a tato v Praze, líčí nejlépe list Palackého (tenkrát jednatele Musea) ze 
18. listopadu 1841, kterýžto list se taktéž chová v knihovně Musea a zní: 
zpráva o zbytcích písemných po Komenském a Bratřích v Lesně i po- 
i zbouřila nás ; potěšila, že stc toho tolik tam ještě našel ; a zbouřila, že, 
ravítc, o koupi jejich ani mluvy není. Avšak dokládáte sám, že tuším 
ngličan prodány býti mají; i jest odpor v řeči Vaší. Mluvilo se o té 
|j i u našeho Museum i ve král. Společnosti Nauk. Konec toho vidíte ve 
ídm věřicím listu na tři sta tolarův Pruských, jež u Krůgcrmanna ve 
lavi, pokud potřebí bude, vyzdvihnout! a za ně tolik oněch zbytkftv 
upiti máte, kolik budete moci. Račtež, prosím, odvážiti se té práce pro 
é naše dobré a zabrati se sám opět do Lešna i ztržiti tam toho, kolik 
bude lze, dle vlastního uznání svého; máte v tom moc diskrccionární 
od českého Museum, jehož jménem Vám toto píši. Přesvědčíte se sám, 
autografy Komenského jsou ; o ty předně stůjte a především pak o českou 
fidactica magna* ; potom dále cokoli dostanete, jen když to Bohemicum 
Ceny my Vám napřed ustanovovati nemůžeme, spoléháme na Vás, že 
ko slušné bude (nepravím » laciné*). Kdyby pak nebylo lze něco dňleži- 
o v originálu dostati, dejte to přepsati za ty samé peníze. Jen nás brzy 
vte důkladněji o stavu věci.« 

Prof. Purkyně hned počal jednati v té věci. Z počátku evangelické kollegium 

Í v. Jana v Lešně nechtělo nic prodati, bylo však ochotno rukopisy do Prahy 
íapůjčiti, což se i stalo, neb již dne 31. ledna 1842 zaslal Purkyně některé 
i nich do Prahy a radil Palackému, aby je dal co nejrychleji opsati a jemu 
co nejdříve je vrátil, aby ty ostatní se mohly vypňjčiti, nebo se bál, že ruko- 
jpisy tyto budou na konec přece do Angličan prodány. Palacký obdržev ruko- 
Ipisy, odpověděl dne 8. února 1842 následovně: » Včera teprv došlo mne Vaše 
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psaní ode dne 31. m. m. i s rukopisy Komeniovými, kteréž jsem já radostně 
uvítal, až pak další zpráva Vaše, že to má býti ovoce Tantalovo, radosť nemálo 
zmírnila. Mluvil jsem hned s naším presidentem hrabětem Nosticem a dostal 
od něho ústně plnomocenství, abyste mohl za všecky ty písemnosti, které 
ste nám jmenoval, pospolu vzaté, dvě stě tolarův podati ; snad to postačí . . . 
Kdyžby pak urputně na svém stáli, nezbude jiného, než vypůjčit! si ty poklady 
k opsání pro Museum a hleděti aspoň některé autographon abychom v origi- 
nálu získali . . . Poslaný Vám ouvěrčí list, tuším, brzy svou platnosť ztratí, 
jelikož jen na tříměsíčnou lhůtu dán jest. Protož radím, abyste 200 tolarův 
naň vyzdvihl neprodleně a, nevydáte-li jich ouplně, podržte ostatek u sebe, až 
do další o tom disposicí. Tuším potřebí bude, abyste sám do Lešna zajel, třebas 
na naše outraty. My vždy rukopisy ty přepsati dáme, i jestliže originály sc 
nám dostanou, protože k vydání tiskem přepisův bude potřebí. Myslím, že 
by nejen čtenářstvu našemu, ale i podnikateli prospěšné bylo, vydati všecky 
Komeniovy spisy původní pospolu v několika dílech (arci jen české), jelikož 
se jich v publikum nedostává; odbytu budou míti s dostatek.* 

Dne 31. prosince 1842 psal opět Palacký Purkyňovi: » Poštovským vozem 
posílám Vám rukopisy Komenského nazpět, jmenovitě didaktiku již pro Museum 
přepsanou a Ráj církve, při ní příležící . . . Ohledem na jednání o koupi ruko- 
pisův Komeniových nemohu Vám jiné zprávy dáti, nežli kterou sem již v letě 
dal: totižto, že bychom nejraději didaktiku měli a za ni samu třebas i 1()0 
tolarův dali . . .« 

Opět po další přestávce oznámil pastor Schiedewitz z Lešna dne 29. června 
1844, že evangelické kollegium jest nakloněno za 200 tolarů prodati rukopisy 
Komenského česky psané; ale listy latinské Komenského nechtěli prodati, ná- 
sledkem čehož bylo jednání po delší dobu přerušeno. Tepna r. 1850, když 
prof. J. Purkyně sc již nalézal v Praze, bylo jednání obnoveno a musejnímu 
výboru oznámeno, že evangelické kollegium v Lešně jest ochotno pozůstalé 
po Komenském rukopisy za 300 tolarů (aneb 100 kusů dukátů) prodati. Když 
byly rukopisy výboru musejnímu předloženy a knihovně musejní odevzdány, 
byly ihned žádané peníze dne 2tí. dubna 1851 evang. kollegiu vyplaceny, 
jak kvitance v Museu uložená dosvědčuje. 

Ponechávaje si k jiné příležitosti popis druhých památek, které se touto 
koupí též do našeho Musea dostaly, dovoluji si zde podati podrobnou zprávu 
jen o listech, které jsou v přítomném vydání otištěny a sice: Korespon- 
dence Komenského zachovala se nám větší částí jen v přepisech z dob Ko- 
menského, jen nepatrná čásť listů jsou buď vlastnoruční koncepty Komenského 
aneb listy, jež odeslány a později opět do pozůstalosti Komenského vráceny. 

Vlastnoruční originály Komenského jsou následující dle našeho vydání 
listy: Clil, CIX, CXIV, CXXV, CXXXI, CCXIII. CCXXXIII a CCXXXV. Též 
list Ilhý zdá se býti originál. 

Koncepty vlastnoručně Komenského jsou listy: XXVI, XXVII, XXX, 
XXXI, LIV, CVII, CV1II, CXI, CXII, CXX, CXXXVI, CLXII, CLXIII, CLXV, 
CLXVIII, CLXIX, CLXXI, CLXXIV, CLXXV, CCII, CCXXI, CCXXVHl, 
CCXXXI. 
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Cizích osob psané originály Komenskému aneb jiným osobám zaslané jsou 
v Museu listy: XXIX, C XV, CXXX, CLXIV, CLXVI, CLXVII, CXC, CXCIV, 
CXCVII, CCI, CCV, CCXXVII, CCXXIX, CCXXXVII, CCXXXIV, CCXXXVII, 
CCXXXIX až CCXLIII a B (v dodatcích). 

Částečně rukou Komenského a částečné rukou písařskou psány jsou listy 
XXIV, CIV, konec připsán od Komenského u listů CXXIII a CXLVIII. Nápis 
a konec psán od Komenského při listech CV, CX, CXIII, CXLI a CCXXVI. 
Pouze nápis připsán od Komenského při listech XXIII, XXV, XXVIII, LXXVIII, 
I .XXXI, XCV, CVI, CXVI, CXIX, CXXI, CXXII, CXXVII, CXXX V, CLXXXI, 
CLXXXVIII a CCXX. Při listě CLXXXI připsal Komenský též adressu. 

y 

Před více lety daroval Museu Dr. Martin Alexandr Přibil, Cech ze Sla- 
ného, exulant v Berlíně (jak se byl podepsal), mimo některé velice důležité 
dopisy Komenského též titulní list knihy ve foliu »Postilla Evangeliorum Mystica. 
Das ist : Vcrborgener Hertzens-SafTt aller Sontags- und Fest-Evangelien durchs 
gantze Jahr von Christian Hoburg*, na jehož druhé straně jest tento autograf 
Komenského : Generoso et Magnifico Viro, Domino Gerhardo Proen, Capitaneo 
in Sobowitz, Haereditario in Nassenhůben etc. Verae Pietati intime dedito, 
praesentem sacrum amid sui laborem, tanquam intimae Pietatis incentivum. 
Coelestiumque flammarum fomitem, lubens meritoque (simul atque recenti ex 
officina prodit) communicat et transmittit Gencrositati Suae (una cum suis de- 
ditissimus) J. Comenius m. p. 

Postilla tato vyšla tiskem asi r. 1643 tedy též asi ten neb následující rok 
zaslal ji Komenský G. Proenovi. Jest to jeden z nejzachovalejších autograf ův 
Komenského a podán jeho snímek před titulním listem našeho vydání. 

48 přepisů listů Komenského zachovalo se nám v sešitě ve 4ci o <88 strán- 
kách, na jehož prvé straně připsal Komenský vlastnoručně toto: »Epistolamm 
apographa anno 1641 ad 1646. Nyní pak 1657 (in Januario) ty věci přehlédaje, 
nevím proč sem toto tak obzvlášť ad mundum přepisovati dal, poněvadž to jinde 
jest rukau mau aneb pacholecí. Přeběhnu to a zdělám rejstříky : 

Ad Patronům d. L. de Gecr z Lon- 12. ad d. Loccenium z Štokholmu 16. 

Sept. (L). 

13. ad Freinsheimium 21. Sept. (LI). 

14. ad Patronům z Barsundu (Lili). 

15. Patrono z Elbinga 28. Nov. (LV). 

16. ad Wolzogen (LVI). 

17. ad d. Laurentium et Hottonum 
10. Dec. (LVU). 

18. ad Wolzogen 1643 7. Cal. J. (LVIII). 

19. ad eundem 21. April. (LIX). 

20. ad Patronům 28. Junii (LXII). 

21. ad d. Cancellarium Oxenstierna 
(LXI11). 


1 . 

dynu 1641 15. Nov. (XXXIV).* 

2. ad G. Hottonum ibidem (XXXIII). 

3. ad Patronům 19. Dec. (XXX VL. 

4. eademdiead G. Hotton. (XXXVII). 

5. ad Hottonum 6. Februar. 1642 
(XXXVIII). 

6. ad Hottonum 14. Martii (XXXIX). 

7. ad Hottonum 11. Aprilis (XL). 

8. ad Hottonum 18. Aprilis (XLI). 

9. ad Hottonum 9. Maji (XLII). 

10. J. Duraei ad D. J. Matthiae (XLI V). 

1 1. ad Patronům z Nortkopu do Stok- 
holmu 19. Aug. (XLV). 


* V závorkách otištěná římská číslice jsou čísla listň v našem otisku. 
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22. ad d. Joh. Matthiae 28. Sept. 
(LXIV). 

23. a<i Wolzogen 28. Sept. (LXV). 

24. D. Johann. Matthiae 8. Octobris 
(LXVI). 

25. ad Wolzogen (LXV1I). 

26. ad eundem 17. Nov. (LXVIII). 

27. ad d. Tobiam Andreae 1 644 (LXIX) 

28. Patrono 17. Martii (LXX). 

29. ad Hottonum 'LXXI). 

30. ad d. T. Andreae (LXXII1). 

31. ad Hottonum 28. Sept. (LXX IV). 

32. (ad) Patronům (LXXV). 

33. ad Hottonum 9. Nov. (LXXVII). 

34. ad Patronům 29. Nov. (LXXIX). 

35. et 36. ad eundem 1645 (LXXX 
a LXXXIII). 


37. ad Hottonum (LXXXIV). 

38. ad Patronům (LXXXV). 

39. ad Hottonum (LXXX VI). 

40. ad eundem (LXXXVII). 

41. ad Wolzogen (LXXXV1I1 A). 

42. Hottono (LXXXIX). 

45. ad Patronům iXCIII). 

46. Hottono (XCIV). 

47. ad Patronům cum seripto a d. 
Bythnero, G. Vechnero, A. Hart- 
(manno), J. Felino (XC). 

48. Korundem nomine ad d. Matthiae 
z Toruně (XCI), 

(ad Joh. Matthiae) (XCII). 

49. ad Patronům 1646 27. Februar.* 
(XCVII.) 


Druhý sešit z doby Komenského v 4ci obsahuje přepisy listí) z 1. 1648 až 
1650 na 17 stránkách a sice listy CXVII, CXVIII, CXXVI, CXXIX, CXLIX 
a CLXXXI. 

Dále jsou ve dvou složkách v 4ci přepisy následujících listů: CXXXII. 
CXXXIII, CXXXIV, CXXXVII, CXXXVIII, CXXXIX, CXL, CXLII, CXLIU 
a CXL IV. 

Rovněž jest 8 listí) v 4ci s následujícím nápisem: »Fragmenta cpistolarum 
J. A. Comenii ad Joh. Bythnerum in causa successionis cpiscopalis in unitate 
ab anno 1658 ad annum 1662 Amstelodamo* a obsahuje následující listy . 

1. Est epištola anni 1658 d. 15. Jan., est epištola Bythneri de obitu Ger- 
tichii senioris (CLXXII).* 

2. Respondit Comenius ratione successoris d. 23. Aug. ejusdem anni 
(CLXXXII). 

*3. Scribit Comenius casusque varios circa ordinationem episcopi etc. 1660 
d. 28. Sept. (CXCIII) 

4. Nou tutum convocare nunc synodům 1660. 22. Nov. (CXCV). 

5. Pacatiore tempore Comenius cogitata sua plenius exponit. 1661. 
5. Julii; in P. S. metuit ob turbas etc. (CC). 

6. Adhuc plenius etc.. sed in P. S. caute 1661. 27. Sept. (CCIV). 

7. Est Bythneri epištola, cui displicet suffraganus 1661. 4. Nov. (CCVI). 

8. Comenius probat Bythneri judicium, ubi de Waldensibus et Joh. Le- 
gero, 1662. 3. Aprilis (CCXIV). 

9. Epištola Comenii ad synodům eodem (CCXV). 

10. Comenius ad nuntium de obitu Epaeneti et Felini, cum formula alum- 
norum, 1662. 23. Maji (CCXVI). 


* V závorkách otištěné římské číslice jsou čísla v našem otisku. 
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11. Comenius denuo monet ratione succcssoris 1662. 22. Aug. (CCXVII). 

12. Comenii ad N. Gertichium tergivertantem (CCXVII1). 

Tento seznam nalézá se na zvlášním lístku pod názvem: »Scrics fragmen- 
torum epistolicorum Comenii Patrono domino Jablonscio missorum*. 

Kromě toho se nalézají v knihovně musejní v přepisech z doby Komen- 
ského ještě listy III. — VI. a počátek listu Vllho (v složce o 4 listech v 4ci), 
LXXXII, CXXV, CLXXXVII, CXCII, CCIII, CCXIX, CCXXIV, ccxxv, 
CCXXX, CCXXXVI1I. 

Též se nalézá v knihovně musejní listář Kristiána Nigrina z let 1664 až 
1680 na 50 listech ve 4ci, z něhož jsem otiskl jen tři celé listy (CCXXII, 
CCXXIII a CCXXXIV) a dva úryvky (CXCIIl B a CCXXXVI), ponechávaje 
vydání ostatních listů a zejména »Copia epistolarum in negotio pansophico ab 
anno 1675 — 1680* na dobu pozdější. 

Ve velmi nesprávném novějším přepise, který prof. J. Purkyně knihovně 
musejní zaopatřil, zachovaly se nám listu 7ho konec, 1. VIII — XXII a CXIII, jichžto 
původní předlohy se ztratily. Též se nalézá v knihovně musejní novější přepis 
listu CXLVI. 

Kromě těchto listů z musejní knihovny v Praze otiskl jsem listy v našem 
vydání ještě z následujících knihoven a archivů: 

1. Dle originálů z královské knihovny v Štokholmě 1. XXXIV, XXXV, 
XLVIII, XLIX, Lil, LXI, LXIII, LXXXIII, LXXXV, LXXXVUI B. CXX1V, 
CXXVIII a výtahy a úryvky z 1. LIX, LX, LXV, XCVI, XCV1II, XCIX, C, 
Cl a Cli. 

2. Z král. říšského archivu v Štokholmě 1. XXXVI. CXVII a CXXVI. 

3. Z knihovny Linkopingské 1. XLVI. XLVII, LXIV, LXXVI. 

Přepisy těchto listů ve Svédsku se nalézajících zaopatřil mi s velikou ochotou 
p. Dr. Aksel Andersson, kustos universitní knihovny v Upsale. 

4. Z knihovny městské ve Vratislavi a z universitní knihovny v Lipsku 
list XXXII. 

5. Z městské knihovny v Gdánsku 1. XLIII. 

Rovněž jsem otiskl listy z následujících spisů : 

1. Nicolai Arnoldi Lesznensis Poloni, S. S. Thcol. Proí. in Academia Frane- 
kerana, Discursus Theologicus contra D. Joh. Amos Comenii praetensam 
Lucem in tenebris etc. Franekerae 1659. Přepisy listů z tohoto díla mi ochotně 
zaslal p. proť. Jos. Smaha. 

2. Vaughan R., The protectorate of Oliwcr Cromwell, vol. II. London 1839. 

3. The diary and corrcspondcncc of Dr. John Worthington. Edited by 
J. Crossley. Vol. I. (1847) II. 1. (1855). 

Oba spisy anglické tuto připomenuté zapůjčil mi p. prof. J. Smaha. 

4. Monumenta Hungariac historica, tom. XXIII. (Budapestini 1874). 

» v 

5. Časopis Musea království Českého 1891 sv. 1. str. 57 — 60. 

6. Szilágyi A., Transsylvania ct bellům boreo-orientale. Tomus I et II 
(Budapestini 1890 — 1891). 
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7. Lukaszcwicz J., O kóscioíach Braci czcskich \v dawnéj Wielkiejpolscc. 
W Poznaniu 1835. 

Nepatrné zprávy o Komenském jsou též v listech Rákóczyho Ondřeji 
Klobusickému ze dne 16. listopadu 1650 a 8. ledna 1651 a jiných listech (Tór- 
ténelmi tár 1888 str. 109, 1890 str. 245, 604 a 618, 1891 str. 75, 106, 175, 
203), které však nejsou zde otištény. 

Z listů Komenského, kteréž vyskytují se v jednotlivých jeho spisech, otiskl 
jsem jen český list manželce ze dne 18. února 1622 z předmluvy k »Přcmyšlo- 
vání o dokonalosti křesťanské* a latinský list k Montanovi ze dne 10. pros. 1661, 
jenž jest otištěn při některých výtiscích díla >Fortunae faber (pag. 73 — 103)«. 
Jiných listů, které jsou zejména v jeho »Opera didactica omnia*, »Lux e tc- 
nebris novis radiis aucta* a jiných spisech jeho, neotiskuji, poněvadž Česká 
Akademie zamýšlí svým časem vydati české a latinské spisy Komenského. 

V dodatcích otiskl jsem: 

A. Přímluvný list Gecrúv za Komenského k Janu Matthiae, kterýžto list 
jest otištěn v Arckenholtzových Mémoires a přepis jeho mně p. prof. J. Smaha 
zaslal. 

B. List Locharův (?) Komenskému týkající se Mikuláše Bořka Mateřovského 
a úpis téhož (dva proužky). 

C. Stížnosť stran rozdělování podpor, která byla nejspíše zaslána Komen- 
skému. 

D. »Ratio Instituti et Mediorum, quae sector* v přepise z dob Komen- 
ského. 

E. »Bibliorum Turcicorum dedicatio*. Vlastnoruční koncept Komenského 
s mnohými opravami, který po stranách jest nyní značně od myší ohlodán. 

F. Sedm německých listů Komenského Karlu Josefu Weldemannovi 
r. 1619 zasílané, jichž přepis nalézá se v prvém díle »Fulnecker Chronik oder 
Quodlibct*, kterýžto rukopis chová se nyní ve Františkově museu v Brně a 
psán byl v prvé čtvrti našeho století od F. Jaschkc ve Fulneku (f 20. list. 1831). 
I v seminářské knihovně v Gnadcníeldě chová se přepis, ale jen čtyř listů, a 
liší se nejen některými obraty od Brněnských přepisů, ale i vročení jest 
v Gnadenfeldských přepisech jiné. Dle Brněnského přepisu list první má vro- 
čení v Gnadenfeldském přepise: St. Philippi Jacobi Anno 1617, list třetí : am Huberti 
Tag anno 1617, list sedmý: am Tag Martini 1617, a list šestý: am Tag 
Conradi 1617. Při těchto čtyřech listech nalézá se v Gnadenfeldě ještě list bez 
podpisu z Fulneka ze dne 18. července 1819, kde mezi jiným toto psáno: 
»Vor einiger Zeit besuchten mich einige Hcrrcn aus Ihrer Gemeinde bci der 
Durchreise. Einer von dcnselben wúnschtc Manuscripta von Comenius, welche 
aber bereits schon abgegeben waren. Es waren Briefe in lateinischer Sprache 
eigenhándig vom Comenius geschrieben ; ich liesse solche in die dcutsche Sprache 
úbersetzen, indessen scheint es doch, dass der Uebersetzer ein schr sclnvacher 
Latciner gewesen ist. * Avšak třeba by byly tyto listy i nejapně z latiny do 
němčiny přeloženy, liší se však již svým obsahem a rázem tak velice od ostatních 
listů Komenského, které dosud známe, že vším právem můžeme je pokládati 
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za podvržené a tepna v pozdější době někým jiným sepsané, jak o tom svědčí 
též v prvém listě připomenutá laterna magica, která byla r. 1671 od Atha- 
nasia Kirchera vynalezena. 

Byv upozorněn na list Komenského v rukopise (Tanner MS. 301 fol. 
15 — 31) Bodl. knihovny v Oxfordě, vyžádal jsem si prostřednictvím p. prof- 
dra. V. Mourka přepis tohoto listu, avšak, obdržev přepis, přesvědčil jsem se, 
že jest to list ne ze dne 3. května 1639, ale ze dne 6. května 1639, psaný 
Danielu Stolciovi, mediku v Riesenburce v Prusku, a otištěný ve spise Komen- 
ského » A dextris et sinistris. Hoc est: Pro íide in Christum Deum hominem, 
cum Marcioniticis deliriis (humanitatem Christi abnegantibus) Lucta.« Amster- 
dami MDCLXII. pag. 10. — 38. 

V poslední době byl jsem též upozorněn p. prof. drem. J. Gollem, že 
v Amsterodámě jsou listy Komenského. I obrátil jsem jsem se s prosbou 
k p. K. P. Burgerovi, vrchnímu bibliothekáři universitní knihovny tamtéž ; však 
tento mi velmi laskavě odpověděl, že mají sice listy Komenského, avšak 
listy tyto nalézají se nyní v rukou kommisse Komenského (Comenius-Commis- 
sion), která sama uveřejní Komenského týkající se památky, a tedy že na ten 
čas nemůže k jiné publikaci tyto listy propůjčiti. 

Doufám, že letošní třistaletá památka narození Komenského povzbudí 
nejen u nás, ale i jinde mnohé učence, by pátrali po památkách a listech Ko- 
menského, které dosud ještě leckdes v úkrytu se nalézají, a je na světlo vydali, a 
že třeba za nedlouho potřeba se ukáže vydati dodatky k tomuto vydání, čemuž 
s velikou ochotou se podrobím. 

Podávaje u veřejnost tuto sbírku listů Komenského, dovoluji si při- 
pomenouti, že jsem hleděl především k tomu, aby byl otisk jich co možná 
věrný a správný, což bylo při některých nejasně psaných konceptech Komen- 
ského, ale obzvláště při mnohých přepisech jeho listů s velikými obtížemi 
spojeno. 

Co se rejstříku abecedního dotýče, zamýšlel jsem z počátku podati i seznam 
všech místních jmen nalézajících se v této sbírce, ale při pořádání jich lístků 
seznav jich ncmístnosť, upustil jsem od toho a podávám jen seznam osobních 
a jiných jmen, přidav k nim, kde toho potřeba se ukázala, i jména místní. 

Konečně pokládám za svou povinnost vzdáti své srdečné díky všem pánům, 
kteří mně byli při tomto vydání nápomocni, tak zejména pp. dru. A. Anders- 
sonovi, kustodu universitní knihovny v Upsale, prof. dru. J. Gollovi, prof. dru. 
V. Mourkovi, prof dru. J. U. Jarníkovi, Jos. Můllcrovi, jáhnu v Ochranově, dru. 
V. Schramovi, kustodu Františkova Musea v Brně, V. Schulzovi, kustodu Musea 
království Českého, obzvláště však pp. prof. Ant. Truhláři a prof. Jos. Šmahovi 
za laskavou pomoc, kterou mi při korrekturách vydání tohoto ochotně pro- 
kázali. 
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Manželko má milá, 

klenote můj po pánu Bohu nejdražší! 


Poněvadž z vůle a dopuštění božího před vzteklostí lidská u ustupuje, Tebe 
sem se vzdáliti musel a Tobě tělem přítomen býti nemohu, z čehož vím, že 
zármutek a tesknost, jichž i já prázden nejsem, Tvého srdce častí jsau hosté ; 
aj, tečí já Tobě knížečku tuto místo sebe pro potěšení posílám. 

Nebo kráčeje já smutnými cestami svými, v nejedna přemyšlování o div- 
ném božím nás vyvolených řízení, kterak ne vždycky příjemné, vždycky však 
spasitelné bývá, sem se vydal, a skrze rozličné sladkosti pod hořkostí tau se 
kryjící seznávaje, uložil sem, nežli bych dále od Tebe zašel, abych v místečku 
tomto, kdež sem stín míti mohl, za některý den se pozdrže, sobě i Tobě 
v rozlaučení našem ku potěšení aneb aspoň tesknosti ku zmenšení o těch 
věcech něco napsal a Tobě jeden exemplář pošle, druhý místo tovaryše cesty 
sebau vzal. I urodil se tento krátký ve slovích, ale hojný ve smyslu spisek 

0 dokonalosti křesťanské, v čemž záleží, a jak divnými k ní cestami pán Bůh 
vede, koho ráčí. 

Ze kteréhož traktátu budeš moci vyrozuměti, že darmo jest na světě sobě, 
jak by člověk od Boha veden býti chtěl, vybírati, než že nejlepší jest povolně, 
byť i s plačky bylo, za pánem Bohem jiti a všecko štěstí i neštěstí, radost 

1 zármutek, smích i pláč s poděkováním z ruky jeho přijímati. 

Najdeš tam nejedny věci, z nichž se aneb upamatuješ aneb poučíš, aneb 
ke snášení dalšího kříže nastrojíš, aneb naposledy, jak potěšení toho, k ně- 
muž nás po přejití kázně, věříme, navrátí pán Bůh náš, pobožně užívati naučíš. 

Ctiž tedy pilně knížečku tuto, a nejen čti, ale bedlivě rozvažuj, a v pře- 
myšlováních svátých se cvič, na mě při tom zvláště modlitbami svátými, jakž 
náleží, laskavě vzpomínajíc, ale více na Boha, kterýž Tvá i má ta největší ať 
jest útěcha. 

* List tento vyškytá se ve spise Komenského •Přemyšlování o dokonalosti křesťan- 
ské*, vydaném Janem Kadavým v Pešti r. 1843, v předmluvě na str. 7—9 a znova byl 
otištěn od Jos. Šmahy v Poslu z Budče roč. XXII (1891) čís. 38 str. 702 a 703. Též 
v prvém vydání r. 1622 byl otištěn. 
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Mějž se dohře! a pán Bůh Tobě i nastávajícího Tvého kříže vystáti po- 
máhej, aby ku společnému našemu potěšení bylo. 

Datum z místa Bohu známého, kterýž počítá utíkání naše a slzy naše v láh- 

v 

vici svau sbírá a kvaltování naše do kněh svých zapisuje (Žalm LVI, v. i).). 

Tvůj věrný manžel do smrti 

7 A. 

Léta 1G22, 18 Februarii. 


II. 

VM" můj laskavý a mně v Kristu nejmilejší P. Pane Patrone! 

Pán Pánů nejmocnější atd. račiž s VM" ve všem všudy na každém místě 
svau milost a otcovskau ochranu k dobrému a ku potěšení obojího života 
VM ho konati atd., toho na jeho svaté M" VM" ustavičně žádám, s mými služ- 
bami. A poněvadž teti, ač na spěch, posel VM" u mne se v cestě zastavil, 
nemohu pominuti k VM" se služebně ohlásiti. A vyrozuměv z téhož posla, 
že pán Bůh VM* v mírném zdraví spolu s JM" Paní, tak jakž věk VM" s se- 
bau přináší, zachovávat! ráčí, z toho se těším a pána Boha chválím: on račiž 
tento Stánek VM" dlauho v potěšenějším způsobu zdržovati pro mnohé mno- 
hých dobré. Minulých dnů dostal sem z Lcšna psaní od našich tam milých Bratří, 
v němž mne žádají, abych i já sám jejich vděčnost za tu obět obětovanau 
a jim poslanau a mnohé děkování i modlitby a žádání od pána Boha VM" 
hojné odplaty oznámil; co nyní povinně a služebně činím. Rozumím však, že 
se ta věc ne tak (právě) a v tajnosti pra(vé) vyřídila, jakž mínění i nařízení VM" 
bylo. Neb kněz Jakub jednomu člověku o tom vypravoval, že se tu cosi šilo : 
sem k nám že posel posílán a potom do Lešna; a z Lešna že tu byli pro 
nějaké peníze, kteréž p. Krato odvedl. Zdá mi se, že mohl čistě, žádnýmu se 
nezpovídaje, všedná na koně, sám Krato tam sjeti. Ale již se stalo. Napsáno 
mně z Lešna, že Švédští vojáci zajali pana Kaplíře a pana Simeona z Sema- 

y 

nína, kteříž do Sved posláni sau, kamž prý co přednějšího dostanau, král od- 
sílá. Toho pana Simeona manželka a dítky v Lešně zůstávají a nad takovau 
příhodau pláčí. Usilují dobří přátelé jemu skrze nějaké prostředky a zvláště 
skrze JM* pana strýce VM ho v Elbinku zůstávajícího, aby skrze pana kanclíře 
královskýho milost nějaká jednána byla. O panu Kustošovi pochybuji, aby mu 
pomoženo bylo, proto že se na něj strojí prý knížata Meklenburská, aby jim 
počet z svého regentství činil. Pán Bůh rač každýmu pomáhati. Taky VM" 
oznamuji, že sem této chvíle psaní dostal od p. Kavína, v němž oznamuje, že 
jest s VM" mluvil : kterak na to mysliti musí, aby se nějak jináčc opatřil a svůj 
byt proměnil. Kdež já VM" velice důvěrně a služebně žádám, že neráčíte toho 
místa opauštěti. Příčin není času tuto pokládati. A poněvadž mocí a kvaltem 
žádný na to místo posavad nesahá a taky není žádnýho prostředku, skrze 
nějž (by) ochráněno býti mohlo, než sama possesio VM"*, žádám, prosím, že dále, 
pokudž možné jest, ráčíte VM* o to místo jakožto o dům VM" pečovati. A nebyl- 
liby pan Kavín, někoho tam jiného postaviti, kterýž by jménem a nařízením 
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VM m tam zůstávati mohl. O takové příhodné osol>ě, jako byl pan Kavín, 
nevím: VM ny lásce i v tom se poručena činím. Dále oznamuji, že poselství 
a pozdravení VM no laskavé a v posledním psaní VM (i ke mně učiněném na- 
psané k našemu St. B. Erastovi sem zpravil, kterýž mne za to žádal, abych 
zase od něho děkování vděčné a služebné VM* 1 za laskavau na něho pamět, 
a zatím modlitby oznámil. Co se pak tkne toho, což ještě za VM“ zůstává, to 
jest na mne vzloženo: což sem já, ač nerad, přijíti a tomu povoliti musil, abych 
já to od VM*' v své opatrování, jako i tu bibliotéku ve Vratislavi zůstávající, 
přijíti musil. O čemž při šťastném shledání s VM U , dá-li pán Bůh. austně roz- 
mluviti žádostiv jsem. Neboť do toho času ta věc odložena býti musí. Toliko 
Starší i já též s ním žádáme poníženě VM*', že ráčíte laskavě poručiti rozmluviti 
o další rok a propůjčení toho sklepu projednanýho, v němž táž bibliotéka jest 
složena; nebo nevíme hned kam s těmi věcmi z místa. Prvé tuším Martin Hrdlička 

y 

to zpravoval. Skoda, že to není někde jinde v Moravě necháno, ale již pozdě. 
Srozuměl sem z B. Erasta, že VM* ráčili ste se prohlásiti, od toho sklepu za 
tento rok zaplatiti. Dále, zůstane-li to v mé zprávě, já nebudu směti za to žádati, 
než, odkud a jak by se to platilo, na jistý prostředek pomysliti. To nyní tak k VM* 
ohlášení činím. O by pán Bůh dal co spíše to lépe VM (i viděti a z přítom- 
nosti VM ny se potěšiti. S tím VM* s JM* Paní a všechněmi VM mi v laskavau 
ochranu pána Boha ve všem poraučím, on rač VM* chrániti, aby nic zarmauce- 
ného a nesnesitedlného VM* nepotkávalo, a dáti tvář VM nu s potěšením viděti. 
Amen Amen. 

Dán z Olavy na spěch 1 1 Septembris 1030. 

VM U v Kristu velmi povinný slauha 

V. 7 C. 


(Na str. 2 hé ): Vysoce Urozenému Pánu Panu Karlovi 
Staršímu z Žerotína atd. na Brandejsi a 
hradě Přerově, JM‘* C. Raddě a komorníku, 
Panu Patronu mému laskavému a mně 
v Kristu Pánu velice draze a vzácně mi- 
lému. Dodáno bud JM*‘ samému.* 

(Jinou rukou připsáno: 17. 7 bri * 1030.) 


III. 

Ad Sigismundum Evenium. 

S. D. Clarissime Vir, paucis nunc ad Tuas 20 Oct. datas. Dolorcm ex illis 
et gaudium conccperam. Gaudium equidem, quod conatus Tuos eo perductos 
intellexi, ut ordiri jam telam hanc novám possis, dolorem, quod id per malevo- 


* List psán jest rukou Komenského na jedné strané (in folio), na druhé strané jest 
adressa a pečeť. Papír částečně jest již podlepen a potrhán. 
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lorum invidiam et imperitorum socordiam utrorumque pertinaciam hactenus 
non liceat. In eo mihl abunde satisfit, quod inventa Tua luci publicae exponcre 
nolis, nisi domi prius sufficienti successuum specimine comprobata. Eadem mihi 
mens: vix a me impetrare possum, ut meorum aliquid protrudam, quamdiu 
mihi ipsi non satisfacio. Sed ct haec est causa, cur classium et per classes 
tradendam Encyclopaediae seriem meam nondum communico, quod nimis quam 
lima indigeat, imo malleo et incude. E!go enim toto hoc biennio in Latina 
lingua vernaculae nostrae (Bohemicac) adaptanda ita fui occupatus, ut vix 
aliud agere liceret, praesertim mihi extraordinariis ncgotiis tantum non quotidie 
obruto. Eo saltem perrumpere vir Oko decrevi, ut per constitutionem exquisitae 
methodi Latinam linguam prompte, jucunde, solide addiscendi fundamentům 
nostris scholis jaceretur solidům, caetera a Vobis, quibus sublimiores conceptus, 
exspcctabo. Glaumium, Holstenium, Ernestům, Janům Caecilium Freyum Tecum 
intelligo, quicquid humana cognitione dignum videtur, in ordinem methodi 
nostrae redigatur. Ego interim, quod dixi, in Latina vernaculae ita connectenda, 
ut altera alteri comes, dux, lux, lex sit, omncm pono operám. Et quia verna- 
cula ad exoticam illam manuductrix nccessario constitucnda fuit, necessarium 
quoque fuit cam primo regulis adstringi, idiotismos omneš accuratissime expli- 
cari, cum Latina denique convenientiam et differentiam examussim determinari, 
quod incredibile quantum et teinporis et acuminis indigeat. Deus faxit, ut quic- 
quid utrinque publico bono audemus, successu non careat. Dc Ginu mi o ct 
Glaumianis (páce Tua dixerim) nescio, quid polliceri sit. Promittunt plura, 
quam ut fidcm inveniant apud plerosque, exhibent autem pauciora, quam quae 
ad faciendam promissis fidem suflTiciant, saltem apud nos, qui non incredibilia 
esse ista novimus. Vidi enim, quidquid I lolstenius et Bartholomaeus Ernst in 
lucem dcdere; sed nihil reperio, unde vel unum vestigium divinac istius me- 
thodi (quam sic appellare gaudent) notáre liceat. An metuunt, ne quis arte 
deprehensa lucelli aliquid sibi praeripiatř Id čerte, quia toties sumptuum sibi 
suppeditandorum mentionem injiciunt, suspicor. Si vere, indecomm čerte in re 
tam sancta exercere quaestum. Sin, condonent mihi boni viri suspicandi auda- 
ciam. Ego, si alloqui daretur aliquem, hoc stimulo agitandum adigendumque 
censerem, ut in communicandis tam divinis inventis candidiores essent. Tu 
autem, Vir humanissime, si quid hic vel zeli superflui est vel joci, ignoscc. Vale. 

IV. 

Ad M. Abrahamům Mencelium. 

Jesus Iuxnostra! Primas ad Te (Vir cl., Frat. honotande) hoc anno meas 
en tandem! Languentisne arnoris indices? Absit, pressi potius ct in ílammam 
iterum erumpentis argumentům. Silentio tam diu indulsisse ne mireris. Variae 
šunt causae, quae mihi tempus omne eripiunt. Ivissc aliquem ad oras Vestras 
subinde comperio, iturum rarius. Et quia mihi in occasiones intento esse haud 
licet, praeterlabuntur me inscio. Haec autem (rev. F. Locharo ad Vos conce- 
dente) quia me fugere non potuit, non potui ego quoque tenere silentium. 
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Saluto itaque Tepcr Christum, servatorem nostrum, et Tibi, amantissime Frater, 
ab ejus numine felicissiina quaeque apprecor. Sint Tibi felicia anni exordia, 
sit progressus felix, sit exitus felicissimus. At non Tibi soli, sed afflictae eccle- 
siae toti. Sic opto, sic voveo, sic spero. Mihi equidern (cur enim apud Te non 
deponam confessionem ř quem et congavisurum et collaudaturum Deuni scio, et 
cui tamen mearum occupationum, ob easque iiTepentis fwjuvfrQmnias rationes 
constarc velim), mihi inquam non infeliciter se anni hujus primordia dedemnt, 
quia appropinquantis ánnlvrnúiTHOj spem firmarunt validc. Vix mihi, o Frater 
mi, unquam in tota vita mca tam aurea fuit donorum Dci messis, atque per 
hoc elapsum bimestre; vere testor Deoque meo tribun gloriam. Non directe id 
ecclesiam, sed ecclcsiae seminaria, scholas spectat, in quibus Augeac stabulis 
repurgandis, inque ovilia agnellorum Christi vere convertendis elaborarc coe- 
pisse viros pios ab aliquot inde annis, potissimum in studiorum methodo 
rectificanda, non Te fugit. Mihi nescio unde stimuli, ut regressum ad patriam 
speranti, postque abominabilem bellorum vastitatem rcflorcscentiam divina be- 
nignitatc exspectanti, nihil nisi subsidia reformandae juventuti moliri veniat in 
animum. Moc scio, non infeliciter conatus cedcre. Mira se oflferunt in dies, quae 
paradisum quendam renasccntcm pollicentur omnino, aurcumque ab oraculis 
nostris praenuntiatum saeculum jam inter manus ego contcmplor summa cum 
sapientiae Dei admiratione cxultationeque prae gaudio animi mei, Nihil eorum 
Tibi exprimo, quia nondum tempus nec paucis licet hic ctiam, non nisi uni et 
alteri, hactenus innotuisse, quid fiat: nec enim omneš capaccs talium, praeser- 
tim quam diu res in fieri versatur. Tu autem sanctissimis precibus Tuis Deo, 
miseratori nostro, studia haec mea et aliorum (scio enim alibi esse alios, qui 
in hac eadem materia Deo operantur) commendare non desines. Mihi equidern 
noster ille J. Valentinus Andreae (cum quo mihi adhuc commutantur literae), 
plurimum et stimuli et lucis subministrat ; Christum tamen esse, qui nobis facem 
praefert caliginisque nostrae diseutit tenebras, re ipsa experimur. Ipsum proinde, 
ut omnis nostrae harmoniae, inque ea radicatae beatitudinis fundamentům ct cen- 
trum unicum, exorare ne intermittamus etc. 


V. 

Ad eundem. 

Ad nuperas Tuas ncscio, quid respondeam. Erubui a tantis inerepationibus. 
Quid autem dices, si inerepandi Tui praebitam mihi ansam dixero? Jure quidem 
id posse videor. Quorsum enim tot adjurationes et nominis Dei usurpationes 
in re tantilla? Sed utut juste inclamaveris exorbitantiam meam (fateor enim 
aliquam esse), haud tamen aequam inivisti rationem, qui morbido periculum 
exaggerasti solum, non etiam monstrasti retnedium. Scio ego lucubrationibus 
continuatis deteri vires, sed quomodo cohibeatur naturae impetus, nescio. Iloc 
si docuisses, inedicam exoscularer manum. Opto enim toties oblivionis artem, 
ut, quoties somno opus, delere de phantasia liccrct, quicquid intempestive se 
ingerit. Moc doce, et obsequentem habebis, polliceor. Quid autem, si dicam, 
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Tc id quoque turbasseř Nam, ne nescias, a Paschate jam iniveram eam methodi 
et diaetae rationem, ut per duos fcre menses quictissimis usus fuerim noctibus. 
Quamprimum autem Tuas illas calidas, dehortatorias et increpatorias accepi, 
adeo fui alteratus, ut scquentcm tuno noctcm plane insomnem duxerim aliasque 
aliquot omnino inquietas. Non apologum narro, rem gestam verissime, adeo 
ut vix per vitam totam clariorem viderim commentarium super illud: Lcx 
auget peccatum. Haec vere et sincere narro. Interim tamen pro affectu in me 
tam eximio, Vir venerande, quas possum, ago gratias, id simul promittens 
daturum me operám, ne pia Tua pro me solicitudo fraternaque admonitio 
in cassutn sint. Tu tantum pro me Deum ora, si vivere expedit, vitam ct vires 
ut suppeditet, quod ego itidem polliceor. Quid illud, si quod somnos quandoque 
interrumpit, fronte tenus d. doctori innotuit, quem si exoraveris, ut mihi consi- 
lio et quandoque auxilio bonorumque authorum suppeditatione succurrat, recte 
ťeceris etc. Vale. 

27. Jun. 1630. 


VI. 

Ad Henricum Dobrzikovium. 

Jesus Christus hospitet Te, Vir nobilissime, Arnice et Fautor honorande! 

Iterum Te compellatum venio, non tam moris (mundi enim ceremonias 
non tanti facio) quam amoris ofíiciique testandi gratia. Volupe fuit cx nupcris 
Tuis cognovisse, quam serio in omnibus studiis 

In Latinae quidem linguae usu promovisse non poenitcndum in modům, 
styli, quam mihi notáre videor, congruentia indicat. Philosophiam vcro percur- 
rissc insupcr, Dialecticam et Rhetoricam perlustrassc, ad Oratoriam denique trans- 
iisse, eaque oblectari vehementer, quid ni gratulcrř Ejus enim gcncris šunt 
haec omnia, ut me majorem ctiam in spcm quam dudum egregie erigant. 
Deus ťaxit, ut spei res succedat infallibiliter. Quod pro vířili adjuturus, consilium 
meum repeto, limatius tamen, uti spero, (ab instituta hac inter nos consultatione 
collatisque ultro citroque sententiis) redditum, nempe ut praemissis jam et sub- 
stratis illis fundamentalibus, ad altiora et solidiora serio animum applices, Theo- 
logiam ct Politiam. In Thcologia cupimus Te quidem, una et altera quotidie 
huic studio impensa hora, controversias pcrcurrere, idque eo fine, ne ignotae 
sint luctae ecclesiae saeculi nostri, potissimum autem cum Pontificiis, Ubiqui- 
tariis, Socinianis, Arminianis. Mac autem lege pclagus hoc ingrcdiendum sua- 
demus, ne Te immergas illi, sed litora quasi legendo, status saltem contro- 
versiarum, et praecipua tum veritatis robora, tum opinionum fulcra, subvellendiquc 
modos cognoscas. In quo studio procul dubio Te clarissimus Baudartius (queni 
ex commendatione Tua amo et veneror) egregie poterit juvare, vel authores 
compendiosos solidosque suppeditando vel čerte easdem controversias brevissimc 
et nervosissime enarrando, quod Tu calamo excipias. Huic controversiarum studio 
non ultra trimestre impendi cupimus. Et tum ad Politica transeundum. (Biblio- 
rum autem Iectio ct mcditatio quotidie continuctur sine fine, adjunctis vel Augu- 

16 G 


Digilized by Google 


7 


stini Soliloquiis vel aliorum piorum ad praxin pietatis incitantium meditationibus.) 
In Politicis autem, utrum Lipsii praeceptionibus acquiescendum essct (quod ego 
quidem puto), aliquis ibidem consuli poterit. Huic mox adjungatur Historiarum 
lectio, potissimum autem Livii et Taciti , e recentioribus autem Hutáni , quos 
Tibi pro classicis haberi, quotidiana manu teri, in succum et sangumem redigi, 
o quanti fructus erit I IIos Tibi (etiamsi alios multos) omnino compara et me- 
moriae causa, quicquid elegans et memorabile legeris, vel lineolis subductis 
vel ad margincm asteriscis vel denique marginalibus annotatis, commaculare 
ne cxtimesce. Id et diligentiae stimulus erit et memoriae adjumentum et nobis 
olim assiduitatis judiciique Tui testis. Et dum hos nocturna diurna versabis 
manu, et judicium Tibi variarum rerum cognitione exacutum et memoriae 
thesaurům memorabilium aggregatione ditatum et styli elegantiam nervosa va- 
rietate expolitum iri, re ipsa sentics. 

Ut autem in his neque modus excedatur neque admittatur confusio, sic 
suadeo. Dirime totum diei tempus in třes partes, nempe tria octihoria. Et primae 
quidem horae octo quotidie tribuantur somno seu quieti, secundae labori stu- 
- diisque, tertiae reereationi : laboribus videlicet datis ante meridiem lioris quatuor 
et totidem a meridie, sed in quibus leviora tractentur, nempe historica et quae 
styli adexercitationem faciunt; mane potissimum, quae judicium et memoriam 
exercent. Respirandum vero, qualibet hora nonnihil, ne spiritus animales in ce- 
rebro continua fatigatione atterantur et hebescant. Inter reereationes et relaxa- 
menta numero cibi sumendi horas, praesentibus semper variis discursibus 
quacunque lingua de rébus variis, uti incidunt: dcambulationes itein socias 
ob eandem causam (solitariae non commendantur, nisi meditandum forte sit 
aliquid), lusus, qui cum corporis commotione fiant, exercitia palacstrica, musicam 
denique vocalem. Instrumentalem enim ci, qui se usibus rei publicae parat, 
non solum inutilem, sed detrimentosam judicamus, quippe quae multum tem- 
poris alio debiti absumit, repetitione crcbra eget ct laudem, nisi insigniter ex- 
cellas, non parit, et nisi juvenili exsultantiae non servit et ad seria transeuntibus 
deserenda tamen est. Itaque nihil ejus neque Tibi neque Rudolpho, fratri Tuo, 
suademus. Vita, quae seriis vix sufficit, in ludicra ne prodigatur. Duas horas 
si quotidie tribuas vestitui induendo ct deponendo, pectendoque, fricando, ab- 
luendo, detergendo corpori (quae munditici šunt) et prccibus, duas item alias 
prandio et coenae, duas rursum palaestrae ante prandium et coenam, motus 
et valetudinis ergo, non supererunt de octo illis reereationi debitis, nisi duae, 
prandium et coenam proxime insequentes, moderata dcambuiatione, conťabula- 
tionibus aut cantillationibus transigendac. Quia vero palaestrae suflicit hora una, 
poterit altera illa deambulationibus addi, ut a prandio duae vacent. Ita et vale- 
tudinem et ad studia vigorem alacritatemque retinebis facile. Spccialior lectionum 
et cxercitiorum dispositio penes Te sit, vel cum clarissimo d. Baudartio com- 
municato consilio, quem Tibi non defuturum spero etc. 
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VII. 

Ad iUustrissimum D D. Palatinum Belzensem. 

Magnus Deus augeat et roboret spiritu consilii et potentiae Te Tuosque 
conatus omneš, Illustrissime et Generosissime Domine, Domine mi Gratiosissime ! 

Quemadmodum, qui urbem moliuntur, eodem tendentes omneš, varic tamen 
inter se partiuntur operas: alii quidem comportando materiam desudant, alii 
eandem exasciando, dedolando, praeparando elaborant; alii structurae praesunt, 
alii commeatum pracstant, alii denique ipsi civium socictati lcguin vinculis 
colligendae invigilant; ita nobis, quos erigendae in hoc loco illustris sub illustris- 
simo nomine et patrocinio Tuo scholae cogitatio incessit, faciendum videtur ne- 
cessario, ut pro concessae divinitus facultatis modo adťerat quisque ad rem, 
quid potest et quantum potest, sivé consilio sivé auxilio, sivé ope sivé opibus. 
Et quidem quod constituendae Oeconomiae seu convictus conatum attinet, 
non ťugit 111 . G. V., quid nuper fuerit voti nostri, sed cx eo tempore classium 
quoque rcformatio ťacta est numerusque docentium auctus. Caeterum quia 
ORDO rerum omnium ANIMA est, per quem omnia stant vigentque, sine quo 
ruunt omnia, si quid excellens et stabile optamus, huc referenda omnino erit 
maxima cogitationum pars, ut quam maximě exquisita série disponantur uni- 
versa. Ad quam rem quia ego me auxilii nonnihil afťcrrc posse (cum Deo meo) 
spero et, ut laboris hoc non defugiam, stimulari me sentio. Illustrissima G. V*. 
|d celanda non est, cujus et assensu et authoritate patrocinioque destitui non 
aequum foret. 

Non omnino fugere lil. G. V m . existimo, quid aute annos plus minus viginů 
vir industrius Woltgangus Ratichius in studiorum methodo reformanda tentarit, 
faciliorcm, jucundiorcm solidioremque juventutis instituendae modům ostendens. 
Cujus seripta jam pridem ego avidissime lecta in usum mílii tunc commissae 
(in Moravis) scholae accommodare adnixus sum. Sed quuin nuper (anno 1627) 
in plura id genus seripta incidissem, Rhctiii, Helvici , Eliac Rodin i. Step ha ni 
Rittcri, Glaumiiy Holstenii etc. tantosque ingeniorum conatus viderem (addo 
Campanellam et Verulamium, felices philosopliiae instauratores) multum sperare 
cocpi de exoriente saeculo novo, valideque confirmatus sum Danielis illud : 
Multi tunc serutabuntur , et augebitur scicntia, dc postremis his temporibqs 
vere intelligendum esse. Coepi proinde scholis effuse gratulari, coepi et de ta- 
cili (si Deus nos restituat) nostrarum scholarum post tantani hanc vastitatem 
restitutione spein concipere. Unum angebat: seripta illa didactica Germanico 
idiomate pleraque vulgata nostris hominibus ignorari, adeoque exiguo fóre usui. 
Adinovi proinde manum, ut nostrate sermone, quicquid in usum esset, con- 
signarem. Sed in contemplatione horum mens altius demersa* coepit alia ex aliis 
observare, quae methodi illud lumen mire augent, tandemque eo ventum, ut 
posthabitis meis et aliorum superficialibus illis et experimentalibus observa- 

* Až do tohoto slova zachovaly se nám přepisy listů III — VII v souvčkém rukopise, 
nalézajícím se nyní v Museu království Českého, další listy (VII —XXII) jsou jen ve velmi 
nesprávných přepisech, které prof. J. Purkyně Museu zaopatřil. 
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tionibus eruendis ex ima natura ipsis fundamentis insudaverim triennium prope. 
Quo facto Didactica mihi nova nata cst, doccndi et discendi celcriter, jucunde , 
solide radonem praeponcns. Ad cujus infallibiles leges et normas totam RERUM 
SCIENTIARUM UNIVERSITATEM in Epitomen rcdigere constitui, ut scholis 
nostris (si Deus proposito benedixerit) ad universalem eruditionem conteniplandam 
explanata foret via. Quia vero unius soliiis humeri tanto oneri futuri erant im- 
pares, adsciti šunt Iaborum socii aliquot juvcnes ingeniosi, anno superiore 
ad Belgicas acadeinias dimissi. Sed ad rem veniendum est. Occasione nuper 
erigendae in hac schola Occonoiniae, generosis d. Schlichtingio et d. Gloskovio 
de scholac Anima, Ordine, judicium meum exquirentibus, partem propositi mei 
detexi, qui, cum velut a limine, quam infallibilibus ea niterentur fundamentis, 
viderent rogare vehemcntcr, ut in hujus gymnasii usum aliquam inventorum 

partem transferrc vcllcm. Annui, tum quia Christianae charitatis lex poscit, ut 

» 

quicquid donorum confertur in aliquem, in commune cedat, tum quia grati 
hospitis est hospitalitatis bencíicentiam quibuscunque officiis pensare. Consti- 
tuimus proindc libellos aliquot, nova hac methodo conceptos in usum scholae 
hujus typis describere etc. 

In toto igitur istlioc ncgotio Tuum, Illustrissime Domine, imploramus 
et assensum et autoritatem ct consilium; denique, de qua accuratius judicium 
fieri possit, synopsin novae hujus Didacticae nostrae (ut ct quaedam de Sani - 
nario artium et linguarum omnium etc.) reverendo Domino Andreae Wenger- 
scio communicamus. V. 

7 C. 


VIII. 

Ad D. Seniorem Paliurum. 

Ego interim cum D. Wechnero, ne quid res scholastica patiatur detrimenti, 
videbo. Quam enim nuper Spartam Tuo ut primarii scholarchae rogatu, ut Patris 
autem sivé jussu sivé suasu susccpi, cam ornarc non desisto : plus etiam, quam 
rogabar, minori quam offcrcbatur Iaborum praemio praestans. Quod non jac- 
tantiae causa dictum a me volo (vanus sitn, si in tantilla re aucuper gloriolam), 
sed quia jam tum provinciam hanc detrectans protestabar, me non nisi serio 
agere posse, si quid in manus datur, hot as autem meas aliorsum dcbcri. Serio 
autem negotiis scholae intcntus deprehendi verissime intcr causas tardiorum 
progressuum fastidiosaeque molestiae scholasticorum instrumcntorum defectum, 
praesertim quae ad talem ingeniorum et linguarum concurrentiam, qualis Iiic 
est, accommodata essent. Authores, qui proponuntur, pauciores habcnt : dictando 
autem et transscribendo tempus teri, res plena molestiae, plena jacturae. Lexicon 
vix uni et alteri suppetit in tota schola, et quo confugiant in dubiis? unde 
hauriant, quibus egent? praesertim cum lexica sint vel Latino-Germanica vel 
I^atino-Polonica solum ? Coepi igitur (conscientia dictante, stimulante autem com- 
miseratione) cogitare, num aliqua ratione difficultatibus istis succurri possit, 
et cum non deesset consilium (consului enim jam pridcm omneš, quotquot 
hactenus prodierunt Didacticos), exhibui partem eorum gen. D. Surrogatori 
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Gloskovio, qui ambabus ulnis amplectens vehemcnter rogare ct instare, ut 
typographeo erccto rébus scholae hujus consultum irem. Cujus rei aliquam 
mentionem, dum hic esses, Pater observandc, factam meministi fuisse ■ obtulissem 
accuratiori examini omnia, sed videbam parcendum esse occupationibus Tuis, 
tandem et festinationi etc. 


IX. ' 

Ad D. Jonstonum. 

Raticlúus noster (didactiorum coryphaeus) cditionem magnae suae Didac- 
ticae (opus sc. 30 annorum particulatissimam omnium scibilium, exccpta me- 
dicína ct inatlieseos parte, dispositionem continens) jam molitur. Quid si nos 
minora sidera ab hoc sole obumbremur? Utinam. Scripsi ad hominem nuper, 
sed responsum nondum habeo. Vale. 


X. 

Ad D. Joh. Mochingerum. 

S. D. Compellandi Te, clarissime Vir, ansam pracbuit rever. D. Niclassius, 
quam quod arripuerim, Tu pro humanitate Tua benigne interpretaberis. Rc- 
tulit is D. Ancoranum inopinato in Angliam secessisse, Gallica versione Januae 
meae (cujus pluribus linguis edendae ille tam fer\'ide studiosus est) penes Te 
rclicta Anglicanaque submittenda propediem. Sed et hoc : adornasse Te Germa- 
nicam versionem editionemque jam parare. Equidem non solum non invideo, 
sed et vehementer gaudeo esse viros eximios, qui ad commune juventutem 
scholasque juvandi studium tam arnice conspircnt, quin potius tam concitatis 
animis concurrant, ut ardore pio ipsutn novi inventi concinnatorem vincerc 
videantur. Deus faxit, ne frustra et velimus et moliamur rem mole quidem 
parvam, usu insignem. Sed ne lateat Te, Vir clarississime, opellam hanc dé- 
mům mihi placere coepisse, postquam Vobis tot tantisque viris placere animad- 
verti. Complurium enim doctorum virorum tum e Rorussia Vestra, tum e media 
Germania, denique ab Anglia usque jam suffragia habemus, ut pudeat non 
expandere vela tot secundis adspirantibus ventis. In eo igitur sum, ut sccunda 
euta opusculum reddatur nitidius finique suo respondens exactius. Primo enim 
et nativo significatu voccs rébus applicare et scopus fuit et in praefatione prote- 
status sum, a quo tamen scopo aberratum esse passim deprehendo, quin et 
redundantia quorundam aliorum defectus displicet. Quumque errores cognos- 
camus ipsimet, corrigere aequum est, ne vel minimo errorc nostro aliis errandi 
relinquamus occasioncm. Proinde priorem illam editionem recudi non cupio, 
non patior. Vcrsiones (post Bohemicam meam, ad quam aptata šunt omnia 
principalitcr, ut vox voci, phrasis phrasi respondeat ubique) Germanicam et 
Polonicam fecimus quidem, sed et hae sub lima šunt. Quamquam de Germa- 
nica securiorein jam me fecit rcv. Fr. D. Niclassius, postquam Te, virům lin- 
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guae ejus cum gloria potentem, admovisse manum feliciterque interpretis officio 
functum cdocuit. Quod admodum mihi gratum est. Nam utut ego Vestrae 
linguae qualem cognitionem usu longo mihi compararim, non tamen tantam, 
ut tidere mihi ausim, et quorum exigenda fuit lima, cos vel difficiliores vel 
negotio huic minus suflicientes expcriebar. Nunc per Te cura levatus, quid ni 
gaudeam? Dicam tamen, quid ego in versionibus istis observandum putarim. 
Primům co existimavi enitendum, ut qucmadmodum Latinae, ita et alterius 
cujusvis linguae hic totum prostaret corpus, proinde nulla vox bis tcrve eodem 
significatu poncretur (quod hactenus Vestrates lexicographi feccrunt, plures 
voces Latinae per unam eandemque Germanicam reddentes), sed diverse, nisi 
ubi synonyma šunt, quibus non nisi una Latina rcspondeat, hic juxta invicem 
(altera paren thesi inclusa) poni possunt, ut: Equus, Pferd (Ross) etc. Videndum 
non solum, ut totius linguae verba phrasesque gcncraliores prostent, sed et 
tam accurate vox voci, phrasis phrasi respondeat, ut absquc crrore discipulus 
imitari possit, reddendo nernpe ita, ut propria propriis, tropica tropicis, jocosa 
jocosis, obsolcta obsoletis etc. examussim (quantum quidem fieri potest) respon- 
deant Id quod nos in Bohemicis praestitimus, in Polonicis et Germanicis conati 
sumus. His autem constitutis rnetis liquet, laborem hune non vulgarium lexicorum 
(quorum somnolentia subinde se ipsam prodit, ut ne dicam ubique), sed accurati 
judicii opem poscere. Opus itaque fuerit multas voces et phrases vernaculas. 
quas dictionaria nulla subministrant, e quotidiano vel rariore ctiam usu depro- 
merc, et tum ad materiain praesentem, tum ad Latinam significationem, quam 
exactissime accommodare. Quo finc et indiccm vocum Germanicarum confici 
ncccssarium esset, tum propter certitudinem, num omneš insint, tum propter 
examen instituendum, num suis locis recte insint. Ilaec innuo, Vir. cl., ut con- 
silii mei et voti pervideas rationem. Caeterum quod cxoticarum linguarum 
attinet versiones, nescio, quid intersit cas a nobis publicari. Tentamus primo 
tribus hLsce linguis, quarum in scholis regni Poloniae usus est, et erit libcllus 
forma portatili, pretio tolerabili, usu minus distracto (nam et hic pluribus inten- 
tus minor est ad singula sensus curiosae juventuti) commendabilior etc. 


XI. 

Ad Joh. Docemium. 

Sospitet Te Jesus Christus, Vir clarissimel 

Undc vero mihi hoc novum amicitiae sidus? Ltiamne Hamburgům, qui 
mihi coeptisque faveant, suppeditabis ? Deo, amoris fonti, qui ejusdem spiritus 
afflatu snos per quaccunque locorum intcrvalla coadunat, laus sit et gloria. 
Litcras Tuas, clarissimc Docemi, acccpi, plenas quidem illas amici et benigní 
affectus, sed quac ad alias prolixiores per Lipsiam de me jam ante destinatas 
referuntur etc. Nihil igitur dc rei summa responderc possum, sed ad postu- 
látům, quod posterioribus his expressisti, ncccssario. U tinam mi Docemi, utí- 
nám fiat, quod optas! ut jungcrc liceat dextras deque didacticis (quorum Te 
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aeque fervidum video amatorem) confcrre consilia ! Sed id optari nunc quam 
sperari promptius est. Multa quippe šunt, quae mcam illam ad Vos profectio- 
nem impediunt, adeoquc legalia. Non praetendam itinerum difficultatem, vale- 
tudinis imbecillitatem, temporum lubricos terminos. Schola hic, cui operám 
meam interim addixi, presentia mea indiget, ccclesia hic exulans onerum par- 
tem humerís meis ferendam imposuit etc. Taccbo (quod apud Te fortassis vix 
nullum inveniret pondus) didacticis me ita noctesquc dicsque immersum esse, 
ut vel bidui jactura nimia videatur, praesertim dum opus fervet, uti nunc Deo 
clementer adspirante, experior. Fcr igitur aliquam morám, Arnice clarissime, 
dabit, spero, Deus et dies, quod nunc rogatur: forsan Lipsiae sub autumnales 
proximas nundinas, si Tua Te ejusque dimittunt negotia, convenire possemus. 
Dedi enim ad D. Ratichium (quem methodo sua omnem scientiarum Encyclo- 
paediam absolvisse audio) literas, ad colloquium eo invitans; si responsum 
accepero ex voto, stát animus visere Lipsiam. Et tunc Te nobis tertium opta- 
bimus, quamvis non defuturi íorsan essent plures in hoc idem didacticum 
propositum arnice conspirantes etc. 

De meis pauca: Janua trilinguis prodibit Dantisci cum Germanica nempe 
et Polonica versione, editio priore longe castigatior et sexcentis prope vocibus 
auctior, cum indice. In Anglia morae impatientes priorem editionem cum 
Gallica et Anglica versione vulgarunt. Tam avide opusculum hoc et cum docto- 
rum applausu excipitur, ut mílii sperare id nunquam venerit in mentem. Facit 
vero id, ut de majoribus. quae sub manu šunt, majora ctiam mihi pollicear. 
Seminarium enim iilud minima est cogitationum mearum pars, tentandi solum 
vadi causa emissum etc. Vale. 


XII. 

Ad Georg. Winklerum. 

S. D. Ut paucis multa expediam, totius negotii, do quo informari cupis, 
basin detegam, unde simul apertum mihi pectus esse, cognoscas. 

Exul Moravus sum V. D. M., qui, cum in universali hac patriae desolatione 
scholarum vastationem attonitus spectarem, coepi de ratione scholas restaurandi 
(si Deus ecclesiae misertus aliquando nos restituat) anxius cogitare. Ubi cum vi- 
derem proram et puppim esse methodi rectiíicationem (in qua alioqui magnos 
viros desudare jam videbam), constitui admovcrc ipsc quoque manum et, si quid 
ad rem adferrc possein, experiri. Enatum igitur mihi inter caetera istud opuscu- 
lum, quod Seminarii nominc insignivi cum Boh. collaterali metaphrasi, non nisi 
tamen in futurum, ut dixi, patriae usum. Caeterum quia amicis cmitti hoc visum 
fuit, vel judiciorum experiendorum causa factum. Posteaquam vero cum applausu 

excipi animadverti (nam et a diversis typographis etc. a vir is doctis j 

ego longius in Didacticis progressus longe majora nunc molior, adeo ut eden- 
dis illis opusculis (quorum Seminarii pracfatio mentionem habet) efTectis alioqui 
et nonnisi extremam manum desiderantibus, vacare non possim. Hoc solum 
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egi, ut iterata Seminarii cditio castigatior esset et indicc aucta et in usum Ve- 
stranim scholarum Germanica versione etc. . . . Videor igitur non omnino lusisse 
operám in re tam grata bonis, praesertim cum et Vestrae nunc scholae accedat 
judicium. Doctissimi viri N. N. collegac, ampleetor voluntatem, si (non mihi 
sed juventuti gratificetur) in Graecum transferendo opusculo aliquid operae 
ponet etc. Amo omneš, qui non sibi se natos credunt, maximě (ptXodtdnxTixofc, 
quos o utínaní excitet Deus exorienti novo saeculo novas faces! Ego in Win- 
clero novum methodi lumen video, ad quod Christ. Pansophiae encyclopacdiam 
componcre aggrcssus sum. Si absolvere dederit Dominus, mirabitur, spero, 
sequens aetas res tantae facilitatis et jucunditatis (artes et scientias intclligo) 
pro tam operosis et abstrusis aliquando fuisse habitas. Non mihi blandior, 
Deo debitas tribuo laudes. Ncc enim (quamvis eveniat, quod dico) quidquam 
poterit a quoquam mihi, ingenii tenuissimi et literaturae prope nullius homun- 
cioni, tribui, sed fclicitatis sacculi totum hoc agnosci. Vale. 

XIII. 

Ad eundem. 

S. Tandem nimirum noscere Te inicipio, venerande Senex, Pater in Christo 
honorande, oflicium, aetatem, gloriae Dei et publici boni zelum e Tuis et 
D. Moseri literis edoctus. Ignosces igitur, quod prioribus Te ut aliquanto gradu 
inferiorem compellarim (nec enim ex epištola ad typographum data colligere 
satis. (iui esses, potěrám). Haec scilicet mortalitatis hujus sors est, ut etiam con- 
junctissimi in Christo invicem ignoremur. Sed satis sit corda omnium coclo 
destinatorum in cocli terraeque ccntro, Christo, convcnire, perque illum in com- 
munem coclestis societatis amorem conspirarc, rcliqua nobis in beatis sedibus 
asservari credamus, ea spe praesentium impcrfectionum damna levantes. 

Ad Tuas ut respondeam, aliquid liberalis es, Vir venerande, in cumulandis 
in mc aut potius opuscula mea laudibus, quas, utut non ab affectu (quis enim 
in me ignotum esse poteratř), sed a judicio profectas agnosco, ne a Te solo 
ejusmodi stimuli veniant, timidiuscule tamen admitto. Nam non est leve magno- 
rum virorum exspectationem, cui fortassis satis respondere nequeas, sustinere. 
Interim, quia non in manu nostra est adjicere ad staturam cubitum unum aut 
efficcre capillum album vel nigrům, sed omnia in arbitrio stant ejus, qui nos 
imagunculas suas tamquam neurospasta .... movet, promovet, trahit, retrahit 
et ad omne bcneplacitum suum circumagit, satis est nos illi scquaces esse 
et agere, ad quod se iinpelli sentit quisque, sivé laudern auferamus in homi- 
num conspectu sivé vituperium. Humanum tamen est maile placere; Christia- 
nům placere maile in bono, ut monet apostolus. Gratum proinde et mihi, 
quod bonis, piis, doctis non displiccant qualescunquc conatus mci, quos tamen 
tu, Jesu Christe, disponc in gloriam tuam! Ilic tibi nos famuli tui nostros 
sudores, vitain, omnia debemus, bene nobiscum agetur, si tu non asperneris. 

De Seminarii editione trilingui et quid operas tardet, nuper seripsi. Ex- 
specto Dantisco informationem, an sub piclo jam sudet. Rogavi equidem rev. 
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D. Mochingerum valde, ne moras necti patiatur, praesertim cum alii quoque 
urgeant. Nam Thorunienses et Fraustadicnses jam in scholam introduxerunt 
publice in classi tractandum. Quam primům prodierit, communicabitur Vobis 
unum et alterum exemplár. Et quia Polonicae Vobis et aliis per Germanium 
nulli usui, recudetur mox Latino-Germanicum Lipsiac; ita inter me et Gros- 
sium jam convenit. Sed exspectare tamcn Dantiscanam editionem (quia Germa- 
nica versio magna diligentia adornatur) čertům est. Lexici editionem frustra 
exspectatis, ut et phrascologiae, antcquam in Bohemica prodeant. Utrumque enim 
opusculum vernaculae nostrae adaptatum est ea forma, ut parallele decurrant 
perpetuo, quod ad Vestram linguam eadem accuratione, jucunditate, usu trans- 
ferre ego quidem non possum, poterit forsan alius nostro exemplo. Sed du- 
bito tamen ea forma posse. Nostra si quidem lingua, ut dixi, parallele decurrit 
cum Latina, quod ad derivandi, componendi, inflectendi et construendi modos, 
Vestra sepius recedit, minutas particulas (in constructiones huc illuc trajicien- 
das) interspergendo. Interim, si non satis conveniet sic, invenietur alius, Deo 
dante, modus. Sed nec nostra phraseologia adhuc perfccta est, me nunc prope 
bicnnium in realibus occupato. Paullatim tamen colligitur materies, illi quoque, 
ubi usus poscet, in formám redigendae. Non omnia nobis simul nasci possunt, 
quac parturimus, et conccdenda nonnunquam quies at<jue ex intervallo rede- 
undum ad opera, praesertim cum et alia occupant plerumque. Deo igitur 
ista, ut et omnia committcnda, quidque sequens ferat dies exspectandum. 

De Ratichio quod innuis, miror. Itane vero lucernám sub modio poni aut 
rursum nonnisi aurea candelabra quaeri ř Dederam ante biennium forsan ad 
virům Iiteras coepti mei consilia explicans et quousque ipse progressus sit 
(ne forsan actum agatur) edoceri cupiens. Sed post exactum semestre eaedem 
literae eadem via per Lipsiam ad me redierunt negantibus iis, quibus nego- 
tium commiseram, resciri posse, ubi latitet. Ita mihi saxum meum volvendum 
in usum praesertim gentis meae intcllexi, telamque meam texere perrexi. Si 
tamen id aliis quoque ex usu esse potest, non invidebo, posse autem non 
dubito, postquam ad alia ex aliis prospicere concedat luminum Pater. Cui me 
meosque illos conatus Tu, reverende Domine, uti facis, piis votis commcndare, 
ne intermittito. Ego pariter Te Tuosque pectori meo commendatos habebo. 
Vale. 


XIV. 

Ad D. Martinům Moserum juniorem. 

S. Literae Tuae humanissime seriptae valde me reerearunt. Gaudco enim 
adauctum mihi amicorum ( bi/.odidctxúcomm catalogum. Hoc si quidem unum 
post sacra vocationis munia unice me afficit, si rem literariam alicui cordi esse 
sentio: nihil inagis et ipse in votis et operis habeo noctcsquc diesquc, quam 
ut per me quoque aliquid sivé lucis sivé facilitatis acccdat scholasticis studiis. 
Ob quem affectum faverc mihi bonos clarissimos ctiam scholarchas Vestros, 
quod nuntias, quid ni mihi gratulerř Sed et ipsi scholae Vestrae dc tam piis 
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sedni is prudentibus naucleris, quemadmodum et dc Tc tam gnaro et gnavo 
remize, gratulor. Utinam plures sint, qui in tam seria re serio conspirare ner- 
vosque intendere velint ! Specimina syntactica, quae discipuli Tui ad regularum 
nostrarum praescriptum edunt, placent valde, magis vero testimonium Tuum, 
quo ita pucros praesentissime ad linguae notitiam deduci, experiri Tc asseris. 
Mihi quidem (ne hoc Te čelem) alia adhuc compendiosior grammatica Latini- 
tatem doccndi via est e norma universalis methodi meae, sed quia haec tcnebris 
adhuc premitur, pro discipulis aliarum linguarum hoc intcrim adornatum est. 
Inesse tamen, Te teste, huic etiam lucis non nihil placet. Tcque, arnice, oro, 
velis praxin continuare, non meis solum insistens vcstigiis, sed quidquid obser- 
vatione deprchendcrc potcs alitcr possc dici aut ficri, ut annotcs meque post- 
modum moneas, ut facta symbola instituendi laborcm minuamus docentibus, 
discendi autem taedium disccntibus. In Seininario Graeco vertendo scopus sit 
introductio, tamquam per Januam, in linguam Graccam. Primario igitur hoc 
agendum, ut voces ct phrases, quae in N. T. exstant, illud referantur, quo 
in loco commodc Pasoris Lcxicon serviet. Tum cvolvatur Thesaunis Benzii 
et lacunae (omissis obsoletis, poeticis, rarioribus) expleantur. 

In Ratichii methodo multum mihi spei fuit . . . sed Quaeso Te, 

si quidem convictorem Tc ejus fuisse audio, cdoccre velis, quousquc progressus, 
utrum vel gloriantem audieris! Clausum enim illi pcctus esse cognovi. Non me 
tam excrcitato duci acquipararc velim, hoc tamen uno distamus. Mea patent 
amicis omnia, nihil occultatur. Magis dolet non esse, qui serio isthacc cognos- 
ccre, operas adjungere, aut saltem cotis vicc fungi velint. Soli igitur anhelandum, 
sudandum, succumbendum etiam nonnunquam fuit hactenus. Hoc solatur non 
dcesse, qui de tam operoso molimine dcxtrc judicantcs, monendo, hortando, 
orando, vota offerendo, grate inventa excipiendo, crrata condonando animum 
addant; magis vero quod Deus (cujus robur se per imbccillitatcm nostram 
exerere solet) vires lumenque suflficiat, ne in vanum laborasse videamur. Sed 
quorsum prolabor? Invidia vel arrogantia hominis, suo non Dei honori litantis, 
proprio non publico bono inhiantis, co me abripuit. Ignosce et ignoscat Deus, 
si judiciis fallimur. Vale. 


XV. 

Ad D. Docemium. 

JESUS! Qarissime Docemi, Domine et Arnice honorande! Tuas datas 
in Octobri accepi, in Januario demum respondeo. Non quod deessent occa- 
siones, sed quod ego negotiis distractissimus. Dei enim ct ccclesiac voluntate 
(cui refragandum non fuit) major curarum sarcina (in habita auctumnali synodo) 
humeris incis imposita est; ecclesiarum ministrorumquc dispersorum inspcctio, 
defuncti' scilicet venerandi soceri mei loco, quam provinciam laboriosiorem, 
quam putari posset, experior curarumque fcracissimam. Quod facit, ut didac- 
tica studia langvidius procedant, imo verius jaceant nec mihi amicis in salutaria 
scholis consilia conspirantibus (qui non desunt hinc inde) hac in matena literas 
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commutare integrum est. Faciam tamen, quod potěro, si Deus aliquo usque 
prorogaverit vitam et compendia quaedam (quac molior) laborum vocationes 
ecclesiasticae haberi poterunt. Adorno nunc cditionem Didacticam ex infallibi- 
libus naturac fundamentis erutam, opus quod, ut spero, multis majora et mi- 
rabiliora videndi accendet facem. Daturus quoque forsan sum Pansophiae seu 
Encyclopaediac totius eruditionis delineationem, de quo nihil amplius nunc. 
Cur enim mihi ipsi tuba sim? videbunt et judicabunt alii, num aliquid operae 
pretium egerim. Hoc solum dico, bona spes nic habet non frustra fóre su- 
dores meos. Si enim particula mcditationum mearum Janua LL. tantum exci- 
tavit bononim, applausum quid nisi universae eruditionis potentissimam viderint 
portám? Non nobis Domine, sed nomini Tuo da honorem! In Tuo enim lu- 
mine videmus lumen! Quod ad Tuas: Quaeris, an Januae editionem, quam 
moliris Lat.-Germanicam, annexis indice, quantitatum notis etc. approbem? 
Quid ni ? Approbo, laudo, hortor, obtestor, ut agas, mi Docemi, ad quod officii 
et conscientiae ratione stimulari Te sentis. Nemo talentům defodiat, quisque, 
quod potcst, ad tabemaculi structuram afferat. Utinam mca sint pili caprini 
prac auro, quod alii allaturi šunt. Non enim antcfcrrc cuiquam desidero, sed 
si excitatos videro complures ad similia vel limatiora cudcndum, Deum laudabo; 
et quam laudo, quod Te quoque, honorande Arnice, ad bene cupiendum ju- 
ventuti et non parcendum laboribus, excitaverit, quem porro, ut Te roborare 
et alia ex aliis, quae usum afferant, suggererc velis, humiliter rogabo. Miror 
autem, quod in Lipsiensi librorum catalogo inter prodituros Germanicos libros 
Tuae editionis titulo mcum praefeceris nomen. Non mihi id gratum, maneat 
cuique, quod suum est, labor et honor; nec video, cur Te pudeat Tui tam 
gravis laboris, praesertim cum etiam propius ista professioni Tuae respondeant. 
quam meac. Sed neque id curo. Optarim saně mea « rovvfuoj potius prodire. 
Sed quia tnos Germaniae non fert et me inscio primům meo nomine ista 
spargi coepta šunt, esto, fiam pusillus cum pusillis istis in oculis hominum, 
si modo parvulis illis, quos nobis commendavit Christus, prodesse possim. 
Grammaticam meam, antc biennium hic editam (et jam in Silesiae scholam 
Goldbergensem alibiquc reccptam) puto Te non vidisse. En mitto! Non quod 
magnopcrc in ea gloricr! displicent adhuc nonnulla, quia ( I>QovTÍdtq dtvrÍQxi 
rroq (onom , verbo, minorem adhuc molem et minorem lucem desidero. Sed haec 
et Pansophiae delineatione patebunt etiam etc. Vale. 

XVI. 

Ad Mochingerum. 

S. I). P. Accepi Tuas 28 Jan. datas una cum adjuncto Januae trilinguis 
(quod felix faustumque sit) exempláři, itemque Planetu et Plausu urbis Vestrae. 
Pro hoc, si agere gratias satis, forsan interea ťecero, dum se referendi etiam 
occasio dederit, de illo agendum adhuc Tecum candide et sincere. Editio 
nitida (quo nomine typographo diligentiae laus debetur) per omnia placet. 
Translatio Tua, dedicatio, ad lectores praefatio, perplacent. IUa profecto accu- 
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ratam redolct, ct paene dixerim, anxiam sedulitatem, ista in juventutis com- 
moda pium favorem detegit: haec denique multa monet utiliter. Verbo dicam, 
acquiesco, et quod meum hoc opusculum Tua quoque lima metaphrasique 
Germanica tam accurata et tam pura editione exornare non fuisti dedignatus, 
Tibi eo nomine singulárem habeo gratiain. Ita čerte decet Christianos, ut post- 
habito cujuscunque privatac rei respectu, sese mutuo et sua opera alios, quantum 
possunt, juvent. Cujus actuosae charitatis, in quocunque corde flagrantem eam 
vidět, Christus erit testis ct retributor etc. etc. 


XVII. 

Ad D. J. H. Alstedium in Transylvaniam. 

S. Sacpius optanti mihi salutandi Te occasionem, et constantem erga cha- 
rum praeceptorem declarandi affectuin ccce insperato virům, qui ad Vestrae 
Daciae oras itineri jam accinctus, num quidquam sibi committere vellem, inter- 
rogat. Quaero, an magnum Alstedii innotuerit nomen ř Ne et persona, inquit, 
et si quid curatum vis, injunge, hae manus curabunt. Arripio itaque calamum, 
ut hoc intemuntio cognoscas Amosům illum olim Tuum eundem illum esse 
Tui ainantem et observantem. Nam Te quoque eundem in me esse, ex iterata 
illa ab amicis nomine Tuo (intra hoc quinquennium, quo me Polonia habet) 
ampla salutatione cognovi : ita vero, magne Vir, fieri convenit, ut quamvis 
nos Vaticani Aeoli furentes illi turbines per orbis plagas difflarint, conspirare 
tamen nos in mutuum amorcm, (quem Christi spiritus requirit a suis) non de- 
sistamus ; etsi nihil aliud in tanta hac dispersione datur, saltem ut alii pro aliis 
exoremus Deum. Quid autem praeterea Te dignum scribam? Audeamne Tibi 
aliquid de scholasticis meis opellis communicarer Fiat, praesertim cum cadem 
hac die mihi excmplaria Physicac meac afferantur, amicus vero hic ad crastinum 
nobiscum commoraturus est. En Tibi primům tentamen meum pro commodis 
scholae hujus, yanuam lin^iuirum ! sed quae tantum applausum apud eruditos 
(praeter spem) reperit, ut aliquoties jam in Germania ct Anglia alibique typis 
deseripta sit et versione Germanica, Polonica, Angličana etc. a viris doctis 
ornata. Graccam quoque Lipsiae M. Reyherus et Goldbergiae M. Moscrus ador- 
narunt. Scribit ctiam mihi D. Jonstonus e Belgio quendam ibi octo linguis editio- 
nem moliri. Sed et receptům jam est ac introductum opusculum hoc in 
scholas publicas Dantisci et passiin per Prussiam et Poloniam alibique. Si cum 
fructu aliquo, non invidebo. Deum laudabo potius, cujus benignitate visum 
mea (homuncionis tenuissimi) hac jn re opera uti. Mitto Tibi primae edi- 
tionis exemplár. Adjungo etiam Physicae meae, quam dixi, exemplár, de qua 
judicia virorum doctorum exspecto et expeto simul atque Tuum, honorande 
Praeceptor, amanter requiro prima occasione. Videor enim mihi Tuis quoque 
vestigiis eo ductus, ut Philosophiae fundamenta prima non extra seripturam 
quaerenda putem. 

Roiprjry : Ročn. I. TI. III. Č. Z. ~ 
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XVIII. 

Ad D. Docemium. 

Jesus deliciae nostrae! Binas Tuas simul accepi 3/13 Junii, sed et Januae 
nostrae editionem Tuam, utinam non sic typographorum sphalmatis foe- 
datam! Sed ita est universum illud hominum genus; Gedani prodiit ante 
semestre secunda mea cura castigata et mille circiter vocibus aucta editio, 
sed et illa mendis interspersa. Te video utiliter observasse quaedam et mutasse ; 
supplementa tamen (ignoscc parrhesiae) non omnia ad mentem meam. Quorsum 
enim tot herbářům, stellarum etc. nominar Supervacuum est pueros ediscendis 
appellationibus rcrum, quas nondum norunt, nequc nosse expedit onerare. 
Januae scopus est fundamentalia tantum Iinguae verba et verborum structuras 
tradere, minus usitatis in alium locum reservatis. Interim, quia Tibi sic visum, 
mutare non possum. Deus faxit, ut impensa sit opera Tua utiliter. 

XIX. 

Ad D. Mochingerum. 

S. Eximie Vir! Male sit illi casui, qui se interposuit et, ut male de nobis 
inviccm suspicari coeperimus, effecit. Fidem do Tuis verbis, curasse Te probe, 
ne deesset a Rhctio laboris nostri qualis qualis pensatio, sed crede mihi quoque 
nullum exemplár nic aut Lesznam vidisse hactenus praeter unum id, quod spe- 
ciminis loco submisistis primo. Et me pudet revera, dum toties a variis obtundor 
de exemplaribus communicandis aut etiam videnda editione. Cogita, annon 
absurditatis plena res, unde prodiit opusculum, ibi nullum reperiri. De Physica, 
si jam vacavit legere, audire cupiam judicium, praesertim de mundi e Mose 
positis principiis, materia, spiritu, luče. Ego magis magisque confirmor, hanc 
unam de natura philosophandi rationcm genuinam esse suntque mihi notac 
utilissimae observationes, quomodo ex datis fundamentis particularium quorum- 
cunque in natura et arte exsurgat cognitio. Etiam astronomiam nuper inde 
concepi novis simplicissimis, facillimis et, quod cardo rei est, cx natura cocli 
desumptis hypothesibus adornatam, quam fortassis publicac quoque censurae 
exponam. Sublata enim inutili Eccentricorum ct Epicyclorum orbiumquc rea- 
lium suppellectili, itemque monstroso apud Copernicum terrae motu; omnia 
phaenomena per hypotheses nostras, simplicissimas illas, salvabuntur tantaque 
facilitate concipi poterunt, ut vel puer lectionc sóla absque magistro intellcc- 
tums sit. Ita spero. V. 


XX. 

Ad Niclassium. 

Verbo dicam. Majora mihi šunt sub incude, quam Iluncfcldius 

sperarc potest. Non igitur venum expono, nisi quod ccnsura quodam modo 
eget. Nondum mihi tempus est omnibus meis officinas typographicas aut biblio- 
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polia occupandi, nisi immaturos vellem protnidere foetus. Haec ille si non capit, 
Tu ei, quaeso, explica, et, ut sincere secům agi intelligat, nec me urgere pergat, 
effice. V. 


XXL 

Ad eundem. 

S. Jam tandem spero fóre, ut Hunefeldii nostri voto satisfiat, postquam 
prorogato fatis exilii nostri termino ea, quae patriae usibus parabantur, nunc 
rogatu et hortatu illustrissimi Patroni D. Palatini Belzenzis, (qui modo in reditu 
a nobis Varsaviam tendit,) in usum patriae Sarmatiae, quantum Dcus dabit, 
conferenda šunt. Sic enim sententia, consensu synedrii totius, quicquid mihi 
libellorum didacticorum est intra annos aliquot adornatorum, luci dandos 
csse in hujus nostrae Lesznensis scholae, et si quae aliae volcnt (uti futurum 
spes est) usum. Additi itaque mihi šunt laborum socii duo sumptu Maecenatis 
alendi, qui transcribant, quae in paratis habentur, reliqua autem concinnarc, 
limarc, polire juvent. Praemittetur Didactica magna, subsequentur alia ex or- 
dine, et Lexicon Latino-Polono-Gennanicum, tum Pansophia etc. Voluit quidcm 
illustris Patronus hic Lesznae omnia illa excudi. At nos quia typorum defectu 
laboramus et fidem Hunefeldio datam servare stát animus, potiora illa ei de- 
scribenda transmittam, minutioribus quibusdam (praesertim mere Get manicis 
pro infima pube) nostrae officinae reservatis. Didacticam velim in quarto excudi: 
dabit circiter 30 philuras, sed ante Epiphanias submitti non poterit. Erat enim 
Bohemice scripta, nunc demum Latinitate donari coepta est. Tu, Frater, mecum 
ora, ut, si gloriae Dei scrvit propositum, benedictionis aura nobis aspirare velit. V 

XXII. 

Ad S. Hartlib.* 

S. P. Clarissime Vir, patuit quidcm jam ante mihi amicitiac Tuae janua 
quum per germanum Tuum aliquoties me salutari et de quibusdam moneri 
voluisti, magis autem nunc pracbita mihi ansa est familiarius Te compcllandi, 
postquam et nostris lcgatis (Vechnero et Laurino) Te tam affabilcm et com- 
munis miseriae exulum gentis nostrae tam compatientcm et denique crga me 
in specie tam officiosum praebuisti, qucm scilicct et scriptis quibusdam di- 
dacticis (quamvis hactcnus nondum mihi sint reddita,) donare et aliorum ami- 
citia augcre voluisti. D. Stresonem intelligo, qui ad me Tuo monitu literis datis 
suum de Rationis usu et abusu elegans saně et politum scriptum communi- 
cavit. Haec, inquam, coegerunt me has ad Te dare, ne ingratus vidcar tam 
sinceri amici officiosae diligentiae. Scias velim, mi Hartlibi, nihil mihi optabilius 
csse, quam ut Tecum et Tui similibus crcbrius conferre possim de iis, quae 
publica spectant ecclesiae et scholarum potissimum commoda, totus enim eo 
feror. Sed ne id ita, ut vellem, valeam, obices posílit divina providcntia, im- 

* List tento částečně otištěn od A. Sterna »Milton u. seine Zeit I 1. p. 476—477*. 
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posito mihi domesticarum curarum onere, sollicitudine nimirum pro dispcrsarum 
ecclesiarum reliquiis, quae quotidie distrahunt, nec animum ad liberalia illa 
quietum, multominus integrum relinquunt. Hoc enim est, quod Didacticum 
propositum retardat. Sed nec mihi alia mens fuit, quam in patriae usum, si nos 
Dcus restituat concinnare quaedam, ut in promptu fiant, quorum ope tantam 
post vastitatem Antichristianam facilius restituerctur Christianismus. Quod fieri 
non posse, quam per restaurationcm per omneš urbes, oppida, pagos mini- 
masque etiam communitatcs scholarum, credidi. Ideoquc scholas ubique facile 
et feliciter erigendi modům excogitavi, hactenus spero, inauditum : nempe per 
omnium scibilium dispositionem, eaquc tractandi modům talem, ut possibile sit, 
imo facile, omneš scholae deditos antc aetatis annum 25 omnibus instrui, quae 
ad vitam oeconomicam et politicam vel ecclesiasticam necessario rcquiruntur: 
et quidem ita, ut res centenas aut etiam millenas unus idemque possit infor- 
mare minore forsan labore, quam nunc instituuntur singuli etc. Inter cetera 
autem tunc meletemata e fundamentis meis didacticis prodiit consilium dc con- 
tinuando libello totius LL ac breviario, quem et composui, judiciaque explora- 
turus, sub scminarii seu Januac L ac nomine luci exposui, ut non ignoras, qui 
Tuo etiam calculo inventi utilitatem approbasti. Sed cum undique applauderent 
pluraque ejus generis poscerent, nec mihi per novám ad ccclesiasticas curas 
vocationem ad ista redire integrum essct : Illustrissimus D. Palatinus Belsensis 
proximc elapso Sept. in his oris constitutus ^qui alioqui in Russia residet,) petiit 
continuari. Intellecto autem, ubi res haereat, sollicitavit Seniores de me curis 
ecclesiasticis ad interim liberando, sumptumque ad amanuenses alendos promisit. 
Annui, telatn texendam resumpsi, ut adjacens (Matemae scholae Informatorium) 
docebit. Sed remoras itcrum sentio. Nunc Domino digresso subsidia promissa 
leňte procedunt, imo vix proccdunt, nec mihi aliundc Patroni. Pátere, mi Hartlibi. 
ut Tibi hoc in loco effundam cogitationes meas. Cupio admodum posse mc 
in hoc exilio saltem Didacticam magnatn, Viridarium et Pansophiam absolvcrc, 
quia metuo, si Deus nos patriae restituat, per ncgotia ccclesiastica non datum 
iri tantum otii, ut his vacare queam. Vidcris mihi Tu aliquid opis ferre posse, 
ut procedat opus. Affirmare quippe ausus es apud affinem meum et D. Vech- 
nerum, nisi obstitisset conatibus Tuis Anchorani temeritas, effccturum Te ťuisse, 
ut pro Januae reclusione annuatim mihi ad vitae dies 1U0 librae stcrlingarum 
cederent. Si ita, equidem Te amo, mellite Arnice, qui de me tam insigniter me- 
reri statueras. At si Tibi non desunt rationes, en merendi iterum occasio, non 
tam de me, quam dc re communi totius Christianae juventutis. Nimirum, si 
vel unicas centům libras a studiorum Patronis (quibus fiorentissima Anglia 
abundat) impetraveris, impetrari ego posse spero, ut in laborum societatem 
pertraham eruditissimos viros Vechneros, D. doctorem (Georgium), ct Davidem, 
Tibi jam notum, quorum hic in adornando Viridario, (cujus in Seminarii prac- 
fatione mentionem feci votumque irritum, hactenus nomine manum admoventej 
ille in perpolienda Pansophia magno mihi adjumento esse possunt. lile nimirum 
omnium rerum cognitione instnictissimus, uterque didactici propositi lautor. 
Quid autem ago? itane de his nudě ad Ter Vidcs apertum pectus. Rem, uti 
est, nairo : obstaré nimirum didacticis nostris conatibus rem angustain donii. 

180 


Digitized by Google 


21 


Si ergo juvare potere, publici boni amor id a Te impetret: mihi nihil posco. 
Interim si non in promptu Tibi res est, nihil etiam peto, nisi ut orare pro nobis 
non intermittas. Id etiam erit juvare nos. Luminum enim ille Pater solus est. 
qui et rnentes collustrat et vires suppeditat et corpora pascit, solus denique 
operatur omnia in omnibus. lili gloria et laus in saecula saeculorum. Amen. 


XXIII. 

Ad D. J. Bal.* 

Materna sic apud prophetam viscera describit Deus, quod non possint 
oblivisci foetus uteri sui, quia nempe tenerius arnant genitrices, quos cum do- 
lorc pepererunt; sed nec paternus tamen afiectus alius est aut esse (doctrice 
natura et pietate ipsa) debet, quam ut bene esse velint iis, qui a se, ut essent ) 
acceperunt. Facis ergo. generose Domine, quod faciendum est, dum pic de pia 
Tua prole sollicitus es, ut nostra sub cura (quorum fidei eos commisisti) recte 
officium faciant. Faciunt equidem, quantumque aetas, ingenium praesentesque 
occasiones ferunt, in literatura, moribus, pietate, profectum capiunt, nec est, 
quod interea opus esse credam, nisi ut sanctis ad Deum (spirituum patrem) 
suspiriis illis nobisque divinam benedictionem comprecari ne intermittas. Nos 
praesentes invigilare non dcsistemus, ut pro virili progressus facere pergant- 
Valeat Generositas Tua cum omnibus dilectis suis reverendoque et mihi per- 
charo fratre, D. Bochnicio, cui salutem adscribo. 

Kaptim Lesznae 15. ApriL 1(540. 


XXIV. 

Ad D. J. Gorzisky. 

Scripsi nuper filiorum profectibus obstaré nimiae cujusdam et illis, qui stu- 
diorum sacra solido cum fructu tractare debent, nocivae libertatis aut potius 
licentiae, imaginatione conceptam vel etiam assuetudine attractam fiduciam. 
Empit jam res, proh dolor, in nervům, quod M. V. ne celemus, ipsa remedii 
ocius quaerendi necessitas compellit. Abfui ego per dies aliquot laboribus 
ab ecclesia commissis alio in loco intentus- Factum interea, ut filius minor 
ob scandalum publice commissum publicac castigationi, mitiori tamen, postula- 
retur, quod cum publice negaret seque non pariturum iterando diceret, vice- 
rector, ne quid per iram committeret, illum egredi jussit remque ad scholar- 
chas dctulit. Qui cum violatam** praeceptorum authoritatem restituere vellent 
publica increpatione, scholam ingressi jusserunt accersi Christinum: Boguslaus 
hoc audito egressus ipse est fratremquc prohibuit parere scholarchis. Scholar- 
chae ad eos in musaeum ingressi, insolentiam (cujus vix in schola hac exemplum 

♦ Pouze nadpis jest psán rukou Komenského. 

** Až sem psáno rukou Komenského, dále rukou pisařskou. 
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exstat,) increpabant, mores in melius mutare suadentes. Cum autem se frustra 
esse viderent, poenae loco illis abstinentiam a schola denuntiarunt, contumadam 
illorum ad M m V m delatum iri minitantes. lili, tantum abest, ut exterrerentur 
aut deprecarcntur culpam, ut potius sibi id gaudio esse idque se exspectasse, 
gestu et vcrbis prae se tulerint. Domům ego heri reversus et quid actum esset 
edoctus, ipsos adii doloremquc contcstatus modis et rationibus, quibus potui 
efficere, laboravi, ut errata agnoscercnt et corrigcrcnt: caeterum praeter excu- 
sationes jcjunas, adeoque expostulationes (iniquc secům agi) aliud obtinqi nihil. 
Haec itaque M. Vestrae significanda duxi (quanquam id gen. D. Schlichtin- 
gium, Wschowensem judicem, facerc intelligo,) quo celerius de remedio co- 
gitandi occasio sit. Sibi hic ea rationc nulli usui, nobis oneri, aliis scandalo, 
eo magis quo diutius erunt. Consilii nihil praescribo, nec opus est; rem, uti 
gesta est, narro, utque M. Vestra remcdia ferat (quando nos tam infelices 
sumus, ut nihil proficiamus), oro. Dicam tandem, quod sentio : ignosce, Domine 
honorande. Non facile annosior bos assuescit jugo, qui non a přimis annis 
assuevit. Nimium diu videntur detenti ab illorum, qui sub disciplina enutriuntur 
Deo et patriae, consortio: innatae philautiac et praesumptionis radices et sur- 
culi (eheu communem nostram et sacculi corruptionem 1) exstirpati non šunt 
nec jam exstirpari volunt. Sed haec, ut cum caeteris juventutis vanitatibus atque 
erroribus transeant, Deum oro futurumque id spero, si et ardenter Deum 
orcmus et remedia correctioni apta adhibeamus. Quae circumspicienda pruden- 
tiae Tuae, magne Patrone, committo, Deumque, ut salutaria suggerat, supplex 
adoro. 

Lesznae, 2 Maji 1640. Valeat 111. M. V. 

111. G tis Tuae votis et officiis 
addictus 
y A . C. 


XXV. 

Ad D. Christophorum Pandelium.* 

Jesus ! 

Dilecte in Domino Frater! Tuas 22 Martii datas accepi 22 Maji, quibus 
de přiváto collegio in usus llerulorum Tuorum a me instituendo innuis, quando- 
quidem publice nonnisi horis quatuor hebdomadatim me audiant. Ego vero 
id ago, ut me totum ab occupationibus illis liberem, nedum ut altius immer- 
gar ; reliquum vitae mcae ejusmodi laboribus impcnsurus, c quibus ad ecclesiam 
plus redire queat utilitatis (si jusscrit supremus) quam ex molestiis illis, quae 
in parum sibi attentam et bonám partem ingratam juventutem impenduntur. 
Quorum in censu utinain non venissent numcrandi heriles filii! Dissimulare 
autem jam non licet amplius immorigeros se nobis praebere, interque eos esse, 
qui me a schola pellunt. Exaraveram ante mensem fere jam ad magnum Do- 

* Nadpis jest psán rukou Komenského. 
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minum adjacentes, sed quas interveniente emendationis spe retinueram. Nunc 
cum submittere se recusent, eoquc nec scholae membra sint nec ad ss. com- 
munionem ecclesiae admissi fucrint pcntecostalibus feriis, ea ratione sibi et aliis 
scandalo, mitto easdem, uti tum scriptae erant, ne magnificus Dominus Patronus 
ignoret celeri consilio esse opus. Egit his diebus scdulo cum ipsis m. D. judcx 
Wschowensis, scholarcharum supremus : pollicebantur omnia praeter disciplinae 
párem cum caetcris subjcctionem, cum tamen hoc ipsum sit ró xoiráfuror. 
Pollicemur nos quidem illis immunitatem ca lcge, ut faciant ultro et virtutis 
amore, ad quae alii formidine poenae adigcndi vel a quibus pellendi šunt. 
Vcrum illi nec sibi fidunt nec nobis, mallcntquc, quantum animadvertimus, 
alio migrarc, ubi liberius vivere liceat. Quod an ex usu fuerit, viderit m. D. parens. 
Domini judicis Wschowensis haec est sententia: Majoři natu, Boguslao, do- 
nandum cssc, ut privata potissimum institutione gaudeat; minori salubre fóre, 
si submittere se disciplinae jugo patcrna interveniente authoritate cogatur, 
eoque propriae voluntatis arbitrium frangere et legibus cum ratione parere 
condiscat. Quae voluntas si fuerit m. D. Patroni, non intermittemus privatim 
ea agere, quae D. Boguslai studiorum et virtutum augmentis serviant. Nec 
ipse recusem privatim aliquot impendcre horas, quandoquidem frustra adhuc 
a schola dimissionem quaero, utque ad tempus adhuc habenas retineam, ro- 
gatus sum. Faxit Deus, ut quisque nostrum sua in statione constitutus id faciat, 
quod divina vocatio nobisque commissoruin salus requirit. Vale. 30 Maji 1640. 

T. 

y. C. 


XXVI* 

Ad Maecenatem. 

Illustris Maecenas! 

Hesternos et pridianos sermones nostros in scripto summatim consigno 
Te ita volente, re ipsa propemodum exigente : cum sit, quae ad plures spectat, 
deliberandique moras aliquantillas poscat. Modo tamen nimiae ne sint, ne 
nobis agendi tempora dcliberando transfiuant, ** quod et jam nonnulla ex parte 
factum eatenus ego quidem doleo. Ad rem vero. Non gentiliter est ab ho- 
rnině gentili, Seneca, dictum: Vita optanda est , ut aliquid vita dignntn c/ficia- 
mtis. Nam et sanctos Dei similis cogitatio et cura habebat, ne frustra viverent. 
Non tnoriar , sed vivam , inquit David, ut enarrem opera Domini (Psal. 11b). 
Salomon autem vita non tam fruendi quam utendi praeccpta dans, industriam 
inprimis et bona pulchraque facinora, quaecunque possunt, edendi studium 
mortalibus commendat his inter alia verbis: Quodcunque facere potest manus 
tua, msta uter operare : quia nec opus, nec ratiocinatio, nec scientia tiec sapientia 
est in sepulchro , quo properas (Eccles. 9, v. 10). Ideo Paulus, senex jam, quanquam 

* Koncept v’astnoruční Komenského na 5 V, listu in folio. 

** absumantur původně psáno, což však přeškrtnuto a napsáno: transíluant. 
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dissolvi et esse cum Christo praeoptabat manere tamen adhuc in corpore ad 
profecturn et aedificationem multorum, melius esse judicabat (Phil. 1. 23 etc.). 
Unde monemur, nec ignavo otio transmittenda esse vitac tcmpora, ncc prodi- 
genda in rerum inutilium, et hornině Christiano praesertim indignarum studia : 
sed iis impendenda setio, quibus quam maximě per nos quoque gloria Dei, 
proximorum salus, ecclcsiae incrementa, patriae ornamenta, promoveri possint ; 
sivé ingenio nostro, sivé labore, sivé consilio, sivé auxilio quocunque, ope et 
opibus. Omnia enim debemus illi, cui nosmet ipsos debcmus; ut corpore, 
anima, spiritu serviamus illi, qui dědit illa (I. Corinth. 6, 20). Multo vero 
minus subtraliere Deo possutnus illa, quae extra nos šunt, intcrim tantum 
ad dispensandum nobis concredita; eo fine, ut si in his tninoribus , apparcn- 
tibus, alienis bonis (ut emphatice loquitur Christus), reperti fuerimus fidi, 
digni habeamur , quibus (rev)era illa, vera, propria nos tra, h. e. ae terna bona 
committantur (Luc. 16, 10 etc). Quae externa bona utut jure suo a nobis repos- 
cere possit Deus, quia tamen spontanca promptitudine delectatur, rogat ferc 
tantum, et ea sibi dare petit, occasionibus ad eam rem submissis nos invitans 
praemiaque insuper pollicitans. 

Ad oblationcs enim spontaneas pro aedificando templo suo reversos olim 
e Babylone adhortans, quanquam dixit: Meum est argentum et metnu est 
aurum (Hagg. 2, 9), addidit tamen bcnignissime : Probate me super kac re, 
si non Vobis aperuero cataractas coeli et effudero Vobis benedictionem usque 
ad abundautiam (Malach. 3, 10). 

Cum itaque inter alios nobis quoque Deus noster occasionem praebeat, 
modumquc revelet, illustriori quodam modo propagandi gloriam suam : merito 
nos obsequiosos praebemus Dco, ut, quod quisque potest, id in gloriae ejus 
promotioncm lubcns ofícrat : sivé ingcnium, sivé vircs, sivé externa auxilia, sivé 
denique vitarn ipsam. Grate fuit amplexus Deus prophetac sui promptitudinem, 
qui cum dicentem audiret Deum: Quem mittam? quis ibit nobis f respondit : 
Ecce ego , me mitte. Collaudavit et Davidem, exstrucndo in honorem Dei magni- 
fico templo operám suam oflferentem: nec alius cujusque ulla bona in re bo- 
nám sprevit voluntatem unquam. In eo tantum rci cardo versatur, ut, quoties 
talium occasio offertur, ante omnia čerti reddamur, illud, quod molimur, aut 
moliri proponimus, sitne talc, quod gloriam Dei et hominum salutem (tui et 
Deus ipse invigilat, et nostrum quemque suo loco invigilarc vult) conccmat? 
et nostras vires non excedat? Tandemque videndum, an sancto ejusmodi in 
proposito, hoc vel illo, nostra uti opera DEO non displicere, certis signis colligi 
queat? Colligitur autem id ex eo infallibiliter, si ad fines bonos bona ille sup- 
peditet media, mediaque bona bene dispensandi occasiones bonas. Deus enim 
noster, cum ordinis Deus sit, non confusionis quicquid ordinaric agit, per 
ordinaria media agit, nec nos imaginem suam extra metas ferri, sine fine et 
modo vagari, sineque ťundamento quidvis moliri, vult. Hinc Christus ele- 
ganti de architecto regeque bellatore parabola prudentiam ejusmodi dočet, ne 
quicquam (praesertim majoris momenti) sine subducta ratione occcptcmus, anne 
perducendi ad finem negotium, quod obvenit, media nobis suppetant suffi- 
cientia ? 
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Ejusmodi autem requisita (cum alias in genere, tum specialiter in hoc 
nostro proposito), quae et qualia esse oporteat, ipse omnium sapientissimus 
Deus exemplo suo nos docílit. Qui Sanctuarium in honorem nomini suo cx- 
strui jubens, tria Mosi ostendit. 

I. Delineationem ipsius opct is per omneš ejus partes (Exod. 25, v. 40). 

II. Artifices, quos spiritu suo impleverat, peritia et intelligcntia notitiaque 
ad exeogitandum et industrie operandům, quicquid ingeniose exeogitari potest : 
Beseleelem et Aholiabum, cum sociis (Exod. 31, v. 2 ad 7). 

III. Sumtus denique, rei gerendac nervus, unde sumendus esset, ostendit 
Mosi: nempe ex spontaneis oblationibus principům populi et populi ipsius, 
quicumque mente prompta et devota offerre vellent dona ad faciendum omnia, 
quae fieri voluit Deus (Exod. 31. 5, 21, 29). 

Tria igitur illa si nobis similiter ostendit Deus, delineationem operis, arti- 
fices operis , fautores et promotores operis , Dei ipsius opus nos agere, ejus 
sub directione ac praesidio credemus. Videamus ergo singula. 

Operis Delineatio. 

Quod in honorem magni Dei ejusquc ccclcsiae universales usus molimur, 
est Literarum et Sapientiae Pietatisque studia omnibus communiora, faciliora 
et ad provehendum in melius res mortalium omnino efficaciora quam hactenus, 
reddendi studium. Idque per adornationem librorum novomm, ad captum in- 
genii humani (inprimis autem juventutis scholasticae) sic accommodatorum, 
ut quicquid ad praesentem et futuram vitam scitu et factu, creditu et speratu 
necessarium est, id omne hinc compendiose, jucunde, solideque doceri ac disci 
possit. 

Cujusmodi libri (si jam taceamus libcllos in usum maternae et vernaculae 
scholae destinatos et capite XXVII et XXVIII Didacticae nostrae delineatos) 
tum Philologici erunt, tum Reales. 

Philologici pro lingua Latina (communi illo gentium Mercurio ; sapientiae 
autem illius universalis, cujus amore inebriari optamus et quaerimus omneš 
vehiculo) facilius docenda et discenda šunt: 

I. Vestibulum J 

II. Janua | Latinitatis. 

III. Palatium J 

Tum Lexica, tritii generis, gradatim : 

I. Lexicon Latino- Vernaculum etymologicum, Januae annectendum, quod 
I^tinarum vocum pmnium significationes veras et proprias cum significandi 
rationibus et causis explicabit, mira cum discentium voluptate et ad solide 
omnia intelligendum pcculiari efťicacia. 

II. Lexicon Vernaculo- Latinům, quod vernaculae linguae duetu (quando- 
quidem illa semper primo se offert, cum Latinitatis lironi conceptus sui expri- 
mendi šunt) omnia Latine reddere doccbit, inprimis autem idiotismos nostros 
(ubi voces vocibus reddi nequeunt) puris Latinismis permutare, quod lexica 
vulgaria non praestant. 
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III. Lexicon Latino- Latinům (sivé Lexicon Elegán liánou) omnia propria 
in tropica commutare docens; ad elegantioris jam styli excrcitia apprime ne- 
ccssarium, celeriterque in pura Latinitate proficiendum mirum compcndium, si 
idcm argumentům bis, ter, quater, pluries etiam variando, e I^atino semper Lati- 
nius formarc adsuescant. Quod hujus lexici ope et facile et jucundum et 
fructuosum admodum futurum est. 

Tandem in ccrtiorcm Vestibuli, Januae, Palatii adjunctorumque I^exicorum 
usum, efformandac šunt basium instar pracccptiones, quas vocant Grammaticas. 
Et Vestibulo quidem adjungenda erunt Rudimenta seu Elementale Gramma- 
ticum : nihil praeter Declinationes et Conjugationes analogas, et quicquid ad 
recte Latina seribendi pronuntiandique fundamentům primům pertinet, continens. 

II. Januae addetur Grammatica plena. In qua nova pulchraque praxi jam 
quoque probata, intra breve tempus ad tam accuratam sermonis eřformatio- 
nem pueros promovendi compendia, ut artificii ignaris miraculum videatur, ad 
manuni šunt. 

Omneš itaque pro pura Latinitate prompte docenda ac discenda concin- 
nati et concinnandi libri IX šunt. 

Rcalis eruditionis liber ipsa Pansophia erit : Liber nimirum totum rerum 
et sapientiae humanae apparatum complectens; omnia in omneš praesentis et 
futurae vitae usus disponens; omnia denique tam exquisita methodo tradens, 
ut ex iisdem principiis omnia veniant, ad eosdem fines omnia tendant, per- 
petuaque cohaerentia alia cx aliis ita fluant, ut nec finis nisi in fine reperiri, 
nec extra hacc, quod discatur restare, nec quicquam eorum alibi quam loco 
suo locum invenire possit. Cujusmodi liber ex tam communibus principiis, quam 
est Deus, mundus, ipseque communis sensus compositus, univcrsariisque om- 
nium hominum usibus accommodatus, si haberi posset, salutare id admodum 
fóre humano generi agnoseunt sapientes viri etiam diversarum religionům et 
sectarum, quibuscunque propositum jam innotuit. Ut nihil adeo restet, nisi 
admota manu invocare Dcum, ut, quod fieri posse misericorditer ostendit, 
fieri quoque auxilio suo jam jubeat in sanctissimi sui nominis honorem. 

Si tamen literariam rem plene reformatam vellemus, duo insuper univer- 
sales libri addendi essent, et Pansophiae associandi, Panhistoria et Pandogmatia. 
Panhistoria continens ex omni antiquitate res memorabilissimas, vere gestas; 
Pandogmatia vero authorum praecipuorum, qui ab omni acvo ingenii sui monu- 
menta posteris commendarunt, medullam exhibens, ut omnia totius inundi 
et omnium saeculorum ingenia veluti tributaria habeamus ad augendum ea 
quoque ratione universalis hujus eruditionis et sapientiae lumen. Nam quan- 
quam Pansophia omnium rerum primas et imas radices deteget. perque venas 
et classes omneš prosequetur, perpetuas et inviolabiles leges, quibus omnia 
cohaerent, ordinc explicans, eoque totum Universum uno veluti complexu 
mentibus repraesentans : pulchrum tamen erit huic pcdissequam adjungi Pan- 
historiam, quae selectissimis exemplis, quomodo res semper secundum ideas 
suas proccsscrint, aut ab illis deflexerint, cum consequentiis utrobique suis, 
ostendat. Tum Pandogmatia ingenii humani, vires suas omni aevo expli- 
caturi entis molimina varia cxplicabit, opiniones nimirum et placita variorum 
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varia, seu vera, in veritatis per omneš actates, gentes, mentes, errores etiam 
vi sua promicantis, testimonium, seu falsa, in praeveniendi posthac deliria 
ejusmodi et phantasmata sine re, subsidium. 

Quanquam quod historicum studium attinct, aliter quoque alibi cogitationes 
nostras cxpressimus, nempe capite XXIX Didacticae. Ubi docuimus, cum histo- 
riarum cognitio pulcherrima eruditionis pars et habeatur et sit, vitacque totius 
veluti oculus, providendum essc, ut jam inde a pueris per omneš scholarum 
classes studium hoc vigcat, ut quicquid admodum memorabile unquam dic- 
tum aut íactum fuisse constat, nostri ne ignorent; ea tamen prudentia studium 
hoc dispcnsando, ut discipulis laborem ( inter alia studia) non tam augeat, quam 
emolliat, severiorumque studiorum condimentum fiat. Ideoque libellum cuivis 
classi peculiarem, certo historiarum genere refertum, dcstinavimus. Nempe 

I. Sacrarum historiarum e Bibliis epitomen. 

II. Historiam naturalium. 

III. Historiam artificialium, de inventionibus rerum. 

IV. Moralium, exccllentiora virtutum exempla etc. 

V. Rituálem, de variis gentium ritibus etc. 

VI. Universalem historiam totius mundi et praecipuarum in eo 
gentium, inprimis vero patriae gesta, casus, mutationes etc. 
enarrantem. 

Haec est operum, quibus rem scholasticam et ecclesiae valide juvari posse 
confidimus, delineatio. Videndum jam de operariis. 


Pro classi 


O p e r a r i i. 

Dato fine bono et excellenti, proxima esse debet cogitatio de mediis, an 
haberi possint, inprimis vero instrumenta idonca, quibus res effici possit. Intel- 
lexit id Josephus patriarcha, ideoque cum Pharaoni de erigendis adversus futu- 
ram famem granariis consilium dedisset, subjunxit: Circumspiciat igitur rex 
virutn sapientem et industrium etc. 

Circumspiciamus igitur nos quoque, an ad exsequenda desideria nostra 
adsint viri industrii, quos Dominus impleverit spiritu suo, spiritu sapientiae et 
zeli, ad non parcendum pro gloria Dei labori ulli? 

Opus autem est nobis et philologis bonis, et pansopho uno et altero et 
tertio, et historico aliquo excellcnte, et polymathe quopiam, authorum et 
bibliotliecarum gnarissimo: omnibus autem illis methodi artificiosae peritis, la- 
borum tolerantibus, amore in bonům publicum fervidis. Quales si non defue- 
rint, non deesse poterit spes desidcrata in efifectum deducendi, qualem et quan- 
tum largiri voluerit, cpii largitur omnia, et patietur imperfectio humana, nonnisi 
gradatim ad perfectionem (pracsertim in tam sublimi intentionc) elcvare se sueta. 

In Philologicis (quantum ad Latinitatem melius celeriusque docendum) re- 
stant nobis: Vestibulum et Janua ad meliores leges reformanda, Palatium 
Latinitatis de novo exstruendum, Lcxica tria perficienda (inchoata enim jam 
šunt et semiconfecta), Grammatica deniquc praecepta ad faciliorem et solidio- 
rem usum adaptanda. In omnibus his ad umbilicum perducendis non desunt 
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nobis idonei adjutores, maximě in illo, quod maximi momenti est totius Latini- 
tatis Palatio artificiosissime construcndo et ad omnem elegantiam amoenis- 
siine exornando. Is ipse est, qui ante quinquennium jam Spartam hanc ornare 
feliciter orsus specimen m lucem dědit, et a multis eruditis (quorumcunque 
judicia et censuras postulavimus) punctum tulit; et continuasset lubens, et 
procul dubio hucusque peregisset opus, magno cum scholarum emolumento, 
nisi malesuada fames (necessitatem sibi et suis prospiciendi intelligo) ad pistri- 
num cum detrusisset, eoque tam optatum interturbasset propositum. Sed revo- 
cari posse spes est, si obex illc, quem dixi, (infesta bonis coeptis egestas) amo- 
veri posset. In grammaticis pracccptis cum concinnandis tum juventuti theoretice 
et practice instillandis, speramus nos tam faciles ac ccrtos procedendi modos 
a nobis et amicis haberc, ut vasto litcraturae Occano expositi tirones sensim, 
sine sensu grammaticales illas cautes et scopulos praetervecti speque celerius 
ad pulcherrimas rerum ipsarum sapientiaeque insulas delati, tempestivius circa 
ipsas reales scientias dclitiari incipere possint. Quod quanti erit? 

In Realibus, adeoquc Pansophia ipsa, scis jam non deesse nobis, Dei mu- 
nere, eximios laborum socios, qui in tam sanctos usus non solum collectos suos 
eruditionis thesauros sponte oflferunt, sed et semet ipsos operamque suam 
omnem. In quibus ille noster potissimum eminet, cui eruditionis amplitudine 
et profunditate ingenii et judicii in dies altius assurgente vi, et in publicum 
bonům, qua datur, promovendum flagrantissimo zelo, neminem adhuc novimus 
párem: et qui purioris, ab errorum et nugamentorum scoriis emundatioris sa- 
pientiae, quam Pansophiae nomine dignamur, amore sic exarsit, ut et pom- 
posa alia jam coepta opera intermiscrit et lautas conditiones oblatas dimiserit, 
quo se totum Deo et nobis sanctoque huic operi servare posset, quia non 
alia ratione magis gloriae Dei inserviri posse, quam si tale hoc universale lu- 
men mentibus accendatur, nobiscum credit. Quod an non argumento est, no- 
biscum esse Dcum? cum tales impetus nonnisi ab illo veniant, qui sibi id 
tribuit, animo cujusque industrii indere peritiam, ut faciant, quaecunque illi pla- 
cent. Ex. 31. 

S u m p t u s. 

Id restabit, ut cognoscamus, an excitare velit Deus Vestrum, qui rem 
saně favore et ope Vestra fulcire potestis, animos ad levandum aliis molestiis 
operarios, et excitandum in illis ad opus Domini strcnue faciendum alacritatem. 
Nosti illud : Slintá Maecenates , non dcenint , Flacce , Marones. Ego hactenus 
relinquebar solus, variis insupcr negotiis, quae me mihi et coepto operi subtra- 
hebant, distractus: quando et cum íame luctandum erat, illique remedia quae- 
rcnda. Et mirctur aliquis non plus pracstitum esse hactenus? Dáte otium, dáte 
laborum socios, dáte rcquisita alia: atquc tum videbitis, an nihil fuerit actum. 
Recte illustris Verulamius, magnus Angliae cancellarius, in suo ad rcgem suum, 
Jacobum, de scientiarum augmentis opere: Ponatur (inquit), quod quivis conce- 
dat , opera quacque maxima ct difficillima, vel praemiorum amplitudine , vel 
consiliorum prudentia et sanitate, vel laborum conjunctione superari. Quorum 
primům conatus cxslimulat, secundum ambages et crrores tollit, tertium morta- 
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litím fragilitati succurrit. Audite, Magnates, Viri magni, vocem sapicntis sapien- 
tem! Magna et difficilia opera nonnisi praemiorum amplitudine, labonim con- 
junctione, consiliorumque prudentia, superari. Ferte igitur et conferte praemia, 
quibus allici possint táborům socii, et in communia conspirare consilia plures 
industrii ac prudentes viri. 

Et quia Tu, magnifice Patrone, primus in hoc regno es, cujus spiritum 
excitavit Dominus, ut et cognoscere velles coepta haec et cognita adamares 
et adamata promovere incipcres propria primům liberalitate, tum et suscepta 
ultro, aliis liacc, quibus gloria Dci cordi, erit commendandi provincia : eja par- 
tiamur inter nos operas, ut mihi de operariis conquirendis operisque disponendis 
et urgendis, Tibi autem de spontancis illis huc conferendis oblationibus, ne 
tardetur opus, providendis partes cedant. Ego ne pollicitationibus tantum ines- 
care videar, jam his diebus cum Dco aggrediar opus ipsum, ut intra mensem 
unum et alterum (quantum possibile) vidcrc qucatis elaboratam aliquam Pan- 
sophiae partem, potissimum autem fundamentalem illam, a cujus recta confor- 
matione et operis totius artificium et de illis sapientum judicia pendent, Meta- 
physicam. Haec enim contincbit gcnerales illos terminos, ideas, axiómata, in 
quos omnia particularia ultro quodam modo se resolvent ctc. Atque ita facto 
opus est, ut deliberationibus missis iam rem ipsam adoriamur : cum et me ipsum 
jam revera deliberationum et delineationum taedcat. Verissime Gcrmani:- Wcnn 
man umbs I Iolz spatziren gehet, fallcn keinc Spané ; aber wcnn man drein haut, 
da fallen sie. Hic itaque consultationum ct cunctationum facio finem, hic de- 
liberatorium suspendo calamum. Dies brevis, opus multum. Agamus, quod 
agendum est cum I)eo, Vestro sub fa vore et conductu, Vestra ope. Nou Ves trn 
qttacrimus , sed Vos, dixit apostolus; Vestram nempe et Vestrorum posterita- 
tisque salutem. Quanquam etsi de Vestro huc aliquid derivari postulemus, cum 
eodem apostolo dicere promptům est: St nes Vobis spiritualia seminamus, 
mngnumne est, si Vestra carnalia tnessuerimm? Atque ut nos intelligamus 
rectius, catcgorice explicandum erit, quid a parte Vestra, o Principes populi, 
requirat haec res. Providendum est Vobis ad triennium de sumptu, unde třes 
quatuorve eruditi viri cum amanuensibus honeste sustentari possint: assig- 
nato illorum cuique ducentorum aut trecentorum imperialium salario annuo, 
proutí seu personae huc se demittentis dignitas, scu laborum amplitudo, seu 
denique familiae illi alendae numerositas requisierit. Hoc totum est, quod a Vobis 
requirimus, o Patroni; ipsi a parte nostra labores, sudores, vigilias offerentes. 
L* trinque autem Deum votis ac suspiriis indesinentibus sollicitabimus, ut quod 
bene cogitare dědit, det in eťfectum deduccre melius, in sanctissimi sui nominis 
honorem. Amen. 

Vale Domine et rem Christi viriliter age. 

Scriptum Lcsznae 12. Sept. 1040. 

M* e Tuae 
observantissimus 

J. C. 
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XXVII. 

Ad iUustrem D. Johannem Bal de Hoczew etc.* 


Paracletus de coelo impleat solatiis corda nostra, in Christo Jesu domino nostro, 

Amen. 


Magnifice Domine, Patrone honorande! 

* 

Inconsulto Te ad classem superiorem, imo Academiam supremam, dilecttim 
discipulum nostrum et filium Tuum Christophorum promovimus, sed volente 
ita scholae utriusquc, gratiae et gloriae, rectore magnifico Jesu Christo, per- 
mittente, sine cujus nutu nihil fit, spirituum patře, Deo. Giarus fuit nobis, 
quia fidei nostrae depositum dileximus, charior forsan Tibi, quia genueras; 
sed charissimus illi, cui omnium nostrum suprema cura est supremumque jus, 
quia creavit, redemit consortioque suo aetemo destinavit. Intelligis, Patrone, 
quid Tibi nunciem; Tuum erit, cum Davide dicere: Obmutui, quia Tu, Domine. 
id fecisti. Ilomo gentilis, cum illi filii mors esset nunciata, infracti animi robur 
et erga numen reverendám verbis illis expressit: Sciebam me mortalem ge- 
nuisse. Tu dices: Sciebam me non huic, sed aeternaevitaegenuis.se meos, qui 
Deum meum et seminis mei Deum <sse credidi. Si ergo scis, cui credidisti, 
jam id ostende filiuinque Tuum non mortuum esse crede, sed e mořte trans- 
iisse in vitam. Verus cnim est, imo veritas, qui dixit: Ego sum rcsurrecdo 
et vita. Quisquis crcdit in me, etiam si mortuus fuerit, vivet. Hoc scito: media 
non defuisse, quae humanitus haberi poterant, sed vicisse vim fati. Ncinpc 
placens Deo diligebatur, ut, cum eatenus viveret inter peccatores, translatus 
esset. Ereptus est, ne malitia mutaret intellectum ipsius aut dolus deciperet 
animam ipsius. Sanctificatus, brevi implcvit teinpora longa. Grata fuit Domino 
anima ipsius, propterea festinavit cam eripere e medio improbitatis. Quod 
populi videntes, non considcrant etc., nos autem, quibus non ignotae šunt viae 
misericordiae Dei nostri, considcrare fas est. Ilaec ego breviter (alii pluribus 
plura) eo solum fine, quia cupio Te lobům esse, qui incurvans se ad terram 
dicat: Dominus dědit, Dominus abstulit, nomen illius sit benedictum. Huic 
Dominorum Domino Deoquc, cui mortui edarn vivunt, et qui nos e mořte 
tandem edam rcductos in aeterno regno suo rccolliget, Te, illustris Patrone, 
cum reliquis pignoribus Tuis, et quicquid charum Tibi est, supplex commendo. 


Lesznae, 0 Octobr. 1640. 


Generosissimae Magnificenriae Tuae 
devotc in Christo addictus 

y. Comenius, scholae Lcszn. R. 


* Psáno rukou Komenského. 
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XXVIII. 

Ad Johannem Laurentium Bohémům Wilnam.* 


Christus Tibi adsit gratia sua, dilecte fili. 


Ad literas Tuas rcspondendi catenus defuit occasio. Nunc dc voluntate 
Patrům Tibi significo, nos ad D. Niegowitz, herum Tuum, sollicite studia Tua 
commendare, utque post disturbatum apud Vos scholac státům alio modo 
Tuis filiolique sui studiis provideat intercedere, nominatimque (ut innucbas) 
in Keydanense gymnasium Vos ablegarct. Speramus fóre, ut petitio nostra 
locum inveniat, Tibique occasiones non desint ingenium uberius excolcndi. Tu 
tantum fac, quod requirit officium : fidus esto, diligcns, constans, pius, ut Te 
I)eo, conscientiae Tuae bonisque omnibus, imprimis autem optimo hero Tuo 
coinmendet Tua virtus. Quos petis libellos, non mitto, (Vestibulum trilingue et 
Terentium) nullum enim istorum habco. Non credo apud Vos ista non ha- 
beri, nec herum Tibi denegaturam, si eos Tibi erui confidenter ores. Mittam 
ego Tibi postea (si Deus me eo usque vivum volet) libellos, quales apud Vos 
nondum habctis, Vestibulum et Januam cum Lexico etymologico, toto quasi 
genere nova, quae nunc editioni paramus, melius multa edocti, quae ad faci- 
liorem et solidiorern linguae Latinae juventuti instillationem faciunt. Tum et Ja- 
nuam Rerum etc. Tu Deum ora, ut, quae in Christianae juventutis commoda 
molimur, feliciter cedere jubeat in sanctissimi sui noininis gloriam, Amen. 

Salutant Te reverendi Patres, expresso cum mandato, ne de mutando státu 
et conditione, quidque consiliorum agites, illis insciis. Vale. 


Lesznae 25 Octobr. 1640. 


y. Comenius. 


XXIX. 

Epištola M. Mersenni ad J. A. Comenium.** 

Clarissimo Víro Domino Johanni Amos, Pansopho S. P. 

Perlectis quae Prodromus Tuus, Vir admirande, pollicetur, maxiir.e cupiam, ut, quis- 
quis fructum illius pcrspexerit, jure clamet cum regina Sabaea: Major est sapientia Tua, 
quam rumor nobis de ea factus a Prodromo, in quo probem methodum iliam praesertim, 
qua vis a notionibus communibus exordium sumere. Šunt enim illac sacra suppellex 
et anchora, ad quam sit fere semper recurrendum, et quibus fcret auxilium ille de veritate 
domini Herberti tractatus, quem dubio procul vidisti. Sed Atrio vulgi, quantum illa Phy- 
sica domini Descartes conferet, si juris eam publici tandem aliquando faciet, nec non 
quod Spagyrici cruditi, nullis philosophici lapidis addicti nacniis, sed unicae veritatis phy- 
sicae specuiationi addicti novere et quotidie detegunt, Tuo scopo promovendo plurimum 
conferre possunt. Atrio mediáno, quaecunque jam inventa šunt et porro invenientur, ma- 

* Až na nadpis cizí rukou psáno. 

** Výňatky z tohoto listu vytiskl Komenský ve svém spise: De iterato Sociniano 
Irenico itcrata ad Christianos Admonitio. Sivé Pseudo-Irenici, veri au>em Christomastigis, 
Danielis Zwickeri, superbus de Christo aeternitatis throno dejecto Triumphus, virtutc Dei 
dissipatus et dissipandus Amstelredami MDCLX1 pag. 3d -39. 
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teriam hydraulicam et quaecunque spectant ad mcchanica, parum a miraculis distantia, 
suggerent. Et quae jam noster Le Maire, utrumque maře i. e. Oceánům et Mediterraneum 
prope Tholozam juncturus circa linguas meditatur, et in praxm coepit redigere, adeo ut 
puerulus scxennis novem spatio mensium posset ita proficere, ut třes linguas, Hebraicam, 
Graecam et Latinam adeo noverit, ut quemlibct librum datum his linguis exaratum con- 
grue vertat in aliam quamvis linguam, v. g. Gallicam sibi naturalcm, quibus addit se 
a 20 annis alphabctum rcperisse, quo absque uilo praevio interprete ad quosiibet mortales, 
puta Sincnses. Japonenses, imo et Lunares, si qui sint, sit, quaecunque voluent, scripturus, 
ut et illi respondeant, quaecunque petierit ab illis, modo voluerint. Mirus est in inveniendis 
methodis brevissimis, ut jam tribus iectionibus puerulos et puellas, ut et seniores compo- 
sitionem musicam doccant, mediante juvcne (Gouy dieto), qui plures pistolas, quam alii 
denarios a domicellis et aliis ob illam methodum, novis characteribus factam, expiscatur. 
lllos autem charactercs credidcro Te vidisse, quam alioqui sim Tibi missurus,* ut illa 
nobilis Pansophia, quam rr.editaris, nulla re aut methodo careat. Sed et forsan huc refert, 
quae spectant ad puriorem mathematicam, cum ea spectet rationem humanam, in qua 
cum jam plura egregia habeamus, credo partem hanc Tuae Sophiae, mediánům Atrium, 
usque ad summum judicii fastigium iri perductam. Sed in intimo atrio,** quid sis dicturus 
ob tam varias ejusdem religionis sectas, sed et ob tot mortalium ea de re diversas opinio- 
nes, quis divinabit aut concipiet? quandoquidem si huic potius quam illi parti fueris ad- 
dictus, reliqui de tota Pansophia dicent actum, cum a notionibus communibus discesseris. 
Et peccatum originále Sociniani negabunt, Sinenses cum aliis Christianam religionem. 
Quid íacies Musulmannis, qui rident et flent, inquiunt, quod třes in Deo personas admit- 
tamus, cum tamen nostri chymistae contendant cum suo Raymundo Lullo demonstrare 
hanc veritatem; clamant enim in openbus naturae h. e. operibus chymicis omnia Christia- 
nae religionis palpari mystéria; unde ergo chymici Arabcs hoc mystérium non credunt, 
sed et chymici Calvinistae minime reperiunt in lapide quaerendo 7, sed 2 tantum sacra- 
menta. Vides igitur vir ad literaium bonům et perfectionem natě, quid de rébus fidei 
possis ex operibus elicere naturae. Utut sit, Tuum conatum laudo vehementer, quem et 
pro viribus juvare vellem, si quid a me suggerri posse crederem. 

Quod altinet ad Januam Linguarum : omnia probo, si nullam dictionem Latinam omi- 
sisses. A Te quidem omissos praeter Laurenbergium et alios, qui dictionariolis suis Cale- 
pinum suppleverc, ut multa Plautina, Pacuviana etc. alio libcllo voces obsoletas eadem 
methodo dare poteris, qua Janua Linguarum, quam fortassis auxisti a 4 aut 6 annis, ut 
forte neque secundae neque tertiae editionem viderim 

Quanto enim facilius esset novám linguam conderc, quam omneš mortales, si non 
loquerentur, saltem intelligerent. In qua unica esset conjugatio, et quam amissam quis- 
piam philosophus restituere poterit, cujus fundamenta satis ampla jeci in libris harmonicis, 
quorum copiam Tibi posset aliquis facere in Anglia, quandoquidem in ca šunt 3 aut 4 
exemplaria, quorum unum ad dominům de Cavendish Equitem dudum misi, aliud et alterum 
habuit D. Eques Digby. Pauci enim admodum impressi šunt, et viris egregiis et doctis 
tributi, ut jam nullus possit absque 4 pistolis reperiri. IUud ergo volumen perlegas, prac- 
sertiin libro de voce et cantibus, si Gallice intelligas, sin minus et Latine, quamvis longe 
brevius seripserim, et in libro de cantibus reperies illa fundamenta, sed in Gallico longe melius. 
Vide igitur, ut Janua Tua in valuas crescat, nulla ut sit dictio Latina, quam non com- 
plectatur, quod et qui Graece et Hebraice faciet, ut e regione etiam sit Italica, Gallica 
et Tua propria lingua, sibi totum paene orbem Christianům saltem devinciet Sed et cite- 
rioris acvi dictiones Latinas, aut semilatinas posses permiscere et alio tamen charactare 
distinguere, ut quis Januam perlegendo statím dictionem Ciceronianam a Plautina et ob- 
soleta, mox recentioris acvi dictiones a veteribus distingueret. 


* O misisses! (Přípisek Komenského po stranč.) 

** Atrium intimum quid? (Rovněž připsáno od Komenského.) 
Consilium (Komenský připsal po straně). 
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Quorsum vero liaec omnia, nisi ut meam in Te propensam voluntatem significem 
et tester, quanti faciam Tuum opus,* reiiqua quae hactenus apparuere tantum superans, 
quantum vix explicari queat. Quam ob rem Deum optimum maximum veneror, Tuae sa- 
luti prospiciat tanta benignitate, ut non eas ad plures, donec pauciores, hoc est vivos, 
mente coelcstibus junxeris et ostenderis mirabilem rerum finitarum et infinitarum harmo- 
niam, qua sin'uli rapiantur. Haec šunt vota Tui 

obsequentissimi 

Mersenni. 

Lutetiae Parisiorum, dum Harmoniae S. Caeciliae, quae hic quotannis ceiebratur 
mirís concentibus et in festům musicorum hac die Novemb. 22. anni 1640 vocamur. 

Volvendo foliola quaedam, reperi maximam ecclipticae declinationem esse 2ó gra- 
duum, 25°, nunc vero fere minimam 23’ gr. 52, unde conjiciunt aliqui nunc esse zodiaci 
circulum aut cursum completum, unde tot apud nos mutationes, ut res ad suum princi- 
pium redeat. Vide Platonem de Phaětonte, ubi fit longo temporum intervallo coelestis 
circuitus permutatio. 

(Připsáno:) A M. Mersenno. Lutet. Paris. d. 22 Nov. 1640. 


XXX. 

Ad Patronům.** 

Qui facit omnia nova, Jesus Christus, faciat Tibi quoque, honorande Pa- 
trone, novo cum anno novum vitae robur, ut renovetur sicut aquilae juventus 
Tua! Amen. 

Reviviscere coepi, cum veniens ad nos sub Novembris finem Schidlovius 
Tuus vivere Te, quem esse desiisse rnendax sparserat fama, nunciaret: plcnius 
tamen resumo spiritum, ad pleniorem vitae valctudinisque spem Te interea 
rediisse, Tuismet ad me prima Januarii datis edoctus. Laudo Deum, qui Te 
Tibi, Tuis, mihi, Sibi etiam ipsi reddidit. Credo cnim Tibi opus Dci cordi 
esse: Deuinquc id, cum Te a faucibus sepulchri retraheret, respexisse; qucm- 
admodum Ezechiae patet exemplo. Ctii quia, quod utiliter in terris ageret, 
restabat, eoque pii pectoris desideria et intentionem directa esse videbat, vitae 
ampliavit spatia. De similibus autem simile est judicium, dum modo similis 
res ipsa. Yidendum ergo Tibi est. Patrone observande, ut superaddita vitae 
spatia non alio quam ad ampliandam per Te gloriam Dei transferantur ; eoque 
intensiore cura impleas vota, quae vovisti Deo (testis ego sum et angeli anima- 
que Tua !) velle reliquum vitae consecrare Deo, ad promovendum ardenter 
ea, per quae promoveri posse, gloriam altissimi, multorumque salutem crcdi- 
disti. Praeivit Tibi exemplo (vota solvendi Deo) magnus rex et propheta virque 
.secundum cor Dei. Psal. 116 v. 7 ad 15. ltem Psal. 118 v. 17 ad 22. Ubi Tu 
velut in speculo contemplaberis officium Tuum post redditam Tibi vitam Tuam. 
Video autem Tibi, ne sic quidem vi morbi impedito, curam corum, quae pic 
agenda susceperas, omnino excidisse: cum quod non (pote)ras per Te, com- 
tnendandum putasti, adeoque commendasti heroici zeli viro, illustriquc cccle- 


* Votum (taktéž přípisek Komenského). 

♦* Koncept tento psán jest vlastní rukou Komenského. 

Kuiuiivy Kočn. I. Ir. III 0. 2. 3 
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siae Christi et mco patrono, D. D. Zbygneo de Goray, cujns non deesse animo 
promovendi opus coeptum promptitudinem, cx eo, quod communicasti, disco. 
Verum enim vero, Patroni honoratissimi, factis jam opus crit, non verbis, 
quemadinodum me a praeparatoriis ad opera ipsa venire vultLs. Ego Vestris 
promissis fretus operi me in sancto Dei nomine accingo, operarios conquiro, 
operas prope diem ordiri páro. Non tamen specimini primo Metaphysica, ut 
promiseram, daturus: (melius enim consilium cogitationes posteriores submini- 
strarunt, dies diem dočet,) sed quod Mctaphysicac quoque pro fundamento 
ponendum est Didactica generalis cum libeliis rudimcntorum, per quae a při- 
mis literarum initiis gradatim mens ad majora semper disponatur ac elevctur 
ad summa usque illa, quo ope nostra deduci potcst. In ruinám prona šunt, 
quae sine fundamento crcvcre. Atquc hinc tot nostrac in praetcrito haesitationes 
libellorumque in lucem datorum (quanquam cum applausu literáti orbis fere 
exceptorum) nimis imperfectus usus, adcoque structura ipsa imperfecta, hiatibus 
plena, ut jam demum melius Dei gratia prospiciens, deprehendo gradationcque 
legitima presse observata (a přimis usque fundamcntis) sic cmendare confido, 
ut demum aliquid actum esse re et opere pateat. Dumque sic gradatim ibimus, 
(ab imis incipiendo) tutiores erunt tam a ruina quam ab invidia operae nostrae, 
quia se ipsas et firmabunt et apud omneš, quibus cordis aliquid est (propter 
praescntem et palpabilem usum), commendabunt: nosque posteriora majora et 
sublimiora magis magisque elaborandi ac perpoliendi laxiora teinpora occasio- 
ncsque uberiores, unde unde subministratas, (postquam sic in animis multorum 
fervere liaec incipiunt) nancisccmur. Ingens excitata est exspcctatio, ut video, 
quod me trepidariorem mento reddit, ne minus praestemus, quam alii minus 
promittentes, quae res si non majorem, čerte cminentiorem pareret culpam. 
Non gravis ergo debet esse mora, quae licet desideria nostra remoratur, 
operis tamen ipsius perfectionem non impcdit, promovet potius, dum consilia, 
et conceptus perfectius in dies excoquit. Verissimum esse illud: Fabricando 
fabricamur , in me ipso per Dei gratiain experior; cui, quo diutius magisque 
variis modis negotia coepta verso, coquo et recoquo, semper meliora, puriora, 
a scoriis defaecatiora sub manu enascuntur. Etiam his mensibus, ex quo denuo 
admovi manum, Te animante multum profcci, Christo illuminatori meo sit 
honor. Adeo ut quamvis displiccre mihi, aeque ut Vobis, tot tantasque moras 
molestutn ante fuet it, jam tamen magis gaudeam sic accidisse. Ncc aliter possum, 
quam pro mcnsura donorum spiritus illius, qui tempora etiam rerum dimensus 
est. Frustra se prolis desiderio parturire cogat foemina foetu gravida, ante- 
quam maturatus foetus ultro lucem appetat tenebrarumque claustra perrumpat. 
Et ego homo sum, inclusus tempori, in quo omnia successive fiunt, et se ad 
destinatum finem nonnisi gradíbus suis et disponunt et promovcnt et elevant. 
Omnia inquam minima etiam, recte si expediri debent, justa poscunt tempora, 
nedum tam universalc, multiplex et ad propositae ideae perfectionem insoli- 
tam accurationem requircns opus. Utut autem se res hae dabant eatenus, 
jam sententia stát aggrcdi cum Deo opera ipsa, postquam Vestra ope Deus 
gerendae rci nervům subministrare parat, amiciquc, laborum socii, non desunt, 
et Deus valetudinem vircsquc concedit, ipsa dcniquc praesens vocatio mea 
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occasionem subministrat. Tuis ego nupcr fretus promissis ad Ilartlibium scripsi, 
Te adhuc pracsente, ct Davidi Vcchncro in Lusatiam, mox Tc a nobis di- 
gresso, ut Palatii Latinitatis structuram intermissam resuineret, exhortatus. Quid 
rcsponsum hinc et illinc, cx adjacentibus cognosccs, sicut ct mco ad Iluebnc- 
rum rescripto. In sumnia aggrcdimur opus, favctc rc ct opere, qui favoris 
pollicitationc hos nobis addidistis animos. Ab hoc termino incipiant stipendia 
Vestra ct labores nostri ! Suam vero simul benedictionem, ut desuper infundat, 
sine quo frustra est tam, qui plantat, quam qui rigat, oremus. At non aliunde, 
vel alias, laborum nostrorum Pammethodicorum primitias exspcctate, quam ab 
ipsis přimis literarum ineunabulis, alphabeto vernaculo aliisquc vcmaculis (quibus 
Latinitati compcndiose pcrdocendac pracludemus) libellis. Erunt hi simplicitate 
sua pucrili captui omnino accommodati: rcrum tamen scientiarumque et artium, 
semina vera tam artificiosc ingeniis instillabunt, ut vulgaris amethodiac scopulos 
et cautcs, Scyllas et Charybdcs, citius praetemavigaverint, quam ca fuisse sen- 
serint pueri. Et tum in libros Latinitatis facillime fundamentaliterque addis- 
cendae instrumenta tabulaturasque veniemus, inde ad realia Pansophica. (IIoc 
enim vernaculi isti habebunt libelli, quod et non progressuris ad altiora studia 
sensus egregie reserabunt ad melius omnia, quae in tota vita obvenient, sacra 
et profana intelligenda ; et quibus ad Latina veniendum erit, illis omneš illas 
molestissimas vulgo cum grammatica et aliis luctas plusquam dimidio facilita- 
bunt.) Sed cur iterum verba facio, ubi re opus? hic finis esto. Nihil jam nisi res 
exspectatur. Si non singulis mensibus, čerte quovis trimestri (prout opus fuerit), 
aliquam laborum nostrorum partem typis deseriptam habebitis. Vos tantum, 
qui sumptu necessarios operarios et operas instruere potestis et recepistis, ne 
tardetis, videte. Ne nobis eveniat, ut architecto illi, de quo in parabola loquitur 
Christus, qui turrim aedificare coepit, nec absolvere potuit, nccessariorum de- 
fectu. Cogito etiam adsciscere, tum auxilii, tum ultimae censurae gratia. Est 
enim vir judicii aeris et subacti, quali in rébus tantis omnino opus, ubi vel 
Homero dormitare contingat. (Difficile est inter magna multaque negotia non 
desipere aliquando, dixit non nemo.) Cui eo nominc etiam vel centům Joachi- 
micos (ad minimum) assignari posse optem, si sit unde. Rescribe, quaeso, quam 
primům et, quid omnino spei sit, me certiorem fac. Aut potius, ut res jam sit, 
cura. Publico bono id dabitis, Maeccnates, non mihi, qui inde in me derivari 
nihil cupiam, practer si quid liberalitas Vestra ultro assignabit. Quod autem 
in collaboratores et operas typographicas insumetur, de eo tanquam Vestro 
rationcm Vobis reddere paratus ero, quamquam Joas ab illis, qui restaurationi 
tcmpli Dei praefuere, rationes exigi vetabat, quia fide agebant: Vobis tamen 
omnium acceptorum et expensorum ratio constabit omnino, ut videatis nihil 
nisi necessitate agi in re, quam publicc profuturam mihi, Vobis, multis, jam 
persuasum est. Vale, vive, et in Domino corroborare cum omnibus, qui con- 
silia et operas Tibi jungunt, eximie Patrone. Privata et publica, quae extra 
negotium hoc, referát Tibi coram reverendus Frater Laetus. 


Lcsznac 19. Januarii KJ41. 
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XXXI. 

Ad eundem.* 

S. D. Quas nupcr (per Fr. Laetum) ad Tuam dedi et de lento, bono 
tamen didactici nostri conaminis progressu edocui, redditas jam esse sporo. In 
quibus duo quaedam metuo, nc offendant. Altcrum in consultatione cum I lileb- 
nero, spes nimis amplae de universali et ultima mundo cruptura luče (ante- 
quam ultimae ingruant tenebrac, quas illustri adventu suo abolebit Dominus 
inducetque lucem aeternam) extensae. Altcrum, quod a Pansopliicis sublimibus 
cogitatis ad ima usque rei litcrariac ineunabula regrediamur, quod offendiculum 
tore Vobis Maccenatibus, čertům, qui majora a me quam scholasticas nugas 
exspectetis; minatus milii est Dominus Judex noster, simulac reversus domům 
nuper consilia haec cognovit. Cujus judicium in talibus cum rarius fallat, ne 
vaticinium fuerit metuo, Vobisque interposita iterum Pansophica edendi mora 
hilem movcat, aut sinlsterius quid cogitandi ansa sit. Utcunque acciderit, milii 
rationes meae stant, cur non aliter progredi velím et possim quam gradatim. 
Videbitisque ipsi et agnoscetis tandem et laudabitis processum, satis id certus 
sum : modo patienter tantillam etiam morám ferre animum induccrc libeat. 
Pansophiolam meam sic adornare, divino fretus auxilio, propono, ut scholarum 
usibus serviat. Non posset autem, nisi linguae ejus, qua prostabit, Latinae 
studium tam expeditutn reddamus, ut salebrarum nihil restet. Latinae autem 
sic doccndae (facili et jucunda methodo) aditum nobis pararc voluimus per 
vcrnacula quaedam grammaticae praeludia, quod compendio fieri posse et cum 
juventutis delectatione patriaeque linguae simul etiam elegantius excolendac 
usu, et deinde lacili in Latina transitu, certus sum : rationesquc a me pro- 
positae illis, quos hic adjutores et adinventiontim nostrarum censores habeo, 
approbatae šunt. Cessi tamen hic etiam judicio \). Judicis, quem milii inter 
propiores severioresquc propositi nostri criticos adoptavi: optemque a Vobis 
similiter exorari, ut vel Vestri loco tanquam praesens, operarum nostrarum 
inspectorem agere ne dedignetur. Tutius Vos impensas, nos labores, lioc sub 
arbitro et bono alieni artificii existimatore (ut Cicero loquitur) collocare pote- 
rimus. Cessi inquam mea sententia, quia illo me valide de omnibus ambagibus 
vitandis urgente, modus tandem patuit, posse etiam sine vernaculis illis prae- 
ludiis, eadem facilitate rccta in Latinam iinguam veniri eoque celerius pueri- 
tiac studia absolvi, ne nobis diu nimis cum vorbis lucta sit, ad ea potius, quae 
sapientiae luminc a teneris imbuant mentes, co maturius veniatur. Seposui 
itaque de vernaculis adomandis cogitationes, praeter quod alphabeticum li- 
bellum, sub přelo jam sudare coeptum, retrahere non libeat. In quo quid bonae 
methodi insit ad Iitcrarum lectionem et seriptionem celcrrime addiscendam, pa- 
tebit, ubi communicavero occasione proxima. Nunc jam Vestibulum et Januatn 
Latinitatis cum iis, quae usum eorum vel decuplo quam fuit ante faciliorem 
solidioremque reddent, reformare aggredior ; opuscula mole exigua, usu (cpialem 
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jam tandem speramus) tam grandia, ut si vel his solis recte constituendis 
et ad propositam perfectionem deducendis, annum hune totunri impendamus, 
optime impensum esse fassurum quemvis prudentem renim aestimatorem spe- 
rem. Spero tamen superfuturum nobis etiam, Dei ope, temporis aliquid ad rca- 
lia Pansophica, quae cum philologico illo studio ad harmonicam methodum 
sic jam nobis redacta puto, ut per similes gradus ab imis fundamentis ad sumnia 
fastigia elevetur ibi lingua, hic mens, šeptem nimirum veluti scalis hic et ibi 
bene constructis, bene erectis. bene ad facilcm, tutum jucundumque usum pa- 
ratis. Ibi erit primo Latinitatis Vestibulum, 2 do Latinitatis Janua, 3 tio Latinitatis 
Atrium (seu Palatium) epistolare (styli scilicet humilis et quotidiani, qualis 
in epistolis, ut extemporanco opere, occurrit, omnis apparatus), 4*° Latinitatis 
Palatium historicum (styli medioeris, accurati jam, modos omneš edocens), 
ó‘° Latinitatis Palatium oratorium (styli sublimis et pomposi, artificia omnia 
explicans), 6 t0 Palatium poeticum, 7 mo denique Latinitatis Posticum, residuum 
Latinitatis et antiquatae et obsoletae exponens, ut nihil, quod unquam apud 
antiquos aut recentes authores exstet, ignoretur. Hic vero (in rcrum studio seu 
Pansophia) erunt similiter 1. sapientiae Vestibulum, 2. sapientiae Janua (hoc 
idem erit, quod Metaphysicam recepto nomitie appellare animus orat, sed quem 
titulum et Htiebnerus deseri suadet, et ratio ipsa ; inidoneus quippe est ad rem 
hanc majoris usus exprimendarri), 3. Atrium naturae, 4. Atrium ingenii humani, 
5. Atrium spiritualium, G. Atrium aeternitatis, 7. de usu sapientiae verae vero etc. 
In philologicis Vestibulum et Januatn ipse mihl elaboranda sumo, Palatium 
epistolicum, historicum, oratorium cxstruet David Vechnerus, de Postico agere 
coepi cum I). Jonstono, serutorum antiquitatis eleganter gnaro. Nondum susce- 
pit, non recusat tamen, deliberat. In Pansophicis praeter Hilebnerum, nemi- 
nem adhuc habeo tam unanimem ; si tamen illo absente ultima adhibenda erit 
manus opusque luci parandum, D. Vechnero utar (quemadmodum et in philo- 
logicis utor) pro ultima lima. Sed iterum ccce verba do! ultimum hoc sit. Nec 
amplius vel yov adjecissem, si non serupulum illum de serupulis Vestris inje- 
cisset communis amicus. Quantum vero ad alteram scr(ibis) occasionem de uni- 
versali luče: si hoc scandali fóre ansam alicui metuis, liberum est nemini com- 
' municare; id quod, ut fiat, peto. Si jam factum est, fiat similiter cum apologia, 
quam hic texo. Ilaec autem non alia est, quam me consideralione grada- 
tionis, quam in coinmunicanda mundo luče sua, aut potius ad lucem suam 
mediis adhibuisse Deum video et quid neccssaria gradationis continuatio restare 
ostendat, ut hune in modům tot divina oracula intolligam adducere. Verum 
enim vero, si haec nihilominus insolita videantur, suspendi peto judicium, saltem 
ad id tempus, quo Pansophiolac nostrae intima videritis. Quod ut ficri queat 
ocius, mccum una Deum orate opusque subsidiis promissis levate, ne fatis- 
camus sub onere. Ego jam ultra semestre duos domi meae studiosos alo, 
quibus ad operas utor; deserendus cum illis non sum. Sed et aliotum, quibus 
plus promittimus, habenda est ratio, Dei et Vestrae curae id committo. V. 

4. Febr. 1G41.* 
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XXXII. 

Ad amicos Lesznae in Polonia agentes.* 

Primam navigationem non ex voto successissc, meque ab ipsis Norvcgiae 
littoribus per totum Balticum maře milliaribus prope centům proccllarum vi 
retractum íuisse, credo Te jam antc cognovisse. Cum vero amicorum Geda- 
nensiuin (post communicatas et intime perpensas in utramque partem rationes) 
consiliis propriaeque consdentiae stimulis adactus, denuo mc mari et maris 
dominatori scu deferendum, quo vcllct, scu mergendum abysso, si ita liberet, 
credidissem, factutn est, ut paucos intra dics insulae hujus portům attigerim, 
sospcsquc amicos sospites, Dci benignitate repererim, Hartlibium, Duraeum, Habc- 
nerum, Pelleum et I Iaakium. Cum quibus quanquam pactum iniveram, ut meam 
praesentiam ne proderent, solis nobis ut vacare possemus dies aliquot saltem, 
frustra tamen id precautum ibamus, quia res statím dimanavit ad plures, mihi- 
quc et salutatorcs admittendi et salutandos adeundi necessitas ineubuit. Vivo 
itaque jam hic, ut notus inter notos, quanquam (ne Te čelem, ut sit, quod 
rideas) pauciorcs me salutant, quam salutarcnt, si aut me Anglice loqui posse 
crcdcrent, aut suae Latinitati magis fiderent, aut dcnique mc minus aestima- 
rent. Sed dum me ncscio, quem sublimem philosophum aut orátorem sibi fín- 
gunt conspectumquc subirc verentur, isto compluríum crrore, aliorum vero 
interea absentia mihi cum atnicis intimis sacpius conveniendi consiliaque (ut 
interim datur) confercndi otium non deest. De redeundo ante hiemem omnis 
mihi spes praecisa est. 

Quid interim autem hic, cxacto propemodum jam mense videre, audire, 
cognoscere contigcrit, strictim referam, publica primům, postea quaedam nostra. 

Angulus hic mundi multa habet ptač aliis tenis singularia et adtniranda. 
Me maximě afficiunt ea, quae gloriam Dei florcntemque ccclesiac et schola- 
rum státům (aut jam praesentem, aut uti se omnia dant, ccrto futurum) concer- 
nunt. Speciatim si quaedam retulero, scio Tibi (et amicis Dci) non ingratum 
futurum. Haec sunto: 

I. In frequentandis sacris, diebus dominicis, incrcdibilis fervor. Centům et 
viginti templa parochialia habet haec urbs, in quibus omnibus auditorům 
tantus est concursus (saně dc illis, quae oculis vidi, rem compertam loquor), 
ut locus non capiat. 

II. Et plcrique omneš (dicerem sine cxceptione omneš, sed vidi paucos 
quosdam excipiendos) Biblicum afferunt codicem, Berrhocnsium exemplo, omnia 
evangelizantium confcrcntcs cum Scriptura, nempe si quid majoris momenti ob- 
veniat. Quare et textům praelecturus concionator bis indicat librum, caput, 
versiculum; demumque cum omneš invenerint, legctc pergit. Quod si brevior 
fuerit, (saepe enitn unieutn veršům sibi concionator sumit) bis ctiam rclegitur. Si- 

* Přepsáno z rukopisu »Farrago epistolarum et carminum a Machnero et Haněl 
collecta* png. 601—609 v městské knihovně ve Vratislavi (R. 402). Tištěný exemplář 
chová se v knihovně university Lipské. Český obsah listu tohoto otištěn od F. Zoubka 
v Časopise Musea království Českého 1876, I. str. 181 — 130. 
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militer si quid valde emphaticum, aut memorahile in media concione occurrit, 
et inquirere quosdam vidět concionator, subsistit paululum, dum inveniant, 
tum ostendere ad oculum, quod instituit mystérium, aut loci alicujus ad praxin 
usum, perlit. Ita ministři ecclcsiarum nonnisi elaboratissimas habere concioncs, 
et auditores valde attenti esse consuescunt. 

III. Juvenum et virorum bona pars conciones calamo excipiunt, ct quidem 
verbo tenus. Inventa enim hic est antc annos ;j() (sub Jacobo) et jam etiam inter 
rusticos invaluit tachygraphiae ars, quam illi stenographiam vocant, qua (non 
literarum, sed charactcrum voces integras significantium beneficio) linguae ccleri- 
tatem manus imitantur. Discunt autem illam in urbibus propemodum omneš, 
simul atque vulgátám Scripturam in schola didiccrint, annum circitcr addentes 
ad steganographiam addiscendam. 

IV. A concionibus plerique patresfamilias cum suis domesticis domi concio- 
nem habitam repetunt : quandoque duae vel třes familiae in unum congressae. 

V. Librorum in sua lingua de omnibus argumentis ingentem habent co- 
piam, ut dubitem ullam gentem illis paria facere, praesertim si thcologicos re- 
spiciamus libros. Non plures profccto nundinarum tempore Francofurti patent 
officinae librariae, quam hic quotidie. Etiam Verulamii opera nuper Anglice 
prodiere Dc scientiarum augmentis. 

VI. Verbi divini sitis adeo hic acccnditur (nedum ut satietas capiat aut 
fastidium), ut permulti ex illustrium ordine civesque et matronae ipsac, quo 
e fontibus ipsis dulcius et tutius aquas vitae hauriant, Graecae et Hebraicae 
linguae dent operám. Ne putes autem hujus rei exemplum extare duntaxat 
unum et alterum: multa šunt, in diesque latius sacra haec contagio serpit. 

VII. Hiblicum textům in lingua sua ut habeant quam accuratissimum fonti- 
busquc per omnia respondentem et notis brevissimis ad marginem illustratum, 
in eo nunc viri aliquot sclccti ct parlamenti autoritate ad id designati ela- 
borant. Ubi tamen humani aliquid prudentiam politicam pati animadvertitur. 
Terminům enim illis perbrevem mensium aliquot tantum ad rem tantam confi- 
cicndam praefixerunt. Sed sperem prorogatum iti. 

VIII. Dc reformandis in toto regno scholis consilia fervide agitant eodem 
fine, quo ct nostra pridem desideria tendere non ignoras. Ncmpe ut omnis 
juventus informari, nulla negligi possit, informatioque ipsa sic fiat, ut Christia- 
nismi fundamentu profundius solidiusquc in tcncllis animis ponantur, quo mini- 
sterii ecclesiastici efficacia major posthac appareat. 

IX. Peculiarcm ita scliolam illustrem moliuntur (de loco nondum con- 
venit Londini, an extra) pro nobili juventute seorsum a plebeorum mistura 
instituenda. 

X. Informatorium ad parentes de provida primae infantiae cura et sa- 
pienti ad uberiorem culturam praeparatione ex nostro Informatorio (von der 
Mutterschul) antequam huc venissera, jam paratům fuit; sed ad prelum non- 
dum datum, melioribus aut čerte plenioribus cogitationibus ansam dabit. 

XI. Vir doctissimus N. Harisson obtulit parlamcnto novám quandam inven- 
tionem suam, camque miram, autores omneš, quotquot alicujus pretii extant 
ulla in lingua, in unum redigendi Indicem, cujus beneficio de quacunque re 
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incidnt necessitas, cujuscunque mortalium fqui modf> cogitationes suas mundo 
communicarunt) cognosci sententia et prompte reperiii possit. Delecti fuerunt 
a parlamcnto commissarii, viri rerum gnari, qui plenius negotium hoc cognos- 
ccrent ; cumque retulissent rem lianc bonis niti fundamcntis foreque inprimis 
utilem ad concinandum pansophicum opus (ita id expresse actum accepi) de- 
cretum est hoc opus adornandum permitti. Sed soluto (ad ' 20 / :iu usque Octobr.) 
ordinum conventu specialius nihil dum ea in re actum est. ligo ipsum conve- 
nire 1 larissonum remque plenius coram cognoscere aveo, sed abesse cognovi 
ab urbe, ubi rediisse audivero, convenire non intermittam. Audio ipsum autorum 
eviscerandorum catalogum jam habere, quorum numerus ad sexaginta millia 
(audita nunc refero, nondum comperta) ascendit. Amici fóre putant, ut ex utraque 
Academia studiosi aliquam multi deligantur, qui distributos inter se autores 
Harissoni sub directione sic resolvant 

XII. Adest quoque nobis vir in orientalibus linguis ad miraculum versatus, 
Germanus natione, qui annis superioribus e Turcia et Tartaria redux, cum Judaeis 
illorum locorum hactenus literario utitur commercio. Qui cum šunt Carraei. 
a nostris Pharisaicae sectae Judaeis plusquam ipsi Christiani aut ulli Gentiles 
<>dio habentur, eo quod Talmudům non recipiant. lili ab annis aliquam multis 
refutationem Talmudi paratam habentes, ut et notas quasdam pulchras super 
totam Scripturam, adhuc scribunt ad hune nostrum orantes et obseerantes, ut 
sibi consilio non deesse velit : ubinam gentium ista imprimi possint : quando- 
quidein Pharisaei, ne id in Italia, Germania, Polonia fiat, summopere cavent. 
Res haec innotuit jam deputatis hic e parlamento, cjui adornare eum seriptum, 
quo res haec parlamcnto toti proponi possit, jusserunt. Speramus fóre, ut prop- 
ter spem conversionis Judaeorum ea quoque ratione promovendam negotium 
hoc promotionem inveniat. Ita vides, ordines regni hujus negotia sua politica 
in conventu hoc suo tam prolixo sic tractarc, ut simul pomoeriorum regni 
Christi ampliandorum cura eosdem non destituat. Deus ipsis gratia sua adsit, 
ne quid noxie a salutari scopo aberrent ulla in re. Sed hic trepidare nonnullos 
anxiosque exspectare eventum ex illis, quac adjiciam. agnosces. 

XIII. Episcopale negotium multum faccssit omnibus hicnegotii: dum qui- 
dam in sua dignitate integre relinqui, alii in totum removeri nomen et rem. 
alii retinere nomen et officium pastorále, abscindi pompám mundanam et re- 
ditus tantos et provenientem inde luxum et negotiorum politicorum tractationem 
volunt. Maxima tamen pars procerum, populus autem fere universus, abolitionem 
universalem urgent. Tam exosos se et totum hune ordinem vario dignitatis 
suae abusu et super conscientias dominio, et contra publicam libertatem (pro 
sua tantum asserenda praeeminentia, ut ajunt) molitionibus reddiderunt. Ipse 
noster Lincolniensis (inter episcopos doctissimus, politissimus et politicissimus 
ab archiepiscopo ante triennium episcopatu suo exutus et in carcerem com- 
pactus, a parlamento tamen anno superiore liberatusj male eo nomine audire 
incipit, suntque, qui illi male ominentur: non solum scilicet degradationem 
una cum ceteris, sed et novos forsan carceres. Deprehensa enim šunt occulta 
quaedam partim et aperta satis contra parlamentům molimina. Ego tamen meliora 
et opto viro optimo et spero. Cum me nuper ad prandium et colloquium 
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cum D. Duraeo et Hartlihio invitasset. niliil adeo nisi modeste de illis rébus 
discurrentem audire fuit. Dixit tantum nešetře se omneš, vivis an mortuis an- 
numerandus nunc esset cum Fratribus ; si mitius res caderent, nonnullam nobis 
et nostris promotionem promittens. Hoc addendum etiam volitarc hic et quoti- 
die ferme novos prodire de reformanda ccclesia et amovendis episcopis tracta- 
tus, tam sacris quam politicis rationibus constantes. Etiam unus est repertus, 
qui de causis irae divinae, quac pcste quoque certis locis immissa (etiam in urbe 
bac circiter ducentos hebdomadatim sepeliunt; suburbia enim infecta šunt et 
quaedam in urbe plateac; ubi domus quidem infectae occluduntur, necessaria 
tamen omnibus subministrantur) sese exserit, disserens inter alia populi et 
magnatum peccata hoc recenset, quod abominationem illam in loco sacro, 
episcopos seculariter dominantes, gregem Domini dissipantes potius, quam pa- 
scentes, memorat, multumquc auget. 

XIV. Archiepiscopus Laudus carcere adhuc detinetur nulla liberationis spe. 
Interim enim dum parlamentům solutum fuit, commissarii ordinati šunt, qui in 
ejus acta melius etiam inquirant, querclasque et gravamina varia (quibus parla- 
mentům vacare non potcrat audiendis » cognoscant. Quod factum. Ajuntque 
obvenire talia, ut de salute ejus dcsperent. 

XV. Decretum parlamenti antc dimissionem factum de amoliendis e templu 
per archiepiscopum introductis cercmoniis, altaribus, crucibus etc. jam fere 
ubique his diebus exsecutioni mandatum est. In quodam hic Londini templu 
fenestra fuit, in cujus religiosam et admodum artificiosam picturam impensa 
fuisse ajunt 4000 librarum, hoc est 16000 imperiál. Eas integre solvere pro- 
mittebat regis Hispaniae legatus hic residcns, si habere fenestram eam integre 
posset. Sed nescio, quis supcrabundans populi zelus sprevit oblatam pccuniam. 
fenestramque illam confregit, ex idolomanicis rébus lučním non csse captan- 
dum autumans. 

Londini 8/18 Octob. Anno 1641. 

ílaec d. Comenius ex Anglia, 
ubi nunc vivit. 


XXXIII. 

Ad reverendům Virům, Dominům Godefridum Hottonum. 

Reverende et clarissime Vir, Frater in Domino et Fautor honorande! 

Quae sit nobilis Evergetae nostri, Domini de Geer, in me propensio et de 
me ad se vocandi voluntas, intellexi ex amicis. Et quia illis e re visum, eundem 
Maecenatem, literis a mc salutari (quo voluntatem suam nobis gratam esse, tam- 
etsi non e vestigio eam sequi promptům sit, intelligat) parui adjacensque episto- 
lium mitto, sed ita, si Tibi quoque videatur mittendum. Quod si ita censebis, 
Tuis inclusum transmittes, quando voles: sin, fiat arbitrio Tuo. 

Vale Frater clarissime, favereque perge 

Londini, 5/15 Novbr. 1641. Tuo in Chiisto 

y.A.c. 
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XXXIV* 

Gratiam et pacem a Deo Patře et Domino nostro Jcsu Christo! 

Ilonorabilis Domine! Quae mihi Tua ante annos jam aliquot innotuerat, 
in mequc Tui amorem ac venerationem excitaverat, in Deum et sanctos ejus 
pietas, deque domo Tua et subditis, ad posteritatem usque bene merendi stu- 
dium : ea mihi diebus liisce sic insuper ab amicis commendata šunt, ut Te fer- 
ventius etiam amare et admirari et pro Te eo magis ad Deum vota fundcrc 
incipiam. Valdc cnim laetor, benedictum Deum et Patrem Do ni nostri J. Christi 
sic benedixisse Tibi omni bcncdictionc spirituali et corporali, ut bencdictionis 
illius rivuli a Te in alios, in plurium sanctorum, adcoque communcm ecclesiac 
usum, et profluant et profluere abundantius quaerant. Ilanc Tibi mentem, Do- 
mine, gratulor. Corona cnim est aliorum in Te donorum Dci liacc sancta vo- 
luntas, qua ut Tibi Deum non deesse sentis, ita Te Deo non deesse vis in iis, 
per quae promotam speres gloriam ejus. Ita fac dilecte! ita Te dignum praesta 
Deo et gratia illa, qua Te dignatus est, ut Tibi accinere queamus illud divini 
psalmistae: »Beatus vir, qui timet Dominům, et in mandatis ejus delectatur valde. 
>Potcns erit in terra semen ejus: generationi justorum benedicetur. Gloria et di- 
»vitiaein domo ejus, et justitia ejus manct in saeculum sacculi. Jucundus homo 
»miseretur et commodat, et disponit res suas cum judicio. Paratům cor ejus 
»sperare in Domino, confirmatum est cor' ejus: non commovebitur. Dispersit, 
» dědit pauperibus, justitia ejus manct in saeculum: cornu ejus exaltabitur in glo- 
»ria etc.« (Psal. lil.) 

Caeterum, quod meam quoquc personam vocatione ad Te dignaris, labo- 
ruinque nostrorum, quos pro Dei gloria viis modisque Tibi jam non ignotis 
subimus, liberálem promotionem offers : et Tibi, Domine, et Deo, qui Tibi mentem 
hanc inspirat, gratiam habeo. ISihil saně mihi jucundius acciderct, quam tantae 
pietatis mc coram esse et testem et adjutorem: atque si antehac mihi, dum 
essem domi, pia Tua voluntas innotuisset, me forsan jam haberes. Sed nunc 
Deus, cujus nutil et dispositione fiunt omnia, ad alios me misit : unde me lacile 
expediendi viain nondum video. Pracsertim cum et hic labores honos bene 
urgendi apcriri videatur campus, quanquam non sine impedimentorum metu. 
Utut est, exspectandus mihi erit commissac legationis meae eventus, qualis qualis 
futurus est. Ego Dei nutum sequi paratus semper ero. Si hic votis frui prohi- 
bebimur (sen propter turbas publicas, seu alias) ad Te, Domine, recta ibimus, 
sanctum Tuum abunde expleturi desiderium. Non solus inquam ego, sed ct 
laborum socii, qui in sanctum propositum, quod nosti, conspiramus. Quod si 
vero hac statione mancrc jusserit Dominus, nos tamen eo habere poteris censu, 
quo si apud Te essemus: certus nempe, sic etiam nos Tibi et Tuis operaturos, 
omnesque labores nostros ad Tuos quoque et Tuorum usus directum iri. Volun- 


* Originál listu toho, psaného vlastnoručně Komenským, nalézá se v královské 
knihovně v Štokholmě a přepis jeho v knihovně musejní v Praze. Nepatrný úryvek 
z listu toho otiskl A. Stern v >Miiton und seine Zeit« I. 2. p. 4(7 — 478. 
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tatem ergo illam piam, quam de nobis fovendis concepisti, serva, ut appareat 
consilio fuisse fundatam, constantemque in Deo, pro Deo, esse. Nos Te jam 
agnoscemus, ct agnoscimus, Patronům, nostraquc ad Deum pro Te quotidiana 
erunt vota; nec non consilia nostra, ut dixi, eo disponentur, ut quaecunque 
acturi sumus, Tuis consona sint votis, ccrto pictatis Tuae solatio, Tuorum autem, 
ope Dei, usu. 

Vale Patrone colcnde, favereque pictatis studiis perge. (Non enim me Tibi, 
sed causam, quac Christi est, commendo.) Vale. 

Spectabilis Magn*“ e Tuae 

Londini 5/15 Novembris ad omnia pictatis ofíicia 

Anno 1041. paratissimus 

Johan Amos Comenius , 

Spectabilis Magnificentiae Viro, D no Ludovico de Geer, Domino et Fautori 
ac Patrono honorando. 


XXXV.* 


Monsieur ! 

Le zelc qui vous porte verš 1'auancement du bien public est grandement louable; 
et pour 1’aňection particuliere que vous tesmoignez envers Monsieur Comenius depuis 
le temps que ie le vous ay rccommende, ie confesse vous estre redcvable. II m'a monstre 
la lettre qu’il vous a pleu lui eserire pour le convier verš vous; et apres que ie lui i’avois 
interpretce (parcc qu’il n'entcnd pas le Francois) il se mit a deliberer touchant ce qu’il 
dcbvroit resouldre a vous respondre, et me pria de vous eserire aussi ce que ie trouverois 
bon sur 1’affaire que vous requerez de lui. II est donc expedient que sachiez qu’il est homme 
marie; et qu’en 1’eglise de Lesná il a charge, et qu’ avec beaucoup de peine nous Pavons 
retire de lá, pour venir par de£a conferer avec nous, touchant nos communs desseins; 
esquels nous auons tasche a le supporter. En fin ses collegues lui ont donne permission 
de nous visiter, or le dessein de ccux qui favorisent ses intentions par dc^a, est de le re- 
tenir icy, et lui establir des moyens pour parachever son ouvrage, si tost que Dicu aura 
affermi en quelque fa9on les affaires ďestat en ce Royaume: neantmoins ie ne Pay pas 
dissuade ďaller verš vous; mais plustot consenti, que cela se feroit (car il faut scavoir 
que nous sommes obligez de poursuivrc nos entreprises avec consentcmcnt mutuel) et 
iusques a ou, qu'il est enclin de ce faire, vous scaurez par sa lettre propre. Si ceux 
de Lesná lui vculcnt donner conge ďaller en Swcde ie lui souhaitteray meilleur entre- 
tien parmi le Clerge que ie n’ay eu moy, quand i’y estois. mais quelconque entretien 
que i’y cu; soit des grands, soit des petits. n'a iusques a present en rien prciugě a 1’affec- 
tion que ie porte a cest estat; car ie souhaitte du bien au Royaume, et aux Regents; et 
ie desire que les moyens de Reformation qui leur pourront estre suppeditez, ne soyent 
pas sans efřect, a cause du žele intemperé des gens testus, qui haíssent ia lumiere qui 
descouvre leur ignorance et impertincnce. Nous ne cesserons donc point de contribuer 
du nostre a leur edification, combien que nous ďesperons auleune recompense ny re- 
cognoissance pour nos pcines prises envers eux par le passe; non plus que pour celles 
qui se prendront a 1'avenir. Car si quelque bien reuient a eux par le moyen de Monsieur 
Comenius cela se debvera eflectuer par la conionction de mes dcbvoirs ct 1’assistance 
qu’il obtiendra de nous; comme en temps et lieu vous pourrez mieux entendre dc lui 
mesme s’il vient verš vous. Cependant ie desirerois que Mon Seig* le Chancclier et 

* Originál listu tohoto nalézá se v královské knihovní v Štokholmč 
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Monsr Joh. Matt. sceussent cecy, afin que la memoire de ce qui leur a este aultrefois 
insinué, touchant ia Reformation des escholes et 1’auancement des Sciences, puisse estre 
rafraischie: et que les bonnes intentions qui de neutře part leur ont este demonstrecs, 
et continuent encore, soyent recognues pour veritables. sans que nous soyons en ricn 
oblige envers eux. Nous taschcrons (as 9 'avoir Monsr Harthcl et moy) ďobtenir de ceux 
de Lesná congé pour Monsr Comenius, de se transportér envers vous, apres que mes 
estudes seront establis et formes. comme il fault, pour 1'accomplisscment dc choses si im- 
portantes. Ainsi me recommendant a vos bonnes graces, ie demeure Monsitur vostre třes 
humble et affectione serviteur en Christ 

Jean Duře. 

de Londres le 9 19 de X bre 1641. 

A Monsieur Lowys de Geer 

Marchand a 

Stockholm. 


XXXVI.* 

Christus lux nostra! 

Patrone ! 

Superioři mense amicorum suasu ad Te seripsi ; nunc Tua provocatus 
epištola, qua mihi per Temet ipsum jam favorem Tuum iiberaliter offers, et ad 
illum amplectendum honorifice invitas. Ingratus sim, nisi grate opus hoc Dei 
agnoscam. quo sibi misericordiam Dci ad subveniendum mihi et aliis temporum 
rnjuria ad angusta rcdactis, servire tamen Deo et sanctis ejus paratis, et ad pro- 
movendum ea ratione studia, quibus illatae passim ecclesiac ruinae, qua parte 
poterunt, resarciri queant, parare video viam. 

Nihil habeo, quod dicam, nisi ut Dei laudes et pro Te ad Deum vota 
iterem : Tua vero pia vota, de acquircndis. quales consortio Tuo optas, viris 
bonis, abunde expleri optem. 

Spcro etiam non defuturum tam piis desideriis et propositis Deum, ut per 
Te effectum aliquem sortiantur consilia, quorum causa et multi laudent Deum. 
et memoria Tui ad posteritatem sit in benedictione. 

Quantum ad me, cx prioribus meis intelligere potuisti, me hoc in loco 
aliquam multorum Christi servorum causa legatione fungi, ad quaerendum diu- 
turnae egestatis levamen aliquod: simulque tamen agere cum amicis loci hujus 
illa, per quae voluntatem nostram Deo et posteritati probare liceat. Unde pru- 
dentia Tua duo haec colligere potuit. Primo, non esse me per omnia mei juris, 
qui ecclesiac nostrae, loco quidem motae, nondum tamen (ne in dispersione 
quidem) vinculis suis solutae, membrum sum. Deinde, in proposito literaria studia 
in melius reformandi, Christianismique latius propagandi conatu, non etiam me 
unum et solum esse, sed ut adversus mortalitatis aliosque casus coepta nostra 
(quantum Deus et ratio recta sinet) tutiora sint, plures nostrum in unum coalescere. 
Unde porro sequitur, nec me ante legationem finitam impetratamque a meis 
dimissionem venire nec in accipienda vocatione oblata eorum, qui consiliorum 

* Originál nalézá se v kr. Švédském říšském archivč v Štokholmé a přepis jeho 
v knihovní musejní v Praze. 
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ct laborum consortes šunt, respectum seponere posse. Sed bene habet, quod 
et meos ego consiliis bonis non contraituros confidam, et Tu non me solum, sed 
plures etiam invitas. Speremus itaque Deum liaec ita porro dispensaturum, 
ut sit, unde votis utrinquc fruamur nostris, sanctumque ejus laudemus nomen. 
Ego nunc aliud nihil, nisi ut me ultcriori favori Tuo, Te autem cum omnibus 
Tuis divinae misericordiae comniendcm. Si quid enim praeterea erit, per com- 
munem amicum nostrum D. Ilottonum expcdiri poterit. Vale. 

Honorabilis MagniP'** Tuae 

Londini, 9/19 Dec. 1641. observantíssimus 

j. Comenins. 

I lonorabili Domino, Ludovico de Geer, 

Patrono et Benefactori meo 

Stokholmiam. 


XXXVII. 

Ad Dominům Hottonum.* 

S. P. Reverende in Christo Kráter! Eadem mihi nuper hora ct Tuae binac 
et desideratae illae a Patroni manu (per Dantiscum missae) redditac stuit : 
gratissiinae utraeque ob tam Christianům in nos et studia nostra aflcctum. 
Patrono quid rescribam, cn vide! Ad Tuas vero dum respondeo, occurret, crcdo, 
aliquid commodius per Te, ac per me posset, eidem munifico Macccnati in* 
sinuandum. Brcviter igitur. Prioribus Tuis operose mihi heroicam Evergctae 
depraedicas pictatem ac munificentiam : persuadendi intcntionc credo, ne lacilc 
aliud quid, hujus tam sponte ac prompte oblatae benevolentiae, quam subscquu- 
turam re et opere bencficcntiam ipsam extra dubium sit, anteferamus. Gra- 
tias vero Tibi, sincerissime Kráter, qui rem hanc utrinquc tam scrio agis : meam 
scilicct apud Patronům ct illius apud me, ut animos concilies utrinquc, eaque 
ratione rem multorum piorum votis desideratam in effectum, qualem volet 
dare Deus, disponas. Ego vero inconsideratus sim, si liaec divinitus agi non 
advertam : ingratus vero, si oblátům bcneficium extensa modeste manu non 
amplectar. Verum est, existimassc hic amicos (quos negotii conscios fecit 
Dominus Hartlibius uniím et alterum) commodiorem fóre sedem hoc in loco, 
tutioremque stationem, quae pluribus niteretur anchoris, quam in obscuriore 
aliquo mundi angulo, et ubi ab unius solum (ejusque mortalis, ut omneš su- 
musi favorc pendcrcnt omnia: pracsertim cum nihiidum de ejus nobis con- 
staret animo, practer quod Vcstrae nuntiabant literae; qui quod optare vide- 
mini, hoc et crcdi velíc videbamini. Tum vero, quia spes publicae tranquillitatis 
hoc in regno (quae nutarc jam videntur) in integro tum erant, nec relabi tam 
facile a consiliis jam tum coeptis decorum fuit. Nunc, cum et hoc loco publica 
Huctuent, et Patroni manus fidei vestrae fidem facit, non o nostrnm est , qui non 


* Úryvek i tohoto listu otiskl A. Stern v ».\lilton und scinc Zeit« 1. 2. p. 478. 
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Vofiis jam plene nccedat :* eundum esse, quo Dcus per submissas tam Ulu- 
stres occasiones vocat , faciendumquc , ut non deliberationibus vitam et tempora 
consumamus , sed actionibus, quietam semel jam tandem načti sedem; quem - 
ad modu m in eo loco (msi Humana omnia fallunt) sperare est. Ilabes itaque 
jam nunc categoricam satis declarationem, uti confido, quanquam a duabus 
etiamnum conditionibus suspensam: sed quarum altera mihi, altera Vobis, 
haud erit difficilis amotu. Mihi nempe a meis impetranda est honesta dimissio : 
V obis vero a Patrono bcneficentiae extensio ad umím et alterum ** praeter me 
codem favore complectcndum , praesertim si hoc in loco res turbari ct proposita 
nestra turbate perrexerint. Nec difócilcm ea in rc fóre Patronům, cx clausulae 
intertexta periodo colligo ; ubi sic habet: Si*** a/ii šunt homines cgregiis donis 
insigniti apud Je, poteris id mihi indicare. Vides autem mc non indicarc illi 
tam expresse: Tibi indicabo, cum ct cupias aperte me et candidc in omnibus 
agere, et res ipsa id exposcit. De quo ut ex fundamento agam, cn commu- 
nico Catalogum elaboraitdorum operum , nuper a nobis confectum. Vide et 
agnosce, quam non unius sit hominis talia promittirc , nedum moliri, tiedutn 
praestare. Propter Panhistoriam čerte et Pandogmatiam concinnandas (sine 
quibus Pansophia nec perfectionem suam plenám unquam, nec usum satis 
evidentem assequetur) opus nobis erit uno ct altero Polyhistore ct Póly matlu 
exquisito. Tum si vel sóla Pansophia esset elaboranda, eol/aboratorc tamen 
aliquo , uno ad minimum opus erit , qui, si alteri humanitus aliquid aecidat , 
apparatus totius conscius ad aliquem tamen usum transferrc ista posset et 
sciret. Tum litcrarii commercii sen correspondentiae opus ad colligenda unde- 
cunque necessaria, unum ad minimum homincm requirit. Quantum vero tem- 
poris f omnia haec requirant, solus is novit , qui solus temporum articulos et 
donorum suorum inter nos distribuendorum gradatimqne semper (quae bonitas 
cjus est) augendorum mensuram novit. Experimentům fieri posset unius trůn- 
nii. ff Intra quod spatium plcraquc vel absolvi vel eo usque deduci posse, ut 
desideratum portům in prospcctu habeamus, confido : čerte ut judicium de 
majorilms itlis, quae restabunt, au et quantum ccclesiae profuturi siní, exaetius, 
(sccundum illa, quae perfecta fuerint interea) formari possit. Quod de adhiben- 
dis laborum sociis, nonnisi vere, quantum ad religionem orthodoxis mones, 
rcctc habet. Eadem nobis cura: Tcque ea parte securum esse jubemus. I)e 
quo argumento plura seribo ad Dominům Morianum, inde pete. Atquc jam vale, 
a Domino Duraeo et 1 lartlibio amanter salutatus. 

Loudini 9/10 Dcc. 1(541. 

Rcvercndae Dignitati Tuae 

addictissimus in Domino frater 

7. C. 

* Consensus eundi in Sveciam (po strané připsáno vlastnoručně od Komenského). 

** Socii (rovnčž připsáno). 

*** In quos consensit Patronus (připsáno) 

+ Tempus čertům determinari nequit (připsáno od Komenského), 
ff Triennio experiundum (připsáno taktéž od Komenského). 
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XXXVIII. 

Ad eundem. 

Salus nostxa CHRISTUS! 

Reverendo Frater! 

Quod binam postám sine responso ad Te abire sim passus, ignoscc, quaeso. 
Intricatissimum quoddam negotium extraordinarium (quale id sit, alias cognosccs) 
dies ct noctes mihi eripiebat toto illo tempore. Nunc liberior factus respondebo 
ad Tuas, priores ct poster iores, breviter ac rotundě. Prioribus conceptam de 
Fnndanio solhcitudinem potissimum explicas consiliumquc aliquod requiris. 
Ego vero non aliud novi, quam quod Tibi prorsus ad mentem nostram incidit, 
ut opera cjus alibi locorum, nempe in peregrinationibus, utamur. IIoc enim 
illud ipsum est, quod intenditur. Mecurn ille non vivet, neque in Pansophiac 
claboratione aut structura collaborator perpetuus erit, sed collector sagacissimus 
variarum materiarum, a variis jam (mihi ignote aut minus notě) claboratarum, 
quarundam tamen etiam forsan ipse, dum temporis ct vitae conditio patitur 
(ad politicam enim vitam adspirat), elaborator. Quo nornine dum ad Gallicam 
ct Italicam suam peregrinationem absolvendam sumptu (ob fortunarum suarum 
in patria ruinám) destituitur, nos modos viasque quaerimus, quomodo pro- 
moveri eo possit, ut opus sua voluptate, nostro communi usu agat: nempe 
nobiliorum per Galliam (atque si fieri poterit et e re videbitur, per Italiam) 
ingeniorum cogitationes et labores cognoscat et colligat. Quanquam enim Pan- 
sophiae nostrae scopus et media, proraque et puppis, Ionge alia šunt, quam 
qualibus profana plerumque illa ingenia occupantur, quia tamen opus hoc uni- 
versale est et nihil non ab illo exspcctatur, quicquid utile et vitae communi 
profuturum, undecunque haberi potest, aspernandum non est, sed redigendum 
suo loco in ordinem communcs ob usus. Scimus autem multa esse jam ela- 
borata (de aliis fama est, dc aliis suspicamur elaborari jam), cur ergo actum 
agamus vestigando, quae ab aliis jam evestigata fuerintř Quo plura poterunt 
suppeditari jam parata, eo plus temporis ad rcliqua melius evestigandum, to- 
tumque opus rcctius constitucndum superesse nobis, si Dcus volet, poterit. 
Ad hanc autem (collcctionis corum, quae nondum in luče šunt, aut non cuivis 
facilc, nedutu mihi occupato , obvia) operám, nemincm adhuc mortalium scio 
magis idoncum Fundanio, qui et sagaci ad omnia particularia, quae expla- 
natac veritatis šunt cognoscenda, curiositate et ad rerum dclcctum judicio 
pollet, et ob ingenii elegantiam eruditionemquc raram, virorum doctorum con- 
versationi aptus est, in eamque se insinuandi aditus novit, adcoque per litera- 
riam corrcs{)ondentiam cum quibusdam Galliac luminibus (Mcrsenno inprimis) 
notitiam jam contraxit, secretioraque nonnulla in physicis, mathematicis, me- 
chanicis, aliis ellicerc coepit. Nihil ergo utilius pansophico operi Te praestare 
posse credes, quam si ad hanc pansophicam (si philosophicam diccre parum 
est) j>eregrinationcm absolvendam vel biennii unius aut triennii sumptum nc- 
cessarium a Patrono impetres. Opinioncs cjus in religione privatas Patronům 
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scire quid intcrest? quas ille suo periculo retinebit, si ictinebit: suo itcm usu 
mutabit, si mutabit, quod confido. Nobis et communi operi nihil illac incom- 
modabunt, rccipio. Ut tamen, qualLs ejus theologia sit, (simulque quae eruditio) 
videas, visum cst Tibi communicarc adjacens cjus scriptum, cujus titulum sic 
leges: Joachimi Húebnen Epištola ad Theodorům Haakium , qua judicium 
fertur etc. Si pcrcurrcre pagcllas libebit, occurret, credo, quod non displicebit 
(etiamsi illud, quod nullius coetus mcmbrum se faciat, non dissimulet). 

Sub Jiném epistolae informari petis , quomodo cousilia pansophica paci- 
ficandis in religione tumultibus cjficacia fóre spere m ? quidquc studia haec de- 
sidcratissimae concordiae allatura sint. Quaestio haec solida eget responsione : 
non placet itaque obiter nunc scribere, vel coram, vel epištola, exspectare 
potcris, quod pictati Tuac sátisťaciat. Spcro cnim. Nunc ad epistolium post- 
scriptum aliquid, quo mihi Patroni mandatuin, ut mecum solo agas, aliis e.r- 
clusis, indigitas. Vellcm autem, cxplicatius id posuisses: non cnim satis, quid 
fiat, intelligo. Autea plurium sustcntatio offercbatur , qui velut collegialitcr co- 
habitantes operas urgere possent felicius.* Nunc autem solus ego invitort ex- 
cluduntur alii omneš? Equidem turbam non desidero, qui secessum quaero. 
Utium tamen aliquem mecum habere, commodo esset, et mihi et operi ipsi: alios 
alibi esse, unum et alterum , qui materias (ut de bundanio dixi) suppcditent , 
necessarium** Aut erit aliquis tanti operis, quantum aggredimur, tam simplex 
aestimator, ut a me solo uno exspectari posse credat , ad quod ego non hominem, 
non saeculum sufjicere (si ad pcrfectionis conceptac ideám deduci dcberet) semper 
protestor? Ad quem pcrfectionis terminům pertingere licct non proponat (stulta 
ea esset praefidentia) industria nos tra, proponerc tamen, ut, quo maximě potest, 
pertingat, debet. Adjutoribus igitur orbandus non sum, si me non labori succum- 
bere aut pro foetu vítali abortivum ederc , qui obstetricandi partes offerunt, 
volunt. Mobilitatem propositi displiccrc mihi agnoscis, Frater, non cnim diífiteor. 
Quodsi tamen verba Vestra minus dextre intelligo, ignosces et me melius in- 
formabis. Metni , ser ibis, ne quid ab orthodoxia alienum se admisceat. Avertat 
Deus. Interim hoc mihi serupulum injicit , negotium mihi istic locorum fóre 
cum hominibus serupulosis, qui forsan studia partium studiis pacis ct concor- 
diae praeferant. Sed no/o ominari male! Bonis inter bonos, et apertis inter 
apertos, nulli debent esse serupuli. Verum de his et aliis coram. Reditum enim 
per Vos mente agito : et ne quid Te čelem, antequam ad meos rediero, cogito 
(dum mihi per Balticum maře iter erit) dejiectere in Sveciam , meque ipsum 
sistere Patrono, ut nos agnoscamus mutuo et desideria nostra, transigamusque 
de omnibus coram. Atque tum, si de voluntate Del utrinquc constiterit , ad 
meos redire potěro vale diccndi solum gratia, familiaque assumpta ire, quo vo- 
catio Dei jusserit. A meis responsum nondum habeo, intra duas tresve hebdo- 
madas spcro: atque interea me hic continere deerevi, cum ctiam anni tempus 
et valetudinis meae constitutio, ne me adhuc inari credam, suadeat. Vale. 
Loudini (í Febr. 1B42. J. C. 

* Collegae renuuntur a Patrono. i Připsáno od Komenského po strané.1 
** sed a me urgentur nihilominus. Po straně rovněž připsáno od Komenského.) 
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XXXIX. 

Ad eundem * 

Christus pax nostra! 

Venerande in Domino Frater! Ultimae Tuae heri mihi redditac, quem cxemp- 
tum volcbant scrupulum , auxcruní , Arctoo orbě magis mihi formidabili reddito. 
Sed rcctius me quam antc intellige, quemadmodum ego Te jam intclligo mc- 
lius. Duem cnim concepcram metům, non tam a Patrono fuit, quam ab illis, 
inter quos cum Patrono vivendum esset : quanquam epistolac Tuae verba ultra 
etiam aliquid inferre videbantur mixtum nempe Patroni metům, tum ne quid 
ab orthodoxia alienum se admisceret, tum ne orthodoxiam urgendo, turbarum 
aliquid sibi faccsseretur sieut ante per illud, quod praetextu pacis agitabatur, 
negotium. Quod posterius mihi etiam utique extimescendum est, si rein eandem 
per alium, alio quaesito ct invento colorc agi, suspicari pergerent, cum quis et 
unde sim, ct cujtis conditionis homo, láteře non posset. Nam et aliunde audio, 
esse illtus gen tis in genia erga exteros aspera cmendationis rcrum in melius cona- 
tum non ferentia, chimaeras podus quasvis illico suspicantia , quod et nunc 
episcopi illius litem Patrono intentantis, exemplum dočet. Mihi ergo, qui me ad 
simulandi et dissimulandi artes componere, quamvis vellem, nescio, tutius puto 
abesse ab ejusmodi occasionibus. Gratulor itaque mihi de ista negotii suspen- 
sione, Deumque orabo, ut totum hoc propositum Patronique animum mutet. 
Atque ut candide Tecum (solus cum solo, quando ita expedit) agatn, mi Frater, 
si de me, si de Patrono, si de re ipsa, quam cum Deo agimtts, quam optime 
mereri cupis, suadere aude, ut me Patronus istuc locorum ne protrahat, alibi 
potius, ubicunque locorum, eadem, quae ibi agenda essent, acturum relinquat : 
ne mihi simiiitcr ut Domino Duraeo, in re licet dissimili et conversationem istorum 
hominum non rcquirente, cveniat. lile enim, quia negotia ircnica prosequitur, 
concursum etiam cum illis, qui hostilitatem prae se ferunt, evitare non debuit. 
Mihi mním in occulto melius peragetur negotium , optaremque hactcnus in scé- 
nám protractum non fuisse, nisi negotio confecto. Sed dum in libertatem ct 
otia rébus tantis necessaria me asserendi modus defuit, illi, qui studia haec 
cuicui tandem commendata cupiebant, ita me cum illis diffamarunt. Sed quia 
multum usquc restat laboris homincsque, ut video , nonnisi paratis frui cu- 
piunt, optimum erit ad continuandum labores abdere se, quam negotiorum stre- 
pitu , aut suspicionum et praejudiciorum circumobsistentia distrahi. Cum ergo 
prius illud in Anglia, posterius in Svecia pertimeseam, merito alibi mihi scces- 
sum obtingere posse desidero. Nam, ne ncscias, hic etiam pollicitis divili mihi 
esse licet , adeoquc majora Vestris offeruntur, sed terrent me publici motus, 
quorum exitům solus novit Deus. Quicquid adhuc circa ista negotia cogito, 
Deumque, ut mentem meam ad voluntatem suam flcctat, oro, nihil reperio 
tutius, quam pientissimi Patroni oblatam pro divina agnosccre vocationem : 
modo páce ejus extra Sveciam potius vivere liceat. Si quaeras ubinam? nihil 

* Úryvek z listu tohoto otiskl A. Stern v »Milton u. seine Zeit< I. 2. p. 478. 
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dctcrmino, praetcr quod sedem quietam opto. Quam si alibi quaercre neces- 
sitas nulla flagitet, Polonia satis Iatebrarum praebere potest, dummodo a func- 
tionc molesta (cui tot exilii mei annos vitae cum familiae honoste tutandac 
causa vacare, majoraque ncgligere nccesse fuit) Patroni me pia liberalitas libe- 
rarct. Sin proptcr frequentanda cum amicis literaria commercia commodior quae- 
renda sedes, liorussia lianc dabit, aut denique Ilollandia Vestra , quam mihi 
prae aliis cum alia multa, tum Domini Bisterfeldii (quo in Pansophicis vix 
quisquam fervidior) desidcrata et jam sperata praesentia ťacile commendabit. 
Ubiubi tamcn divinae providontiae ductum sequuto mihi considere dabitur, 
res eodem redibit pietatisque suae fructum Patronus (hac in parto) referre po- 
tcrit eundom. Nam et me cum eollaboratoribus habebit humiles ad Deum pro 
salute sua et suorum intercessores, et negotium, quod pie promotum cupit, 
promotum Doi et sua ope videbit; et omnium, quae Christianae juventutis in 
usum ordine fuerint elaborata, primitiae ad ipsutn primo semper redibunt , sub- 
missis simul seti hominibus sen instructionibus , quorum ope omnia illa in snům 
et familiae suae usum primo transcant ; et denique si regno Sveciae gratifi- 
cari volet, aequc commodc (si non commodius) poterit, omnia illis offerens 
elaborata jam hominum nempe illorum opera, quos Hle propriis stipendiis pu- 
blico bono alat. 

Pensita haec apud Te, mi observande Frater, an rationabile sit, quod desi- 
dero, justumque, ut qui Te mihi ad Patronům conciliandum fautorem dabas 
inscio, nunc scienti et exoranti ad favorem ejus, sic ad usus meos inflccten- 
dum, moderátorem Te mihi non neges. Verbo complcctar omnia. Sede mihi 
quieta opus est, ubi non ictus circumspiciam , sed mentě fixa hoc agam, ad 
quod solum et unum agendum, et propriae conscientiae stimulis et bonorum 
ac doctorum judiciis ac exhortationibus et divino denique indesinenti instinctu 
adactus, reliquum vitae mcac Deo mco jam consccro. Quod ergo jam a Te 
fraterne requiro, hoc est, ut per Te cognoscat Patronus, tam mc hoc, quem 
jam praeopto, modo (extra Svcciam) suis satisfacerc posse desideriis, quam 
ibi, si nihil aliud, quam et studia haec publica promoveantur, quaeritur. 
Mihi enim omnia crunt planiora, dummodo non ultra maře familia mihi 
transportanda sit. Ego a collegis Lcszna responsum jam acccpi: (quod nego- 
tium istic loci nonnisi quatuor personis, quarutn haec scire intererat, innotuit 
omninoquc silentio ibi habetur). Pcrmittunt rem divinae providontiae et arbi- 
trio mco, praesertim si in reditu ad Patronům dcflcctam, ct coram, num 
utrinquc ex usu sit cum in locum migrarc mc, cognoscam. Sed cogitationes 
illae differri possunt. Nam mc hoc in loco intiini amici mei (Duraeus et Hart- 
libius) retinere conantur per duos tresve adhuc menses, suadentes, ut ante 
discessum hinc omneš pansophicos (annis 14 varie congestos ct hucusque per 
chartas sparsim disjectos) conccptus recolligam ct rcdactos in aliqucm ordincm 
sibi quoque exemplár relinquam, ne scilicct, si mc mors aut alius infaustus 
itinerum casus chartas mcas mihi eripiant, omnia intcrcant simul. Quorum 
consilio, quia propemodum parerc deerevi, (si modo Deus bclli pemiciem ab 
hoc regno averterit.) non deerit Ti bi spatium Patrono mea ista cogitata com- 
municandi ipsiusque voluntatem super his cognoscendi. 
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Clausulae epistolac Tuac, (qua protestaris Te rogatum dc his rébus me- 
čům agerc gratumque Tibi fóre, si alteri cuipiam partes illas demandare Pa- 
trono liberet,) apostolicum illud oppono • Bonům autem facientes, ne deficia- 
mus, tempore enirn suo metemus non deficientes. Ignoscc Frater, si Te constantiae 
in rébus agendis fraterne admonuero, si, quod agere cocpisti, bonům csse opus, 
conscientia Tua Tibi dictat, non decct tam facilc lassari, etiamsi difficultates 
oborientes, aut morositatem forsan alicujus, sentias. Perrumpcndum est, ut qui 
non solum velle, sed et facere, ante coepisti, illud ipsum facere jam quoquc 
absolvas, quemadmodum idem loquitur apostolus. Vale Frater in Christo di- 
lecte, et, si virům amas, cui res cordi šunt, non nugae et candor, non fucus 
aut blandities, Tuum ama 


Londini 4/14 Martii 1042. 


Tibi deditissimum 


7. C. 


P. S. Apologia, quam pro Tua et Patroni in Christianismo sinceritate, et 
erga alios aequanimitate texuisti, nihil fuisse opus jam forsan intelligis. Sed 
ne sic quidem male, ut melius nobis invicem pateant intima etiam nostra. 
Christus lux nostra illuminct omneš nos et instruat ad omne bencplacitum 
suum. Vale. 


XL. 

Ad eundem. 

S. Scrius solito appulere hac vice tabellarii, Tuacque mihi dcinum redditae 
cum aliis valde occuparer. Responsum itaque differo, forsan in praesentiam 
meam. Compono enim jam res meas, ut mox a Paschatos ad Vos transvolare 
qucam ct inde ad meos. De iis, quae seribis, nihil nunc aliud, nisi quod me 
valde Patroni zelus prudentiae debitae junctus aíficiat, qui non prius nos vo- 
cationc molestare, nisi postquam omnia securo fuerint loco, proponit. Deus ro- 
boret tam pium pectus et impleat bonis omnibus. Vale! 

Londini 1/11 Aprilis 1042. 


XLI. 

Ad eundem. 

Amor noster crucifixus! 

Dilecte in Domino, multumque mihi reverende Frater! Ita est, ut seripsi 
ante octiduum. Festino hinc, dcsidcrioque amplexus Tui per Vos meditor 
(čerte ineditabor) iter: proptcrcaquc particulatim ad Tuas respondere distuli, 
quia commodius omnia inter nos compositum iri sperabam, si oTtí/in nafa aróiin 
bó.ovfit*. Quia tamen post cogitabam per dies adlnic aliquot a negotiolis meis 
et amicorum inc hic detentum iri, et itineris ipsius successum a Dei pcndcrc 
voluntate (sieut et hoc, an per Vos tandem instituendum fuerit) dccrevi, ne quid 
ranorae consiliis Vestris inferretur aut consilia mea denuo nutare suapicmrris, 
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aperte Tibi explicarc mcntem meam ; amplexurum me plena lubentia domini 
Patroni vocationem iis conditionibus, quibus obvcnturam scribis, ut scientibus 
et consentientibus superioribus fiat, ut non in thcatrum , sed in secessum evoeer , 
ut non aliunde, quam a Dei, Patroni, et mea voluntate et nutu pendeam. Non 
enim aliud nisi spinas horrebam. Harum si aberit metus, facile persuadebor, 
ut non alibi potius, quam apud Patronům nostri tam amantem et cupidum. 
et ubi tainen plurium inservire* commodis ac demereri favorem, inquc liberali 
otio labores honestos urgere occasio sit, vivam. Haec, sic cum hodie ad Te 
seribere constituissem, ecce redduntur mihi heri Tuae iterurn, laetiora omnibus 
prioríbus nuntiantes ! De comitiis non solum (|uoad publica bene terminatis, 
sed etiam, quod consilia Vestra de promotionc nostra jam tandem ex toto 
in manu Vestra sint, postquam magnifico Patrono rei totius arbitrium ex in- 
tegro resignatum est. Petis igitur, ut jam tandem breviter et rotundě, quid 
mihi sít animi, significem: quum nihil amplius difficultatis supersit, quominus 
consilium firmum capessam de vocatione oblata sequenda et de itinere illuc 
suscipiendo. Laudo Deum, cui sic ecclesia sua curae est, ut illo etiam in regno 
ca, tjuae ad pulchritudinem pacis et veritatis šunt, ita disponantur. Quantum 
ad me, non habeo jam , quod dicam , nisi : Fiat mihi secundum bencplacitum 
Tuum, o Dcus! Do et trado metne t ipsum primům Domino , deinde Vobis per 
voluntatem Dei. Nec aliud jam desidero , quam esse ibi laboresquc , tautas 
post ambages , in sancto Dei nomine ordiri. Qua occasione simul ad prioris 
epistolae Tuae appendicem respondebo. Quaeris, verusne sit in Sveciam usque 
sparsus, de quodam futurorum operum recens a nobis edito spéci mine rumorf 
Et si falsus fuerit , ut verum efficiam , suades,** aliquid simile edendo ; vel ad 
oblurandum ora illorum, qui semper nos intra consilia , deliberationes et pro- 
missiones manere clamitant. Ego vero non video, quomodo sic obturaturi simus 
ora illa, plus, de quo loquantur, illis objiciendo. Quo plus praeludiorum damus, 
eo magis ludificare videbimur. Non mihi saně deesset materia, si gcnerales 
adliuc dare placeret delineationes (qualis est Ichnographia Pansophiae , Ortho- 
graphia Pansophiac, Scenograpkia Pansophiae . Itcm, Via Lucis, liber hic con- 
seriptus, cujus Tibi interea vel capitum sericm communico). Sed quia consul- 
lationum Hlas ambages non aliis solum, sed nobis jam ipsis fastidium parere 
video, Deusquc jam nobis secessum et otia promittit et ad illa vocat: nihil 
salutarius puto, quam ut a pracparatonis ad opera veniamus. Equidem cogi- 
tabam hoc in loco aut Leydac cxcudcndam dare antc meum hinc abitum 
Januam re rum *** sivé Metaphysicam pansophicam (quam Lcydenses, ut luci detur, 
vehementer urgent, partem ejus quandam a studiosis Ungaris, qui apud me 
erant, načti): verum hanc nec absolvi, aliis hic impeditus ac districtus, nec 
ťorsan, si absolvissem, dare jam luberet, f emergente hac totum pansophicum 
opus aggrediundi et ad plenům jam concinnandi, occasione. Quippe cujus operis 


* Po straně připsal Komenský: in Sveciam migratio promittitur! 
** Rovněž připsal: NB. Specimen suadetur, 

*** Po straně od Komenského připsáno: Obtuli Januam R. 

J Připsáno od Komenského: slibuješ? 
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pars esse debet Janua illa rerum : opus vero illud pansophicum tale esse debet, 
ut de illo meliori jure dici posset, quod Cicero de philosophia Stoica elegantius 
quam verius dixit : Mirabilis est opud illos eontextus rerum , respondent extrema 
přimis , media utrisque , omnia omnibus. Quid sequatur , quid repugnet , videu t ; 
ct ut in geometria, prima si dederis, dxnda šunt omnia. Tale, inquam, cum 
debeat esse opus hoc, merito cavemus, ne festinatione et immatura editione 
non tale efficiatur. Maneat ergo clausula, quam consilio Tuo subdis: NiJtil 
tamen praccipitandum rcor. 

Adhuc de profectione mca in Sveciam agam. Conspectu et alloquio Tuo 
frui valde desidero: eaque fuit causa e primariis, cur per Vos liinc ad meos 
redire parabam. Sed objiciunt se diificultates, viaque se ostentat expeditior. 
Primům enim conscensa ego hic navi Angličana recta per fretum Danicum 
in Sveciam ferri possum, a piratis, quibus maria Vestra et navěs Vestrae in- 
festantur, tutus. Providendum autem est, quantum humana prudentia potest, 
ut secure incedam, qui omnia mea mecum porto : Thesaurům scilicet chartaceuin 
aeque cum vita charum, cui ne mecum in harpyiarum manus incidat, metuere 
et quantum potest, praecavere, Rittangelii docuit casus. Dcinde, quia opus 
longum et vita brevis (adeoque ipsi aestivi menses, quibus adhuc multa per- 
agenda restant, fugaces), moras mihi et remoras omneš fugiendas censeo, quas 
tamen non eflugio, si me oris Vestris, ubi amici passim salutandi aut oflen- 
dendi erunt, exponi patiar. Compendium ergo videtur, occasiones istas prae- 
cidere et brevissimo prorsus tramite ad metám tendere. (Quo nomine in Po- 
loniam quoque redire ne sit necesse, cogito : si modo valcdicere absens, inque 
transferenda familia et libraria supellectilc, aliorum uti opera commode posse, 
sensero.) Tertio, satis jam hic didici et expertus sum, quid tot cum tot amicis 
congressus et iteratae de rébus iisdem consultationes ad propositum conferre 
possint: satur jam sum, miscerc amplius de illis verba fastidio, ad opera pro- 
pero. Et cur ergo novas talium occasiones quacramr Lucidum orbem Vestrum, 
veluti theatrum apertum dcclinandum censeo: satis mihi theatri angulus ille, 
qui nos ad se allicit, ct dcsidcratac quietis sj e blanditur, erit. lloc ecce jam 
consilium est meum! cui amici mei, Duraeus et Hartlibius adstipulantur. Pro- 
inde (nisi Tu aliquid prorsus evidens habes, quo nccessarium esse ad Vos ve- 
nire mc doccas) vale dico jam Vobis, ad Patronům recta, divino sub conductu, 
properaturus. Cui Tu id, si lubet, praenuntiare poteris, mihique simul, quid sit 
super his sententiae Tuae, reseribes. Quanquam enim evolare jam posse optem, 
quia tamen et negotia hic peragenda quaedam restant, et venti orientales (anni- 
versarii, ut ajunt) řlare incipiunt, futurum spero, ut me Tuae adhuc reperiant. 
Sed ct tutius existimo Tuam de his sententiam cognoscere. Fac igitur, mi ob- 
servande Dominc et Fratcr, ut statím reseribas, mentemque Tuam de his ape- 
rias. (Ego mihi dictum puto: Deliberandum esse diu, deliberata exsequenda 
čito.) Addam hoc. Non dubito, si mihi per Vos esset profectio, Vos me via- 
tico ad necessitatem instructuros. Quid ergo si liinc etiam? Inter quos enim 
nunc vivimus, quia nos cum aliis agitare consilia intelligunt, (emanavit res haec 
primo statím ad quosdam), deserere nos auxiliis non incipiunt, sed incepere. 
Ego autem optarem librorum necessariorum mecum auferre supellectilem quan- 
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dam (praesertim quorum statím forc aut csse posse, usum sentio). Acccdit, 
quod Dominus Johannes Matthaci Gothus (Reginae Sveciae a sacris studiis) 
anno jam superiore libros quosdam Anglicanos (quorum pretium ad quinque 
libras Sterlingarum excurrit) transmitti sibi postulavit, nec tamen petitioni cjus 
propter sumptus defectum satisfactum est hactenus. Optarem igitur vel per inc 
viro optimo (quantumque scio amico nostro et causae) gratificari posset, ut 
velut e Patroni liberalitate munus id accipiat. Qua etiam in re consilium ex- 
quiro Tuum. 

Vale mi Frater, forcque spera, ut Deus alias, (si placebit misericordiae 
suac) nobis nos coram charitatis osculo salutandi offerat occasiones. Nunc satis 
sit animis nos esse propius junctos, Tuaque ope ct opera studiis sanctis pa- 
tronům, Patrono autem oblectamenta sancta ct in conspectu Dci et ecclesiac 
decus (ita confido) csse parata. Christus Te servet I Cujus Te cum grege Tuo 
protectioni, mc autem constanti jam favori Tuo precibusque sanctis commendo. 
Londini 8/18 Apr. 1(542. 

Tui observatissimus 


in Domino frater ct servus 


y. c. 


XLII. 

Ad sundem.* 

S. P. Venerande in Domino Frater! 

Quia venire me ad Vos vultis, veniam, Vestrae potius hac in re, quam 
mcac obsccundans voluntati. Festinandum mílii rebar, quia jactari consiliorum 
tam vanorum vortice jam tacdct, quietem anhelo. Festinandum tamen ita erit 
utique, ut ne quid neccssarium festinatione intermittatur. 1 lic demum evigilare 
coeperunt quidam, id agendum sibi existimantes, ut me aut retineant sibi, aut 
čerte non tam facile dimittant. Ego autem propositum ne mutem, nec ullis 
pollicitationibus fa vorem Vcstrum posthabeam, deerevi. Non enim temere in 
consilia illa Vobiscum veni, non temere mutabo. Etiam a Gallia quid inspe- 
ratae vocationis obveniat, cx adjacentibus cognosccs, ad quas non respondebo, 
nisi collatis Vobiscum consiliis. Nondum autem ad Vos venio, quia memoriam 
meae hic hospitationiš lionestam relinquere cogito, ct propemodum necessarium 
est, parte quadam lucubrationum mcarum hiemis praeteritae ante disccssum 
meum hic typis deseripta. Qua etiam ratione fiet, quod ut ficret, suadebas; 
specimen novum, elegans, minim et multis insperatum pansophicorum nostromm 
conatuuin dabitur in publicum. Ferte itaquc abscntiac mcac adhucdum aliquam 
morám, et pro me orate. Adero Vobis, quando mc adesse Deus et negotia 
sinent. Salveat ex me generosus Dominus de Geer junior, gratiasquc interim 
habeat pro submisso viatico. Accepi a mcrcatore milii nominato 22'/., libras 

* Úryvek z tohoto listu otiskl A. Stern v »Milton und scine Zeit« I. 2. p 478. 
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i. e. centům impcrialcs, ad coemendum in mcos, et reverendi Domini Johannis 
Matthaei usus, libros eo plures. Vale mi Frater. 

Londini 9. Maji 1642. Reverendae Dignitatis Tuae 

observatissimus in Christo frater 

y C. 


XLIII.* 

Inscriptio: Studii Pansophici in Anglia Fautoribus, Dominis mihi obscr- 
vandis (junctim aut sigillatim) ad legendum pateant. 

Nobilissimi, generosi, reverendi, clarissitni Viri, Domini et Fautores nostri 
benigní, salvete per Christum ! 

Affectus, quo me et studia mea prosequi estis dignati, eurn in me ex- 
citavit affectum, ut ubiubi fuero, dum fuero, vencrari Vos desiturus sim nun- 
quam. Abeo enim a Vobis, revocatus a meis: et quia per publicos hic motus 
quiete hic agere licet nihil. Aliquot saně istos menses, quibus hic fui, non 
nobis periisse videre poteritis, si, quid actum sit, cognoscere fuerit volupc ; quia 
tamen non ca, quae primariae šunt intentionis, agere licuit, ad illa jam cupide 
festinat animus. Ideoque Vobis (quibus coram non fuit datum, scripto hoc) 
vale dico; Vosque omneš divinae misericordiae aeque fervidc atque opus, quod 
urgerc (nos laboribus spontaneis, Vos liberalitate ultronea) suscepimus, com- 
mcndo. Illud inquam opus, cujus gratia me lnic (aliqui Vestrum) evocari, et 
nisi infelicia incidissent tempora, retineri ctiam hic voluistis, pietati Vestrae 
commcndo : facturus ipse, ubiubi fuero, et quamdiu fuero (Deo me clementer 
adjutante), ut consilia nostra non semper consilia sint, sed in opera transeant. 
Vos de fidc et industria mea et collaboratoruin bene sperare, nobis divinam 
bcnedictionem apprecaturi, nostrasquc curas coepta jam benevolentia levare 
ne intermittite, doncc votis potiti nostris, christianae juvcntuti et venienti post 
nos acvo, meliora illa ad sapientiam veram, et pleniora ad Christianismum sin- 
cerum, parata videamus subsidia, qualibus et destituebamur ipsi, et ne desti- 
tuatur posteritas, ca in vota, dcsideria, molimina, certatim iri coeptum cst 
a nobis et aliis. Ardua saně molimina et perdiffícilia, sed pia et sancta: quippe 
gloriam Dci et publicae salutis illustriori modo propagationem spectantia. Cujus 
rci quia Deus usquc dat videre possibilitatis vias, non tam turpe fuerit abster- 
rcri labore, quam ingratum et impium tantam ncgligere donorum Dei seu mcs- 
sem, seu mcssis futurae semcntcm. Socordiaeqtie itaquc nullus est locus, 
ubi Deo vivo operari occasio cst. lile juvabit, ille confortabit, ille exitu bono 
quicquid pro gloriae suac augmcntis, communisquc salutis (cujus Ille solus 
Author, Fautor Datorque cst) incrementis suscipitur, coronabit. 

Scimus Patfibus patriac animum non defuisse, necdum deesse, de publicis 
hisce studiis publica authoritatc fulcicndis, publicoque nervo instrucndis, cogi- 

* Přepis tohoto listu, jehož výtisk vyškytá se v městské knihovně Gdánské a jehož 
český překlad otištěn v »České Škole , roč. XI ( 1 Íi89) č. 1G. str. *211 — 247, zaslal mi s ve- 
likou ochotou p. prof. Jos. Šmaha. 
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tare; nisi alio nunc (ad periculis eripiendam patriam) totam publici consilii 
molem converti necesse foret : ideoque nos patientia uti interimque privata 
piorum liberalitate gaudere jussi sumus. Quod nos erga Vestram, exseri jam 
coeptam, pietatem fiducia uti facit, fóre, ut manum aratro admotam ne retra- 
hatis: saltemque tamdiu, donec publico de publico provideri posse faciat 
Deus, studia hacc publica fovcatis. Ego in mei rationem aut nihil, aut nihil, 
quod oneret (praeter ut debita quaedam, hic in usum meum et meorum con- 
tracta, ope Vestra dissolvantur) postulo: (quis et paucis esse contentus didici. 
et alibi mihi provisuram Dei benignitatem confido :) sed šunt necessario fovendi 
alii, qui varic operas juvent, ne unus ego mihi soli relictus deficiam. Est enim 
diffusac molis opus, complurium manus, oculos, mcntes, requirens: nec ego 
a quoquam, ut propriis militet stipendiis (quod ipsa lex Dei fieri debere negat), 
exigcre possum. Et vero, quorsum auxilia Vestra fuerint impensa, quomodoque 
in curarum nostrarum levamen cessura, rationem reddere poterunt, absente me, 
Amici, consiliorum et laborum semper conscii. Quorum agmen hic ducit Do- 
minus Hartlibius, quem ex quo cognovi, non aliter quam ut excitandum, acuen- 
dum conglutinandumque ingcnia natum et factum instrumentum Dei intueri 
soleo: Vosque ipsi per Vos, credo, non aliter judicatis, quicunque indefessam 
viri circa talia solertiam observatis. Per hune Vobis semper de nobis Iaborumque 
sociis et progressu constare poterit, sieut et nobis de vita, valetudine, rerum 
successu inquc nos affcctu Vestro. Quae ego omnia, omnium Vestrum, divinae 
commcndo misericordiae. Nobilissim. et R. R. DD” V' 

Dabam Londino ad meos et mea observantissimus 

rediturus, Junii 10. Anno 1642. Johannes Amos Comenius. 


XLIV. 

Domini Duraei ad dominům Joh. Matthiae Gothum, S. Th. D. 


Gratiam et pacem ! 

En reverende et clarissime Vir, Arnice in Christo dilecte, viscera nostra Dominům 
Johannem Amosům Comenium Vobis offerimus. Non opus erit illum commendarc benevo- 
lentiae Vestrae, sat scio; cum jam suis meritis omnium eruditorum favorem abunde sibi 
conciliaverit, et de scholis i. e. virtutis, pietatis et eruditionis plantariis optime mereri 
apud omneš, ubicunque terrarum fuerit, poss^t. Sed nos ipsos volumus per illum Vestro 
aflectui approbatos et commendatiores redditos, quod tantum pignus amoris nostri, animae 
scilicet nostrae dimidium, Vobis tradamus. Scitote igitur mc nulla in re magis sinceritatem 
bencvoli afíectus mei, erga Vos Vestrumque regnum testatam reddere potuisse, quam hac 
ipsa in re, quod ei author esse voluerim, ut Vos adiret et sua talenta Vestris usibus hoc 
tcmporc prae aliis impendat. Nec illum solum habebitis intentum Vestris commodis, sed 
et nos, etiamsi magno locorum intcrvallo dissitos, detinebitis occupatos in eodem studio 
ac fructum nostrarum meditationum, quae iterum quasi postliminio Vobis hac ratione de- 
dicantur, deccrpctis. Si vacaret, aut opus esset, multa de pristino instituto nostro, apud Te 
liberc disserere hoc loco possem; sed málo tacere. Hoc tantum rogabo, ut mea illustris- 
simo domino Cancellario servitia deferas, studiaque omni modo addictissima testata facere 
non dedigneris. Deus Vestris faveat studiis et consiliis. Vale. 


27 Junii 

Dabam raptim Hagae Comitis _ , ... 1642. 

i Julii 


R. D. Vestrae studiosissimus 
Joh. Duraeus. 
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XLV. 

Ad dominům Ludovicum de Geer (Stockholmiam). 

Nobilissime Domine, Patrone honorande! 

Habes, quem habere volebas, domi Tuae hospitem, Dei et Tuum, bono- 
rumque omnium, servum, Comenium. Veni Dei sub conductu Norcopiam, 
hac ipsa die, salvus et incolumis, salvaque reperi omnia, praeter Te obset- 
vandum Macccnatem meum. jam absentem. Quem illico scqui, regiamque 
regni hujus videre, volupe mihi esset, nisi Tui rediturum Te intra dies paucis- 
simos significarent, cxspectarcquc suaderent. Exspectabo igitur hic sub umbra 
Tua, dum Te nobis reddat Dcus. 1'estino alioquin ad meos, quia ad nos fe- 
stinat autumnus. Verum de his omnibus et aliis coram. IIoc unum Te, Pa- 
trone desideratissime, oro, si causae subsunt diuturnioris Tuae Stockholmiae 
morae, mc ad Te quamprimum volare jubeas. Acque enim volupe mihi erit 
ad Te illuc festinare atque hic desideratam praesentiam Tuam exspcctare. Dei 
et Tuum ductum scqui paratus sum. IIoc tantum innuo, optare tne admodum 
cum reverendissimo viro domino Joh. Matthiae Gotho etc. congressum, quem, 
si videre et alloqui non daretur, dolerem, praesertim si mihi in regnum hoc 
regrediendum non esset; de quo Tecum et illo rationes conferre cupio, sed 
coram. Vale Patrone illustris. 

Norcopiac 9/19 Aug. 164*2. 


XLVI.* 


Amor noster Crucifixus! 

Reverende D. Doctor, mihi multum honorande Fautor! 

Svecia Vestra třes me jam habet hebdomadas, nec tamen illud, quod 
praecipue quaero, reperire datur, Te, Sveciae ocellum. Nisi haec succedit via, 
quam adhuc tento, vale dicendum erit Tibi, oculis nunquam conspecto, mihi- 
que in disccssu a Vobis, sine Vobis, deploranda infeiicitas mea. Cujus evo- 
catus literis D. de Geer huc accessi, optat quidem nos congredi ; sed cunc- 
tantius rem agi video, me autem multa urgent, et de regressu cogitarc 
cogunt. Nunc hoc impetravi, ut equitem emitteret, quaesitum, an in his oris 
reperiri adhuc possit serenissima Regina, et Tu, an ad Regiam discessus pa- 
retur. Quantum potes, oro, da operám, ut mihi ad Te videndum et alloquen- 
dum paretur via, futurum spero, ut utrinque nos haud poeniteat. Sin minus, 
vale Tuiquc observantissimum agnoscerc ne sperne 

Raptim Finspongae 29. Aug. 1042. 

Admodum reverendo, clarissimo doctissimoque Viro Domino Johanni Mat- 
thiae Gotho S. Theol. Doctori et serenissimae Regiae Majestatis a Consiliis 
sacris Domino observando. 


J. Comenium. 


* Přepis listu tohoto nalézá sc v knihovnč Linkopingské (in actis J. Matthiae t. LXXIV) 
a otištěn byl v Arkcnholzových Mémoires I. str. 2Í»2 a od B. Dudíka ve »Forschungen in 
Schweden* (1852) str. 445. 
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XLVII * 

Gratiam ct paccm! 

Multum reverende Domine D., video meam a Vobis festinationem frustraneam 
fuisse, postquam itura in Borussiam navis, exspectata jam antehac, denium hodie 
appulit, cui exonerandae dcnuoquc mercibus implendae, ad minimum octíduum 
requiritur. Quae mora ne nobis sine usu cffluat, visum est Patrono meo, me 
ad metropolím regni Vestri mittcrc, ut illustrissimo D. Archi-Canccllario prae- 
sentia mea inotescat, illiusque dc re, quam animo agitat, vocatione mea, ju- 
dicio, tandem antc discessum mcum, consilia mccum determinet. Patior ita fieri 
potius, quam hic taedio tempus teram: jamque bono cum Deo, hac ipsa hora 
egredior, die lunac ibi tempestivc, divina ope futurus. Visum vero est eidem 
Maecenati meo, idem hoc significarc sibi, eoque proprium expedire cursorem 
Wastenam usquc, ut si quid forsan Domino Archi-Canccllario super hoc codem 
negotio seribere, suumque interponere judicium libeat, proximam per postám 
possis. Quod si lubet, quaeso sine dilatione ulla fiat : nollem enim ultra biduum 
vel triduum Holmiae morari, quippe quem nimis multa urgent, ct ad trans- 
marinos tractus violenter retrahunt. Málo Vobis redire maturius, si omnino sic 
Deo et Vobis placuerit. Meam enim jam voluntatem subdo Vcstrae, quam 
spiritu suo conflectat, quo vult Deus noster. Dc re ipsa inter mc ct Patronům 
jam transactum est: circumstantia loci expendenda restat, hucnc vocandus, an 
in Borussia relinquendus sim (vel alibi): item a quo vocandus, ut cum ho- 
noře et inagis ex usu utrinque sit. Quod Vobis dispicicndum relinquo, sieut 
et hoc, an statím judicium suum illustrissimo Domino Cancellario significarc 
placeat, quod dum ego ibi sum, non latere cum possit. Ego eo lubentius in 
hanc profectionem (ad Excellentiam suatn) consensi, quod candcm fuisse nuper 
communem fere sententiam Vestram (si res meae ferrent) memini. Abeo igitur, 
Vos interim valete, mihi forsan Norkopiac rursum salutandi. Quod ut ex voto 
eveniat, si adhuc interest, faxit Christus noster. Cui Te cum omnibus sanctis 
commendo. 

Raptim Norcopiae 10. Sept. 1042. 

Tuus in Christo servus 
Co tm niu s. 

(P. S.) Nobilissimus Patronus mcus per me Tibi salutem adseribit, utque 
rem hanc curac Tibi esse jubeas, orat. Scriberct ipse, nisi multis distractus esset, 
responsumque Tuum ad priores suas exspectaret. V. 

Admodum reverendo Viro D. Johanni Matthiae ss. Thcol. Doctori et se- 
renissimae Regiac Majestatis a Consiliis sacris etc. Domino ct Fautori 

honorando. 

* Přepis tohoto listu jest v knihovně Linkopingské, uvádí se v Arkenholzových Mé- 
moircs I. str. 292 a otištěn byl od B. Dudíka ve »Forschungen in Schwedcn* (1852) str. 445 
až 417. 
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XLVIII* 

Pax Dei ! 

Domine et Patrone honorande! 

Quotidie adinittor et audior: mane, antequam in Senátům itur, ab illustriss. 
D. Archi-Cancellario, a meridic, a Magnifico Academiae Cancellario, qui cras 
hinc discedit, Norcopiam festinaturust Cum I). Archi-Cancellario nondum com- 
posita šunt omnia; dimittere nic adhuc recusat. Spero tamen hodíc fóre ulti- 
ínum congressum (rogabo čerte, ut ne diutius dctincar), ut cras etiam insistere 
viam liceat. Quod si erit, dic proximo lunae mature adero, ut introductioni 
serenissimae Reginae intersim, maturiusque a Vobis ad meos jam evolem. 
Legati Brandcmburgici Norcopiam non venicnt Navis itaque pro me avehendo, 
ut parata sit, vehementer oro. 

Deus nobiscum. Holmiae 16. Sept. 1642. 

Nobiliss. Tuac Dig tis 
observatiss. 

Comcnius. 

Nobilissimo Viro D no Ludovico de Gecr, Patrono meo, 

Norcopiam. 


XLIX.** 


Whelbórdigh Lovis de Geer 
Synnerligh gode Wánn. 

Eder Skrifuelsse af d. 10 Huius áhr mig genom M Cominio inhendigadt. Till wen- 
ligit Swar forhaller Jagh eder inthet. Huadh be ,c Cominius wcdhkommer, Sá hafuer Jagh 
waret medh honom till tals, och Uthař hans discurser befunnet honom wara cen gandska 
skickelig och lárdh Mann, thet och Kichz Canzeleren hafuer bcrómbdt honom fóre, huil- 
ken hafuer i lijka m.‘ítto medh honom samtaal hallet, ocli giorde i dher Uthinnan myket 
whál och berómmeligen, om i een sadan Mann i beste matto assideredc Sasom thet nu 
wore onskeligit, att hans i Upsatet hafuande wárk kunde gha fór sigh, och han der egenom 
forwarfua sigh áhra och berom sa uthj wart Fáderneslandh, som annorstedes; Altsíi will 
Jagh medh eder wijdere discurera, nár Gudh fogar migh till Nlirkopingh, herom. sa ock 
huar som kunne wara legligast fór honom nu i fórstonne drifua samma sitt warck. 

Gudh eder wenligen bcfalandes. 

Stokholm d. 1G Sept. 1612. Vostre třes affectionné amy 

et serviteur 
.Johan Skytte. 

Edell och Welbórdigh 

Lovijs de Geer till Finnespang, 

Min syneriige gode wan Wenligen. 

* Originál listu tohoto jest v král knihovně v Štokholmě. 

** Originál listu tohoto nalézá se taktéž v kr. knihovně v Štokholmě. 
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L. 

Ex literis ad dominům Joh. Loccenium JUDr., quibus commen- 

dabatur studiosus quidam. 

. . . Utinam mihi ipsi Vos Arctoi orbis lumina propius adire, et coram spec- 
tare contigisset ! Coronidem apud Vos imponerem literariae meae peregrinationis, 
multarumque cum viris doctis passim gentium (de recte adornandis et jam 
tandem, in quanturn dabit Deus, perficiendis didacticis et pansophicis studiis) 
consultationum. Sed fatis prohibemur hac vice. Hoc tamen Vobis polliceor, 
nihil nostrorum in lucem publicam sine Vestro quoque judicio et censura itu- 
rum, si nobis non negabitis limam Vestram: qua de re pluribus actum est 
cum illustri et magnifico domino cancellario academiae Vestrae, domino et mae- 
cenate meo jam quoque observando. Vale Vir eximie, et (si ingratum non fóre 
confidis) clarissimos viros, collegas Tuos, ex me honorificentissime saluta. 

Holmiae in discessu ad meos, 1(5. Sept. 1642. 

Excellentissimae Tuae 1). 
observantissimus 
jř. Comenins. 


LI. 

Ex literis ad dominům Freinsheimium. 

. . . Pansophiae meae Prodromi (me inscio et inconsulto Londini publicati) 
exemplaria aliquot huc praemiseram, quia, postquam Angli Latina legere per- 
taesi, suam in linguam ista transfundi et excudi curarunt, Latina illic inutilia 
esse intellexi. Eorum itaque ad Te en mitto exemplaria quinquc Tibi, clarissimo 
Domino Loccenio, et si cui praeterea videbitur. Legite et judicate mente libera. 
Didactica tamen illa de linguis tradendis dissertatio inutilis propemodum jam 
erit, postquam longe melius prospicere datum est. Verum de his alias uberius. 
Nunc vale et prospere age, imo et strenue, ut Arctoi illius Athcnaei lumen 
audias et sis. 

Raptim dabam Norcopiae 21. Sept. 1642. 

Tui amans et observans 

y c. 


Lil.* 

Iilustris. et Magnifice Domine, Domine gratiose! 

Triduum exspectabam, prout convenerat Norcopiae, cupidus illustrem 
M*'*m Tuam adhuc compellandi, observantiamque contestandi meam. Sed cum 
iilustris M ,ta Tua usque emaneret (negotiis procul dubio distcnta suis), hic autem 
omnia esscnt parata, ventumquc Deus submitteret secundum, putabam necessi- 

* Originál listu tohoto nalézá se v král. knihovně v Štokholmé. 
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(atis potius quam civilitatis habendam esse rationem: eoquc decrevi jam nunc 
statím vela dare ventis, vale autem dicere Vobis, fautoribus et patronis meis. 
Valete itaque per omnia omneš ! Tu inprimis patriae lumen ct columen ! 
ut per Tě etiam in patria valeant, vigeant, in robur eant, bonarum literarum 
et sapientiae studia! Amen. Amen. 

Quod praecipue commendaturus adhuc eram piae solicitudini ill. M ,iae Tuae, 
šunt studia Joachimi Jungii, Med* c D ris et Gymnasii Hamburgensis rcctoris, itemquc 
Joannis Adolphi Tassii mathematum ibidem professoris; ad reformandum philo- 
sophiam naturamque factoruin ingeniorum quibus nihil, nisi ut particulari func- 
tione liberati negotio huic toti vacare possint, deest. Multa ab illorum industria 
spero, multa polliceri audeo, si toti se contemplationi rerum dare possent 
IIoc igitur agendum existimo, ut pristino exemplo in libertatem asserente 
sivé quidem Gripsvaldii assignandus illis esset locus (quem ego suadebam) sivé 
Upsaliae ^quem ill. M m V ra nominabat); perinde fuerit, modo honestis stipendiis, 
ut hoc agant, pelliciantur. Venit in mentem, quod nuper illustrissimus L). Archi- 
Cancellarius dixerat, non oportere totum onus super humeros D. ! de Geer re- 
linqui, etiam dc publico levanda esse publica haec studia. Eja, si sic judicatis 
Vos heroes, juvate et levate, vel istos duos Vestrates Vestrate sumptu susten- 
tando. Eodem enim tendunt studia nostra, ad emendandam, tricisque et spinis, 
nugis et fabulis, atnbagibus ct parergis inutilibus, liberandam rem literariam. 
Quae res non inunus ingenii est, plures jungendi šunt. Qua de re, postquam inter 
Vos proceres convenerit, per legatum regni, D. Salvium (cujus Hamburgi aedes 
ab aedibus D. Jungii unus paries separat) cum illis agi et transigi poterit. Vale 
illustris studiorum Maecenas. 

Dabam in abitu ad meos, Norcopiae, 22 Sept. 1(542. 

Ill m M tiam Tuam 
devote colens 
J. Comenius. 

Illustri et Magnifico Viro, D no Johanni Skytte, Baroni Duderhoff etc. etc. 

Academiae Cancellario, Domino et Patrono gratioso. 


Lili. 

Domino Ludovico de Geer. 

Magnifice Patrone! Ředit ad Vos dux itineris noster, postquam nos Bar- 
sundam deduxit: hent, quantis cum difficultatibus, quam tarde! Undeciino 
postquam a Vobis discessimus die, ob ventos perpetuo contrarios, quemad- 
modum adhuc. Hoc vero est, quod a serotina illa postaequinoctiali naviga- 
tionc metuebam. Naturales quippc subsunt causae, cur hoc temporc australes 
fiare ventos oporteat, sole in australibus illis plagis vim exserente hiememque 
in ver commutante. Unde a resolutis nivibus et intepcfacto aCre vapores gene- 
rari, eosquc se ad alias plagas diffundere (quo autem potius quam ad oppo- 
sitam hanc nostram borcalem, quae frigcscere, h. e. aerem suum condensare 
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et alium aliunde attrahere et sorbere incipit) necesse est. Si omnia mea mccum 
portarem, ut philosophus ille, nihil mailem quam reverti ad Vos hiemarequc 
Vobiscum ; sed rationes status id non ferunt, superanda šunt cum Deo maře et 
venti. Solatio cnim nobis est, Dominům nos habere, qui mari et ventis impc- 
rat. Cui si placuerit ad biduum saltem nobis ad votum dare ventos, superata 
erit difficultas. Ipsius fiat voluntas de omnibus nobis. Vos valetc, ejus miseri- 
cordiae commcndati : nosquc cidem commendare ne intermittite. Generoso do- 
mino Wolzogenio nihil scribo, quia ad suam reversům provinciam* crcdo. Salveat 
ex me, sicut et omneš Tuo — mei. 

Barsundae 3/13 Oct. 1042. 


LI V.** 

Pax Dci custodiat corda nostral 
Gencrose Domino, Domine et Fautor mihi obscrvande! 

Quam tarda fuit a Vobis Barsundatn, tam cclcris Barsunda Dantiscum 
navigatio mea: tertio enim die, auxilio Dei, terminům attigi. Ibi autem, mei 
plus ultra memor, moratus non sum nisi diem unum, quia autumnus jam 
praeccps fcstinare me cogit, adeo ut illos etiam Dantisci salutarc praetermi- 
scrim, qui me suasionibus suis apud se retinere decrevcrant. Elbingam igitur, 
uti sententia steterat, veni, atque hic humaniter exccptus, locum vidi studiis 
mcis ob tranquillitatcm et amoenitatem valde accomodum. Post impetratam 
igitur a spcctabili senátu hospitandi hic gratiam, aedes mihi conduxi: jamquc 
hac ipsa die hinc solvo, mcos huc mccum adducturus. Kediturum me intra 
menšeni spcro, quanquam locus hic a Leszna 52 adhuc distet milliaribus. Sed 
video divinam providentiam sic ante mcum jam reditum rcs disposuissc, ut 
non multum remorarum domi rcperturus sim. Nam et rector novus (literis 
Dantisci repertis id cdoceor) jam introductus est, et alia quaedam, a quibus re- 
moras metuebam ante meum reditum composita. Deo itaque fisus progredior, 
regressurus quam cclerrime poterit in hune optatum quictis portům. Quod 
felix faustumque esse jubcat supremus rerum arbiter Deus! 

Epištolám Tuam Dantisci non ipse tradidi, sed domino Niclassio in ma- 
rním tradendam tradidi: (familiariter enim postino illo utitur.) Mihi compo- 
nenda erant negotiola mea, quae auxerant literarum fasciculi ex Anglia třes 
ab Hartlibio E quibus nonnulla excerpta, Petři mei manu, en communico, ut, 
quam ardenter optimus ille Ilartlibius res agat, videatis. Quantum ad Funda- 
nium, quem me commendationc ad D. Ilotton et Patronům ipsum, praeteriisse 
queritur et dolet : verum est, praeterii, quia duccntas libras ad opus nostrum 
pansophicum celerius promovendum a bibliopolis Londincnsibus promissas, 
certas fóre sperabam, Ilartlibioque et Fundanio pro communi sumptu assigna- 


* Po stinné připsal Komenský: Finspongam. 

** Koncept listu tohoto jest od Komenského vlastnoruéné psán na 1'/, listu in fol. a 
zaslán byl list tento nejspíše J. Wolzogenovi. 
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bani. Sed postquam ista csse tam inccrta, Fundaniumquc (aequc ut Ilartlibium) 
egcre intelligo: rogarc audco, ut bcnignissimo Patrono nostro libcat vel 200 
imperiales illorum singulis assignare, vel pro hoc saltem anno, dum Fundanio 
aliter providcatur. Quia enim D. Rossigniolo sic usquc placet cminentissimo 
cardinali opus commcndarc meum : mihi autem Patroni mci, quem mílii e no- 
stris excitavit Deus, acquiescere liberalitate čertům est, commendabo mci loco 
Fundanium ejusque Panhistoricum opus, spcroquc sic illi optime provisum iri. 
Sed in praesens, ut ci jam inopia laboranti succurratur, neccssc est. Quod si 
Patronus fecerit, dabo operám, ut hic a parte mea sumptus minuatur, paucio- 
ribus assumptis, nec illis sumptuosis: praesertim anno primo, ubi in dige- 
rendis conceptibus mcis soli propemodum mihi desudandum erit. D. Nigrinus, 
qui reconciliationem Catholicorum et Evangelicorum molitur, hac in cadem 
in urbe vivit sumptu regis nostri liberalissime sustentatus. Emit sibi aedes 
proprias, sex milic florcnorum, hebdomade praeterita: adjunctosque sibi habet 
(ut audio, ipsum enim alloquutus non sum) studiosos quatuor, quorum opera 
in legendis variis authoribus, excerpendoque ct transeribendis suis utitur. Ilaec 
raptim interca, ne, quid'(hic) fiat, ignoretis. Plura seribam lnic reversus Deo vo- 
lente. Valete, ex meque honorabilis D. Patronus officiose salveat, sieut et amici. 

Elbingae 11/21 Oct. 1042. Generositatis Tuae 

observantíssimus 

Comenius. 

Doctori Joh. Matthiae seribere non vacat. Librum, ciuem desiderat, dedi ver- 
tendum (c Polonico in Latinům) Dantisci, ut paratus sit, cum rediero, ad No- 
vembris fincm. Quem postea mirtam statím ctc. Interca accipiat Saubertana 
duo seripta, Von der Evangelischen Kirchenzucht, et Seelenartznei. Vestibula 
Reformata Dantisci non reperi. Feretis morám, dum redeo. V. 

(Na čtvrté stranč:) 1042 Elbingae 11/21 Octob., respondit 17/27 Decemb. 


LV. 

Ad dominům Ludovicum de Geer.* 

Gratia Dci custodiat nos ad vitam aeternam, Amen. 

Tandem benignitate Dci, Patrone honorande, factum est, ut destinatam 
studiis meis sedem attigerim, familia et bibliotheca Leszna Elbingam translatis. 
Variis difficultatibus ea res mihi constitit: gaudeo tamen, eas sic jam superatas 
esse. Amicis qualiter sim dimissus, adjacentes ipsorum literae (ad Te et do- 
minům doctorein Matthiae) testabuntur, quibus simul jiro Tua in se munifi- 
centia Deum laudant, Tibique gratias agunL Distribui enim inter eos, qui in 
Polonia šunt, destinatos illis 500 imperiales proportione geoinetrica, secundum 
necessitatis gradus, fide summa : politicorum etiam habita, illorum qui egent, 

* Komenský vlastnoručně připsal: První z Elbingu. Úryvek z listu tohoto otiskl 
A. Stern v »Milton und seinc Zcit< I. 2. str. 479. 
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cum tota hacc transformatae mcthodi ratio táli bus constct exercitiis. Deus Vos 
juvet! Svccicorum armorum in imperio victoriae rerum aliquam catastrophen 
promittere vidcntur, quac rcs me quoque ad labores urgendos stimulat, quantum 
dabit Deus. Nunc solus, amanuensibus tantum quatuor instructus, operas inchoo 
sancto in nominc Dci : qualem expcrturus succcssum, doccbo alias. Vale illustris 
Domine et Fautor, amicosque saluta: nominatim D. Ludovicum, Robertům Lu- 
cam, M. Sepelium. 

Elbingae dabam 18/28 Nov. U542. 

Gcnerositatis Tuae observantissimus 

y. c. 


lvii. 

Ad dominům Laurentium de Geer et dominům Hottonum. 

Nobilissime Domino Laurcnti et revercndissime Domine Ilotton, par ami- 
corum et fautorum mihi honorandorum, salvete per Christum! 

Quod felix faustumque sit ! Ex voluntate Patroni (et secreto domini can- 
cellarii consilio) Deo clementer coepta prosperante meis cum omnibus Elbin- 
gam Borussorum appuli, adque labores jam tandem unice urgendos me cum Deo 
accingo. Qui ut ex voto cedant, Vos quoque, pia pcctora, Vcstrum pium ad- 
jungite votum. Tam vacare his propono, ut mihi jam literis quoque ad amicos 
seribendis (illisque ad me) interdicam. Agendi jam adsunt tempora, non delibe- 
randi: post absumptum scilicet octcnnium prope deliberationibus, rursumque 
annum integrum peregrinationibus. Sat ambagium, sat circuitionum : hic terminus 
esto. Paciscor autem cum amicis (Vobiscum etiam, si placet) unius anni silen- 
tium. ne me novis consiliis turbent, ne in acta mea inquirant ; dum ego recolli- 
gendis annorum 15 cogitatis concinnandisquc jam tandem in ordinem (quod 
consilium apud Vos quoque fuisse conclusum meministis) vaco. Eo řine nunc 
ad amicos in Anglia et Gallia quaedam seribo, quae inclusa huic ad dominům 
Morian fasciculo, illi, quaeso, tradantur. Vos enim curandis illis onerarc nolui. 
Valete cum omnibus Vestris et prospere agite: quemadmodum et dilectus 
in Domino frater, reverendus dominus Rulitius, cui fraternam adseribo salutem, 
meque simul sanctis ejus commendo precibus. 

Elbingae dabam, 10. Dec. st. n. 1(542. 

Dignitatis Vestrae 
observantissimus frater et servus 
Cometiius. 


LVI1I. 

Domino Joh. Wolzogen. 

S. D. P. Generose Domine! 

Binae Tuae, in Octobri datae utracquc, demum me sub Decembris initium 
repererunt, quac fuit causa, quod cum nuper (sub exitům Novcmbris) ad Vos 
seriberem, illarum nullam leči mentionem. Tantis scilicet distamus intervallis, 

Koipnvy: Hodu. 1. Tf. lil. Č, 1 5 
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praesertim hieme, cum clausum nobis marc ambages nos (luaererc cogit. 
Utut sit, modo nos Dcus servet incolumes, ct šero licet, grata tamen de in- 
viccm audire faciat. Ego de mca in Borussiam transmigratione nuperis meis 
cdocui, simulquc literas ad Patronům a Fratribus meis, et Vestibuli reformati 
exemplaria duo (cum consilio interim eo utendi) ad Vos transmisi. Recte illa 
venisse ad manus Vcstras, quemadmodum opto, ita et spero. Nunc promissa 
quaedam manuseripta reverendo domino domino Matthiae (cum responsoriis 
quoque a dominis collegis meis) mitto, quac veliem quantocius ad ipsum pro- 
moveri, neque per Vos mora fiat, oro. Exspcctabat cnim illa vir optimus 
jam pridem, promiseram etiam citius, sed curari negotium hoc per amicos 
Gedanenses non celerius potuit. Sat čito, si sat bene. Quantum ad me, prae- 
paratoriis ferc mensis ille primus transigendus fuit: operas serio aggredi novo 
cum anno proponimus, ad quas ut nos Deus novo instruat roborc, nostris 
Vcstra adjungite vota, o amici Dei! Uti adhuc video, locus hic urgendo propo- 
sito nostro commodus satis est, tranquillus, amoenus, salubris, ut mihi de hac 
sede gratuler. Unum est, quod turbare coepit, tentationes quaedam acres de 
Vobis deserendis, sed illae superatae jam šunt. Qua de re fortassis alias. Do- 
mino de Gccr, Patrono meo peculiariter nunc non seribo, ncc opus est, cum 
haec per Te ad ipsum directa sint. Oro Deum, ut novo cum anno nova ei 
coelitus veniat bencdictio, totique domui suae ! sitquc bencdictus seram in po- 
steritatem, tandemque in omnem aeternitatem ! Ita mccum optat tota domus 
mea, cujus pro ipso ct Vobis quotidiana šunt ad Deum vota et suspiria nostra. 
Vos quoque nostri memores divinam nobis coelitus devocare opem ac benc- 
dictionem ne intermittite, oramus. Hoc etiam Vos non láteře forsan expedit. 
Experior epistolarum et seriptionem et lectionem (si crebro veniant) multum 
auferre temporis ad magis necessaria debiti. Cum ergo non curialibus jam ofťi- 
ciis, sed laboribus seriis mea destino tempora, ausus sum cum amicis in Bclgia, 
Anglia, Polonia, silentia unius anni pacisci, ne scilicet a me literas cxspectent, 
ne suis me (cxcepto, si quid prorsus necessarium incidat) fatigent, ne in actio- 
nes meas inquirant: redditurum me postea taciti otii mei rationes. Vos tamen, 
Vobis sic indici silentia, ne existimetis. Vobis cnim post Deum otii ct ne- 
gotii mei constare convenit rationem. Proinde et monere me si quid opus, et 
cxigerc a me, si quid necesse, potestis. In antecessum hoc innuo: proponere 
me, cum Deo, anno hoc absolvere Januam LL. novám illam et ad perfec- 
tionis illam votis conceptain ideám reformatam : cum annexo scilicet novo illo, 
nova prorsus methodo, lexico et grammatica; utrisque ad studia rcalia jucundo 
et amoeno praeludio futuris. Quibus si acccdere poterit Janua Rerum, omnium 
scibilium radices primas, basesque Pansophiac totius proponens, bene nobis 
transactum credemus annum hune. Haec enim sic (uti votis concipimus) ad- 
ornata Janua duplex ad rnclius de studiis his judicandum aperire poterit omnium 
oculos, inajoraquc majorům, (quac sequuntur, si vitam nobis relinquere volet 
Deus) excitare desideria. I Iacc sic de studii nostri anno hoc scopo. Deum oro, 
ut nobis Vobisque et omnibus, qui nobiscum invocant nomen domini Dei 
nostri, annum, quem inchoamus, faciat exortu, progressu exituque ťelicem ! 
Salutem adseribo meo et meorum nomine omnibus Vestris. Petrus meus Ki- 
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gulus, quem in Polonia rcliqui, certas ob causas nondum rediit ad me, ex- 
spectatur autem in dies, et vellem, jam adesset, sub ipsa quoque laborum (quos 
cum assumptis auxilio studiosis juncta semper opera urgere cogito) exordia. 
Verum satis. Valete in domino nostro Jesu Christo, spiritui eius commendatae, 
sanctae animae. 

Dabam Elbingae 7° Cal. Januarii st. n. 1043. 

Nobilissimae Tuae Dignitati 
officiis addictissimus 
Comcnius. 


LIX. 

Ad eundem Norcopiam. 

Tuae in Febr. datae, tardius ad mc venerunt, tardius rcspondeo ego, 
quia argumentům exspectabam ct navigationis beneficio breviorem viam. Nunc 
Dantiscum — digrcssus, repcri (practcr spem) eam ipsam navcm, qua ante 
menses šeptem a Vobis huc vectus fui, ad Vos redeuntem, jamjamque solu- 
turam. Gratulatus ergo mihi — de mc significo. Philologicis transacta mihi 
est hiems ista lento, sed non pocnitendo successu. Spcrabam Januac refor- 
mationem non ultra duos trcsve menses rcciuisituram — jam quatuor mihi 
his in opcris consumpti šunt, nec scio, an altcri quatuor suflecturi : in tam 
plenům minutiarum opus incidimus et spinarum. Non semcl animum subibat 
poenitcre, fateor, promisissc me in his elaborare, nec potius jam ad rcalia 
totum transtulisse tempus. Tam piget tacdctquc luctari cum verbis, h. c. ut 
me ipsum ridere soleo, /.nynua/tir. Sed quid faciam? data est in publicum 
ťides, exsolvenda est. Spero tamen fóre, ut non male fuisse locatas tot horas 
multos habituri simus testes, omneš nimirum, qui gaudebunt nos devorasse 
illam molestiam, qua co ipso liberari poterunt infiniti, (ita cnim confido) Lati- 
nas scilicet doccntes et discentes literas. Parcius tamen ista: loquatur potius 
post res ipsa. Id tantum co finc, ne feratis aegre, quod in hoc luto haercamus 
tam diu. Thesauri enim LL“ C quatuor tomi, cum aliquot optimae notae autho- 
ribus eviscerandi nobis fucrunt, ne quidquam necessarium omitteretur. Mine 
tot illae remorae, nec pauciorcs a redigendi sclccta illa in quam optimam 
formám conatu, multac etiam a supervenientibus aliunde molestiis. 

Quarum* (molestiarum) pars fucrunt illae de Vobis deserendis tentationes, 
quas, quia Tibi apertius detegi cupis, verbo dicam plene coram potius ali- 
quando. Erant, qui, ut mc a Vobis abstraherent, aliisquc locare operám et 
velitarc honori aliorum persuaderent, varic iteratis instantiis, magnificisque pol- 
licitationibus urgere non destiterunt, nec adhuc finis est. Sed persto : exccdere 
potius hinc, quam edcrc inconstantiac exemplum, stát anirnus. ílorrcres, crcdo, 
si omnia scircs. Scies autem, si nos Deus ad menses aliquot vivos volet. 
Propono enim intra me, absolutis hoc in loco didacticis opusculis, ad Vos 

* Odtud počínajíc otištěno dle výtahu, nalézajícího se v král. knihovně v Štokholmě. 
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(si tamcn Patrono fuerit visum approbare consilium) trajicere, priusque quam 
illa luci dantur* Vestris, quorum interest, sub censuram omnia illa dare, ut 
sibi et suis usibus illa esse parata sciant primitiasque sibi offerri intelligant. 
Sed et aliae šunt causae, quae, (quantum praevidere possum) me ad Vos seu 
cum familia migrare seu consilii gratia concedere cogent, de quibus in bac 
temporis angitstia (nam et nauta vcntum nactus discessum urgct, et alia mih i 
ad praesens etiam magis necessaria agenda šunt) prolixius non licet. Rogo 
tamen, libeat mihi proxima occasione Patroni titul um plenům cum nominibus 
(aut potius série, nemina enim novi) filiorum herilium communicare, si forsan 
interea, antcquam ad Vos veniam, hic Janua přelo subjicienda erit (urgent 
enim editionem plurimi), ut ne quid in dedicatione (quam Patrono cum filiis 
solemniter destino) aberretur. 

Quadringentos mihi assignatos Vallenscs ab Abrahamo Clemente accepi : 
de centům assignatis in usum amanuensium meorum quatuor nullum se habere 
mandatum dicit. Verum sat čito, si sat bene. Tu gratitudinem, meo et meorum 
nemine, magnifico Maecenati renuncia, cui manco maneboque officiis de- 
vinctissimus. 


Dantisci, 21. April 1643. 


Comcnius. 


P. S. Domino Roberte, Lucae aliisquc amicis salutem.** Istc liomo, a quo 
potissimum tentationes meae ortům trahebant, Barthol. Nigrinus, nuper ecclesiae 
Dantiscanorum reformatae pastor primarius, aperte jam ad Pontificios transiit : 
hactenus, per quadriennium, reconciliationis religionům mentitus studium. Post- 
quam se Dantisci functione sua exuisset, Elbingae consederat, unde collisiones 
illac molestae. Sed bene factum, quod jam tandem insidias deseruerit et se 
in aperturu prodiderit machinator hostis. Valeat et abeat. *** 


LX. 

Excerpta f ex literis clariss. Comenii, 

dat. Dantisci, 21. April. 1643. 

Dantiscum (bibliothecam amici visendi causa) cum venissem, calamum 
arripio, ut Vos de státu meo ceitiores faciam. Vivo, Dei gratia, cum meis 
laboresque urgeo, quantum datur. Philologicis transacta mihi est hiems ista, 
lento, sed non poenitendo successu. Sperabam Januae reformationem non ultra 
duos tresvc menses requisituram, quia, rem bene praevisam verba haud invita 
sequi, poctám habemus testem. At mihi quatuor jam consumti šunt in his 
operis menses, nec scio, an alteri quatuor suffccturi sint. Opus est minutiarum 
plenissimum, sed nec minus spínáním, praeter spem. Non semcl, fateor, poeni- 
tcrc subiit animum, promisisse me in his claborare, non potius jam ad rcalia 

* Po straně v musejním přepise připsal Komenský: opět? 

** Tato věta v musejním přepise. 

** V témž musejním přepise místo poslední věty připsáno: Minus jam incommodi, 
quam a simulato amico. Vale. 

f Excerpta tato nalézají se v kr. knihovně v Štokholmě. 
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totum transtulisse impetum. Tam piget taedetque luctari cum verbis, hoc est, 
ut mc ipsum ridere soleo Xoyouaytir. Sed quid faciam? data est in publi- 
cum fides, solvenda est. Speroque fóre, ut bene locatas fuisse tot horas fassuri 
sint omneš barum rcram gnari. Jam demum enim in tam concinnam structu- 
ram totum Latinitatis studium surgere incipit, ut nobis non sine causa omne 
punctum promittamus. Devoranda ergo est molestia bace semel nobis, ut ea 
infiniti alii (docentes et discentes Latinas literas) liberentur in perpetuum. Par- 
dus tamen ista: loquatur potius post res ipsa. Id tantum eo fine memoro, ne 
feratis aegre, quod in bis haereamus tamdiu. Non aliter licet per bas inceden- 
tibus salebras. Thesauri Latinae linguae tomos quatuor, cum aliis aliquot opti- 
rnae notae autoribus, eviscerare nos, (aut čerte saltem pervolutare, ne quid- 
quam nccessarium omitteretur) oportuit. Mine tot illac remorae, nec pauciores 
a redigendi omnia in quarr) optimam formám laborioso conatu: multac etiam 
a supervenientibus aliunde molestiis. 


LXI* 


Monsieur. 

Je vous envoyc copic de la lettre de M r Comenius, que je receu avanthier. Je ]’ay 
separee en deux diverses pages, si peutestre Vous en vouliez communiquer á ďautres 
ce qďil dit de sa Porte, sans qu’on sceust 1c contenu du reste. II estoit alors k Danzig, 
pour voir la quelque Bibliotheque, comme ilescrit: peut-estrc aussi pour ďautres raisons: 
pour confcrer avec ďautres, ou pour traiter de 1’impression de ses oeuvres. M r Hotton 
avoit bien expliqué ses tentations. qu'il disoit ďavoir pour nous delaisser. Ellcs reviennent 
á cela. comme il se declare en sa presente, qu’on taschoit á le destraequer de vostre 
Service: et sur tout ce Nigrinus, que M r Hotton soup^onnoit, sous des grandes promesses; 
qui ne cesse encore de Ie faire. 11 faut qďils luy ayent bien mis des appas, selon son 
dire, pour desrober k Vous 1'honneur de ses travaux : mais il proteste de sa constance. 
Ce dit Nigrinus a desja fait profession de la Religion Romaine, ayant abusé par quatre 
ans de 1’opinion du monde, de vouloir accorder la difference des Religions Secession, 
directement contraire á sa dite rcconciliation ; en choisissant un parti, dont il n'en veut 
point. Si ce n'est qu’il veuilie, que la loy vienne de la pretendue ancienne: et par lži 1’Esprit 
se decouvriroit, duquel cest oeuvre proccde. J’en donneray advis á M r Hotton. Or M r Co- 
menius fait ses excuses, et de ce qďil a employé le temps aux matieres Philologiques, 
et de ce qu'il y en a employé tant. Selon mon opinion, si je la ose dire, le monde luy 
en sera obligé, ďavoir fait aller devant ce chef ďoeuvre de la Porte, dont il promet 
beaucoup. mais avec modestie, qďil pouvoit achever en si pcu de temps, et peut estre 
personne autre que luy, ou si bien que luy, comme jusques icy il ne sen est point trouvé, 
qui l’aye fait. Les choses reelles sont á la veritě ďun autre poids, concernant la Pan- 
sophie, mais aussi ďun autre faix, requerant peut-estre sa vie, ou cclle de plusieurs, comme 
ce n'est pas I cntreprise ďun seul. Cependant le monde eust esté přivé de ce bien, qui se 
pouvoit expedier en peu de mois, et profiter á touš les siecles, a ce qďil dit. Et ccrtes 
peu de mois: il s’excusera envers moy de la longucur du temps y employé, et du passé. 
et de 1'advenir, chascun ďenviron quatre mois: et je rďestonneray, s'il en peut venir 
á bout en cc tcmps-lá. Autre que luy ne le pouvra; luy, qui y est desja trempé. Tant 
de varieté, tant de livres k feuilleter, tant de petites choses, tant de faschcuses, cc ďest 
pas le fait de peu de temps. II la veut mettre en lumiere: il y est poussé de plusieurs, 

* Vlastnoručně psaný originál listu tohoto nalézá se v král. knihovně v Štokholmě. 
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de le faire sans dilaycr A qui la dedieroit il, qu’á Vous, Monsieur? ainsi qu’il pretend 
de faire solennellement, et á Messieurs, Vos fils. Sur ce sujet il demande Vostre tiltre 
in forma, et tout á plein. 11 Vous plaira de me le faire avoir, pour luy en faire part- Et 
il est bien requis en tel cas de dedication, pour ne commettre point de faute. 11 fait men- 
tion de vouloir venir icy, si Vous le trouvez bon, pour prendre conseil ďicy, et pour 
communquer ses oeuvres á ceux du pais. D’autres raisons n’y sont point deduites: et 
Vostre intention ne m’est point cogneue, si, ou jusques ou il auroit á se rapporter á ceux 
ďicy. Si ďautres raisons le meuvent, ou si des semonces particulieres ďicy l’y menent, 
pour quitter sa plače et se vouloir transportér icy, cela se verra avec le temps: Vous y 
avez á disposer. Des quatre cens R. D. qďil a receus par Vostre ordre, il Vous en re- 
mercie tres-humblement: de ceux, pour ses 4 Escrivains, M r Clements disoit n’en avoir 
point ďordre. \l r van der Hooghe se recommande á Vous, Monsieur, par des lettres, 
que je viens de recevoir de luy. Pareillement aussi M r mon Cousin de Pologne: et me 
mandě, ďavoir addressé un tonneau de chalmine, ou tant qďil luy plaisoit ďen avoir, 
á M r Clements & Danzig, mais il ne le vouloit accepter, s’excusant de ďen avoir point 
ďordre de Vous, J’attens lá dessus Vostre volonté, comme aussi vos plus amples com- 
mandements sur la lettre de M r Comenius, et en toute autre chose, ou Vous m’en jugerez 
capable. Estant, comme je suis 


Monsieur 

de Nortcoping ce ^ de 1643. 


Vostre tres-humble et obligé serviteur 
V. Wol^ogen. 


A Monsieur 

Monsieur de Gcer, Seig r de Finspong, 

resident á 

Stockholm. 


LXII. 

Ad Patronům. 

Maecenas magne, Domine et Patrone honorande! 

Novám nactus gratiarum matcriam novosque industriae stimulos, a noviter 
exserta liberalitate Tua, Te recte adeo, gratitudinem depositurus ad aures Tuas, 
ad animum Tuum. Benedictus Tu a Domino, qui benedictionis divinae rivulos 
foras emittere non intermittis : ad nos etiam largo defluxu. Gratiam habeo, ago, 
referam cum Dco iis modis, quos intendit pietas Tua, ut sit, unde alii quoque 
nobiscum et post nos Deum laudent. Sed et pane Tuo non solus ego vcscor, 
plurcs mecum. Post distributos voluntatc Tua mille imperialcs plusculum insuper 
elargitus sum inter quosdam litcratos et illitcratos, egentes tamen et pios, qui me 
conveniunt et salutant et opem petunt, spe lautioris jam conditionis meae sub 
tanto Patrono. Impertior pro necessitate, ut plures sint, qui pro vita Tua et impe- 
tranda benedictione domui Tuac laboribusque meis Deum orent. Catalogum 
mitto distributorům beneficiorum, ut nomina corum apud Te non ignota sint, 
quorum pro Te ct Tuis suspiria apud Deum nota šunt. Etiam viatico mihi 
datum caseum Svecanum sic distribui, ut non solum omneš Lesznac ministři 
(Bohémi, Poloni, Germani), sed et e politicis nonnulli participes fach sint, cum 
jucunda Vestri recordatione. Petrům Figulum ad Vos dimisi mea et illius 
causa. Illius, ut se coram plenius favori Tuo insinuet, mei, ut scriptionis facere 
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licerct compendium, in informandis Vobis de státu mco ambiguo, in quo con- 
silium cxquiro Vestrum. Averem Vos salutare ipsemet, sed non tutum. Et non- 
dum est ad manum, quod foret offerendum : manerc et labores urgere fructuo- 
sius erit. Petrus fiduciae de promisso favore plenus, ad Academiam conccderc, 
theologicumque studium absolvcrc gcstit. Possem quidem adhuc ejus uti opera, 
sed cum per alium id operae explcri possit, et appropinquarc videantur tem- 
pora, quibus messis erit multa, operarii pauci, bonám ejus intentionem, indeque 
emersuram (uti confido) ccclesiae utilitatcm retardare non cupio, ad Teque, 
munificentissime Patrone, intcrcedo, qui erga alios Christo deditos heroica es 
charitate, velis ab hoc etiam, qui se totum jam Christo et ecclesiae devovit, 
non avertere vultum. Niliil praescribo, quia nihil opus esse scio, rogo tantum, 
quia egcntes petere, quaerere, pulsare jussit Dominus: atque ut magnifica pru- 
dentia Tua sciat, me hune non rejicere ut inutilem, sed emittere ut filium. Cae- 
tera pietati Tuae comincndo etc. 

Dantisci, 1S/28 Junii A° 104o 


LXIII.* 

Ad dominům Cancellarium. 

Ulustrissime heros, Domine jugi cultu mihi observandissime ! 

Ut inclusus hic ad manus illustrissimae Excellentiae Vestrae deferri cu- 
rarem, obnixe requisitus sum. Lubens id facio, quia ut aliis alii serviamus 
in bono, lex Christi nos obligát: sed et eo lubentius, quia manus ipsa prae- 
sentarc se oculis TUIS gcstit, quemadmodum subire conspectum splendoris 
TUI audireque sapientiam TUAM, oculi, aures. animus gestiebant nuper. Aliud 
habeo niliil, nisi contcstari observantiam quotidianaque ad Deum vota mca, 
ut TE sibi tanquam pupillam oculi sui servet, ad peragendum, quod per TE 
usque agit dextrae suae opus, doncc desiderata redierit orbi Christianu tran- 
quillitas, Amen. 

De lucubratiunculis nostris quaedam ad R. D. Doctorein Matthiae mitto 
optemque ab illustrissima Excellentia TUA quoque (si quando graves et con- 
catenatae de salute orbis Christiani curac permittunt,) inspici posse. Nisi haec 
cum sanctis intentionibus Vestris essent conjuncta, tam temerarius non essem, 
ut his occuparem. Sed quia Babylonis ruinám restaurandae Siotii occasionem 
fóre confidimus et tempus appropinquare, imo adesse sentimus, non ignorandas 
existimo quorumcunque eodem collimantium (instinctu Dci) cogitationes Vobis, 
qui pars eorum estis, quibus virga judicii in manus data est. Nos (opusculo 
potissimum VI AE LUCIS) majora delincamus, quam pro vireculis nostris; nihil 
scilicet de nobis promittentes, sed quid fieri possit, si res ratione agantur, osten- 


* Originál listu tohoto nalézá se v král. knihovné v Štokholmě a současný přepis 
v knihovně musejní v Praze. Otištěn byl list tento od 13. Dudíka v »Forschungefl in 
Schweden* (1852) p. 447—448 a od Gindelyho v »Sitzungsberichte der phil. histor. Classe 
der kais. Akademie der Wissenschaften in Wien« lid. XV (1855) p. 61—62. 
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dentes. Intcrim occupamur humilioribus, quae et praesentcm scholis Christianis 
usům ferrc, et majoribus illis tamen, si Deus volet, gradus praestruerc poterunt. 
Ad quae elaborandum utinam alius contigisset locus! Hic cnim incidimus in 
tentationes pcriclitamurque Vestri causa. Deus novcrit, quo řine nos objecerit 
istis, qui et sua nobis communicarunt (de rcformanda ad Christianismi leges 
philosophia, tollendisque e Christianismo schismatis) consilia et elicuerunt nostra. 
Iloc molcstum et haud carcns periculo, quod negotium sit cum iis, qui ho- 
mincs se esse et errare potuisse, videri nolunt: et quod agno cum lupis aut 
leonibus vix unquam satis tutá possit esse amicitia. Qua in re consilium ab 
illustrissima sapicntia Vestra exquircre jussi adolescentem hune, qui mihi in- 
terea fuit a manu, omnium istorum haud ignarus, quem ideo, si de nonnullis 
libuerit particularius audirc, (putabiturque e re esse, nos consilio et auxilio non 
destituere), referre poterit. Ego, ut illustrissimam Magnificentiam Vestram 
omnesque ejus pro gloria DEI et orbis Christiani salute curas perpetuis suspi- 
riis DEo, ita mc inter cos, qui se gloriac DEI et saluti ccclesiae devovent 
totos, minimum illustri Tuo favori commendo animitus 

Gcdani 19/29 Junii 1043. illustrissimac Exccllcntiae Vestrae 

humilis cultor 
J. Comenius. 


LXIV* 

S. D. P. Admoduin reverende Vir, Domine et Fautor honorande! 

Cui ad Vos mittendo negotium quoddam occasionem dědit, Petro Figulo, 
mandatum quoque habet rev. Theol. Doctorem coram salutandi, manibusque 
Tuis haec, quae mitto, transsignandi. De státu quidem nostro et studiorum, re- 
ferre poterit oretenus, si cognoscere libebit : de adjunctis hic manuseriptis mihi 
aliquid dicendum est (praesertim »Via lucis«, et de rcconciliandis religionům 
dis^idiis Hypomnematis), cur ad Vos mittantur. Memini cum apud Vos essem, 
illustrissimusqu i D. 1). Cancellarius propositum pansophicum severa gravitatc 
examinaret, fuisse me per conscientiam adjuratum (an admonitum), utrum seno 
reformationem univcrsalem (rerum scilicet humanarum, tam prolapsanun in me- 
lius emendationem) sperarem : urgebarque tam rationibus, quam Scripturae dictis, 
ultimis temporibus inajores, quam unquam confusiones minitantibus. Respondi 
tum ad omnia, ut in brevitate licnit, responsumque esse uberius in »VIA 
LUCIS«, dixi. Volebat ergo sua Illustritas relinqui sibi exemplár, ut per otiuin 
ista cognosci possent. Sed quia mihi non erat practcr unum, atquc tum ne illud 
quidem praesens, promisi me missurum exemplár. Id igitur jam habete occa- 
sionc hac commoda. Scrupulos istos solvere poterit, spero, totus hic liber, ma- 
ximě autem caput sextum et 12. et 13. et 14. et dccimum quintum, si forte 
alia legendi otium děsit, quanquatn metuo non aeque clara fóre, atque si le- 
gantur continue; quomodocunque tamen. 

* * Přepisy tohoto listu nalézají se v musejní knihovně v Praze (jeden) a druhý 
v Linkopingské knihovně (in actis Joh. Matthiae v. LXXIV) a byl otištěn od B. Dudíka 
v .Forschungen in Schweden* (1852) p. 418—450. Viz též Arkenholz Mémoires I. str. 293. 
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Hypomnemata de reconciliatione Dissidentium etc. scribendi occasio fuit 
oblata, quam oblatam non fuissc optarem, nisi citra divinae providentiae nutum 
nihil rerum evenire (quantulaecunque sint) firma fide tenerem. Noverit ergo ille, 
quo fine hoc etiam sic evenire pertniserit, ut nostra illa cogitata summis ad- 
versae nobis (eatenus) partis capitibus jam innotuerint. Quae prima causa est, 
cur et Vobis communicanda duxi, ne scilicet eadem illa ignorent illi, qui 
a parte nostra ad clavum sedent, sique res hae aliquando tentandae forent, 
sessuri šunt. Audimus enim a rege et regno Galliae inter alios paci universali 
orbis Christiani tentandae et tractandae (utinam salutari eventu!) Osnabrugum 
ablcgandos esse II. Grotium, qui pacem quoque seu reconciliationem eccle- 
siasticam suaderet. Quod si ita est, conscios esse Vos, quid illa in matcria hoc 
in loco tentari proponebatur, (et adhuc forsan) e re esse putavi. Denique, si vel 
dc tollendo inter Evangclicos infelicitcr orto et hactenus odiose (nullis lachrymis 
satis dcplorabili ecclesiae damno) continuato schismate, pias usque fovere libet 
cogitationes, fortassis eo etiam aliqua sui parte servire haec possunt haud in- 
commode. Sed nolim rigidius haec cxaminari, quia nonnulla hic šunt ex aliena 
magis mente posita, quam nostra, et ut inter licitantes aliter indicari solet rci 
pretium, quam determinari proponitur. Extenuantur ergo hic (per Christianis- 
mum)* causae dissidiorum, advcrsariot um defcctus mitius tractantur ; nostri etiam 
exaggerantur (justus enim est accusator sui), ut sic quasi utrinquc culpabiles 
ct utrinque tamen excusabiles (si affectu posito ad recognitionem causae totius 
venire vellent) ani mis utrinquc ad condonandum mutuas offcnsas non omnino 
imparatis veniant. 

De didacticis nostris Vestrum exspectabam hactenus judicium; inprimis 
num fundamentům placeat, nempe cultura ingeniorum universalis (quam et ča- 
píte XVII »Viae lucis« urgemus); eo enim si collimandum est, subordinanda 
huic fini erunt omnia, ut gradatim eo, quo volumus, veniamus tandem. Quaeso, 
si molestum non est, innuc, quae hic sint cogitationes Vestrae, quae voluntas? 

Philosophos Hamburgenses, Jungium et Tassium commendaveram Vobis 
(nominatim utrique DD. Cancellario Rcgni et Academiae), putabatque sua Ex- 
cellentia, D. Lcgato Salvio rem hanc committi posse, ut cum illis (seu Upsaliam 
seu Gripsvaldium evocandis) transigat. Num factum et quo eventu, nihildum 
innotuit. Ego putarim, eos, qui sic toti in publicum feruntur, privatarum func- 
tionum pistrinis eximendos, libertatique asserendos esse : ct ingeniis quacunque 
parte verioris scicntiae aliquid feliciter parturientibus fideliter obstetricandum. 
Nunc de Johanne Ravio, cloquentiae insignem navante operám, consultatio 
inter amicos est, numne apud nos vel in Belgio locum habere queat coinmo- 
diorem, an vero manendum statione sua, cujus immerito videtur impatientior. 
Verum ego Te his non implicabo, ncc remorabor diutius. Vale Christo com- 
mendatus. 

R. T. D n! ad officia 

Dantisci ** 20/30. Junii lt>43. paratissimus 

'j. Comenius. 

* V mus. přepise: Charientismum. — ** V mus. přepise: Gedani. 
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Adtnodum reverendo, clarissimo doctissimoque Viro, D. Johanni Mattliiae 
SS. Theol. Domini Serenissimacque Svecorum Reginae a consiliis sacris Domino 
et Fautori honorando. 


LXV* 

Ad dominům Joh. Wolzogen. 

S. P. D. Nobilissime Vir, Domine honorande! 

Ad Patroni literas manu clarissimi D. Tobiae Andreae scriptas per To 
respondeo, cum, vivatnc Vobiscum praeccllens illc vir, an ad stationem suam 
Groningam redierit, nihil e literis colligere possum. Mihi ante duos jam vel 
třes menses reditus hac per nos ejusdem spem fecerat rev. D. Ernestus Andreae, 
germanus ipsius, Gedanensium ecclesiastcs. Exspectamus igitur hac transitům, 
si non recta jam trajecit. Si tamen Vobiscum usque vivit, vivat jucunde, valeat- 
que et salveat ex me officiosissime, nec aegrc ferat, quod non ad illum di- 
rectc, cum presentiac illius inccrtus sim. 

Quantum ad mandata Patroni nomine per illum mihi data, pareo in omni- 
bus. Cum Nigrino mihi nihil rei, neque cum negotio, quod malcícriatus agen- 
dum suscipit. Poterat aliquousquc mihi aliisque imponere, non poterit semper, 
jam patent doli. Poterat metům quendam ineutere, ut, postquam sejungenda 
esse consilia patuit, sejungenda quoque locis corpora viderentur. Non videtur 
jam : contenino larvas, Deo et veritate et innocentia et bonorum favorc fretus, 
a quorum patrocinio se desertům sentiet, si non sentit, miser ille Dei, veri- 
tatis, innocentiae bonaeque causae, desertor. Maneo, qua me statione manere 
Deus jussit, illeque, cujus consilium merito magni facimus, Patronus et ego, 
suadet, Non muto sedem, dum nihil necesse, quia temporis habenda ratio, 
pretiosissimae apud me possessionis ; et dcclinandae migrationum molestiae, et 
non danda hostibus sinistra suspicandi occasio. Sed et Deus ipse prohibet, im- 
misso in maritima illa loca, quo secessus mihi suadebatur, novo belli inccndio. 
Spero equidem diuturnum non fóre, sed interpretor tamen monitum esse Dc.i 
dc retinenda hac tam quicta sede. 

Quantum ad labores mcos, leňte proccdere si quis miretur, nae ille, quid 
sit, quod agendum suscepimus, ignorare se prodit, Libros enim seribimus, non 
deseribimus aliunde, opusque, quod concinnamus, totum harmonicum est unde- 
quaquc, dissonantiae nihil admittit: hinc libramine omnium minutiarum vclut 
infinito opus est. Si praevidissem omnia, vix suscepissem. Sed non poenitet, 
quia auxiliatricem Dei praesentem sentio manum. Quo plus renim in harmo- 
niam illam universalem, praedulcem, rcdigerc tento, eo plus succcssus video, 
suavitatibusque Dei novis inebrior quotidie, et dc exitu tanti moliminis supra 
spem quiddam sperare incipio. Etiam cum alieubi haereo, (aliquando diutius 
ctiam et moleste) in lucrum abit perruptis semper omnibus, qui se objiciunt, 
obicibus. Deo meo sit laus, cui in honorem hacc in conspectu Vcstro confiteor. 

* Přepis listu tohoto nalézá se v musejní knihovně v Praze a výtah v kr. knihovně 
v Štokholmě. 

234 


Digitized by Google 


75 


Non poenitebit Patronům patrocinii sui, polliceor: non Iibrum Vobis, the- 
saurům dabiinus. Hune enim ostentat nobis (et videbunt boni omneš com- 
muni gaudio) Deus. Coepcram cogitare, et suadebant nonnulli, ante omnia 
absolvere linguarum methodum (inprimis autem Januam Linguarum, et Ja- 
ntiam Rerum, cujus et specimen quoddam secům abstulit Figulus) dareque 
luci, quam et primitiamm Ioco dedicare volebam Patrono, ut adjacens docebit 
scheda. Verum enim vero unus et alter contra monuerunt, realibus potius 
operám dandam, minuscula illa post addi posse: majora quippe exspectari, et 
ne mořte praeripiamur, in minutiis illis diutius occupati, metui. Ipseque video 
ordinatius processtira omnia, si ordine proccdant, non sic carptitn, raptim, 
frustillatim, contra quod alioqui protestamur semper. Non ergo quicquam 
dare luci propono, nisi comproportionata fuerint et ad harmoniam universalem 
cxaequata omnia. Ignoscite, si Vestris etiam discipulis mora hacc videatur 
molestior (quorum quidem nomine doleo liaec differri), sed pensabimus id 
abunde, bene sperate. Agant interim, quae agerc possunt, vel vernaculis linguis 
legant, relegant, transeribant, memoriae mandent historias sacras, et quae ad 
pietatem et mores exacte formandos pertinent. (Vidit id ipse Seneca jam olim, 
qui : Mores primům forma, inquit, sine quibus male sapientia discitur.) Linguae 
Latinae facile et solide hauriendae suppeditabimus post, Deo nos adjuvante, 
adminicula čerta, ut huic studio non immorati diu, in sapientiae ipsius amoenis- 
sima vireta immitti possint. Ideo haec prolixius, quia ex Petři Figuli literis 
colligere mihi videor, moras diutumiores impatientius ferre, seu alios seu Pa- 
tronům etiam ipsum. Cogitate, quaeso, toto genere novum, totumque, si quid- 
quam unquam fuit, extraordinarium esse opus, quod agimus: justa merito 
poscimus spatia. 

Non unum diem, non horám unam abirc patimur sine linea, sed haním, 
quum tot millenae sint, praccipitari opus non potest. Si misericors Deus dederit 
absolvere, securus sum nemincm dicturum, diu nimis nos immoratos operi 
tanto (si non mole, ordine tamen, elegantia, usu vere tanto), mirabitur potius 
(quisquis rerum non ineptus est aestimator) intra tantillum temporis id peragi 
potuisse. Quaeso. ergo, nobilissime amicorum, da hoc non amicitiae nostrae, 
.sed rci aequitati, ut Patrono serupulos, si qui subnaseuntur, adimas. Non diu- 
tius Vos quam ad ver futurum remorabor: additc patientiae Vestrae et quieti 
meae hiemem hanc, expensi temporis et sumtuum rationem reddam, si me 
vivum volet Deus. 

Privata mca utcunquc se habent. Familia me auctiorem reddidit Deus, do- 
nata mihi 5 Sept. filiola Susanna, cui Tu a Patře spirituum vitam et spiritum 
regenerationis suspirio S. exora. Atquc jam vale, Patronoquc mco omnia ea 
mco nomine renuntia, ut et amicis omnibus salutem. 

Elbingae 18/28 Sep. 1G43. 

P. S. Ut aliquid tamen agi sciatis, mitto ad Patronům 20 exemplaria Dia- 
typosios Pansophicac, quam interea typis deseribendam dedi, ob causas prae- 
fatiuncula delineatas. Distribuat, cui placet. Ante omnia vero illustrissimo D. 
Archi-Canccllario ct D. D. Matthiae. 
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I, XVI* 

Ad dominům d Joh. Matthiae (episc. Strengnensem). 

Vivit Christus, vita nostra! 

Admodum reverende Vir, Domine, Fautor honorande! 

Ante dies decem seripsi ad R. I). Tuam et transmisi Calendarium illud 
ecclesiasticum raptim e Polonico veršům et alia quaedam. Nunc, ut seriptionem 
iterem, fecit amicus mcus, Bartholomaeus Friderici, praesentium exhibitor, qui 
cum esset a spectabili senátu ad illustrissimos regni Vestri DD. Gubernatores 
ablegatus, petiit sibi his meis ad R. D. T. recludi aditum, ut, si forte quando 
aliqua in re consilio egeat, esset, unde id novus istis in locis hospes peterc 
possit. Eo igitur usque fas mihi sit amicitiae et de Vestrae humanitatis in me 
benevolo affectu conceptae coníídentiae jure uti, ut non me solum commendare 
Vobis, sed et amicos, si quando res ferat, audeam. Nec amplius ea de re, ne 
quid aut diffidentiac prodám aut prolixitate ipsa molestus sim. 

De me seripsi nuper, obseeundatumm me consilio Illustritatis suae man- 
surumquc statione mea, si nihil urserit. Non spero autem. Orate pro me Deum, 
ut, si misericordiae suae me indigno servo suo uti complacuit ad res tantas 
organo, instruat quoque donis necessariis, vita et valetudine, páce et tranquilli- 
tate, lumine et robore mentis. In gloriam alioqui illius confitcri possum ac de- 
beo, videre me in dies magis totius propositi nostri possibilitatem, imo jam 
et facilitatem, ut, tametsi solus relinquar, (exceptis amanuensibus) intra tamen 
anni unius aut čerte biennii, opus totum (aliquot et viginti libris) iri confcctum, 
qualiter prima vice poterit, confidam. Atque tum ad Vos deferetur, ut Vestro 
dccrcto aut in lucem eat aut perficiatur plenius (Collegio doctorum virorum 
ad id constituto) aut dcniquc supprimatur. Quod dum cogito, silentium puto 
necessarium mihi et Vobis propter certas tationes. Patior ego nunc quosdam 
in ea versari opinione, quasi desperabundus opus pansophicum deseram aut 
impossibilitate ipsa deterritus propedicm deserturus sim. Vos tamen, ut dixi, 
orate pro me Deum : potens est hodicque Deus, per humanam imbecillitatem 
exserere potentiam suam, ut gloria ejus sit, non nostra. Diatyposi quidem pan- 
sophica, sub finem operis ejus continuationcm promittere videmur, sed haec 
inter amicos. Exemplaria enim non multa deseripta šunt et accepi ad me omnia. 
Communico hic unum, quanquam et a Patrono mco accipietis, si fuerit opus. 
Vale, meaque studia Deo commenda, qui To suis precibus misericordiae ejus 
commendat suaque oťficia semper parata defert. 

Elbingae 8 Oct. st. n. lí>43. R - D Tuae observans 

J. C. 

P. S. De mittendo illo amico mutatum consilium: Ego tamen has mitto 
eodem temporc alia data occasione. 


* Otištěno v »Acta Literaria Sveciae* Vol I (1720) pag. 483 — 484. 
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LXVII * 

Ad dominům Joh. Wolzogen. 

S. P. Nobilissime Arnice et Fautor! 

Per navem naper misi excmplaria Diatyposeos pansophicae 20; adjicio 
nunc duo ista, si forsan priora, quod absit, času aliquo intericrint. Cui has do 
ad Vos perťerendas, amicus est meus. 

De meis laboribus scripsi nuper, continuaturum me eos cum Deo hic 
loci, postquam subsidit metus ille prior. Et vcro demum placere incipit locus 
hic et quies in illo, postquam Deo ineo placuit novos submittere labores 
utiliter urgendi stimulos, et novám ostendere donorum suorum messem. Portáš 
enim lucis in conspectu meo magis magisquc aperirc dignatur luminum Pater, 
ut vix capiat animus meus gaudia, quae ex detectis in dies pleni US viis lucis 
oriuntur. Non nova aliqua mystéria jacto, sed mystéria fidei nostrae infideli- 
bus clare commonstrandi, et veritatem rébus impressam et vcrbo expressam, 
aberrantibus ab illa mille modis mortalibus palpabiliter ostendendi ; demumque 
necessaria quaeque juventuti Christianae blandissime instillandi lucem tam 
fulgidam, atque sol meridianus est, Deo in honorem celebro. Specimina a me 
ne exspectate ante absolutum vel mediocriter opus, neque cpistolas crebras: 
operi ipsi vacandum est ex toto. Atque ut celerius progrediar (postquam ad 
opus totum regredi constitutum est,) assumsi denuo amanuensem unum, loco 
Figuli, Melchiorem Zamorski, Polomím, qui ex studioso nuper paterfamilias 
hic propc me factus, suam mihi in transcribendis nccessariis operám addixit. 
Bremac autem habeo Doctorem Kozák, medicum, mihi in physicis, uti confido, 
valde proťuturum. Quod agnoscctis ipsimet, postquam Vobis quacdam ejus 
communicavero, brevi ad me mittenda. Adcrat mihi hic in Junio et studia 
haec universalia valde adamavit, sieut et ij>sius ego dotes. Est enim vir pro- 
fundissimarum cogitationum, arcanorum naturae serutator indefessus, qui libros 
humanos pridem abjecit, náturám rerum cum suis mysteriis e solo naturae 
et Scripturae libro eruens, pulcherrimo profectu, quanquam id non omneš 
capiunt, quia methodum sua tradendi, claram illam et eťřicacem, qualem nos 
venamur, non habet; paradoxa potius quaedam, quibus alii offenduntur. Ego 
vero illis non ottendor, quia panharmoniae spongia illa iri abstersum conťido. 
Nam ille omnia sua nobis oťferre paratus est, redigenda in methodum, si 
placebit, aut eruenda saltem inde, quae placebunt. Est vir mire facilis et 
liberalis, nec auri nec aurae cupidus, philosophico prorsus ingenio, imo 
Christiano pectore. Vidit apud me Vuini Lucis et Valcriani Magni eodem 
hoc anno editam Romae et rccusam Antverpiae, Lucem Mcntium. Scribit 
autem nuper ea occasione sibi meditationibus propriis natum simili titulo 
(Lux mcntium) tractatum, amplissimorum operum seminarium, quem, post- 
quam absolvent, ad me mittet, ego autem (si e re videbitur, nondum enim 
judico, rem nondum visam) ad Vos. Submisi ei ÓU imperiales ad labores interim 
stimulům ; mittamque plura, si se totum nobis dare voluerit. Cogito enim (et 

* Úryvek z listu tohoto otiskl A. Stern v »Milton u. seine Zeit« 1. 2. str. 479. 
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rcs dignissima est) molestiis praxis medicac (cui sustentandae vitae ct familiae 
gratia, vacarc necesse habet) eum liberarc aut etiam ad me invitare, quod 
Patroni bona pacc futurum confido. Ilunc enim unum mihi eligo in physicis 
cooperarium, ct poterit illi quoque a me provideri, si Patronus eandem sum- 
mam pro anno sequenti assignaverit, quam in decurrentem hune assignavit. 
Ego enim ultra demensum ineum nihil posco, necessariis contcntus; et ille, 
crcdo, frugalis erit, minus numerosa familia, quam ego, oneratus, et denique 
amanuenses non tot, uti ab initio alam, compcndiis quibusdam repertis. Vellem 
tamen Patroni voluntatem scire, liccatnc mihi eum vocare, ncc ne; si tamen 
et illi vocantem me sequi integrum fuerit. Recusabat enim antehac uxor, jam 
faciliorem fóre spetat. Olyrio, mco in Anglia amanuensi, Leydac studiorum 
gratia relicto, subsidium annuum 80 imperialium a Patrono impetrandum 
R. D. Hotton promiserat, impetratumque est. Cum vero eidem Olyrio aliter jam 
(opera D D. professorum) prospectum sit, ego beneficium illi mea causa prae- 
stitum, in me recipio, Maecenatiquc debitas gratias ago. Quid autem Hartlibii 
mei superestne aliqua memoriař Suadere ipsemet tentaveram, ut particularem 
aliquam suscipere interim ne sperneret vocationem. Quid mihi respondent, 
cx adjacentibus vide. Indignatur propemodum, quod a sublimioribus revocare 
audeam; veritus, ne et ipse abjiciam hastam. Multa sperat, multa satagit, multos 
stimulare et fovere, qui se publico dedunt, non intermittit optimus vir. Quid 
faciemus? Juvandus est utique, tam prccibus apud Deum, quam modis et ra- 
tionibus aliis possibilibus, ne succumbat. Ego quod ibidem piorum quorundam 
liberalitas ultro mihi obtulerat conferre quotannis, ad operis usque elabora- 
tioncm (circiter libras 40 vel aliquanto supra) ipsi transsignaveram ad ama- 
nuenses alendum et alias necessitates. Sed belli calamitas facit, ut ille desertům 
se et in angustiis constitutum sentiat. Si Patroni bona pacc liccret, ego hinc 
aliquam illi mitterem summulam, (superest enim ex illo, quod ab Abr. Clemente, 
jussu Patroni accepi, ultra necessitatem ineam pro hoc anno aliquid), quia dese- 
rendum non puto. Fac, obseero, ut Patroni voluntatem eognoseam quantocius. 
Cui nomine meo et domus meae mul tam salutem et observantiam nuntia, 
nominc autem Dei apostolica illa verba Gal. 6. 9. leniter refrica. 

Polliceor illi, ejusdcm sanctissimi Dei nomine, sementem, quam in me colla- 
boratoresque et Fratres meos facit, uberrimam illi allaturam gaudii messem, cum 
bene impensa esse ista (sivé quac publico bono, sivé quae sanctorum necessitati- 
bus dantur) videbit, si modo misero mihi peccatori prorogare vitam et vires 
portasque illas lucis, quas dixi, apertas usque relinquere dignatus fuerit, miseri- 
cordiarum pater, videbitis, ct videbit ccclcsia, labores nostros non fuisse inanes 
in Domino. Minus loquor, quam jam spero. Id tantum in solatium Vobis, 
proptereaque aliis non communicandum. Non omneš intelligunt, quid sit ex- 
sultare in Dco; plures molitiones tantas ct pollicitationes fumos crcdunt; ideoque 
ct nos succubituros sperant. Non novum autem est Deo, per imbecillitatem 
humanam exserere potentiam suam : sivé nos adhibere in finem usque volet 
Dcus, sivé cxcitare alios; ego jam in lumine Dei video lumen, futuramque glo- 
riosam ccclesiae faciem intueor ct Deum Iaudarc non cesso. Ex Ilartlibianis 
illis, quae communico, agnoscctis, illius considerationcs occasionem praebuisse, 
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ut de absolvenda seorsimque et ante rcalia in lučeni danda Janua LL. sen- 
tentiam mutaverim. Nec pocnitct: gratias iili potius agam, qui utile suggessit 
consilium. Expeditius cnim procedunt omnia. Dc Jungio et Tassio solicitavcram 
denuo per Figulum clarissimum D. D. Matthiae. Quid rescripserit, videbis ex man- 
tissa subjecta. Ncc alio migrare, ncc nisi amplissimo stipendio contenti esse 
volunt, ut incertum sit, quid inde ad institutům nostrum sperare sit. Valeant 
ergo et res suas agant : nos, quam sine illis orsi sumus telam, pcrtexemus sine 
illis cum Deo. Valete et pro nobis Deum orate. 

Nobilissimae Dignitati Tuac 

Elbingae 8 Octob. st. n. 1643. addictissimus 

7 C. 


LXVIII. 

Ad eundem. 

S. Nobilissime Domine! 

Nulla mihi nunc Vos scripto adeundi causa. Quia tamen istuc ab amicis 
quaedam (ad illustrissimum Dominům Archi-Cancellarium) mittuntur, ego autem 
ad Dominům D. Matthiae quaedam adjungo, Vos quoque mei silentio mihi 
transeundi non cstis. Valeo Dci muncre, et Vos valere opto Deumquc, ut 
Vos servet et nube gratiae obtcgat, oro. De laboribus meis nihil nunc, post- 
quani ad aestivum tempus silentium impctravi. Tum me Vobis sisterc ct, 
quae collegisse dederit divina benedictio, pleno sinu eťfundere propono. Tu, 
qui cogitationes, vota, proposita, gressus dirigis nostros, sanctc Deus, dirige 
omnia ad laudem sanctissimi nominis Tui, Amen. Ad dominům Doctorcm plus- 
culum scribo : praescrtim secrctius quiddam, inusitatum, inauditum, stupendum. 
Scripsi saně, sibi soli ut istuc habcbat: Tu tamen, Patrone mi, conscius esse 
poteris. Si congredi datur, ostcnde illi haec, illc vero sua illa Tibi. Vos interim 
utcrque valete, Patrone dc Gecr, et Fautor Wolzogen, nobiles animae, dilectae 
Deo, charae mihi! et pro mc Deum orate. Valcat Vobiscum sanctorum chorus, 
utriusque Vestrum domus. 

Raptim Elbingae 17. Novembr. 1643. 


LXIX. 

Ex literis ad dominům Tobiam Andreae, historiarum et Graecae 

linguae professorem Groningae. 

P. S. Si forsan spe citius redire contingat Patronům mcum dilectum, spes- 
que sit sopiendi Danici illius belli, quaeso, libeat ex Patrono (suppono enim 
per Vos ei fóre transitům) cognoscere, an faciendum putet, ut hac aestate eos 
salutare tentem Šunt mihi desiderii mei graves causac. Primaria, ut otii mei 
in hoc secessu rationem reddam : ratioque incatur, aut utiliter continuandi 
aut honeste dimittendi conatus nostri. Quem supra viros unius hominis esse, 
semper quidem protestabar: nunquam tamen melius intellexi, atque postquam 
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ex toto lustravi, quod hic factum. Multa dat vidcrc Dcus, quae aliis osten- 
dere possc spcro, ipsc asscqui non spero. Intcr impedimenta est aetas declinans, 
et Tůr mtntQy <ot> scgcs pcrpetua. Etiam hic scccssus turbulentus mihi fuit, sed 
ita visum Dco, exercerc nos. Ipsi gloria, nobis spcs misericordiac ejus. V. 

7/17 Martii A. 1644. 


LXX. 

Ad dominům Ludovicum de Geer. 


Maecenas observande ! 


Qucmadmodum semper mea pro Te ad Deum šunt vota, ita postquam 
ex literis Domini Wolzogenii Tuum ad Tuos discessum intellexi, non dcstiti 
orare Deum, ut Tc omnipotentiac suae scuto omni loco protegere negotiaque 
omnia bona successu bono coronare pro sua misericordia dignetur. Turbatis 
apud Vos rébus mea quoquc consilia turbari video ct doleo. Proposueram 
enim aestate hac Te, Patrone mi, invisere, atquc Tibi et illustrissimo Archi- 
Cancellario (et quorum interest) laborum meorum in hoc secessu et otio, quo 
Dei et Vestro beneficio frucbar, (utinam tranquillius!) rationcm rcddere deque 
continuandis illis meas aperire cogitationes, audire Vestras. Sed per absentiam 
Tuam, si diuturnior futura est, imo per ipsum istic turbatum rcrum státům 
frustra id optari video, nisi ex insperato Deus, ut hune turbinem intulit, ita 
ct tollat eundem. Potest utique id, qui solus est potens, sed nobis, qui exte- 
riora rcrum intuemur, unde id speremus, non apparet. Si tamen forsan, quae 
bonitas Dei est, et Te, Domine, mature regredi et tempestatem ortam sedari 
contingat, volni Tibi desiderium meum csse non ignotum. Sin, patientia uten- 
dum erit. Ego interim de voluntate Tua monitus, resumam minora illa Philo- 
logica, atque ut hoc anno lucem videant, accurabo cum Dco. Alii aliter in his 
judicant. Sed esto: priora sint propiora, quaequc praesentem sui promittunt 
usum. Locum hune consilio Vestro elegi, velut caeteris tranquilliorem, sed non 
defuerunt, quae turbarent et distraherent (quaedam literis ad reverendům 
Dominům Hottonum innuo). Nunc in Poloniam denuo avocor, neque cxcusa- 
tionibus iocus est in rébus tam extraordinarie incidcntibus. Quae profectio et 
circumstantes labores duos auferent menses. Rcversus tamen cum Dco ad 
ordinarios redire labores propono, ct ut dixi, philologica pertexere. Interim 
si quid monere me libet, per reverendům Dominům Hottonum ut fiat, oro. 
Vale et res feliciter age Tuo et multorum bono. 


Sic animitus vovet 

In secessu meo, 7,17 Martii 1644. 


nobil. Dignitatis Tuae 
observantissimus 

J. C. 
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LXX1. 

Ex literis ad dominům Hottonum. 

. . . Mei labores paulatim proccdunt, proccdunt tamen, et quidem pan- 
harmoniae luče melius semper in conspectum nobis se, quae gratia Dci est, 
dante. Solus relinquor, tam čito, ac velím, progredi non licet. Brcmensem 
medicum, cur mihi negaveritis, conjectura assequor praevidebamque id futurum, 
ut ille se paradoxis suis ingratum redderet et suspectum. Quibus ego, ut non 
subseribo, ita nec dimovcor ab aestimandis aliis ingenii dotibus. Nec enim 
gemmas propter admistas scorias abjicere solemus, limare potius. Et víro huic 
id jam tandem sedit animo, ut sua lubens censurae submittat, panharmonicac 
praesertim etc. etc. 

Gedani 18 Junii 1044. 


LXXII. 

Nobilissimi et amplissimi Domini Proconsules, 

Consnles civitatis Elbingensis! 

Paucorum est haec felicitas. ut et habeant famam et mereantur: utrumque civitas 
Elbingensis debet prudentiae D. D um VV. Habet enim in istis regionibus famam ex in- 
stituta schola; meretur, quod non modo instituistis, sed etiam diligenti cura et non me- 
dioeri munificentia hucusque conservastis. Id me movit, ne carissima pignora mea, nempe 
ftlium et ex sorore nepotem ad alia literarum pascua, quam quae in urbe Vestra publicis 
usibus šunt aperta ablegarem. Sed cum ipsis a me esset praeceptum, ut horas, quae 
a publicis lectionibus superessent, non otio, sed studiis privatis sub aliquo eximie docto 
viro impenderent, statím in ipso limine terruit eos fama deereti sivé senatus consulti Vestri, 
quo přivátá studia tanquam publico gymnasio praejudiciosa vetita ibi esse feruntur Dum 
ergo consilii inopes adolescentes nomina sua scholae publicae dare ambigunt, integrum 
fere mensem parvo suo commodo. meo vero magno moerore in hospitio desident. Sub- 
vereor quidem, ne hujus rei sít aliqua penes ipsos culpa, sed quicquid tandem est, ad Vos, 
nobilissimi et amplissimi Domini, benevolentiamque Vestram confugio, et per eam, quam 
de DD b “ s VV is in tanta scholarum raritate et solitudine omneš boni et pii concipiunt 
exspectationem, oro obtestorque, ut istos duos adolescentes ex hac, in qua haeserunt, difti- 
cultate expediatis, gratiamque et beneficium privatorum sub venerabili et dignissimo viro 
domino Comenio, cui nunc civitas Vestra asylům est, studiorum largiamini. Non šunt ista 
ambitiosa vota mea, ut mei causa altare contra altare vel Herculem contra Herculem 
in urbe Vestra erigi postulem. Nam omnino illos matrici scholasticae inseri legibus et di- 
sciplinae subjici, in lectionibus publicis delectu nccessariarum habito] tum et disputatio- 
nibus et aliis exercitiis, quotidie versari volo et praecipio. Sed id submisse peto, ut more 
veterum, quibus adorato Hcrcule fas erat ad tenuiora aliorum deorum delubra inclinare, 
donetis istis adolescentibus illas preciosissimas horas, quae praeter studia publica in otio. 
vitiorum parente, ipsis periturac essent. Non possum nec debeo ullam meritorum in Vos 
partem mihi arrogarc, voluisse tamen et paratům me fuisse semper de commodis civitatis 
Vestrac bene mereri, ex illorum fide sit testimonium, qui negotia Vestra tractaverunt. 
Sed tale id est, quod peto, ut etiam ignoto homini exorabiles DD 1 ^ V V. ipsa existimatio 
civitatis reddere possit. Subaudivi enim aliquot magnae spei nobiles ad ejusdem deereti 
sonitum transiisse tantum civitatem Vestram non in illa substitisse. Verendum, ne přivátá 
institutione vetita publicorum studiorum fervor Irigescat, qui procul dubio exemplo Aca- 
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demiarum magis accenderetur, si adolescentes ex hospitiis přivátá institutione calentes, 
publicain palacstram tanquam Arcades ingredercntur, et magis ac magis amplioris doctrinae 
se capaces fieri, publicis professoribus ostenderent. Nullum hic cx aemulatione vel conten* 
tione periculum, si omneš unius scholae sacramcnto sub uno rectore tencbuntur. Memi- 
nerint viri eruditi illius Graeci viatoris, qui cum civitatem quandam ingressus, cognovisset 
aliquot deorum simulachra in uno fano inclusa adorari, ne pernoctare quidem voluit illic, 
ratus male ibi cum hominibus agi, ubi tam anguste cultus deorum habitarct Cum tam 
liberaliter cultum Musarum Y T cstra civitas erexerit. čerte pertinet non tantum ad gloriam, 
sed et ad commoda gratiamquc ipsi in communi patria nostra amplificandam, ut suac vir* 
tutis abundantiam latius effundat et Musarum literarumquc numina ex uno publico fano 
ad privata quoque domicilia benigně porrigat. Sic nemo Vos ex plurimis, qui adituri šunt, 
adibit quin subsistat, nemo subsistet, quin habitet nemo habitabit, quin amet, observet 
et beneficii Yestri memoriam cordi suo inseriptam domům secům deportet et inde ad fórum 
reipublicae referát. Kgo vero, si quid tam exhaustis valetudinis mcae viribus servitii et 
officii praestare potuero, id honori bonoque amplissitnarum DD««n V m semper militabit, 
ad idem obligabo eos qui se ipsos nunc Vestro beneficio obligandos insinuant. Deniquc 
me gratiae amplissimarum DD l|m VVrum diligenter commcndo. 

Nurcii, 27 Junii 1G44. Petrus Kochlewski, 

judex regius tunc Brestensis. 


LXXIII. 

Ad dominům Tobiam Andreae. 

. . . Dc me aliquid adjiciam. Opus pansophicum leňte procedit, procedit tamen. 
lllud ob remoras, in quas me hic incidere divina voluit (prudentiam nostram 
semper praeveniens, saepe involvens, ac intricans, errores denique etiam nostros 
disponens) providentia. Qua de re seribere non vacat. Non ignoro suspiciones 
inde ortas et susurros, sed quae revelat omnia, lux est. Procedere tamen dixi, 
quia ex ipsis etiam tenebris emicantes subinde novae scintillae in augmentům 
eunt, quod tempus ostendet. Mirari quosdam nos tam diu parturirc non ignoro, 
sed illis respondendi aliud erit tempus, re potius quam verbis. Multitudine 
agendorum distrahimur, soli relincjuimur, obices et remoras varie patimur. 
Didactica prius absolvi vult (per reverendům Dominům Ilottonum) Patronus* 
ř'iet, morasque hic etiam, spero, pensabit inventorum utilitas. Quam clogiis 
ornare non mcum sit, opus ipsum post loquatur. IIoc etiam. Voluere quidam 
Evangelíci proceres, filios ad hanc scholam mittentes, cosdem suos privatim 
a me, quantillum liceret, informari. Negatum est excusatione (inter alias) ad- 
hibita mihi hoc loco hospiti nihil tale licere. Repetiti ergo šunt arietes, literisquc 
ad spectabilem senátům datis, ut id liccret, impetratum. Amplissimo autem 
senatui visum publicc potius id permittere, quam privatim, ne altare erigeretur 
contra altare, utque pluribus simul inserviri posset, si potest. Delegáti itaque 
a senátu, qui mecum agerent, doncc et, post tergiversationem longam, assen- 
sum dedi, aliquotque hebdomadatim horas publice profiteor; citra tamen 
obligationis ullius legem, quamdiu hic sum et mihi per negotia, quae mihi 
vitae ínynr šunt, liceret. Sumpsi autem mihi proponendam Januam Renun sivé 
Metaphysicam pansophicam, tum ut cam maturius climandi (urgetur enim 
editio cjus a pluribus) occasio sit, tum ut judicia plurium elicere liccat, si 
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multiplicatis auditorům manu exemplaribus pluribus communicari et censurac 
submitti (antequam typos videat) possit. Quod ergo hic praeter omnem cogi- 
tationem mcam agendum suscepi, ita suscepi, ut principali scopo directe 
inserviat, nedum ut me quidquam ab eo retardct. Quod significare aliaque 
plura submittere totum jam mensem molior reverendo Domino Hotton (ut, 
quid fiat, certo sciat), sed Deum testor non me tantum temporis surripere 
negotiis illis extraordinariis potuisse, ut vel epistolae exarandae commodc 
vacarem. Negotium extraordinarium intelligo, tricas illas, quas nobis machina- 
tionibus suis Nigrinus apostata objecit, et quibus extricandis me quoque Fratres 
adhibent. Illius enim causa hoc uno mense aliquoties domo peregre avocatus 
fui; herique reversus, jam rursum ad convocationem Evangelicorum generálem 
Orlain Lithvaniae (sexaginta inde leucas distantem locum) abco. Spero autem 
reversus inde quietiorcs dies autumnumque et hiemem totam me (si Deus vitam 
viresque auxerit) impensurum illis, quorum gratia hic sum. Colloquium enim 
illud cum Pontificiis charitativum, ut vocant, in ver futurum rejectum iri spes 
est. De quo alias. Venit in mentem, ut Claritatem Tuam exorem, postquam 
haec alia occasione ad Te seribendi sic in chartam effundere contigit, ut 
libeat de his ipsis ad venerabilem fratrem Dominům Hotton (cum quo Tibi 
literarium interccdere propter Patronům commercium non dubito) aliquid per- 
seribere, ut, quibus labyrinthis intricatus sim, non ignarus, silentium meum 
benignius ferat. Simul ac me reverti (intra mensem spero) dederit Dominus, 
seribere de omnibus non intermittam. Vale, verbosamque epištolám (non 
praecogitaram haec seribere) bene interpretare. 

Raptim Elbingae 1(5. Aug. st. n. 1(544. 

LXXIV. 

Ex literis ad dominům Hottonum. 

Habes summam actorum Orlae ; quantum ad istud, cujus causa suspensi 

šunt non immerito animi omnium, negotium. Alia enim memorare quid opus? 

Venio ad alterum epistolae Tuae caput, ubi me conccrncntia tractantur. 
Doles, indignaris, inerepas Tuo et amicorum Patronique nomine, quod mutatis 
subinde prioribus consiliis ad alia atque alia nos conferamus; nihilque promis- 
sorum operum hactenus in lucem deiuus etc. Mi reverende Kráter, Vobiscum 
profecto doleo, indignor, inerepo, ipse quoque omneš istas remoras, quae me 
Vosque retardant. Scio enim illa mea avide exspectari, sed an finem hus videre 
avidior quisquam esse potest me ipsoř cujus unius humeris molesta illa sar- 
cina relinquitur tota? O si Deo placuissct alii cuipiam istas instillasse cogita- 
tiones! istos animo insevisse stimulos! Utinam vel plus possem vel minus 
vellem! Sed dum, quo plus progredior, plus ultra semper videre datur: ulte- 
riora illa, perfectiora, meliora non anhelare non possum. Inde est, quod priora, 
ut imperfectiora displicent, emendamusque nos ipsos et castigamus mille mó- 
díš hactenus sine fine et exitu. Dicis. Vos tantum non miracula exspeetasse 
a me talibus, quorum apparatus adesse jam visus fuit, tam instructo. Credo 
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Te, Frater sincerissime, sincere loqui. Ncc Tibi forsan soli ita visum, nam et 
mihi apparatus ille, qualis tum fuit, non male placuit. At nunc longe alius 
est Dci ope: agnosceres et laudares Deum, si coram intueri daretur. Cur ergo 
non communicas, Patrono saltem, aut amicis? inquis. Forsan debuit ita fieri- 
Sed multiplex subest remora. Primům taedet actum agere, totiesque consul- 
tando tempus perdere. Deindc prospicio, et a misericordia Dei exspecto jam 
fóre, ut desideriorum circa haec nostrorum (et forsan humanae mentis) inve- 
niamus fines ultimosque terminos, extra quos extendi non dabitur. Atque tum 
plene deprehensis finibus plena adaptare media mediommque evestigare modos 
plenos, quam dulce erit! Dcnique Patronům meum nihil horum celare consti- 
tueram, quinimo, si aestatem hano domi agere contigisset, adfuissem exposuis- 
semquc coram talia, quae calamo needum committere libet bona ipsius et 
omnium, qui dc his studiis judicare possunt páce, imo gratia. In summa, 
magna suscepimus agenda: acciditque his nostris moliminibus, quod flumini, 
quo a fontibus rccedit longius, eo majores aquarum moles volventi. Dices : 
Ita vero Te volutabis semperque aliis ex aliis involves sine fine. Ncscio: 
fieri jiotest. Nec tamen ego, quomodo aliter agam, invenio. Deo obsisterc 
spiritumque exstinguere non debeo. Quid ergo fiet? Deus novit. Mihi stát 
sententia ire, quacunquc semitas praesignat majoři semper ťulgore cmicans 
lux Dei. Ostendere málo, quibus rébus impar fuerim, dum gloriae Dei huma- 
nique generis saluti consultum volo, quam ut neglectae gratiae Dci, cujus 
ostendit vias, testimonium urát conscientiam meam. Agnoscis forsan majora 
me mentě agitarc, quam šunt Vestibula, Januae, Lexica et similia puerilium 
studiorum serperastra. Sed a minoribus itur ad majora: illa prius exspectantur. 
Scio, et ut exspectationi satisfacerem, toties me cogere tentavi. Sed frustra. 
Ilaesitationcs ubiquc reperio, quotics particularc aliquid agere attento. Málo 
itaquc jam totum urgere: partes vero post, uti se consequentur, aliani post 
aliam elaborare. Fluent ultro, aliud ex alio, video id: nunc dum frustillatim 
hoc aut aliud tento, coacta šunt omnia, mutila, impcrfecta, quicquid agam. 
Quod dum videre datur, non nauseare non est possibile. Recedo igitur et 
redco ad rerum venas ultro se resolventes: venturus sat čito, si volet Deus, 
ad singula unumquodque loco suo; cffugiet nihil. At morieris, antequam illa 
tam vasta absolveris. Moriar, si volet Deus. Solatur tamen facile inventum iri, 
qui absolvat coepta, quorum ideae jam clare exstabunt. Rogo igitur, desinite 
urgere lucem, antequam domi ematuruerint, quae agimus. Non vulgaribus 
ingeniis, ut satisfiat, quaerimus, sed rébus ipsis; nec prius nobis ipsis satis- 
facere possumus, quam rébus satisfiat. Verum satis forsan de his, hac vice. 
Propono enim saepius jam Tecum conferre consilia : (si modo sciam Tccum 
illa fóre, quia cum multitudine nondum placet). Iloc nonduin concoquo, quod 
milii inconstantiam ttibuis, quasi mutatis subinde prioribus consiliis, ad alia 
atque alia me conferam. (Ita enim loqueris.) Quid autem, quaeso Te, per haec 
intelligis? Si actiones cum Nigrino: atqui scis, me ibi scholam tentationum 
habuisse et immotum per Dei gratiam perstitisse. Si profectiones ad synodos ; 
atqui theologus sum, qui ob didactica vel pansophica studia vocationi meae 
non vale dixi, tantummodo ad illa mclius delineanda ad temj)iis secessi. Si 
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scriptiunculam illam meam nuper luci datam : At illa non ultra šeptem hebdo- 
madas abstulit ct debui lubrica illa commonstrare mihi et aliis, conscientiae 
intererat. Et peracto illo ad mea mox redii, quid hic inconstantiae ? Ter aut 
quater fui sollicitatus ad novám functionem honoste: nolui, ne inconstans 
essem, postquam Vobis addixi operám. Ultimo non satis honoste cffugcre 
potili, cum a generosissimo viro, ut filio ejus hic versanti privatim horas 
impcndercm, rogatus, rccusansque, a senátu tandem ipso compellatus, hebdo- 
madatim aliquot tribuo horas, non tamen quasi pensa mea aut inya deserens, 
sed eo magis urgens et expoliens, ncc me cuiquam mortalium ad quicquam 
praeter Vos obligans: quid hic adeo peccatum? Et tamen, quia me non satis- 
facere exspectationi Vestrae scntiebam, promissum subsidium urgere destiti 
toto hoc anno, praesertim cum Patronům publicis adeo implicari vidercm ; 
feci, ut potui, praeter me alios quosdam sustcntans et adhuc. Summa eo ředit. 
Sum, qui fui, nec alia ago, quam egi. Si se alia intermisccnt, non nos tamen 
transversos agunt. Si coepta serius eunt, solidius tamen Dei gratia cxibunt, 
nisi alitcr de nobis constituit Deus, cujus voluntati quis resistatř Verum de 
his alias crebrius jam ordinarieque singulis mensibus aliquid, postquam Patro- 
nům meum Vobiscum agere intelligo. Cui enim alias post Deum actionum 
mearuin rationes constarc velim? Dabit Deus, spero, ut intelligatis, zelum Ve- 
strum contra me hic frustra accensum fuisse, quanquam ego eum bene vcrto. 
Corripiat me justus et impinguabit caput meum. Vale, reverend i ssime Frater, 
et haec mea tam fraterne excipe, ut ego Tua. Christus Te servet. (Patronům 
ipsemet paucis salutabo). V. 

18/28 Sept. 1644. 

# 

P. S. Addendum est superioribus aliquid, ut nos melius intelligamus. Feci 
mentionem calamo currcnte vocationes milii obvenisse, quas non admisi, ne 
inconstans essem. Concredam id Tibi expressius, ut me niliil simulare aut dis- 
simulare videas et de constantia mea benignius sentias. Adfuit mihi anno superiore 
ex Transylvania legatus, qui me istuc (in locum domini Alstedii et ad schola- 
nim reformationem) sollicitaret magnis promissis. (Inter alia, ut patriae meae 
libcrationem a principe suo, post Deum, pendere persuasus, eadcm opera de 
patria quoque bene mcrcri posscm.) Recusavi hoc uno argumente, obstrictum 
jam me esse alibi. Princeps Radivilius, vir heroici zeli, et coepit antehac jam 
per amici literas sollicitare me, ut ad illum commigrem, et egit nuper coram 
serio, paratus (quod quidem non ex ore ejus, sed amici, per quem iterato sub 
disccssum jam Orla mecum egit) quartam redituum suorum partem in haec 
studia impendere. Eadem mihi responsio, idem fuit seutum, obstrictum me 
esse alibi. Šunt insuper ex magnatibus Evangelicis, qui studium pansophicum 
tanti aestimantes, ut regum cura et impensis dignum dicant, mihi semel et 
iterum obtulerint acturos se cum serenissimo rege suo, ut mihi et collabora- 
toribus provideatur. Negavi et, ne fieret, deprecatus sum, non solum quia inc- 
tuo in scénám protrahi amplius et metuo beneficia illa fóre hamata istis ex 
locis, sed quia niliil necesse puto aut potius quia turpe puto, deliberato semel 
inita mutare consilia. Et sic mihi stát sententia: Non deserere Vos, nisi forsan 
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deserar. Quod tamen non futurum, fiducia mihi multa est a virtute Vestra et 
spe beatae illius rerum catastrophae, quam a misericordia Dei exspectamus. Ani- 
mabis igitur Patronům, nečum beneficentiae suae poenitcat : ego autem a parte 
mea, ne poenitendi causam habeat, eíficere (cum Deo) allaborabo. Ita Vos 
adamavi, ut splendidiora quoque undecunque oblata cum favore Vestro com- 
mutata nolim. Nec propter beneficia solum Vos amo, aut illis inhio, (vulgus 
amicitias utilitate probat, sed id turpe esse, cum poeta agnosco) alia šunt potiora, 
quae cordi meo amorem Vesni exprimunt Dcus illa novit, et Vos videbitis 
suo tempore. 

Occasione hac mitto ad Te apographa duarum epistolarum medici Bre- 
mensis ad me, quae mittere volebam antehac, post intermisi. Vide, quaeso, 
annon ingenium hoc ex transcendentibus sit ? annon foveri et ad majora excitari 
dignum? Non ncscio cum paradoxis quibusdam opinionibus offendisse non- 
nullos, sed, an propter adjunctam aliquam scabritiem abjicere convenit gem- 
mam ? Polire potius. Ego virům, tam arnice sua in commune offerentem, non 
omnino deserendum ratus, juvi anno hoc, qua potui, saltem donec Spagyriam 
suam, in mei gratiam cocptam, absolvisset. Si Patrono suae šunt rationes, con- 
stanter eum a participatione bencficentiae suae exeludendi, non pugnabo. Nec 
in praesens de aliis duobus, quos ad elaborandum melius philologica his diebus 
assumo. Alias id poterit. Nunc vale ct amicos saluta, quos forsan apologiac 
meac conscios esse interest, si interest .... 


LXXV. 

Ad Patronům. 

Vota et observantiam ! 

Magnifice Domine, Patrone honorande! 

Tanta Tibi ob Tuain in Deum et homines pietatem, in me autem et con- 
fratres meos bcneficentiam deberc agnosco, ut propriae conscientiae testimonio 
ingratus ťuturus sim, si non grata Tibi faciam, hoc est : piis et sanctis intentionibus 
Tuis omnibus possibilibus modis subserviam. Non cnim ncscio, quo tendant illa 
Tua in me quoque fovendo consilia. Et quia scio, sanctaque illa esse persuasus 
sum, ne cogitatione quidem mea a Tuis separo desideriis. Dei gloriae et usibus 
eorum, quorum Tu vis, memoriaeque ad posteritatem nominis Tui, eatenus desti- 
nata šunt omnia studia mea, quae Tu fovenda suscepisti. Quod autem toto bi- 
ennio nihil ex officina nostra prodit, quaeso, ne aegre feras : venient omnia cum 
fenore. Primům cnim opus nostrum prorsus extraordinarium est, vulgaribus viis 
non procedit. Scripsi enim jam in Prodromo pansophiae, si studiis literarum 
meliuscule esse debet, oportere omnia esse exactiora et rébus ipsis examussim 
satisfacicntia. Nominatim de Pansophia: opus hoc mentis tam debere esse so- 
lidům, ut sit aeque ut ipsa mundi machina indissipabile, ut rumpatur licet, 
aliquis variandi libidine non possit. Eo si collimamus ipsi, qui consilium hoc 
in publicum dedimus, praecipitare profecto res non possumus nec debemus. 
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Kt sciunt amici ( Amsterodami čerte ea de re scrmones fuisse mcmini) dixisse 
mc jam tum, uno ct altero anno mihi opus fóre ad rcvidendum, recolligendum, 
in ordincm, quem intendimus, redigendum omnia. Id igitur dum fit, nihil noví 
et impraevisi fieri puto, ut taccam, quod, dum ipso operis progressu opus 
crescit, retardari mole ipsa perquam proclivc sit. Praetcrea non ignorat Domi- 
natio Tua, in quas inopinato tricas ct remoras ab initio statím hic inciderim 
(omnia enim per litcras et Figulum scirc Vos volni), quae appendices snos 
secům trahunt hucusque. Verumtamen ego laudo Deum, qui vitam viresque 
roborat, et ex omnibus labyrinthis eluctatidi planas semper tandem ostendit 
vias. lili confido in posterům quoque facturum pro sapicntia sua, ut sit, unde 
celebremus nomen ejus. Exitus acta probabit. Caetenim de progressu operarum 
mearum, et an minora illa, didactica ct scholastica, praemitti debeant majoribus, 
et qua forma, ubi, quando etc. consilia conferre non intcrmittam cum reve- 
rendo fratre, domino Hottono. Nunc autem Tc, gratiose Patrone, cum dilecta 
Deo domo Tua tota divinae commendo gratiae. 

Elbingae dabam 18/28 Sept. 1044. 


LXXVI.* 

Admodum reverende Domino! 

Collaudavi Deum visis et Icctis nuper ab amica manu Tua literis adjunc- 
taque Boni in ecclesia ordinis Idea non uno nomine. Nam et Te amo, veneror, 
colo sincere, ideoque Tibi bene cssc non congratulari non possum, ct bene 
cupio esse Vestri orbis ecclesiis, ut dum alibi afflictiones patimur et dissipamur 
et proculcamur, Vos interea effioreatis in honorem Dci. Tc itaque in Antistitum 
ntimerum relatum columnamque in domo Dei primariam factum, non possum 
non vehementer gaudere; praesertim cum accesseris consilio ct robore adeo 
instructus, ut non tantum loco Tuo, dioecesi Tua, bene praeesse possis ordini 
per omnia rite servando, sed et aliis bene praeire sapientibus monitis ct ex- 
emplis. Oro Deum, ut Vos sibi laciat digna laudis suae organa, quicunque nunc 
tam salutaria aggressi estis consilia: totamque ecclesiam Vestram, a minimis 
ad maximos, faciat esse aciem ordinatam, exercitum gloriosi coelo militantium 
sub coelo. Amen. 

Utinam vero libuissct venerabili Dominationi Vestrac duo triave, si non 
plura ejusdem »Ideae« exemplaria mittere! Šunt enim plures parati Vestra 
causa laudare Deum, neque habitamus eodein loci, ut conimunicari talia coram 
possint, nec mihi tam charum munus emittere manu placet : et dum per literas 
tantum communicantur talia, impcrfcctum quiddam est. Ausim itaque rogare, 
ut proximo vere saltem (ante hiemem enim jam sperare vix possum navěs 
a Vobis) duo triave mittere dignetur, non alium ob finem, quam quem dixi, 
ut in aliis excitemus gratiarum actiones ad Deum Vestri causa et suspiria pro 


* Přepis listu toho nalézá se v knihovně Linkópingské a otištěn byl od B. Dudíka 
v »Forschungcn in Schweden* (1852) p. 450 — 452. 
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Vobis ac vota. Mihi forsan sub idem tempus quoquc erit de lucubrationibus 
meis, quod communicari queat; nunc omnia in fieri adhuc šunt. Leňte pro- 
gredimur, non male tamen gratia Dci. Sed ego minora quaedam duntaxat luci 
páro, quae majoris momenti šunt publicumque quiddam magis spirant, cogito 
Vobis inconsciis nihil edere. Servet tantum nobis, o servet, ocellum nostrum 
Deus! Maecenatenique meum Vestris oris restituat, ut, si consilio firmato opus 
sit, nihil děsit. Verum hacc divinae providcntiae commendata sunto. Tu autem. 
Vir Dci, vive, vige, fortiter age sub impcratorc Tuo Christo, qui Te ducem 
constituit cohortibus suis. Nemo coronatur, nisi qui pugnaverit, antcdicit apo- 
stolus, sed addit, quod nosti legitime: čerta igitur bonům ceitamen, et non 
dcerit Tibi virtus ex alto cum benedictionis rore. Amen, Amen. Sic vovet Re- 
verentiae Dominationis Tuae observantissimus 

Elb. 2ti Octob. (stilo novo) UJ44. Comemus. 

Admodum reverendo Patři I). Johanni Matthiae episcopo Stregnensi etc. 
Domino obser\ r ando. Stockholm. 


LXXVII. 

Ad dominům Hottonum. 

Vencrande in Domino Frater! 

Scripsi nuper prolixe ad Tc ct ad Patronům; reddita spero. Nunc hoc 
sol um (postquam promisi singulis mensibus occupationum mearum aut inten- 
tionum reddere Vos certiores) addam : determinatum jam mihi csse consilium 
Vestra scqui consilia minoraque illa, quae scholasticac juventuti parantur, primo 
adornare luci, ut anno, quem ut futurum prospectamus, lt345° (da o Deus 
ut felix illuccscat ecclesiae!) omnia illa in publicum veniant, quae a nobis pro- 
cudi poterunt. Quaedam enim (de hoc etiam genere) prolixiora šunt, quam ut 
unius hominis (alias quoque occupati) diligentia absolvi possint, poterunt facile 
plurium juncta opera, cum exstabunt delineationes clarae ct in minoribus exem- 
pla parata. Utrum vero ea prius daturi simus, quae Latinitatis studia concer- 
nunt, an quae realium studiis facilitandis viam ostendunt novám (Januae rerum 
titulo), nondum viderc possum. Utraque enim per viccs excolo, perficio, per- 
polio. Non tantum quia amant alterna Camoenae animusque circa idem objectum 
diutius detentus, varietate grata subinde obleetandus recrcandusque est, sed 
quod opuscula haec mea, vi methodi nostrae, ab inviccm dependent et quasi 
perpetuo se ipsa respectant. Non igitur fieri potest, quin jam huc, jam illuc 
magis quadrantia incidant referendaque suis locis sint cum emendatis simul 
parallclis locis in opere altero. Ilaec inquam causa est, quod hic non aliquid 
unum sine reliquis absolvi et cacteris totaliter praemitti potest. Simul haec con- 
fecta, simul etiam (proxime aliud post aliud) emitti poterunt auxilio Dei. Mea 
querela frustra est hactenus, solum mc relinqui. Nam et duo illi, quorum men- 
tioncm feci, emanent hucusque, cum sub Octobris initia praesentiam condixe- 
rint, Ravius et Ritschelius, de quibus pluta seribam, si obtinuero, ut se mihi 
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ad elaborandum plenius philologica associent. Si retrahi se aliorsum patientur, 
silcntio meae hic etiam devoratac curac sepeliantur. Scripsi ad eos ante octi- 
duum (in extrema Borussia haerent apud nobiles quosdam), aut venirent aut 
se non venturos significarent; si forsan consilium tnutarunt, ne suspensus re- 
linquar diutius. Si tam laxe dimetiri tcrminos instituunt nec tcmpori practer- 
volanti injicere frcnos cogitant, non satis nobis in eo conventurum. Mihi enim, 
quia aetas labitur, horis pro diebus utendum esse, sitigulos menses annos re- 
putandos etc. Exspecto jam, quid rcsponsuri sint. Non minima pars scrupuli 
in eo hacret, quod unde illis salarii plenám spem faciam, non est, postquam 
Patroni animum erga hacc mutatum metuo, aliisque tantis expensis in publico 
gravari publica íama est: mihi vero aliundc subsidia pctcre vel admittere (de 
quo nuper) religio est. Inclino fere, ut Deo exitu permisso, vel solus agam, 
quod per vires reliquique vitac meae temporis spatia, licet aut licebit. Verum 
dc his, si opus, alias. Nunc vale. (De aliis enim negotiis, illo praesertim, quod 
nobis ab adversariis facessi coeptum est, agere non libet : et puto dc his 
ab amicis Dantiscanis vel aliundc ad Vos perseribi.) Magnifico Patrono vota 
mca, cum observantia debita, defero. 

Dabam Elbingae 9. Novembr. st. n. 1<544. 

LXXVIII. 

Ad ill. castellanum Chelmensem d. Zbygneum de Goray etc. 

Votum et observantiam ! 

Illustrissime ' Ev toyt7<t! 

Rarius seribo, sed memoria Tui mea in conspcctu Dei perpetua est. Oro 
enim Deum, ut Te spiritu sancto suo ad beneplacitum suum regat, vitae lon- 
gaevitate donet valetudinisque tobore instruat, occasiones denique suggerat 
agendi ea, quae illustrandac gloriae Dei, provchcndis patriae ornamentis eccle- 
siaeque solatiis adaugendis, serviant, Amen ! De státu hic rerum, locisque trans- 
inarinis, non dubito, quae sciri interest, solerter a D. von Schollen communicari. 
Mihi de rébus nostris aliquid libet vel obiter meminisse. 1 Iomines nos fuisse 
Orlae congregatos omneš eventu patuit, quandoquidem nulli in mentem venit, 
si S. R. M. comparere tamen nostros vcllet, quid tum faciendum ? Id non fuit 
improvisum illud telum, cui dd. legatos nullum habuisse seutum querulantur 
nonnulli. Inde enim confusionis illius, quam Thorunii admisisse nostri dieuntur, 
origo. Urbis nostrae syndicus a S. R. M. nuper Varsavia reversus, narrat 
ex s. regio ore audivisse, offensam esse nobis Majestátem non ob requisitam 
prolongationcm, sed quod ad excipiendum prorogationis terminům sese non 
stitissent. Quod, dum id fóre necessarium Majestas sua declaraverat, neque legati 
abnuissent nisi aliquot diebus post, cum jam S. R. Majestas dominis Catholicis 
colloquutoribus, ut tamen comparcrent, mandata dedisset. Sparguntur quoque 
a Catholicis ipsis minae, quod tam contemptim Thorunii habiti sint, ut tametsi 
aliqui e nobilitate et ministerio (cx Polonia majore) adessent, latere tamen, 
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quam comparere maluerint. Sed et šunt e viris sapientibus, qui dum negotii 
magnitudinem attendunt, aliquid commissum esse non committendum, et omissum 
non omittendum, existimant. Solatio tamen sit, illum, qui errores etiam disponit 
humanae inbecillitatis, cflficere posse, ut non optime acta (optima licet intentione) 
aut emendari possint, aut nocere non possint. Dubium nullum est, sub regni 
comitia ncgotium hoc resumptum iri ; faxit Deus, ut citra animorum exasperatio- 
nem majorem bonaque ad bonům fincm dispositione. Narravit mihi nuper vir 
illustris ex primarii cujusdam Catholici colloquutoris (unius e 12 illis theologis) 
ad (amicum) scrif)tis literis haberi, optato accidisse, quod se Dissidentes non stite- 
rint, ut discindendi colloquii illius, a quo nihil boni Catholicis spcrandum veniat. 
occasio sit. Si sic interprctantur, et sic animati šunt, nihil exspectandum, quam 
ut contumaciae dicam impingant, ad minimumque nos tanquam charitate sua in- 
dignos contemnant. Eidcm syndico nostro B. Nigrinus Ulrici de Newfcld scriptum 
(contra Valerianum Magnum) exhibens authorem se nosse dicebat, habiturumque 
brevi responsum. Loquutus autem de re ipsa sic fuit, ut quicquid boni libcllo 
isti insit, Newfeldium ex sese habere (cum eo de argumento sacpius inter se 
conferrent) diceret : reliqua scopum non tangere, nec ferire hostem. Esseque 
authorem illum Phil. Melanchtoni simillimum, qui, quoties in Physicis solvere 
nescit nodos, ad Deum conversus erat. Ita impertinens illi videtur in rébus 
theologicis, tam seriis, apostropha ad Deum uti, quod tamen Valerianus ipse 
facit sacpius. Si ergo ipse divina sine Dco tractare novit, divina tractat, ut non 
divina, religiosa irreligiose etc. ctc. Valeat autem suo judici commendatus. Ego 
me illustrissimae M tiae Vestrae et una cum illa miscricordiae Dei commendo. 

Elbingae 16 Novembris 1644. Illustrissimi M ,iae Vestrae 

observantissimus 
J. Comcnius. 


LXXIX. 

Ad Patronům. 

Magnifice Domine, Patrone honoratissime ! 

Gratulatum venio felici Tuo ad Tuos reditui, postquam nudius tertius 
e novellis Amsterodami cusis amicus ostendit, Stockholmio seribi recte Te 
isthic loci appulisse. Quod et Gcdani ex ipsa Svecia haberi, idem amicus 
significabat. Collaudavi Deum, nec desino. Cum vero intcl ligám adhuc esse 
navěs antc hiemem ituras, volui has seribere, praesertim cum dubitem meas, 
in Septembri ad Te datas, in Hollandia reperisse; suspicerquc nunc, Dania 
turbata, transitus inde ad Vos ordinarios esse nullos. Non aliud autem, nisi, 
quod seripsi, repeto. Frustra me inconstantiae cujusdam insimulari, qui nihil. 
nisi quod agendum suscepi, ago. Parerga enim illa, quae irrepserunt, tantum 
abest, ut me a proposito avulserint, ut profundius etiam penetrandi in non- 
nulla, quae publice prodesse poterunt, occasionem (Deo sic satanae etiam 
consilia in bonům disponentc) dederint. Remoras tantum quasdatn sic inter- 
venisse, doleo ipsemet, sed has amovere potuisse, non meum fuit Nunc tota 
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mente ad hoc unum agendum, quod praesentis meac vocationis est, redii 
speciminaque jam anno hoc, cum Deo videbitis, sub titulo: Linguarum Mc- 
thodus novissima etc. Cujus Methodi apparatus totus aliquot diversis vclumi- 
nibus constabit. Spcro ct prodituram codcm hoc sequenti anno Januam ÁY- 
rum , totius Pansophiae et fundamentům solidům et coinpendium amabile (ne 
dicam admirabile: non enim antevertere aliorum praeconia convenit). Quam 
(Jannuam Rerum) ut facilius absolverem, proponere cam hic adolesccntibus 
aliquot (šumme rogatus, sed citra temporis jacturam, ad scopum nieum potius 
adjumento sic quodam) coepi et continuo, ut melius etiam sic elaboretur. Quid 
dicam? Opus pracgrande est, quod molior. Et hactenus relinquor solus. Omneš 
laudant, stimulant, mirantur etiam plerique: manum admovet nemo. Nec unde 
adsciscerem aut quos adscisccrem, fuit rébus tam turbatis. Deo meo gratias 
me dcbcre humillime agnosco, qui me roborat, ne sub onere fatiscam. Mi 
Patrone, mi Evergeta, oro Te per Christum, ne desinas favcrc. Imitare Deum, 
qui opera sua non descrit, sicut ego imitari propono nec coepta desero. Im- 
mori mihi his ipsis rébus čertům est: sivé Tu otia secessus mei fovere pcrgis, 
sivé non. Gratis serviendum est Deo, qui cum videbit nos non aliud quaerem 
quam regnum Dei et justitiam ejus, caetera undccunquc adjicict. Ego tamen 
malim non aliunde, post Deum, pendere, quam a Te, etiamsi oblatac sint 
aliunde et vocationes et spcs et tentationcs aliac. Novi intentiones Tuas, quac 
a meis non abludunt, nec utracque, firmiter crcdo, ab intentionibus illius, cui 
omnibus nostris subservire debemus, Dei nostri. Agere itaque me illa, quibus 
Deo placeam, et quae Tibi suo tcmpore honori sint ccclcsiaeque Dei magno 
usui, prorsus ne dubita et me Tuum csse scias. Ego simili spe fretus, Te fóre 
eundem, quem pollicitus es, nunc detnum adscisco viros doctissimos duos,* 
qui mecum hiemabunt, ut fclicius claborcmus omnia illa minora, scholastica, 
quae anno 1645 luci dare paramus. Tu fave, Maecenas optime, nosque et la- 
bores nostros precibus Deo commenda et pia liberalitate subleva. Alter coelebs 
est, quem promissis in unum ducentis imperialibus ad me evoco, et jam ve- 
niet; alter uxoratus, sed cujus ope, quia ex obliquo tantum utar, et illi aliunde 
erit, unde vivat, de illo sustentando sollicitus adco non sum. Pcrsonas, dotes, 
operas, deseribere melius potěro, si opus, postquam mihi ipsi exploratiora 
erunt omnia. Salutem adseribo domui Tuae cum omnis felicitatis voto: im- 
primis generoso domino Wolzogen. Vale Patrone, Deusquc coepta Tua semper 
magis prosperet, ut Tibi, ut Tuis, ut patriae, ut ecclesiae, ut orbi Christiane 
bene sit. Amen Jesu Christc, Amen. 

Dabam Elb. 19/2$ Novemb. 1(544. 


* Komenský připsal později vlastnoručně po straně: Ravius et Ritsclielius: sed spes 
non processit, altero se subduccnte, altero in didacticis nihil me juvante. 
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LXXX. 

Ad eundem. 

Salvě iterum Patrone suavissime! 

Heri ad Te scripsi per amicum (senátorem Gedanensem), qui navem adhuc 
ad Vos ituram significaverat. operamque suam in transmittendis, si quid ad 
Vos vellem, obtulerat. Ecce autem post discessum ejus redditur mihi (publico 
cursu allata) domini Mottoni epištola, qua epistolas mcas in Septembri datas 
recte venisse, sed Te, Patronům meum, jam non invenisse significat, utque 
eadem illa ad Te in Sveciam transmittantur, suadet. Facio, amico amid con- 
silio obtcmpero, amanuensiumque cura eadem illa descripta cn mitto! sub 
N° 1, 2, 3, 4, 5. Si Magnificentiac Tuae non vacat aut libet ista relegere, 
faciet non illubens generosus dominus Wolzogcn, recognoscetque chartas illas, 
ut videat, num inconstantiae alicujus suspicione gravandus sim? Aut, si quid 
digressionum et parergorum se admiscuit, annon in viam rcditu et alacritate 
nova pensari, ideoque et expiari possit ? Tum, an medicus illc Brcmensis aliqua 
beneficentiae Tuae partidpatione indignus videri jure possit? Adjunxi his (sub 
N° 6) partem epistolae sapicntissimi viri, ex nobilitate Lithvanica (a cujus 
consiliis Orlcnsis comentus bonám directionis partem habuit et cujus stilo 
epištola illa ordinum Evangelicorum ad S. R. M m et episcopos scripta est), ut 
videas non deesse hic quoque, qui maturationem operis pansophici urgent. 
Quod de duobus illis, recens ad laborum societatem adscitis, scripsi : alter 
iliorum M. Joh. Ravius est eloquentiae in equestri Academia Sorana (Daniae) 
professor, vir elegantissimi ingenii, judicii politi, eruditionis variae, (authorum 
enim, quos bonos vocant, Latinorum et Graecorum, vix quicquam ei igno- 
tum). Annum nunc aetatis agit 32'", 12 tamen annorum professor publicus. 
Qui jam tum (ante annos 12) edito in publicum scripto, Januae Linguarum 
inventionem mire commendabat operamque promittebat. Quem ego rursum 
publice alloquutus, ad audendum pulchrum aliquid in eruditorum theatro ex- 
hortatus sum (exstat istud in Prodromo pansophiae Londini edito, pag. 14ó). 
Ex eo tempore silentium inter nos fuit. quia ille Erphordia Rostochium, ct 
inde in Daniam vocatus, mc, ubi essem, ignorabat, et ego illum (imo obiisse 
fama fuit); anno denním superiore ille ad mc epištolám dat, (cujus hic apo- 
graphum, sub N° 7) in eoquc de eloquentiae studiis melius formandis ele- 
ganter disserit, operamque suam non obscure ofifert. Tandem disturbata bello 
praesenti Academia ille, occasione usus, ad me lnic trajicit mecumque ab Aprili 
jam moratur. Non quidem apud me semper, sed apud nobilem, cujus filios 
duos apud se convictores habuit biennio. Unde mecum literas permutando, con- 
siliis operas meas juvat, quarum epistolarum en hic adjungo, (N° 8), unde 
stili ingeniiquc clcgantia notáři possit. Ilunc (postquam de Tuo erga haec 
studia constanter fovenda animo dubitandi occasio fuit) commendabam hic 
loci, ut propius (quam in Dania) haberem, eoque ventum est, ut Dantiscani 
vocationem illi offerant. Sed quia nos esse conjunctos aliquantisper saltem 
opto, tentavi efíicere, et spes ťacta est, illum apud me per annum iri relictum. 
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Sed hic apud praedictum nobilem invitus hucusquc detinctur. Scribo autem, 
ut properet. Alter, Georgius Ritschelius (Ravii Sorae per biennium convictor) 
heri jam venit Rcgiomonto, quem, ut ante seripsi, 2U0 imperialium praemio 
annuo evocavi, si extra aedes vivendum illi fuerit, si mečům, centům. Recepi 
autem cum ad mc, ut mihi sit perpetuo ad nianum. Iluic ergo unde satis- 
faciam. sieut et me cum íamilia et amanuensibus duobus sustentem, Dco qui- 
dem resigno curam, sed et post Deum, Tc, Patrone mi, respecto. Mihi quidem 
nunc, a Julio, senatus nostri bcncficio dc habitationc gratuita prospectum est, 
levaminisque aliquid alias quoque promissum; sed cum me Tuum esse et a Tc 
foveri omneš sciant, a Te mihi prospici crcdunt. Scio, Evcrgeta benignissime, 
beneficia esse libera, nec aliunde quam c spontancitatis fonte promanarc posse; 
scio et Tibi alias esse hoc praesertim tempore impensas; ideoque nihil urgeo. 
Interim sapienter ipse cogitare potes, interesse mea, ut sciam, eodemne quo 
prius erga studia nostra sis affectu, an secusř Mihi in proposito meo nihil est 
mutatum. Tibi dedicabuntur omnia nostra, ut per Te illis, quorum usibus pri- 
mario destinantur. Methoduin LL. novissimam intra annum dabimus, et alia 
quaedam etc. etc. Verum de his pluribus* alias, aut potius (faxis, ut fcliciter, 
o Deus) rem ipsam. Ilacc nunc raptim, animo ad ea, quac cum Ritschclio jam 
inchoabuntur, intento. Salveat ex me millies sanctum pectus, dominus Wol/.ogen, 
cum generosis plantulis piae rigationis suae. 

Dabam Elb. 1 Deccmb. st. n. 1044. 


LXXXI. 

Ex epištola ad d. d. Zb. Goray, castellanum Chelmensem. 

In publicis nihil scribo. Externa enim hi nostri enarrare poterunt, si quid 
audiri dignum erit. De domcsticis vero nos a Vobis, j)atriac proccres, ccclcsiae 
columina, edoccri cxspcctamus, quid nobis agendum. Invitationem a S. R. M. 
ad Colloquiuin charitativum novám vidimus: cffugicndique jam nullam restare 
viam credidimus. Sed spem effugii superesse, hac ipsa die ad me seribitur. 
Nempe in aliquot Palatinatuum (in Regno et M. I). L.**) comitiolis suffragia 
esse data dieuntur de non admittendo isto Colloquio, unde animorum irritatio 
potius, quam boni aliquid sperandum esset. Dantisci quoque Dominica praeterita 
prcces ad Deum fundi coeptae šunt pro disturbando istius Colloquii propo- 
sito, si in pcrniciem Evangclicorum susceptum est. Id vero in Luthcrano- 
rum templis duntaxat, quia Reformatis nihil ejusmodi mandatum. Dieuntur et 
nominati jam ad Colloquium, si procedet, duo doctores Botsak et Calovius, 
uterquc filius Boanerges, qui aeque Pontificiis ut Calvinianis nihil nisi ignem 
de coelo imprecari sciunt (Mar. d, 17.) devocarcntquc cum certo et consu- 
merent omneš momento, si penes se potestas esset (Luc. 9, 54.). Semper 

* Fo strané připsal pozdčji Komenský: (nempe adjutoribus istis, quos sperabam, duo- 
bus — ) 

** Magno Ducatu Lithvaniae. 
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quidem rigidi fuerunt, sed nunquam aequc ac jam singulis concionibus horren- 
dum in modům detonantes in Calvinistas: esse progeniem viperinam, blasphe- 
matores impios ct impoenitentes, indignos conversatione bonorum, peccare in 
Spiritum s. ct similia: flabclla plane bclli cujusdam novi. Causa furiosi illius 
zeli esse putatur, quod, cum in senátu personarum quinque vacatio sit elec- 
tioquc instet, prohibere velint, ne quisquam Calvinianorum amplius admittatur, 
ita cos plebi et omnibus exosos redderc quaerunt. Sed et contia illud a S. R. M. 
indictum Colloquium ore et calamo detonant, Calovius praesertim, qui disputa- 
tioni publicae (contia Pontificios, Calvinianos et Photinianos inscriptae et 1(> 
Febr. habitae, cui 1). a Schocllen interfuit et forsan exemplár secům habebit) 
quacdam de reconciliationis impossibilitate annexuit et publice ventilavit. Quod 
si hoc codem animo Thorunium accesserint, non video, quid facturi, nisi turba- 
turi sint, h. e. in ludibrium daturi se et nos. Id quod adversarios quaerere et 
sperare, dudum apud quosdam suspicio et metus fuit Nempe qui irreconcilia- 
bile istorum in confratres odium propius norunt. De me ego fatcor, nunquam 
ine talia (pro simplicitatc mea) imaginari potuisse, demumque expcriri, quid illud 
sit apud Davidem Ps. 120. v. 5, 6, 7. Nec intelligo, quodnam hoc magnanimi- 
tatis genus sit, bellům maile, quam belli finem, et odii amarorem praeferre 
dulcedini pacis et jactare invictum veritatis robur, congredi tamen nollc. Et 
nobis saně nonnulla hic suspccta šunt, nostra ctiani circumveniri metuit sim- 
plicitas. At quid faciamus, dum ad reddendam fidei rationem (et quidem ab 
co, cui in nos post Deum summa est potestas) vocamurř Non nostrum est 
cum carne et sanguine consilia captare, h. c. tergiversari, sed ire, quo vocat 
Deus, tamctsi ad obsignandum sanguine fidei confessionem, quod tamen de 
pictate rcgia impium sit suspicari. Deniquc, si vcritatem nobiscum esse confi- 
dimus, cur adeo congressum trepidamus? Čerte luci a tenebris periculi nihil 
est nec triticum in area cum paleis vcntilari metuit, neque aurum cum argcnto 
coticulae afhicari, imo cum plumbo ctiam in ignem immitti trepidat etc. Verum 
quorsum ego haecř Non praecogitarem talia scribere, praesertim tam prolixe, 
sed me indignitas rei commovit, modo reversům ab amico, qui talia communi- 
cavit. Etiam in me alter illorum dicteria jactat: esse me ex Fratribus illis Bohc- 
inicis, qui cum Luthero fraternitatem inivcrunt, post ad Calvini castra trans- 
ierunt; simulare me cum Luthcranis consensuin et machinari tamen Calvinismi 
promotionem. Totum enim didacticum et pansophicum propositum, nihil esse 
nisi machinam, ad Calvinianismum in occulto promovendum adornatam. Rc- 
spondi amico, talia referenti (Lutherano): Pcreant sectae, pereant sectarum 
ťundatores et promotores. Christo me mancipavi, uni soli, quem Pater lucem 
dědit gentibus, ut salus sit Dei usque ad fines terrae, qui sectas ncscit. sed 
odit, qui suis paccm et mutuam dilectionem testamente legavit et tesseram, 
qua sui agnoscantur, esse voluit etc Quod qui ignorat aut non čurat, parutn 
se discipulum communis magistři esse ostendit etc. Summa summarum: oran- 
dum nobis cum Christo est: Pater, ignosce illis, nesciunt enim, quid faciant. 
llic interim importunus istorum zdus, qui charitatis mystéria prorsus ignorare 
videntur, in me charitatis infiammat ardorem, ut, si quomodo a Deo ct ra- 
done obtinere liceat, quomodo ad se isti redire queant, cogitem. De quo alias. 
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Nunc claudo. Ulustrissimamque M m Tuam (ut haec tam confidentcr in sinům 
tanti Patroni effusa sibi habeat, obnixe rogans) omnipotentis protectioni com- 
mendo. 


24 Febr. 1 1*40. 


111. M. Vcstrac 
devotus 


7. C. 


LXXX1I. 

Ad d. d. Zb. Goray, castellanum Chelmensem. 

Yota ct observantiam ! 

Octiduum cst, quo ad Illustritatem Tuam ( per Ephorum D. Orzcchovii) scripsi, 
Maecenas colcndissimc, sed rcddita heri epištola Tua (data 4 Febr.) adjicere 
praesentia suadet. Stenographiac caput tertium dcscribi jussi integrum, nec 
tamen integrum erit. Characteres enim post verba illa (sub capitis initium), 
quales šunt istae, desidcrantur etiam in exempláři meo impresso. Nec enim 
characteres impressi šunt, sed manuscripti (puto, quod typographus extra- 
ordinarios illos characteres non haberet, nec propter libellum tam exiguum et 
paucis vendibilem in sculpcndis ct fundendis illis sumptum prohibere vellet), 
quos cum alibi adscriptos habeat exemplár meum, inter duas istas lineolas 
spatium est vacuum, oblivionc factum suspicor; ideoque Illustritati Vestrac 
gratificari ex pleno (quod doleo) non possum. Nec scio, an tanti sit ista cu- 
rare. Satis ťorsan íucrit, nos fieri istud posse (ut calamus celeritate linguam 
aemulctur) et quomodo fiat non ignorare: tametsi nobis aetatc provectis et 
forsan omnia istorum compendia ignorantibus, eo usque provehi, ut ipsi idem 
possemus, non dctur. Ex Anglia toto anno nihil habeo: ita illi sibi solis intenti 
šunt, ut aliis vacare nequeant. Neque curo, cum mihi domi sint, quae mc non 
inutilitcr occupent. Si iterato et jurato dicendum esset, proccssus istorum mihi 
non placent. Nihil moderati pracscferunt, cxtrcma extremis opponunt, sangui- 
nem sanguine cumulant. Scripsit nuper amicus ex Anglia in Germaniam re- 
versus, parlamentům a priori innocentia multum recessisse, moderata consilia 
non audire. Quae ct causa est, quod pientissimus scncx D. Jacobus Usserius 
(Armacanus antehac archiepiscopus, Hiberniae primas, omnium Anglorum 
doctissimus, et, ut omnia testantur, sanctissimus) Anglia patria relicta in Galliam 
se (praeterito Septembri vel Octobrij transtulit, dcscrta synodo illa Londinensi, 
cujus mcmbrum fuit. Orandum est, ne Deus illos deserat, quibus hostilitate 
potius in dissidcntes a se, quani amore et tolerantia mutua, uti placet, nec 
enim talem viam docuit Christus. Etiam cum ibi essem, violentias mihi dis- 
plicere ad aliquos illorum contestatus sum, sed frustra. Sibi illi dictum putant 
istud: Reddite illis duplum. Dcum oro, ut illis, nobis, aliis, ca, quae pacis šunt, 
inspiret. Inprimis autem sancta pacis consilia pientissimi regis nostri prosperet, 
ut dissidia, satanae opus, tandem, tandem, tandem vel tollantur in totum vel 
infringantur tam apud nos caetetis in cxcmplum, quam alibi. Sed istud, quam 
suave est bonis pacificisque ingeniis optare ct a misericordia Dci spcrare, tam 
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pronum ob satanac malitiam humanamquc partim incogitantiam partim obsti- 
nationem, quibusque hinc et illinc inille modis distrahantur et adversus bona 
etiam consilia obdurantur animi, praejudicia a tam dulci spe dejici. Sed po- 
tentior est Deus, cujus tempora colligendi nos a dispersione ct reducendi in 
ordinem, si appropinquant, praevalcre satanac versutia aut pracpedire consilia 
Dei inconsulta providentiae humanae caligo non potcrit. Consilia Vestra, pro- 
ceres Evangelíci, ut dirigat spiritu suo bono Deus, pater misericordiae, sttpplex 
oro. Nempe a Vobis, nunc in regni comitiis congrcgatis omnia, quae ad pru- 
dentem consiliorum dispositioncm pertinent, dcterminanda šunt. Inprimis et 
ante omnia, cum Augustanae Confessionis consortibus transigendum, ne causam 
deserant aut čerte ne turbent. (Tandem enim dimittendi viderentur, si aut 
nolint jungi aut nonnisi conditionibus, quae in ludibrium dcsincre possint). 
Scribitur ad mc Majoři e Polonia DD ms Patronis Augustanae Confessionis non 
dcesse animum redcundi ad intermissum conscnsum : eoque nominc primarium 
inter eos (D. Steph. Bojanowski, qui ad comitia quoque legatus est) recepisse 
scribere ad Dantiscanos ct Regiomontanos, sed hi, quantum de se spei faciant, 
cxpressi nupcr. Quia tamen apostolus inter alios charitatis characteres etiam 
posuit longanimitatem, quod omnia toleret, omnia speret, non irritetur, fiat in 
sanctissimi Dei nomine, nihil rclinquatur intentatum, quo istorum a charitate 
ad odia, a pacis consiliis ad aeterna bella transversim actos animos, ad mode- 
ratiora consilia traduci posse spcs sit. Si tandem nolent, Deus erit testis, nec 
ignorabit posteritas, adeoquc praesens, cujus oculis in hoc tam lucidum thea- 
trum solemniter protrahimur, ecclesia, penes quos schismatis haeserit aut hae- 
reat culpa. De theologis exteris indultu S. R. M. ad Colloquium evocandis, 
mea sententia est, non multos esse vocandos variis de causis, quas fortassis 
innuam íratri, qui ill mo D. Pal. Po. a sacris est (cogito enim quacdem ad illum), 
ut Qlustritati quoque Tuae communicet. Nunc eam divinae protectioni com- 
mendo. V. 

t , 1L . I. M. V. 

Llbingae o Martu lt>4o. , 

& devotus 

y c. 


LXXXIII * 

Vivit, vincit, regnat Christus! 

Magnificc Patrone. Domine observande! 

Tuae 18 Januarii datae, 22 Ecbruarii redditae mihi šunt una cum dili- 
gentiae stimulo, literis cambii 400 imperialium. Distuli rescriberc, donec maře 
esset apertum; nuper autem morbus impediit, quocum toto terč mense col- 
luctatus, nunc ad aliquem vigorem redii. Quanquam quid dicam? Libris Tibi 
respondendum est, non literis, illos itaquc exspectabis. Scio enim non ideo Tc 
sumptum mitterc, ut acccpisse reseribam, sed ut opus, quod agendum susce- 

* Originál listu tohoto nalézá se v kr. knihovní v Stokholmé a přepis z pozůstalosti 
Komenského v musejní knihovně v Praze. 
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pimus, ematurctur. Hoc itaque agendum est. Interim non possum non gratias 
agere Tibi, inunifico Patrono, Tuaque causa Deo ct patři nostro. Me Tibi 
denuo essc obstrictum, profitcor, quanquam solutus non fui. Nondum tamen, 
quod reddam, praeter gratitudinis verba habeo. Res tum sequctur, cum volet 
Dcus, tametsi non tam čito ac volunt, qui opus urgent. Nemo adhuc cst, qui 
intelligat, quo res hae tendant. Nec ego antehac operis, quod operatur Dcus, 
intellexi rationcm. In dics autem prospicerc in plura datur: dcmum video supra 
spem esse omnia et fóre, si digni fuerimus reperti, a quibus non denuo ab- 
scondantur semitae lucis, quas in dies magis detegit luminum Pater. Hujus 
ductum eatenus sequor et sequi stát animus. Scqui, inquam, non praevertcre, 
quod facerem, si occasiones, quas subministrat providentia Dei et subministrabit 
uberiores, sat video, anteverterem. Verbo dicam, Patrone": Nondum tempus est 
mea aut edendi aut ad editionem adornandi. Causam nonnisi intimorum mco- 
rum unus et alter ex mc audirc solet, nec fortassis his satis confidcntcr ex- 
primam. Alias tarditatem mcam incusare soleo. Si cui datum est libros fundcrc, 
mihi datum non esse. Hoc autem esse datum (Dei celebro bonitatem, qui 
tenuitatc mea hic uti non dedignatur) talia velle scribcrc, quae perenncnt, hoc 
est, quicquid scripsero, ut veritatis robore ct ordinis luče et ad profcctuin 
publice usu supra omnem sophisticam sit et invidiam. Venirc solet in mentem 
Virgilii querelaequc, quam aliquando coram amicis cffudit, se toto triduo tam 
infelicem fuisse, ut vix duos versiculos exsculpere potuisset. Cumque adstan- 
tiuin non nemo diccrct, se uno die trecentos fudisse, rcspondit Virgilius: Sed 
hoc intererit, arnice, inter tuos et meos versus, ut tui in triduum, mei in omne 
aevum sufificiant. Non blandimento mihi, sed solatio Tibi, Maeccnas (Maecenas 
Virgilii fautor et studiorum fotor ťuit) haec dico: ne Tibi beneficia Tua pcrirc 
credas, quae in hominem tam lentum impenduntur. Supra spem erit scmentis 
Tuae messis, confide et pro me Deum ora. Quid sit, alias exponam plenissitne 
sen coram scu per amicum, nunc innuo saltem. Metamorphosis instat mundo 
mirabilis, ad palingenesiam se disponunt omnia, cumque vidcrc dat Deus, quo- 
modo hic subserviri possit providentiae suac, attendendum merito, ne occasio- 
nes praevertcndo, negotia ipsa praecipitcmus potius, quam promovcamus. De- 
struit nunc Deus per gentcs et populos, quae displicent sibi, ut melioribus 
paret viam. Sinamus igitur, destruat, structurasque nostras in medias ruinas 
ne projiciamus. Venict tempus, cum amotae ruinac explanatam ostendent aedi- 
ficiis novis aream, atque tum prodeundi tempus erit aflfercndique in medium 
ca, quae publicac serviant lactitiac acccptcnturquc tanquam divinitus submissa 
practergressarum ruinarum solatia. Multum forsan loquor. Sed Tibi loquor, 
quem fiduciae meae in Deo conscium esse oportet. Nec prohibeo scire eos, 
quos Te conscios esse velle scio, publica providentiae Dei in his tantis mundi 
conversionibus organa. Sub manu opus est sub titulo : De cmendationc rerum 
kumanarum coyisultatio catkolica ad genus humanuin, aute alios vero ad eru- 
ditos Europae. Ilujus operis pansophia septima tantum pars facta est, sieut 
et pampaedia, de universali scilicet animorum cultura etc. In his construendis 
aut potius novis quotidie inventionibus augendis et in harmoniam reducendis, 
ita nunedesudat industria nostra, ut minutiae illae, Janua Linguarum et Rerum, 

Kozpravy: Kočn 1. Tř. lil. Č. i. 
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et similia neglectius tractentur nec seorsim Inci dentur, quia melius suo quod- 
que loco postsequetur, ne operis undique harmonici concinnitatem fragmentis 
sic foras protrusis turbemus, judiciisque frustillatis demus occasionem, praeser- 
tim cum denuo adversarios excitet Satan, homines suspicaccs, qui per calum- 
niam spargunt, totum nostrum didacticum et pansophicum studium, nihil esse 
nisi machinam in occulto promovendi haereses quasdam adornatam, quibus 
et calumniis effectum, ut, an particulare aliquid praemittendum sit, deliberem. 
Verum de hoc brevi forsan plura, simul atque rediero e Polonia, quo iteratis 
quater fratrum literis evocor ad synodům, quac Colloquio Thorunensi neces- 
sario praemittitur. Mailem istis non immisceri, ut vacare operi coepto possini, 
sed resisterc tot obtestationibus non possutn. Estquc opus, unde ad nostram 
quoquc intentionem profectus aliquid spcrarc cst. Dabo tamen omnem operám, 
ne me profunde implicari patiar, alioqui jam sufřragiis multorum numero futu- 
rorum colloquutorum allectus, sed enitar, ut tne eximam ; eaque est inter pro- 
ťectionis hujus causas, ut coram agam et a confratribus dimissioncm a re tam 
molesti laboris impetrem. Itineri me jam accingo hoc bihorio, quo ista seribo. 
Abrumpo igitur et Te, Patronům meum, cum tota Tua sancta domo divinac 
commendo misericordiae. 

Magnificae D ,IS Tuae 

Dabam Elb. 8/1S April. 1 045. observantissimus 

j. Cotmnins. 


Nobilissimo et magnifteo Viro, D no 

Ludovico de Geer, Domino in Finspong ctc. ctc., 
Patrono observando. 


LXXX1V. 

Ex literis ad dominům Hottonum. 

... Mi reverende Frater, oro Te per Christum, ne aliter interpreteris moras 
nostras, quarn fieri partim remoris intervenientibus, partim prudentia Christiana 
non praccipitanda negotia, quae occasionibus servanda sutit. Sine me imitari 
Eliam, qui e spelunca sua prodire non induxit animum, dum ventus subvertens 
montes ct conterens petras ante Dominům transiret, neque cum transiret terrae 
motus aut ignis, demum cum sibilus aurae lenis veniret, obvoluto vultu pallio 
egressus, stetit in ostio speluncae, auditurus et facturus mandata Domini etc. 
Non agimus nihil, etiamsi latemus, prodituri satis tempestive, cum evocaverit 
Dominus etc. etc. 

8/18 Aprilis 1 1)45. 
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LXXXV * 

Christus lux nostra! 

Magnifice Domino, Patrone gratiosissime ! 

Spero meas ante mensem, ct quod excurrit, datas, recte redditas, quibus 
beneficium Tuum novum ad me penetrasse docui, gratias egi, dcque opore 
nostro majore (cui minora subordinantur omniá) cum occasionibus illis, quas 
in dies propius divina admovet providentia edendo, communicavi consilium. 
Nunc significo, animum mihi esse ad Vos transfretandi, non una de causa. 
Suthceret quidem forsan desiderium Vestri ad reddendas coram actorum ra- 
tiones detenninandaque de editione ipsa et dedicatione (qua in re variae mihi 
šunt validaeque considerationes, calamo non committendae) consilia : sed acce- 
dunt hic, quae me apud Vos secessum quaerere denuo cogunt. Occupationum 
novarum tricas intelligo, nisi me subduxero. Nempe ad Colloquium illud cum 
Pontificiis Thoruniense me quoque designare libuit nostris: frustra in nupcra 
convocatione adhibitis a me (ne me istis rébus immiscerent, cui alia agenda 
šunt) obtestationibus meis. A Fratribus equidem id impetrare non fuit difficile, 
sed politici obfirmarunt adversus me animos, ne me hic rébus ecclesiae sub- 
traherem. Si pareo, sex septemve mihi ex toto peribunt menses: hem, tanta 
iterum tcmporis jactura ! (Inchoando enim Colloquio dictus est 28. Augusti dies, 
continuando autem trimestre totum. Quod in ipsum usque Deccmbtem- excurrit. 
Et, quia praeparatoriis nunc tempus teritur, perierit sic mihi totus fere annus.) 
Ego igitur cum sciam disputationum Hlas tricas per alios agitari posse sen- 
tiamque intra conscientiam mihi alia divinitus mandari (de quo tamen illis, 
qui me Tuo sub favore alia quam scholastica moliri ignorant, loqui intempe- 
stivum esset,) propono me subducere melioribusque ematurandis hoc etiam 
ipsum dare tempus. Commigrandum itaque mihi est in secessum aliquem. Quo 
autem honestius et majoři usu possum, quam ad Te? praesertim si vocatus 
ťuero. Communicavi consilium hoc cum uno et altero, quibus secretiora studia 
mea non ignorantur: approbant honestissimumque hune fóre colorem rati, ita 
fieri optant. Ad Te itaque, Domine et Patrone mi, arbitrium hujus rei refero, 
atque, ut ita fieri libeat, oro. Dubitandi equidem, gratum fóre adventům meum, 
si vel uhro veniam, nulla mihi est causa (čerte enim ea mecum afferam, ob 
quae exsultabit spiritus Vester in Domino,) tutius tamen id fecero, si Tuo 
jussu. Atque interea forsan tutior erit navigatio, constituta inter vicina regna 
páce, quam usque speramus. 

Fac igitur, mi Domine, ut quantocius de voluntate Tua mihi constet, et an 
Tuarum navium spes sit, ut ad Te recta volem. Ego interim, (ne prorsus asym- 
bolus sim ea in re, ad quam operám meam deposcit ecclesia,) elucubrabo opus- 
culum quoddam breve** praedisponendis adversariorum animis ad pervidendam 


* Originál listu tohoto chová se v král. knihovně v Stokholmě a přepis z pozůsta- 
losti Komenského v musejní knihovně. 

** V musejním přepise připsal po straně Komenský: De regula iidei etc. 
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facilius (si aperire dignabitur oculos Dominus,) veritatem, opis aliquid alla- 
turum cuin Deo, nt quandocunque me evocabis, paratus sim : Divinae provi- 
dentiae Tuaeque prudentiae, mi Domino, rem hanc totam committens, quid 
dc mc fieri volctis, desiderio cxspectabo. 

Ad omnem Dei mei nutum omnemque 
Dabam Elb. 1 5/ 2 o Maji 1645. erga Te, Patrone mi, observantiam 

paratissimus 
y. Comarins. 

Nobilissimo et magnífico Víro, 

Domino Ludovico de Geer. 

Domino et Patrono meo observando. 


LXXXVI. 

Ad Dominům Hottonum. 

Christus lux nostra! 

Admodum reverende Frater! 

Testem singularis erga me affectus Tni accepi heri epištolám Tuam 
18/28 Januarii datam; serius venit, quam optassem: non periisse tamen gra- 
tulor et Tibi reseribens illico pro amore tam fraterno, quas debco, gratias ago. 
Recte fecisti, et quod constantcm virům decet, quod missis suspicionibus fidenter 
causam amici agere volueris, ne imprudentiac causam (si qua fuit) lueret in- 
nocentia. Scnsi ego jam rectificatum magnifici Patroni animum, qui mc et lite- 
tis et liberali bencficio denuo dignatus est, quemadmodum nuperís meis ad Te 
docui. Quadringentos misit Vallenscs cum adjcctione voculae hac vicc, unde 
idem, quod Tu innuis, colligo, non istoc etiam rivulo fluxum abscindi fontis 
hujus. Deo et Tibi, et cujus erga me quoque benignum commcndas affectum, 
et in commendandis studiis nostris operám, clarissiino domino Andrcac acccp- 
tam refero hanc munifici Maecenatis libera litatem : daturus operám cum Deo, 
ut non frustra spei bonae aliquid concipiatis et in animum r«P thnyírov trans- 
plantetis. De vocationc ad se nullam injecit mentionem. Sed ego per hos ipsos 
dies hanc ipsam eogitationem animo versavi, ut hac ipsa aestate transfretarem 
ibique menses aliquot transigerem non una dc causa. Duae tamen šunt pri- 
mariae: altera, ut actorum hactenus reddantur rationes deque operum nostro- 
rum ultima lima ct editionis dedicationisquc forma determinentur consilia; altera, 
ut sic lucrari liceat aliquot menses, inutiliter alias hic (ad intentionem nostram) 
transmittendos. Xempe cum rébus ad Colloquium illud cum Pontificiis (in Au- 
gusto inchoandum et in Novem brem usquc continuandum) spectantibus, multum 
mihi quoque tricarum objicitur, quem invitum quoque eo trahunt. Ut igitur me 
eximam, seccdcrc cogito ct IIOC AGERE (quod melius csse et meae propne 
vocationis, conscientia mihi persuadet) propono. Tricas illas disputationum ex- 
pediant alii, ego me alia ratione plus boni consilii afferre posse, in ecclesiae 
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Dei solatia confido. Itaque hoc agam cum Deo, quod plus prosit. Qua de re 
plenius ab amico accipies coram, quam scribere aut convenit aut vacat mihi, 
intra mensis circiter spatium. Nam circa Junii finem hinc exibit. qui mihi per 
annum fere cohabitavit, Georgius Ritschelius, studiorum meorum intime gnarus^ 
quem Angliam petiturum per Vos ire jubebo, ut Tibi, quae voles, coram re- 
ferát, sed et in scriptis forsan quaedam exhibeat. Tantispcr igitur morám ferre 
dignaberis, informandus abunde de omnibus, etiain quae ad Colloquium iilud 
charitativum spectant. Ad quod Pontificii magno ardore se praeparant : omneš 
designati colloquutores 12 cum totidem succenturiatis, a Paschatos jam Craco- 
viac congrcgati lectioneque polemicorum scriptorum sese exercitantes, ut ad 
omnia parati sint. Nostri, bonae causae fiducia, lentius agunt; duabus dcmum 
hebdomadis ante dictum terminům, (qui est 18/28 Augusti,) Thorunii sesc con- 
gregaturi et de praeside aliisquc inter se transacturi. Interim Dantiscani et Re- 
giomontani (Lutherani) res jam miscent, jungere se nostris recusantcs suamque 
causam seorsim agere proponentes. Quae res aliis videtur confusionem aliquam 
omnibus Evangelicis, aliis ludibrium ipsis rigorosis capitibus paritura. Verum 
de his, ut dixi, deinde plura. Vale, mi Domine, mequc in Christi visceribus di- 
ligere ne intermitte, salute observanter dieta nobilissimo Domino Laurentio 
de Geer totique suae et Tuae domui. Dominus Vos bcnedicat ex alto, quorum 
me quoque sanctis precibus commendo. 

Dabam Elb. 15/25 Maji 1(545. 


IJÍXXVII. 

Ad eundem. 

Venerabilis Domine Frater! 

In procinctu itineris ad Vos erat hic amicus, (cujus ultima mea mentionem 
feci,) Georgius Ritschelius, cum mihi Tuae ante mensem datae (4/14 Maji) red- 
duntur illisque inclusae desideratae illae Domini Wolzogenii nostri, magnifici 
Patroni nomine scriptac. Quereris, plures ad me dedisse epistolas, qui ficri 
posset, ut non redderentur. Veritatem testor, a Novembri nullam me vidisse, 
nisi datam 1S/28 Januarii, ad quam, simulac reddita est, reseripsi 15/25 Maji, 
demumque hanc secundam hodic redditam. Gratulor vehementer Dcumque 
laudo, hanc Patroni, tam rébus praegnantem, non interiisse; Tibique gratias 
ago, qui rectc curasti. Paucis ad cam respondebo Tibi, pluribus ipsi Patrono 
cras (ituras enim brevi navěs duas eo mercator Gedanensis modo significavit). 
Parcius Tibi, quia vivam habebis, quam voles, verbosam epištolám, Ritschclium, 
cui omnia nostra Tibi enarrandi potestatem feci, aut potius ut soli Tibi per 
omnia pateret, (aliis, si quibus ibi conversandum erit amicis, nonnisi consilio 
Tuo) admonui. Quantum ad Patroni mihi clenuntiatam voluntatem, in omnibus 
eam approbo: modo mihi per omnia sequi integrum sit. Abesse enim a negotiis 
litigiosis, suspectis, temporis adeo furacibus, et quae mihi nonnisi molestissimum 
quoddam parergon šunt, perquam opto, idcoque mihi subducendi mei nuper 
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stetisse consilium, ex postremis meis intelligere potuisti. Sed me in diversa 
rursum moleste trahunt, unius et alterius ex amicis majoribus, (quos mea 
secessio celari non potuit,) in contrarium consilia obtestationesque, quarum 
exemplár (ut quam non facile sit talibus resistere videatis,) secům habet com- 
municareque poterit Rjtschclius. Quid sim facturus, nondum video; hoc unum 
tamen fixům mihi stát altius istis non immetgi, etiamsi forsan sub initia me 
adesse necesse fuerit. Quippe hoc unum saltem orant Fratres, propositi mei 
conscii, ut me ad praeparatoria (14 diebus ante Colloquio dictum terminům) 
sistam, ibique discedendi honesto quocunque praetextu impetrem veniam potius 
quam me clam subducam, eoque suspicionum aut calumniarum, amicis aut 
inimicis, occasioncm subministrem. Mailem saně id quoque intermitti, si absque 
scandalo possit ; si non poterit, redimendum erit malum majus minore. Deo 
erimus, confido, uti hactenus, curae, cui nos et nostra humillime resignamus. 
l)e librorum nostrorum illis, quibus Patronus suadet, dedicatione nihil muto, 
sequar, quanquam cogitationes quaedam nuper de regnorum septentrionalium 
triga animum subibant, quas et ipsas, ut Tibi communicaret, sumere secům 
jussi. Quaeso, de his judicium Tuum proximis literis fratemo candore exprome. 
Scio de re non satis perspecta, vix superficietcnus cognita, non satis judicari 
posse, quia tamen ille Tibi, qualia apud nos vidit, (septimum enim in mensem 
mccum vixit et ad omnia admissus est,) cnarrarc poterit ; poteris et Tu, num, 
si tale quid, quod commovendis universaliter animis serviat, Dci dono ad 
manum sit, judicare. Nos autem num táli času sic procedcndum putes, pias 
cogitationes Tuas cognoscere quid vetřít? Quanquam sine magnonim consilio 
nihil hic tentabitur: Te autem vel ante alios esse conscium, sic in occulto, 
nihil prohibet. Scripsi nuper: satis tempori prodire ex antro suo Eliam, 
postquam praeteriisset terrae motus etc.; quomodo prodire cogitat, si jusserit 
Deus, jam accipies. Minora vero illa Scholastica (quae tamen et ipsa pars 
magnae consultationis, de rerum cmcndatione, crunt sub pampaediae titulo 
comprchensa) in lucem ire poterunt, quamprimum erunt absoluta, quae per 
nomen Patroni dedicare illi regno, cui ille vult, stát sententia. Eoque fortassis 
jam cras Patrono, ut Molmensis typographus de comparanda maturc papyro 
moneatur, seribam. Nondum quidem perfecta šunt omnia, nedum ad prelum 
parata, eo tamen res deducta est gratia Dci, ut ultima admota lima ordine 
jam deseribi, typographoque operas ordienti diligentia nostra satis praeiri 
posse confidam. Praesertim cum mihi Deus ad hacc inferiora (juventutis for- 
mationem spectantia) fidum avn^yor, Cyprianum Kinnemm, Med. D rem talium 
uhro appetentem, talibus pracexercitatum, talibus sese jam consecrantem, in- 
sperato cxcitaverit. Eo igitur usque Tu jam propositi nostri conscius, venerande 
in Domino Frater, ardentius nos sanctis suspiriis commendandi Deo causam 
luibebis. Id, quod conscius ego misellus tenuitatis mcae ad haec tanta (nisi 
Deus consucto more per imbccillia exercere dignatus fuerit robur suum, illumi- 
nandique tenebras nostras de tenebris dare exitům) humillime a Te, cui haec 
sic jam patebunt, requiro. Facio finem. Reliqua expediat Ritschelius expleatque 
desiderium Tuum, si particularia quaedam de státu meo, laboribus, successu, 
obstaculis ctiam, in quibus adhuc haeremus, voles: item de collaboratoribus, 
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quos quaesivi, nunc fere ( suadente id etiam Patronol circumspectare desii, 
praesertim Kosaco, Ravio, Fundanio. Unum mihi associabo Kinncrum ad 
pertexenda Didactica, dc rcliquis post videbitur. Rcddat et suae in Angliam 
profcctionis rationem. Quem de reliquo favori Tuo commendo, utque domům 
Tuam ct dc Geerianam salutare digneris, oro. Vale. 


Dabam Elb. 4/14 Junii 1G45. 


Tuus in Christo 
J. C. . 


LXXXVIII. 

Ad dominům Wolzogen. 

A. 

Nobilissime etc. ! Scripturus eram hac ipsa dic ad magnificum dominům 
Patronům, sed intervcncrunt aiia, etc. Mensis decurrit, quo literis meis (15/25 
Maji datis) magnificum dominům Patronům de mco ad Vos adventu (si tamen 
annueret ipsc) praemonui. Causas (quia navium, cum quibus mcae illac fue- 
runt missae, duas a Danis esse interceptas, nec sciri, annon illa quoque, cui 
meae inerant, significavit mercator) paucis repetam. Impetrarc dimissioncm 
a Colloquio a meis non potěrám, cum illis tamen Fratrum, quibus omneš consi- 
derationes meas patefacere potěrám, inivi consilium de me clam subducendo; 
tum ad temporis aliquot mensium compendium lucrandum, tum quia me alia 
via, consilii aliquid meditantcm litigiosis istis actionibus non interesse, melius 
visum est. Non autem sic discedere potěrám, quin politicorum quoque uni et 
altcri (praesertim, qui mihi invito filios suos concrcdiderant, ut hos a me revo- 
carent,) innotesceret. Ecce autem illis omni ratione contraniti visum! lili prae- 
sertim, qui anno superiore literis ad senátům datis aliorumque intercessionibus, 
ut filium suum ad me reciperem, impetraverat, vir magnae in ecclesia et re- 
publica ob sapientiam authoritatis. Quibus rationibus me a proposito discedendi 
(aut ut ille interpretatur, emigrandi) dehortari aggressus est, (sub N° 1) et 
alterius epistolae (N° 2) ct ex magni cujusdam amici epištola (sub N° 3) vi- 
derc potes. Sed et hodie, dum Vestrae redduntur, accipio e Polonia novas 
rationes, cur manendum videatur saltem ad initia. Daturos se operám, ut disce- 
dendi licentia honestis causis impetretur, — scandaluin alias fóre čertům. In his 
ergo, dum aticeps hacreo, quid potius faciam, inccrtus, ecce redduntur Ve- 
strae, Patroni voluntatem, ne me istis rébus immisceam, paratus potius voca- 
tionem ad Vos exspectem, nuntiantes. Acrior inde mihi lucta accrbiorque animi 
distractio. Plane cum Paulo in humiliori hoc argumento dicendum mihi est : 
animo servio Vobis etc. Si mihi voto vivendum esset meo, nihil mailem, quam 
assumptis alis columbae (venti potius) volare ad Vos. Sed scandali metu ma- 
nendum forsan erit, praesertim cum Patronus vocationi meae terminům figat 
post constitutam pacem, quam nondum videmus. Et forsan tamen ab his tricis 
spe citius liberari dabitur, ut ante hiemem Vobis adesse tamen liceat. Šunt 
enim, qui ominantur, non ultra praeliminaria progressurum Colloquium. Nec 
non a serenissimo rege impetratum tandem esse, ut trimestre tempus contrac- 
tum sit ad unius mensis spatium. Atque ita forsan in Septembri termina- 
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bitur. Atque sic forsan, ne istis actionibus interfuisse aliquid ad intentionem 

quoque nostram (majorem illam consultationem — ) intererit. Et nescio, quid 
non tandem sperandum inde aut mctuendum veniat, cum mihi efiugiendi tricas 
istas ipsa quodammodo divina providentia obices opponat. Deus meus novit, 
quam invitus istis intricer, quam mailem suavissimis mcis harmonicis insistere 

deliciis! Sed non nostrae hic spontis nos esse, agnoscite, obsecro. Pensa- 

buntur, si me vivum volet Deus, hae remorae : si non alia ratione, čerte con- 
siliis non inutilibus, quomodo concepta votis nostris opera, aliorum tandem 
diligentia claborari queant. 

Ad cpistolae Tuae ca put venio. Dedicanda esse regno Sveciac nostra, 
suadet Patronus. Fiet, si volet Deus, ut me vivo publicentur. Sed observandum, 
duum esse gcncrum labores nostros. Humiliores, didacticos et sublimiores, 
pansophicos, aut potius uti nunc votorum extensae šunt metač, de emcndatione 
rerum humanarum consultatio. Priora immediate dicabuntur per nomen Patroni 
regno illi, ut primitias messis habcant, qui sementem fecerint primi. De poste- 
riori grandi opere ambigo, quid faciendum. Cogitabam istud dedicare generi 
humano aut Europaeo orbi, tandem septentrionalium regnomm trigae. Cujus 
rei specimen ut habeatis, jussi amanuensem operis titulum cum concepta prae- 
fatione aut dedicationc duplici exscribi, vidcatur sub N° 4 et 5. Verum de 
his agendi temporis satis restat, cum exspectandum sit judiciorum Dci dc Baby- 
lone complementum, ne Dei judicia antevertere videamur. Nec talium nunc 

capax est mundus, erit autem Ad Didactica rcdco. Nondum quidem 

hacc etiam elaborata šunt, nedum ad prelum parata omnia. Eo tamen res 
deducta, ut sperare possim, post impetratam aliquot mensium quictem operas 
typographicas inchoari posse, praesertim cum mihi Deus ex insperato collabo- 
ratorem fidum in his excitaverit, Cyprianum Kinncrum, Med. D. Silcsium, qui 
tantac rei desiderio ad me nuper excurrit corainque contemplatus apparatum 
operám suam ardenter obtulit. Admisi virům ad laborum societatem, promissis 
in annum 400 imperialibus. Tantae enim alacritatis est circa haec, ut vividior 
mihi nondum obvenerit : Dcumque laudo, qui mihi hune tandem ad ista tam 
excitati spiritus virům adjungat, ut eo citius (ccrto confido intra anni spatium) 
his inferioribus dcfuncti ad sublimiora illa potentius agenda toto animo transirc 
(si nos vivere volet Deus) queamus. Epistolae illius primae et nuperae ultimae 
(post discessum a me) apographa hic hábe, sub N° 6 et 7, ut viri gustum 
habeas. Rediit ille domům (Brigám Silesiae), rediturus tamen (a puerperio 
uxoris, circa Julii Calendas) ad me sivé huc, sivé quo jussero. Etiam cum 
familia se transferrc paratus est, ubiubi assignatus fuerit locus. Suasi autem, 
ut relinqueret familiam Vratislaviae, (quia Bregae obsidio metuitur,) ipseque 
ad me redire festinaret aut etiam trajicere ad Vos, si praecessero. Sed quia 
mihi jam manendum, ad me ut redeat, seribam, quo Didactica illa urgeamus, 
qua datur. ťragmenta etiam horarum aliis negotiis surreptarum huc conferendo. 
Si Patrono stát sententia, ut Didactica nostra in Vestro regno primům lucem 
videat, moneri poterit typographus, Heinrich Kcyser, ut ad futurum ver* parata 

'•‘Komenský po straně připsal: (Nihil reseripsit.) 
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habeat omnia: papyrům praesertim, ex Bclgio (ut ex illo audisse mcmini) 
atTerri solitam. Citius inchoari posse non video, postquam eo usque retardati 
sumus et retardamur adhuc. Satis autem čito, si satis bene etc. etc. Ignosce 
rhapsodice hacc seribi, malui quoquomodo, cum abituri Dantiscum jamjam 
urgeant, navesque ad Vos cras soluturas mercator mihi significavit ; nolim nobis 
lianc efflucre occasionem. Salveat ex mc millies munificentissimus Patronus 
meus, cui Deus cum tota sua benedicat domo omnibusque Vobis, qui isthic 
invocatis nomen Christi. V. 

Elb. 15/5 Junii 1645. 


B.* 

Monsieur ! 

J’avois envie ďescrire auiourďhuy á Nl r de Geer, pour des raisons urgentes et preg- 
nantes que vous allez entendre, lorsque la Vostre, eseritte au nom de nostrc třes honoře 
Patron m’a esté rendue, laquelle combicn qu'il y ait 4 Mois qu’clles ont está dattčes, si 
est ce que M r Hotton en a eu le soin requis. Je loue Dieu, de ce qu’il a permis qu’elles me 
sont bien parvenues. Or devant que venir á la responce de la Vostre, ie vous declareray 
premierement Tintention que i’ avois cy devant. II y a un Mois passč, que par lettres en 
datte du 15,25 May, i adverty M r mon Patron, du transport que i’avois envie de faire verš 
vous, avec condition toutes fois que cela se face de son consentement. Je repeteray icy 
en peu de mots les raisons, (puisque i'apprends, que 2 des Navires, avec lesquels mes 
demieres lettres ont esté envoyécs, et se pouvant faire que ce soit un de ceux, qui a eu 
mes dittes lettres, a esté pris des Danois) qui m’ont esmeu & cela. II m’a esté impossible 
ďimpetrer des miens de me retirer de ce pourparler de Thorn, mais ie pris conseil avec 
quelques uns des freres, ausquels i'osois fier toutes mes pensees, as 9 avoir de m’en aller 
en cachette tant pour gagner quelques mois de temps, que pour ce que i’ay trouvé plus 
expedient ne me trouvant present en ces affaires de querelle, de trouver ailleurs quelque 
bon conseil proprc á mes meditations. Or s^achez que ie ne me pouvois retirer de 
cette fa 9 on, que cela ne fust notifié á quelques uns des Politiques, sur tout a ceux, des- 
qucls malgré moy i 'avois quelques uns de leurs enfans en charge, afin qu’ils les reman- 
dassent chez eux, ce qu’ ayants sceu, cela les a grandement choquez, notamment á celuy, 
lequel avant obtenu 1’année passée par lettres du Senát, que i'aurois a recevoir chez moy 
son fils, qui est au reste un homme de grande Authorité tant en 1’Eglise qu’en la Repu- 
blique, et dont le style des lettres qu’il a eserittes au Roy des Evangeliques sont en grande 
estime. II taschc par 3 raisons de me destourner de mon dessein de me retirer. comme 
le monstre la premiere de ses lettres qu’il m’escrit, (soubs N° 1) comme aussi celle qu’il 
m’escrivit en suitě, et envoya par un Mcssager expres combien qu’il demeure 50 lieues 
de nous en Livonie (soubs N° 2). — Je ďeusse iamais eseri,** que i’aurois de si puissants 
obstacles, i’avois communiqué mon mesme dessein á quelques uns de mes plus intimes 
amis icy, qui trouvent touš bon que ie demeure, comme pourrez voir par la lettre ďun 
mien singulicr Amy, 'soubs N° 3). Mais qui plus est. encore auiourďhuy lorsque vos třes 
agrcables m’ont esté rendues. ie reqois lettres de Pologne de mesmes freres, qui ont 
consenty cy devant á mon transport; par les quellcs ils me mandent nouvelles raisons, 
pourquoy ils trouvent bon que i’y demeure, et que i’aye & me trouver tant seulcment 
aux commencements, aux preparatoires, constitués 15 iours avant led 1 Pourparler que 
cependant ils feront toute diligence, que par des voyes honestes i'obtiene mon congé, que 
si ie faisois aultrement, que ie commettrois grand scandalc qu’il faut prevenir. Or en 
toutes ces choses estant douteux de ce que ie dois entreprendre, voicy que ie viens de 

* Překlad tento listu předcházejícího chová se v král. knihovní v Štokholmě. 

** Čti : cru. 
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recevoir les Vostres, qui me font s 9 avoir la volonté du Patron qui est de ne me mesler 
plus ďores en avant avec toutes ces brouilleries aimant mieux aussi entendre les Nou- 
velles, que ie sois appellé verš vous. Tout cela me donne un grand combat et distraction 
ďesprit. Vrayement ie peux bien dire avec S. t. Paul: ie vous sers ďesprit, mais de corps 
á ceux qui me tiennent captif. Si c’estoit & faire á moy et quc i'eusse ma volonté, ie ne 
desirerois rien plus que de rnc transportér promptement (avec des aislcs si i’en avois) 
verš vous. Mais a cause du scandale force me sera peut estre de demeurer, principalement 
puis qu'il plaist au Patron de mettre un terme á ma vocation, s 9 avoir aprěs que la paix 
sera conclue, que nous ne voyons encore point. II se pourra neantmoins faire comme nous 
esperons, que sovons delivré de ces brouilleries, plustost que nous ne pensons, de sortě 
que toutes fois ie pourray encore estre chez vous devant l’hyver; car il y en a quelques 
uns qui croyent asseurement, que led* pourparler n’outrc passera les Praeliminaires, et 
que l’on a obtenu enfin du Koy, quc ďicy en un Mois l’on en fera le commencement, 
ayant ensemble esté contracté que depuis ce temps, il ne se consumera que 1’espace de 
3 Mois, ct ainsy selon toutc apparence se pourra finir en Septembre, ce qu’estant i’auray ce- 
pendant aussi loisir de songer a moy. Et peut estre se pourra faire, qu'ayant assisté á 
toutes ces actions, que cela pourra grandement servir h nosire intention sur lc grand 
sujet de 1’amendement de toutes choses. Et ie ne s 9 ay enfin, ce qu’il n’y a á esperer 
ou craindre de ce costé, puis qu’il semble que la Providcnce de Dieu m’emperche en 
quelque fa 9 on ďesviter toutes ces brouilleries. Dieu S 9 ait, quelle force ce me sera de 
nv> mesler de ces choscs, et que i’aimcrois mieux me delectcr poursuivre mes douces 
harmonies, mais ie vous prie de recognoistrc que cela ne depend aucunement de ma vo- 
lonté, voilá pourquoy ayez plustost compassion de moy, que de vous fascher, ďestre si 
malheureux de ne pouvoir vacquer comme ie voudrois au travail auquel ie me suis volon- 
tairement addonné. Touš ces retardemens se rccompenseront, moyennant que Dieu me 
preste la vie, si non ďautre raison si est ce avec des conseils salutaircs, en quelle fa 9 on 
nostre oeuvre qu’avons entrepris se pourra achever a souhait. Or ie viens au contenu de 
la Vostre. De ce que M r le Patron trouve bon de dedier nostre oeuvre au Koyaume, 
c’est ce qui se fera si Dieu vcut, que toutes ces choses se publient en mon vivant, mais 
il y a á remarquer, que nostre labeur traittera de 2 choses differentes s9avoir de la Panso- 
phie humble. didacticque, et sublime, ou plustost comme les buttes sont desjá posées, une 
Consultation de l'amendement des choses humaines. Ce qui precedc, seront immediate- 
ment dediez, soubs nom du Patron á ce Koyaume, afin comme il est raisonnable que 
ceux qui ont semez les premiers, ayent aussi les premices de la moisson. De 1’autre oeuvre 
qui suit, et qui est de plus grande consequcnce, ie doute comment ie me comporteray en 
cela. Je pensois la dedier au genre humain, ou au monde contenu en Kurope: ou aux 
3 royaumes tirant verš le Nord. Or afin qu’en ayez un Kschantillon, i'ay fait transerire 
le tiltre de 1’oeuvre, avec une preface ou dedicace double, que i’av composée, et qui se 
pourra voir soubs N° 4 et 5. 

Mais il nous reste encore assez de temps pour traitter de ces choses et puis qu’il 
faut attendre l’accomplissement des iugemens dc Dieu, touchant la Habylone, de peur 
qu’il ne semble que voulions anticiper lesd 1 iugemens de Dieu desquels le monde n’est 
maintenant capable, mais le sera á son temps. Or ie retourne á ma Didactique, laquelle 
combien qu'elle ne soit encore achevée, ny le tout preparé pour la presse, si est ce que 
la choso est venue si avant, que ie puis esperer, lorsque iauray obtenu quelques mois de 
repos, que la ditte oeuvre sera tellement avancée, que l’on pourra commencer á Timprimer: 
surtout lorsque Dieu m’aura excité et adioint un fidcle aide en toutes ces choses s9avoir 
M r Cyprian Kinnerus Silesien, et Docteur en Medicine, lequel pour le grand desir de cet 
ouvrage s’est vénu rendre dernierement auprěs de moy, et ayant veu en presence 1’apparat 
du tout, a olTert ardemment ďy contribuer toute sa peine et travail, ce qu'ayant vcu ie l’ay 
receu pour tompagnon de 1’oeuvre, en luy promettant annuellement 400 Rd. II est tellement 
addonné et prend plaisir a 1'entour dc ces choses, dc sortě que ie louč Dieu de m’avoir 
adioint un homme ďun esprit si sublime, afin que tant plustost, nous estant acquittés de ces 
choses basses, (que ie me confie achcvcrons en 1’espace ďunc année) nous puissions passer 
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et presser les choses sublimes et de plus grande consequence. Afin qu’ayez quelque goust 
en ce personage, voicy que ie vous ay voulu ioindre la Copie de sa premiere lettre qu’il 
m’escrivit, commc aussi de sa derniere aprěs son depart dc moy, soubs N° 647 II s’en est 
retourné chez luy, et doit revenir (aprěs 1’accouchement de sa femme que sera verš le com- 
mencement de Juillet) soit icy, ou la part que ie luy manderay, que le lieu sera assigné. Je 
luy ay conseillé de laisscr sa famille k Breslau, (pour ce que l’on craint que Brieg ne 
soye ou sera assiegé), et que poirr sa personne il se haste de me venir retrouver, ou bien 
passer verš vous, si ie le devance. Mais puis qu’il faudra necessairement que ie demeure, 
voilá pourquoy ie luy manderay qu’il reviene icy, afin que puissions hašteř la Didactique, 
et s’il nous reste queiques heures ďintervalle de conferer ensemble ďentreprendre quelque 
aultre ouvrage. Si M r de Geer avoit envie et qu’il luy plaisoit, que nostre Didactique 
s’imprime premierement en Suede, il seroit convcnable ďadvertir 1’Imprimeur de Stock- 
holm Henry Keyser, qu’il appreste tout pour le printemps advenir, sur tout qu’il aye soin 
de se pourvoir du bon papier, qu'il faudra faire venir ď Holande. Or assez tost se fait, 
ce qui se fait bien. II faut prier Dieu, qu’il veuille seconder nos conseils, dcstourner touš 
empeschemens qui puissent retardér nostre dessein, qui comme ie n'ignore s'attend avec 
impatience. O Mons r s’il m'estoit possible de vous parler de bouche, ce que ie ne peux 
exprimer par escrit, le temps ne me le permettant aucunement, pais que i’ay encore 
a escrire auiourďhuy k M r Hotton et aultres, voilh pourquoy il vous plaira prendre en 
bonne part la lettre que ie vous viens ďescrire á la haste, et dont a grand peine i’auray 
le loisir de la relire. J’espere movennant Dieu qu’il se pourra faire que nous nous re- 
voyons en bref, et alors nous recompenserons abondamment le silence passé. Je ne puis 
passer plus oultre, puis que ceux qui partiront pour Dantzig me pressent surtout puis que 
Ie Marchand m’a asseurě, que demain ou aprěs deux Navires doivent faire voile pour vos 
quarticrs, c'est ce que m’oblige de ne laisscr eschapper cette occasion etc. 


LXXXIX. 

Ad dominům Hottonum. 

Clypeus noster Christus. — Qticm, nt has ad Te deferret, — exoravi 
serenissimi regis nostri felicissimus archiatcr est, D. Andrcas Cneuffelius, arnicus 
noster et vcritatis, evocatus ad celsissimum principem Auraicum rediturusqne 
ad nos rursum cum nova regina nostra, (qtiae negotia tam publica in publicum 
bonům disponat misericordiarum Pater). Rogabam, ut Tibi lias traderet ipsemet 
duplici nomine: 

1. Ut státům nostrum corarn explicandi occasio sit, sivé publica illa magis 
(ut Colloquium nostrum charitativum, ad quod nos jam accingimus) sivé privata 
magis studia nostra. Est enim vir, quem omnia harmonica oblectant; ideoquc 
in nostra quoque ita se insinuavit, ut non ignarus sit. 

' 2 . Altera causa et potior est, quod per Tc hujus amicitiam conciliari 
optem nostro domino Francisco Sylvio, si adhuc et Vobiscum et vegcto illo 
spiritu (meliora quaercndi) vivit. Oravi hune nostrum multisque obtestationibus 
impetravi, ut mihi sancte promitteret, quanquam alios secretiora sua (ad tempus) 
celet, huic tamen amico nostro, quem dc singulari industria singulariter com- 
mendavi, arcanum suum lapidescentes in corporc nostro coagulationes dissolvendi, 
eoque calculos, arthritides, contracturas etc. curandi, non cclaturum, postquam 
talem, qualem characterizavi, invenerit. Quamprimum ergo has legeris, dum 
Tibi D. Cneuffelius praesens est, alterum accersi cura, virosque excellcnies, ut 
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nostra opera coalescant, in mutuam amicitiam concita. Nihil enim opto, quam 
ut, quicquid usquam lucis acccndit luminum Pater, non sub modio ponatur, 
rrmlto minus cum vita inventorum cxstinguatur, sed exponatur candelabro et 
serviat omnibus, qui in Dei domo šunt. Faxit Christus, ut hujus ctiam recens 
accensi luminis feliciter in Vestrum illud candelabrum D. Sylvium transeat 
rádius. Qucm amanter saluto, observanter quoque nostrum Dominům Laurentium 
de Geer. Vale, et si quomodo amicitiam D. Cneuffelii utilem Tibi quoque 
reddere potes, redde. Est vir aperti pectoris, qualem et Te illi depraedicavi. 
Fidenter inter Vos agite. Ritschclius meus secretiora quaedam consilia (quid 
de emendatione rcrum humanarum moliamur) detegere debuit. Moles totius 
operis retardat particulas. Sed multum spero a praesentia D. Kinneri, inodo 
Colloquium Thoruniense transierit, cui ne interesse me liccret, nullo modo im- 
petrari potuit. Disponet illud quoque in bonům bonus Deus. Praeparandis ad 
meliora animis suaserunt amid adornare alteram Ncuffeldii partem (de Catholica 
credendi Regula), quae jam sub přelo sudat. Curabo ad Vos quoque mitti 
exemplár. Vos interim pro praelia Domini praeliaturis orate. V. 

Elb. 7 Aug. U545. 


XC. 

Ad Patronům. 

Generose ac magnifice Vir, Domine perquam gratiose plurimumque honorande! 

Desideratissimum fratrem nostrum, řev. Dominům Joh. A. Comenium, quem ante hebdo- 
madas nunc aliquot pro votis, non nostris tantum, sed multorum etiam illustrium magno- 
rumquc virorum, prompte huc accurrentem, ad opus Domini communi conatu ac studio 
juvandum, cxcepimus, eum nunc praemodum a nobis contristatum dimittimus. Causa est 
ea. quod eo ipso ferme momento quo sese reciperc parabat ad labores suos ordinarios, 
Magnificentiae Vestrae literae intervenerint, quae indicium ferebant secům non favoris et 
gratiae pristinae, sed offensac cujusdam vehementioris, ac frigiusculi cx co contracti, quod 
minus videretur habere pensi ca, quibus sese curandis perficiendisque addictum sciret, 
quodque pateretur interim ad alia quasi concuranda nimis sese avocari. 

Fatemur sanc, sic accidisse aliquid, quod cursum operarum illarum susceptarum suffla- 
minare quodammodo potuerit, dolemusque nostris aliorumquc efflictis quodammodo votis, 
addimus etiam, virorum non infimi subsellii adjurationibus fere quibusdam factum esse, ut 
a stiva illa prehensa manum nonnihil retraxerit. Sed nec putamus tamen etiam fóre, ut 
retardatum opus illud vel nimium in modům vel temere adeo ccnseri queat, ut nec sarciri 
mora illa facile possit, vel sanctum hoc negotium excusationem impetrare apud pientis- 
simum pectus Magnificentiae Vestrae non debeat. Obsccrationes obtestationesque atque 
adjurationes etiam quaedam summorum virorum, quibus pertractus horsum fuit clarissi- 
mus Dominus Comenius vel invitissimus etiam si eas cognoverit Magnificentia Vestra, 
poterit ipsa animi censeri forte duriusculi, ni cognoscat, haud temere a fratre nostro illis 
fuisse hoc datum, atque sic quicquid hic ex pia quadam facilitate erratum videtur, ignoscat 
Sed quam scimus esse Magnificentiae Vestrae cum pictatem, tum prudentiam, facile spe- 
ramus. daturam cam illustrium magnorumquc virorum interventionibus tantum gratiae, 
ut optimus Comenius veniam inveniat sibi absque operosiore deprecatione, ad opus coep- 
tum tanto nunc alacrius reversurus cumquc bono Deo, hybernos menses sine omni inter- 
ruptione eidem impensissime locaturus. De re omni porro, uti Thorunii hactenus acta 
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fuit et qui finis cxitusque jam speretur Colloquii tanto ausu coepti, ad Magnificentiam Ve- 
stram ipse Dominus Comenius perscribet explicate. Nos gratiam omnem de coelo erga 
Magnificentiam Vestram pcrpctuari et adaugcri usque indesinenter vovemus 

Dabamus Thorunii 19 Sept. 3645. 

. Generosae Magnificentiae Vestrae 

obscrvanter addicti 

Johannes Bythnerus, ecclesiarum Boh. confess. per Maj. Poloniam su- 
perattendens et theologorum ab ecclesiis ad charitativum Thoruniense 
Colloquium delegatorum a parte Reformátorům praeses. 

Georgins Vechnerus, SS. Th. D. nomine ecclesiarum Maj. Pol. ad Thoru- 
niense Colloquium dclegatus. 

Adamus Hartmannus, U. F. consenior. 

Johannes Felinus, U. F. consenior et nomine ecclesiarum Maj. Poloniae 
ad Colloquium Thoruniense dcputatus. 

(Titulus :) 

Generoso et magnifico Viro, Domino Ludovico de Geer, Haereditario in Finspong etc. 
Domino observando. 


XCI. 

Ad dominům d. Johannem Matthiae. 

Gratiam et pacem a Deo pacis per pacis, nostrae Principem JESUM CHRISTUM! 

Venerabilissime. excellentissimeque Vir, Domine faventissime, Frater in Christo pluri- 
mum honorande ! 

Cum nuperis hebdomadis perferretur ad nos, tum nuntius exoptatissimus de episco- 
patu Strengnensi Tibi adsignato, tum cum eodem IDEA BONI IN ECCLESIA ORDINIS, 
elucubratissima illa, per quam commodum, velut inauguratam feliciter voluisti stationem 
eam sacram, affectu animos nostros exinde sensimus adeo laeto, ut Tuae Dignitatis in- 
tuitu sigillatim sub exilio isto nostro tam diuturno haud leviter recreatos nos esse, me- 
nto profitcamur. De commissa quidem Dignitati Tuae intOKOiti] ista, non possumus non 
ex anirnis gratulari beneque precari, deposcentes id coelitus, ut eandem optime sibi pla- 
catam esse velit ‘ Aqimoiu <v noster Christus J., utque ipse per tmzoQ/]yictv spiritus sui 
sancti rcm totam istam per omnia porro ac perpetuo felicitet. De IDEA autem IÍONI OR- 
DINIS, sic exquisitissime elaborata, atquc opportunissime proposita, quid voveamus indesi* 
turis suspiriis potius, quam ut eam nobis universoque orbi Christiano quam primům audire 
liceat, in praxin observationemque sanctissimam plane etiam deductam. Čerte spes est, in 
ecclesias Christi etiam alias per acmuiationem piam atque imitationem sic reversuram, tum 
fúto £iuv, tum tvzr/nnovv//v apostolicam, quae Te instauratore faustissimo, ab orbě Arctoo 
in orbem Christianům reliquum est progressura. Quin ordinis non boni respectu ecclesiis 
plerisque, jam ol m reformari coeptis, aliquid etiam děsit, diffiteri profecto non licet. Con- 
celebramus adeo Deum nostrum sacrosanctoque nomini ejus benedicimus, quod ipse Fater 
luminum religiosissimae menti Tuae sub ipsis episcopatus adcundi auspiciis dignatus fuerit, 
haec sigillatim consiiia inspirare quae dehinc non Sveciae tantum, sed et universo Christi 
per Europam regno profutura videantur. Atque id ut re ipsa impleri cernamus, iterum ite- 
rumque ex imis cordibus nostris exoptamus et precamur. Adspirat caeteroquin etiam rébus 
>n Germania afflictissimis gratia coclcstis ad eum nunc modům, ut post desolationes gra- 
vissimas illas, quas supernus vindex propter peccata nostra justissime nobis immisit, spes 
tandem affulgcat non obscura miserationis de coelo nos propedicm revisurae sementisque 
ac messis per eandem sacrae cujusdam affatim ingruiturac. Quandoquidem autem cum 
sadem spe ista nobis ante oculos quodammodo positam habemus dispersi gregis nostri 
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recollectionem, non possumus non Tuis, Vir reverendissime, et reverend. DD. Confratrum 
Tuorum precibus eandem pie commendare: id fraterne reverenterque obsecrantes, ut totum 
hoc recollectionis opus Tuo favore benevole prosequaris, atque idem qua usque potes, 
(posse autem non uno modo per Dei providentiam in táli specula constitutum, čerte vide- 
mus,) amplius juvare et promovere non intermittas. Atque de re hac eadem omni conferrc 
saně cum R. D. T. cum suo, tum communi nostro nomine, debuerat frater collegaque 
noster desideratissimus, Dn. J A. Comenius, si, uti animo plane constituerat, contigisset 
ipsi modo aestate nunc delapsa ad Vos transfretare. Sed quoniam eum desideria detinue- 
runt Fratrum et vota undecunque conspirantia impulerunt, ut in opere defendendae vcri- 
tatis communis suam quoque conferret operám negotiumque istud ultra spem protractum 
fuit, ut aestas interim defluxerit, diřferre nonnihil tam sua, quam nostra forteque Vestra 
etiam desideria necesse habuit. Id vero ne ipsi sit fraudi, Vestrumve propterea erga eum 
afíectum, pium illum et nullo non tempore cum gratiis praedicandum imminui. ne patia. 
mini, etiam atque etiam oramus. Deus O. M., quae ab initio professi sumus, ct gaudia et 
vota in R. D. T. persona confirmare et consummare dignetur, faciatque, ut eadem in 
confinia omnia Europaea magis magisque cum progressu successuque felicissimo diffun- 
dantur. 

Dabamus Thorunii ad Colloquium charitativum ab ecclesiis nostris ablegati, die 
20/10 Sept. 1645. 

Admodus R. D. T. 

observanter in Christo addicti 

Johannes Bythnerus, etc. 

(ieorgius Vechnerus, SS Th. D. 
Aiiamus Hartmannus, U. F. Cons. 

Jo/i. Felimts, U. F. Cons. 


XCII. 

Ad eundem. 

Admodum reverende Praesul, Domino et Fautor honorande! 

Fuit istud mcum desiderium seriumque propositum aestate hac jam clapsa 
ad Vos transfretandi deque laboribus meis scholasticis et pansophicis, triennio 
hoc peractis, tum Patrono meo dilecto, domino de Geer rationem reddendi. 
tum de edendis in luccm illis seriptis Vcstro sensu ct assensu consilia termi- 
nandi. Sed distulit me ipse Patronus mens, cum consilium suum de tne ad se 
evocando milii aperiens, terminům illum, dum regna Vestra pacata essent, po- 
neret; pacis autem istu l opus leňte progressum aestatem nobis eripuit. Tum 
vero a Poloniae ecclesiarum pastoribus et patronis vchementer fui requisitus, 
ut ne me a Thorunensi illo theologorum congressu, qui Colloquii charitativi 
causa indictus a serenissimo rege nostro fuit, subduccrc vellem. Ouod et tandem 
factum. Ita propositum meum de Vobis salutandis hoc anno interceptum est: 
an vero sequenti anno etTcctum sortiri queat, id quidctn divinae committendum 
jam erit providentiae. Scholastica interim mea aut saltem pars eorum (sub tit. 
Linguarum Methodus novissima) hac hicme jam typis deseribetur hic in Borussia, 
quia Patronus meus impatientius jam editionum morám ferrc videtur. Deus nos 
juvet. Confratres mei, qui quidem Thorunii, cum inde recederem, erant, praesenti 
epištola R. D. Vestram salutatam voluerunt, cum ingenti desiderio cognoscendi, 
an ordinis illa ratio approbata sit ct in usum regni totius ecclesiarum recepta. 
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Id, quod exteris ecclcsiis pulchcrrimo loret exemplo, Germanicis praesertim et 
nostris post tantam desolationem rursum Dei misericordia restaurandis. Si 
approbata est, petimus nobis exemplaria plura communicari aut čerte permitti, 
ut apud nos recudantur. Quod equidem factum jam fuisset, nisi obstitissem. 
donec de Tua constaret voluntate. Rogatus quoque sum, binas istas literas 
virorum generosorum domus Schonaichianae, alteras ad S. R. Majestátem, 
alteras ad illustrissimum dominům dominům regni Cancellarium feliciter curare. 
Quas proinde ad R. D. V. mitto, utquc ad mamts serenissimae Reginac ct 
illustrissimi domini Cancellarii certo veniant (cum renuntiatione humillimae ob- 
servantiac meac, re ipsa suo tcmporc in publico contestandae,) obnixe peto. 
De Thoruniensi Colloquio multis seribere non vacat nec libet mihi, ataxiarum 
jam pertaeso. Picntissimi et sapientissimi regis intentio bona est dispositioquc 
providens, quam sua ad congregatos instructione expressit, quam hic (typis 
deseriptam) communico. Sed vitio tnateriae fit, ut successus nullus speretur. 
Pontificii cnim non pro veritate, sed authoritatc sua pugnant : coquc res de- 
ducta est, litigiis quibusdam inutilibus tot hebdomadarum, ut abruptionem 
exspecteinus. Hoc cnim illi, causae suac diffisi, solicite quaerunt, causas tantum 
vel colores captantes, ne abrupti Colloquii invidia in se resideat, ne provo- 
catores primi campům deseruisse videantur. Sed sapiens est Deus noster, aliquid 
inde melius, quam nos cogitare possumus, elicere gnarus : qua de re, quid ego 
conjiciam, malim coram. Profecisse čerte mc aliquid spero considerando, ubi 
res mortalium haereant, quod sic in nullam adeo harmoniam inter se aut cum 
rébus mortales redigi possint. Verum de hoc etiam coram, si dederit Deus. 
Cui R. D. T. cum omnibus admoduin venerandis D. D. Collegis totaque ecclesia 
et regno Vestro divinae commendo misericordiae. 

Elb. 2/12 Oct. 1645. 


XCIII. 

Ad Patronům. 

Salutem et observantiam ! 

Důra šunt et a pio pcctore Tuo non exspectata, Patrone mi, quac seribj 
ad mc jussisti. Quae me constcmatum reddiderunt adeo, ut, quid reseribam, 
needum mihi satis in promptu sit. Scio litigandum non esse cum Deo, cum 
parentibus, cum benefactoribus : Tua tamen aequitas, ut cogitationes mcas in 

sinům refundam Tuum, non prohibebit. Si consilio istud factum, ut me a pa- 
rergis absterreres et ab importunis amicorum solicitationibus liberandi me occa- 
sionem subministrares, laudo prudentiam. Si serio deserendi studia mca, quae 
foverc coepisti semel, proposito, id an justis satis de causis fiat, judicabunt 
suo tempore alii: ego interim obmutesco, Deo et conscientia mca, innoccntiae 
mcae testibus, nixus. Si dcnique, ut ad labores maturandos novo isthoc stimuli 
genere concitares, de eo jam aliquid loquendum mihi est. Video suspicionem 
csse, quasi ad alia lubens me abripi patiar. Non vero ita est, Patrone benignissime : 
Nihil ago noctesquc dicsquc, quam quod agendum susccpi, quia festino ad 
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finem. At vero nihil videmus, inquies: Toto triennio nihil das in lucem. Ita 
saně, sed ego protestor semper, opus, quod texitur, tale esse, ut partes absolvi 
nequeant sine toto, nisi turbare velimus aut perdere totum. Totum quippc 
harmonicum esse debet, in quo respondeant ultima přimis et media utrisque. 
Estque opus geminum, alterum alteri subordinandum, didacticum ct panso- 
phicum: utrumque magnum omnium, qui de his aliquid viderunt, judicio. 
Leňte itaque progredi non nitrům sit. Me tamen omni possibili rationc festinarc 
exitumque ex tantis coeptis nimium anhelare, novit Deus et qui circa me šunt. 
Si avocor aliquando, invitus čerte avocor, alienaque negotia si effugere non 
datur, sic admitto, ut ad pensa mea redire ocius liceat. Nec avocamenta illa 
sine lucro quodam contingere mílii, experimento didici. Primům, quod animus 
laboribus domi continuatis fractus (homo enim sum, non angelus, carneus, non 
ferreus) sivé ipso itineris motu, sivé varictatis negotiorum objectis, recolligit 
sese et ad labores ordinarios ředit vegetior. Sccundo, quod ne tum quidem 
aliis negotiis tempus sic teritur, quin ad principálem intentionem fructus aliquis 
redeat: novis quippe rerum occasionibus aut čerte novis variis observationibus 
instructiorcm ad ordinaria mea redire me sentio. Ut non adco sit, cur vel ego 
intercalares illas, semel aut bis anno contingentes, ad amicos theologonim 
congressus, profcctioncs nimium refugiam, vel Tu, Patrone, cur ob hoc unutn 
adco mihi et illis succenscas, ut alimenta mihi ab illis, qui me utantur, ex- 
spectanda denunties. Ego vero alimenta mea ab illo, qui pascit aviculas coeli 
et věstit lilia campi et qui dixit : Quacrite vos primům regnum Dei et justitiam 
cjus et cactera adjicientur vobis, exspectare didici. Qui cum paternam de nobis 
solicitudinem per media čerta exserere solcat mihiquc ante hoc triennium Te, 
qui opus Dei facicnti mihi in seccssu panem submitteres, cxcitarit tanquam 
cxporrcctam erga me Dei manum, osculatus Tc sum, nec desino. Etiatn 
succenses, quod collaboratores adsciscam promiscue, cum tamen id juris, cum 
mecum transigeres, Tibi servasses. Memini utique petiisse me subsidia pro 
collaboratoribus, ut et pro deprecatoribus apud Dcum (cum Tuae pietati afflictos 
Christi servos, confratres meos, commcndarcm,) sed dcprccatorum praeter 
primam (sancte liberálem) vicem obliti sumus, nec id revocare in memoriam 
(modestia prohibente et quod alibi, publico quoquc ecclesiae bono, occupari 
viderem,) volui. Collaboratorum třes fuerunt, quos intra hoc triennium commcn- 
dabam et mihi adjungi petebam, sed nullum impetravi. Nunc quem accersivi, 
D. Kinnerum, nimiis conductus videtur impensis, Tibi non adseribendis. Ignosce, 
gratiose Domine. Quivis in bcllo capitaneus, qui ad mactandum homines 
conducitur, liberaliori gaudet stipendio; viris autem, qui se pro salute generis 
humani curis studiisque devovent, nimium videatur, si, ut sine cura sint, 
providetur! Liberalia ingenia liberaliter foveri volunt Si de alicno liberalior fuisse 
videor, condonari mihi peto, cclcbratae per orbem Christianům mihique ipsi 
satis perspectac in negotia sancta liberalitatis Tuae fiducia id feci. Et quia 
dum operum editioncm sic urgeor, quovis alleetum volui virům, quem didacti- 
corum ematurationem promoverc posse ac velle sensi, potius quam exspecta- 
tiones tantas diutius difíerem. Si ne sic quidem placeo: Tibi quidem, Patrone, 
bencficia Tua in manu šunt, (sieut in manu Domini cor Tuum,) ego tamen 
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cum Kinnero mco in Dominům sperabimus, IPSE PROVIDEBIT. Addam 
insuper hoc. Nisi variorum instantiis ipsaque labente jam aetate urgercr, nihil 
mailem, quam in solitudine alicubi suavissimis contemplationibus vacare solus, 
atque sic patronos non quaererem, potius, nc ullis egerem, allaborarcm. (Ncmpc 
nondum desiit cocli influxus, ut vir sapiens, se et Deo contcntus, virere ne- 
qucat.) Sed cum isthuc jam collimatur, ut privatae lucubrationes in lucem 
veniant, unum illum synergum consilio mihi elegi et advocavi, qui nc tam 
displiccat, obnixe peto. Nec enim Tc Patrono inscio cum accersivi: qualibus 
autem collaboratoribus mihi sit opus, intelligere ac dispicere meum esse puto. 
Tandem si Vobis tricnnales mei labores sterilis ficus visi šunt, indigna, quac 
vincam liberalitatis Tuac frustra diutius occupet, liabes consilium coclestis vini- 
toris (Lucae 13. v. 6), quid facto opus sit, antequam deeretoria feratur sententia. 
Nobis alioqui nunc ctiam invenire patronos non esset impossibile; sed depre- 
camur eas curas. Malumus uni adhaerere, cujus pietati et liberalitati merita et 
debita jam erigantur trophaca, quam admittcrc alios. Mca didactica hac hicmc 
excudi incipicnt Dantisci Tuo sub nomine.* Id mihi usque adeo stát sententia, 
ut etiamsi nos plane deseras, ego tamen bcneficiis Tuis jam acccptis ita me 
obstrictum sentio, ut propriae conscientiac testimonio ingratus futurus sim, 
nisi gratitudincm publicc contester. Ilaec mihi stát mens, Tuam Deus dirigat, 
quo vult! Vale, Maecenas, cum omnibus Tuis Deo commendatus. 

Elbingae 12. Oct. 1345. 


XCIV. 

Ad dominům Hottonum. 

Salutem, amorem, observantiam ! 

Multum reverende in Domino Kráter! 

Epištola Tua 1. Aug. data, reddita mihi est Thorunii 25 ejusdem. Ad 
quam licct reseribi peteres ocius, tria tamen me rctardarunt. Primům, quia 
Thomniensis Colloquii processum deseribi Tibi petebas, quod tum ne inchoatum 
quidem fuit, postea vero tam leňte processit, ut nec dum, quid futurum sit, 
conjectarc liceat. Deinde mentionem feceras literaruin a Patrono ad me datarum 
vel dandarum. quas, quia nondum videram, co argumento vidcrc prius cupiebam. 
Quae postquam venerunt 18. Septemb. (cum jam Thorunii vale dicerem, do- 
mumquc me recipere vellem ad labores) nova mihi enata lucta, quid esset 
mihi faciendutn? praesertim ratione D. Kinneri, cujus vocadonem Patronus 
improbat: adtnittendusnc porro esset, an dimittendus? (Nondum enim cx 
Silcsia ad me commigrarat.) Non admittere, non fuit jam in manu mca; ex- 
spectabatur enim quotidie. Admisisse autem, fuisset suscepisse onus, cui ferendo 
Atlas noster suos subduceret humeros. Supcravit tandem constantiae propo- 


* Po straně připsal vlastnoručně Komenský: NB. Majora impedierant, et Patroni si- 
lentium. 

koipravy: Kočn. I. Tř. lil. Č. 2. 8 
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situm, tum qnia turpe referrc pedem in proposito honesto, tum quia me de 
nubecula illa praemonueras ct advcrsus pavorem, nc nimius cssct, praemunieras, 
et denique, quia, quod agimus, Dci opus est, cujus ultimas curas mento in 
ipsum rejicimus, IPSE FACIET. Sed respondebo ad literas Tuas membratim. 
Primům narras, Ritschclium Vobis adfuisse, pro quo indicio gratias habco. 
Ab illo cnim nihil hactenus nisi Haniburgo datas accepi, nec quo se inde 
verterit aut, num Ilollandiam transierit, scirem, nisi docuisses. De ipsius Lu- 
theranismo pracmoncndum Tc fuissc agnosco, factumquc putavi : čerte Dominům 
Duracum et Hartlibium monuisse memini. Si in Tuis id oblitus, ignosce, nemo 
unus in omnibus satis oculatus. Mor.es dehinc, ex literis Patroni colligere 
Te, quam gravitcr fcrat operum editionem tam diu differri rcsque illas tot 
semper intervenientibus parergis retardari. Metuere Te, nc aliquid mihi et Vobis 
ingratum seribi curaverit: monere tamen, si maximě id factum, ne animum 
despondeam etc. Quam hacc amica šunt, mi Arnice! quam tempestive seripta! 
Nisi enim ista praemonuisses, fieri aliquid potuisset Vobis nobisque ingratum, 
nam ct nos homines sumus. Communico cpistolae illius (magnifici Patroni) 
apographum, ut justas mihi fuissc doloris causas agnoscas, sed et responsum 
meurn, cjuo dolorem quidem non dissimulavi, (qui enim possem?) ne tamen 
offenderem, cavi. Ad Tc liberius quiddam dixero. Equum per se currentem 
calcaribus aut flagellis velle urgere vel etiam subtrahere illi pabula, nescio 
cujus esset humanitatis. Nec prudentis obstetricis est urgere nimis parturientem, 
ut pariat, cum sic perire potius soleat, quam in lucem promoveri foetus. Non 
mihi profecto in laboribus susceptis constantia, sed Vobis, amid, in expcctandis, 
dum matureseunt, patientia deest. Bauhinus medicus edidit opus 40 annorum, 
et quid fuit? Pinax Phytologicus, i. e. herbarium. Nostrum autem tam uni- 
versale opus, quod intra triennium non absolvatur, indignabimur ? íllud porro 
de nutu, ad quem me obstrinxissem, si sic intelligitur, ut mancipatus videar, 
nec mci juris, durum est. Conscientia enim et libertas, delicatissima mortalium 
bona, pretio non venduntur. Sed mitto serupulari. Omnia ista accipio pro 
utili monitorio, ut serio agantur, quae agenda suscepta šunt, rccisis undecunque 
obvenientibus remoris. Tibi autem, ut et nobilissimo Domino Laurentio gratias 
debeo, qui commotum magnifici Patroni animum tranquillare ultro susccpistis. 
Pergite sic dilectae Dco animae, nec Vos officii Vestri poeniteat! nam ne poe- 
niteat, a parte nostra dabitur opera ope Dci. Suggcrit dehinc amica consilia 
epištola Tua: 

I. Ut Thorunii nc haeream, extricem me inde ocius et ad intermissas 
operas redeam. Factum fuisset, ctiamsi non seripsisses, co tamen promptius 
feci, quia monuisti. 

II. Dehinc, ut ultimam manum admoveam illis operum nostrorum partibus* 
quae maximě exspcctantur, scholasticis, cclerius in lucem cmittendis. Fict, jam 
nos illi rci accingimus cum Kinnero meo, quem eo ipso fine mihi accivi, ut 
istas minutias eliniare juvet. 

III. Ut seponantur ad tempus majora, Pansophica et quaecunque circa 
desideriorum ideas versantur, quia homines non idcas exspectant, sed res. 
Dabitur id quoque opera. 
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IV. Ut si tamen majora quoque illa edenda forent, dedicatio illa ad tria 
regna ctc. caveatur. Hac de re deliberandi satis rcstat temporis: nihil praeci- 
pitanter fiat, nihil Vobis inconsultis. Nec istud propositum fuit fixům, sed in- 
cidens quaedam cogitatio, quam tamen per amicum illum innui Tibi volui. 
(Alias ego illustrioresque a divina benigna providentia exspecto occasiones.') 

V. Ut secessionem quaeram in locum a turbis quietiorcm seu apud Vos 
in Belgio, seu alibi etc. Hic, quod respondeam, non invenio, deliberandi 
spatium peto, donec, quis laborum cum uno illo, quem mihi tandem hic asso- 
ciavi, synergo, futurus sit successus et quorsum res ecclesiae hoc in regno et 
alibi inclinaverint, videro. Tandem de illis, quae in Colloquio charitativo 
Thorunii geruntur, certiorcm Te fieri petis. Faccrem historiamquc texerem, nisi 
me tricarum istarum nausea jam cepisset. Breviter tainen. Pientissimi sapien- 
tissimique regis Vladislai intentio bona est etc. etc. etc. 

Elb. 12 Oct. 1645. 


xcv. 

Ad d. Zbygneum de Goray. 

Ulustrissime Evergcta ! 

Post nuperas meas ad Illustritatem Vcstram datas redditac šunt Tuac, 
ad quas nunc responsurus, Dcuin ardentissimi* votis invoco, ut anni hujus 
decursum íelicem faciat, feliciora vero anni novi exordia esse jubeat ipsc sae- 
culorum praeses, TIBI, TUIS, PATRIAE, ECCLESIAE, ORBI CHRISTIANO! 
Amen, Jcsu Christe, Immanucl noster! Amen, Amen. 

De rébus Colloquium Thoruniense concernentibus petebat ccrtior fieri Illu- 
stritas Vestra, quid fieret aut quid faccrcnt cjus authores, quaeve sint adhuc 
senten(tiae exterorum, si)* quas interea cognosccre datum. Equidem puto jam 
esse notum, quid 10 Oct. Thorunii actum; addo tamen relationcm hanc typis 
Germanicis exscriptam (N° I). Quid ex ore S. R. M t5s pcrceptum fuerit super 
iisdem rébus a syndico urbis nostrae, seripsi nuper. Nactus vero sum interea 
epistolae doctoris Calixti, ad senátům Dantiscanum datae, apographum, quod 
(sub 2) en mitto, cum adjuncta ejusdem brevi confcssione, quam in libri 
sui medio alieubi posuit. Librum ipsum nondum vidi, videndi tamen spem 
accepi. Spero fóre, ut ad comitia regni cxemplaria afferantur, de quo jam 
loquutus sum, nominatim interccdcns, ut unum illorum illustri Magnificentiae 
Vestrae cedcrc possit. Sed frustra esse videmur Colloquium id exspectando. 
Pontifex enim novus prohiberc id dicitur, cujus rci documcnta čerta šunt. 
Quin et ipsi Romano-Catholici e nobilitate et clero varie de co discurrunt 
impossibilitatemquc rci agnoseunt, iino ipsimet urgent. Communico per con- 
fidentiam, quae mihi ea de re a nostro amico šunt his diebus communicata 
(N° o). Exhorrui, cum ista legerem, veniebatque in mentem illud Halli: 


* ( ) odtrženo původní písmo a text nově připsán Rovněž níže některá slova a sla- 
biky, jichž znění odtrženo, vytištěna jsou v závorkách. 
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Irreconciliabilis est Roma, quia irreformabilis. Si ita omneš animati šunt, ut 
hic expresserunt quidam, nihil poterimus, nisi orare Deum, ut auferat corda 
lapidea crectquc corda carnca, non rigcre aut frangi, sed emolliri ct flccti 
idonea. Apparet čerte, quam niliil hac via sperandum sit. O Deus, Deus, 
Deus, miserere nostri, o Deus pacis, ostende Tu vias pacis deducque nos ipse 
per semitas pacis! Duraeus quid agat, nihil scire possum, per sesquiennium 
nihil litcrarutn ab ipso nactus, ne quidem responsum ad binas ineas. Non 
urgeo eum amplius. Similiter ex Anglia nihil a mense Aprilis accipio: mortuusne 
sit Hartlibius aut quid fiat, scire non possum. Ex publicis tamen novellis 
constat, synodům Londinenscin, parlamenti authoritate convocatam, continuari 
reformationemque eos quandam novám moliri. Si votis esset locus, (op)tarem 
ego particularcs illas reformationes, hujus aut illius ecclesiae aut regni intermitti, 
potiusquc hoc agi, ut concilium aliquod, aut universale, regnorum Christianorum 
(omni)um, aut saltem liberum, convcniatur. Et videtur spcs aliqua possibilitatis 
affulgc(re, ut)positis bellis, quibus jam nimis attenuati fatigatique sumus, ad pacis 
consilia potius (trans)fcrrent cogitationcs suas poplili Christiani aut čerte, qui 
populis Christianis Dei loco pracsunt. In Pansophicis progredimur pro posse, 
quibus inesse aliquanto plus spei ad tollendas dissensioncs radicandumque 
(sensim etiam sine sensu) conscnsum, Dei fretus misericordia confido, De quo 
alias. Partem aliquam operis hujus anno proximo jam in lucem fóre spero; 
etiam ab illustri M. Vestra monitus, (ne prodromis diutius praeludamus ct luda- 
mus) animosior jam sum factus, audcndi tentarc plus quiddam, quam hactenus, 
h. e. judicia experiri non de rébus facicndis, sed factis. Deus nobis clementer 
adsit, favorque Vester, Maeccnatum, nos ne dcserat. Stenographiae unicum 
exemplár Londini reperiri potuit Latinům praeter quod cum aliud mihi non 
sit, alius vero libcllus illi sit adjunctus, jussi exscribi breviculas illas de steno- 
graphia praeccptiones. Quas hic simul accipict Illustritas Vestra (N° 4). Hic 
claudo, divinae protectioni pectore toto recommendans Te Tuosque. 

Elbingae 14. Dcc. anni decurrcntis 1645. 

lllustris Magnificentiae Vestrae 
observantissimus 
J. Comenius. 


XCVI.* 

Monsieur de Geer, Seigneur de Finspong. 

Estant arrivé en cc pais icy, j’ay dcmcuré jusques a present auprěs dc Mons r Co- 
menius, selen le commandement de Mons r Ilotton et Mon r vostre Fils: lá ou j’ay reveu. 
consideré, examiné en toute diligence touš ses Escripts. II a deduit á une grande per- 
fection en ces deux ans derniers, la Fabrique de la Pansophie: un oeuvre semblable du- 
quel le soleil n'a jamais rien veu: En verité je ne m’estonne plus, pourquoy nous ne 
voyons encore aucune chose de luy au jour: et luy permetrois třes volontiers de ma 
part quinze autres années (car děs lors il a commencé á mettre sur le papier ces belles 
conceptions) si le bon Dieu le garderoit en vie, qu’il pourroit acheminer toutes ses inten- 

* Výtah z listu Petra Figula, nalézající se v král. knihovně v Štokholmě. 
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tions á une perfection souhaitable, sans le presser tout ce temps lá de publier aucune 
chose. Alors aurions nous un livre des livres. II se donne bien de fatigue et travaille jour 
et nuit, pour achever au moins quelque partie de son oeuvre á 1’instance des amis; mais 
l'Harmonie perpetuelle de 1'entier, avec toutes ses parties ct mesme avec les moindres 
parcelles est si invioiable et estroite, qu’on n'en s^auroit congruement et duement parfaire 
et achever pas une seule, sans revoir le Tout, et sans prendre la mesure et proportion 
de 1’entier, et eonsequemment sans travailler sur tout ce qu’y appartient, íi mesme temps. 
Mais pour vous dire en bref, il est ďadvis ďapprester en une telle perfection que luy 
sera possible le Tout, et pour vostre Satisfaction, comme aussi pour le contentement de 
Monseig r le Grand Cháne dc Svede, de faire voyage en !’esté prochain á Stockholm, et 
soubmetre touš ses travaux á 1’Examen des Gens de lettres et principalement du dit 
Monseig r le Chancelier. A celle fin il a pris chez soy un Doct r de Med nc un homme fořt 
Dočte et industrieux, pour estre a : dé és estudes Scholastiques: et luy mesme travaille 
principalement en la Pansophie Je luy ay promis aussi ma presence (puis qu’il le trouve 
profitablei pour 1’aider selon mon pouvoir, jusqu’á ce temps lá, si j’en aye vostre appro- 
bation (laquelle j’attendray avec la premiere poste) et la permission de Mess rs les Senio- 
res: lesquels ne feront rien qui ne soit agreable á vostre bonne volonté. Alors Mons r nous 
vous ferons bientost voir, Dieu aidant, tout ce qui se trouve auprés de Mons r Comenius: 
et certainement ce seront des choses admirables. Dieu nous veuille assister, et donner 
sa grace et bonne santé, pour le glorifier par ce moyen lá. 

Dantzig ce 5. de Janvr 1646. 


XCV1I. 

Ad Patronům. 

Magnifice Domine, Patrone munificentissime ! 

Scripsit ad me Abr. Clemens, inandatum accepisse nomine Tuo mittendi 
ad nos quingentos imperiales nummos, totidem ad confratres ineos, exules 
Christi in Poloniam. Fient ibi ferventer gratiae Deo Tua causa ab iis, quorum 
viscera refocillatum ivisti valde tempore; urgentur enim egestate si unquam. 
Nos praeter quod verbis quoquc et affectu devoto gratitudinem contestamur, 
opere ipso brevi ostendere cum Deo allaborabitnus, non inutiliter huc impensas 
fieri. Scripseram ante, operum didacticorum editionem inchoaturam hac hieme 
Dantisci, sed Amsterodamům potius mitti deeretum est, ut nitidius ptodeant 
et corrcctius. Nondum mittimus, quia nos aliquantulum retardavimus propter 
adventům D. Kinneri seriorem (ncc vero aliter potuit), et quia, dum rem a 
fundamentis revidere tentamus, a fundamento retexi omnia lucidior rerum 
ordo, interea nobis detcctus, coegit. Nernpc et nos homines sumus, non dii. 
De nobis jactare non possumus (ut nec tlila creatura) magnum illud de solo 
Deo pronuntiatum : nota šunt illi ab aeterno opera sua. lile igitur, quia omnium 
ab aeterno praevidet idcas, etnendare opera sua vel in illis producendis va- 
cillanter procedere, opus non habet. Nos fabricando fabricamur multumque 
praestamus, si cum Augustino setibendo proficiamus, et proficicndo seribamus 
ípraesertim in opere, quale nostrum est, non mole, sed usu aestimandum). 
Ultimo tamen nunc jam tandem operi nos accingitnus, ut quantocius his de- 
functi, alia similiter ad prelum adornanda aggrediamur. Nam me jam tum 
aetas ipsa ťractaeque laboribus vires, ut respirationem aliquam vel in scncctute 
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anhelem, urgent, tum Fratres, ne diutius his immorer, ad ecclesiastica redeam, 
obtestantur. Festinabo igitur, quantum per vires licet, scu ut cxpediam ipse, 
quae cogitarc utilitcr hucusque dědit Deus, seu ut honeste aliis lampada 
tradam. Deus misereatur nostri, nosque luče et veritate sua ad agendum et 
peragendum ea, quae placent sibi, instruat : Teque, Patrone gratiose, cum 
sancta Tua domo omnimoda sua bcncdictione implcat. 

Sic ex intimo cordis affectu vovet, optat et indesinenter a Deo comprecatur 

nobilissimae Dignitatis Tuae 


Elbingae 17/27 Fcbr. 1646. 


observantissimus 

Contcnius Tuus. 


XCVI1I* 

Monsieur de Geer, Seigneur de Finspong a Stockholm. 

... 11 y a quelques jours depuis que je suis retourné du voyage sur lequel je m’avois 
mis au commencement de cette année. Je faisois grand haste pour revenir bientost 
auprěs de Mon r ' Comenius; ayant toutefois salué Mess r les Seniores de nos Eglises, et 
leur fait conte de touš mes travaux, peregrinations et estudes. ... II faut tant seulement 
assister Mons r Comenius pour quelque temps, puisque Mes rs les Seniores en sont fořt con- 
tents, et suis asscuré que vostre approbation n’en manquera point: qu' ainsi cette année, 
Dieu aydant, il vous donne en presence une satisfaction due et souhaitable de Tout, et 
mette sous la presse au moins les Livres qui serviront á la reformation des Escoles, et 
heureuse education de la Jcunesse Cependant en mesme temps, le reste de la Pansophie 
sera deduite il une perfection possible: qu’on vous puisse presentcr l’un tout parfait, 1’autre 
en partie: neantmoins en une telle disposition que rien empesche de voir le tout, et de 
le proposer au jugement des Dočteš. 

Elbing ce 28 Fevr. 164fi. 


XCIX.** 

M r Louvys de Geer. 


... M r Comenius ne vous escrit rien á present, car son desir et son rffort est de 
vous faire parler ses oeuvres mesmes plustost que les promesses nues. II se recommande 
donc cependant á Vostre Bonté accoustumée. 

6 de Juin 
27 de May 1646 ' 


c.*** 

M r Louvys de Geer. 

Ce n’est que de ne laisser eschapper cette occasion. Le porteur est de la Religjon 
Refor. Patrice de cette ville: il a demeuré quelque temps auprés de Mons. Comenius cy 
devant: Mons r le Bourgm t,e Coy aussi de nostre Communion et le plus intimc dc M r Co- 
menius, fořt bien cogneu á Monseign r le (Irand Chancelier, est son Beaupere. II sera donc 

* Výtah z listu Petra Figula, nalézající se v kr. knihovně v Štokholmě. 

** Úryvek z listu Petra Figula, nalézající se v kr. knihovně v Štokholmě. 

*** Rovněž výtah z listu Petra Figula, nalézající se taktéž v Štokholmě. 

278 


Digitized by Google 


1151 


capable de vous informer de plusieurs choses touchant les affaircs de M r Comenius: qui 
avoit presque resolu ďaller avec luy en Svede; selon sa promesse, mais sa femmc cstant 
enceinte et son temps s’approche tcllcment que Mons. Coy luy disuadoit de forte raison 
qu'il ne la delaisseroit en un tel cas: aussi l'oeuvrc des Didactiques pour les Escoles ne 
peut encor estre achevé si tost. Nous y sommes quatre; luy mesme, Dr Kinner, moy et 
encor un autre Escolier: et travaillons avec toute diligence: mais il y eu a tant de diffi- 
cultez, que je ne vous syaurois dire tout, ni vostre jugemcnt comprendre si naifvement 
comme ďun qui y est interessé de plus pres. Ce sont des extraordinaires Inventions, et 
ďune grande Utilité au public. Je vous supplie tres-humblcment ďavoir encor un peu de 
patience avec luy: et vous proteste en conscience que je n'ay jamais veu un homme plus 
laborieux que luy: mais c’est son infirmité qu’il ne se peut jamais contenter luy mesme 
de ce qu'il a composé - et souhaite tousjours une plus grande perfection en tout. II fau' 
droit luy adjoindre un ou deux hommes syavans, de censurer tousjours en presence tout 
et de le conseiller quasi, pour conduire ses labcurs. II le souhaite luy mesme. Pour dire 
la verité, je pense en mon simplicité, qu’i! n’y ait point de meilleur moyen á le faire 
fructifier plus vigoureusement, que si en quelque lieu que ce soit, des Dočteš gens et ceux 
qui en pourroyent juger, seroycnt ordonnés a 1'examiner et toutes ses Inventions et Inten- 
tions ďun bout á l’autre. Alors on en pourroit determiner sans hesiter plus ďaucune chose. 
Quoy qu’il soit, ie ne le delaisseray encor si tost, jusqucs á ce que je voyc quelque effect 
de tant de sueurs: et qu’il vous satisface en quelque sortě au moins. 

Elbing ce 26 de Juin 1646. 


Cl* 

M r L. de Geer. 


Monsieur Comenius ne viendra pas encor si tost en Svede, & cause de l’empesche- 
ment dont j’ay mentionné en precedente. Ce sera en 1’Automne. Cepcndant nous travail- 
lons diligemment, qďainsi il vous puisse presenter les meilleures pieces toutes prestes. 
Dieu par sa misericorde augmente vos jours et vostre prosperité, et vous accorde touš 
les desirs de vostre ame, que soyez rempli de toutes Grace et Benediction. Je mc recom- 
mande á vostre Bonté demeurant sans cesse Monsieur vostre třes obeissant 

Servi teur F. Figulus. 

Je le trouve fořt necessaire que Nl r Comenius vous donne conte de ses travaux en 
presence, et pour cela je ne desisteray de luy persuader ďy aller. 

Elbingve 13 Juill. 1646. 

Cil.** 

M r L. de Geer. 

P. S. Monsieur! 

J'ay adjoint icy quelques Exemplaires de la Confession que nos Theologiens ont fait 
depuis peu á Thorn; ils seront en vostre pouvoir pour les communiqucr A qui il vous 
plaira. Peut estre qu’il ne soit hors du propos si Monseign r le Chancelier, M r Wolzogen 
etc. en deviennent participants. M r Comenius vous supplie trcs-humblement, ďavoir encor 
un peu de patience avec ses delays: il vous asseure que de jour A 1’autre 1’oeuvre s'avance 


* Taktéž výtah z listu Petra Figula, jenž se nalézá v Štokholmé. 

** Douška z listu Petra Figula, nalézající se rovněž v Štokholmř. 
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et accroist aussi bien quant á la perfection qu’a la finále conclusion de la Premiere partie 
qui est la Didactique: Pour rendre les Escoles en un paradis, toutes pleines de douceur 
et de fruits, tant aux Enseignans qu’ aux apprenants. La Bonté du Seigneur vous accom- 
pagne par tout et en tout. 


cm. 

Generose Vir, Domine et Fautor honorandissime! 

Non aliud nunc, nisi dolcre me, quod ultiino abituram ad Vos navim 
(quod Abraham Clemens per schedulam nuntiavit,) sine nostris dimittere adhuc 
necesse habeamus. Nostras intellige elaboratas didacticorum partes, quippe 
necdum sic elaboratas, ut e manu dare velím aut possim. Non otiamur: 
nulla nobis dies sine linea, nullum propemodum dici momentům. Et surgit 
per Dei gratiam opus egregic, non tam mole, quam in melius semper abeunte 
rerum ordine ac luče. Meliora longe dixi futura omnia scholasticalia, quam si 
ante biennium exposita fuissent luci. At nunc rursus meliora dědit videre 
optimus ille luminum Pater. Ergone rursum novis speculationibus indulgebis? 
inquies. Nonnisi inter praxin. Procedit opus et procedet Dei ope, quantum 
ad propositi integritatem. Sed mutari in melius quae sic, dum adhuc fiunt, 
possunt, quis prohibeat? Ingratitudinis esset in Deum. Dabimus tanien operám, 
ut sub auspicio novi anni a nobis habeatis, quae illico exscribi poterunt, si 
voletis. Atque tunc de illis et aliis plura Vale, fa ve, pro nobis ora una cum 
dilecto fratre, D. Kellero. Magnifico D. Patrono observantiam cum votis ad- 
seribo, meo et meorum nomine. 

Tuae Generositatis 

Elb(ingae) 10/29 Nov. 1646. studiosissimus 

y. Com(enius). 

S. De novis si quaeras, parum quidem ista circumspecto, meis sic intentus, 
ut malim interim, quid mundus agat (et an sit aliquis mundus), ignorarc: hoc 
tamen nobis hic primarium csse scias, quod pacis concipiamus spem. Ordines 
enim nostri in comitiis congregati eo rem deduxerunt, ut rex belli propositum 
mutet, inque militis collecti dimissionem jam consentiat. Sed illi volunt in con- 
tinenti, non finem imposituri conventui, nisi re pcracta. Difficultas in eo haeret. 
quod rex honori suo et regni consuli vult, eoque nomine tributům provinciarum 
pro exsolvendis militum stipendiis exigit Ordines autem ab illis exigi jubent. 
qui rcpublica inscia talium consiliorum authores fuerunt. Sed forte tamen 
convenient tandem. In imperio pacis spem ambiguam rursum faciunt novellae : 
Conflictus tamen ille atmorum, ad quem concurrcre jam in confiniis Sveviae 
et Bavariac partes seribuntur, facilitabit, si non dissipabit, ipsos etiam pacis 
tractatus. Deus pacis inspiret omnibus consilia pacis. 

Moc etiam. Utinam impetrari queat, ut Irenicum illud D. Hottoni ipro 
mutua inter Evangelicos tolerantia) scriptuni, vel filii Tui manu deseriptum 
(exercitii loco esset manus et mentis et Latinitatis) communicctur nobis. Unus 
et alter ex majonbus amicis hoc loco vehementer id videre desiderant, a me 
ita commendatum. 
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Tandem signiftco. Fascem illuin ex Anglia per Borussiam ad me in 
Sveciam missuin et a Vobis liuc ad me remissum, heri me acccpisse. Pro 
fideliter curata opera gratias adscribo. Communicat mihi illustris lieros et sa- 
piens Báro Herbertus duos a se editos libros, judiciumquc poscit. Pergratum 
argumentům, non uno nomine. Sed respondere differam, meis nunc ita immersusi 
ut avelli nequeam. V. 

(Na 4té straně adressa:) 

Generoso D° Johanni Wolzogen, 

Stockholm. observaflffdo mihi. 

(Jinou rukou připsáno:) 

1646. Ser. Elbingae, III Cal. Dec. Red. Stockholm, prid. Id. Dec. Resp. XIX. 
Cal. Jan. 1647. 


CIV. * 

Ad S. Hartlib. Anno 1646, 27. Decembr.** 

Immanuel ! 

Ad binas Tuas respondere habeo, amicorum desideratissime, alteras 22 Ju- 
nii, alteras 15 Octobr. datas. Priores illae Dantisci per umím et alterum men- 
sem haeserunt, reditum e Svecia meum exspectantcs, cumquc desperarent amici, 
meque ibi hiematurum suspicarentur, miserunt eodem, cum jam in itinere essem. 
Denuo itaque illinc in Borussiam missae, ante dies 14 me invenerunt, una cum 
misso ab illustrissimo D. Barone Herberto, praeclaro munere, desideratissimo 
pridein de errorum causis opere suo. Ad haec ut respondeam dum circum- 
spicio, redduntur ecce Tuae alterae ante octiduum. Respondcbo itaque ad 
utrasque strnul, quanquatn et fortassis ad primas illas Tuas hoc anno datas 
(ad quas nonnisi obiter aliquid potui, itineris tum apparatu distentus,) aliquid, 
quia memoriále quoddam, ad quid tum respondere voluerim, in charta reperi : 
Nempe de libro Anglicano, Gangraenae nomine a Tlioma Edwardo edito et 
domino Bergio misso. Percurrcram hune, antequam Berolinum mitterem cum 
terrore et laetitia. Exhorrui considerans, quomodo Lernaea illa hydra, ampu- 
tato uno (papatus) capite, non šeptem alia, sed inťinita monstrosissima pro- 
trudat. Laudavi vero rursuin Deum, quod excitet viros, qui monstris in lucem 
protrahendis et cdomandis, fidain navant operám, sed gaudium hoc in me sensim 
sensi dilui, cum zelus viri optimi, Edwardi, non placere quidem non posset, 
scientiam tamen in co zelo desiderari viderem. Quod enim adversus invales- 
centes haereses brachium seculare advocat et ad obsistendum málo tanto 
ardore inflammat, istud quid estř Error mentium annon animi morbus est? 
vis ergo extema quam proportionatum illi erit remedium? Aeque ac uleeri 
aut febri íustis. Non ita sistent malum, recipio, plus exulcerabunt. Si cffccerint, 

* Úryvek z listu tohoto otiskl A. Stern v »Milton und seine Zeit« I. 2. p. 48u. 

Po straní připsáno od Komenského červené. 
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ut extrinsecus videatur minus serpere, co magis perreptabit animorum interiora. 
Ea quippe naturae vis est (et omnium náturám imitantium), ut exseri prohi- 
bita parte una violentius prorumpat alibi. Sed ct extra tamen non bonům 
est animorum malis remedium extema vis, quia nitimur in vetitum semper cu- 
pimusque negata. Quo plus prohibebitis, plus malum irritabitis. Atque si non 
aliud remedium, quam interdicta adhibebitis, suspicionem refutari non posse, 
excitabitis,* eoque in animis crrantium veritatis opinionem roborabitis In erro- 
neo illo Independcntium** dogmatc ct irresistibili quodammodo nisu pretiosis- 
simam ego latitare video excellentiae mentis humanae redditaeque per Chri- 
stum animabus libertatis gemmam, in qua sóla reposita est balsamica vis 
admistum pcllendi venenum. Hoc nisi repererimus, ut desideratis satis fiat, 
conscientiacquc suae bono illaesis communibus ordinis in ecclesia vinculis 
frui permittantur, quicquid aliud tentamus, violentum erit, vulneraquc non sana- 
buntur, sed asperabuntur sine fine. Haec autem ego Tibi, Arnice, non illis, 
qui nos non intelligunt, et forsan, si judicium nostrum audirent, sinisterius 
acciperent. Ego occasione illa problema*** profundioris sapientiae et magni 
usus conccpi : Omni errori erroris antidotum extrahere. Dc quo alias, nec 
enim tempus est vulgandi, quia neque sine praemissis suis intelligi facile posset 
D. Bergii Apostolische Regel tandem exemplár a D. Barone de Dohna pro 
Te impetravi, sed quod mitti, mari jam clauso, non potest ante ver futurum. 
Veniam ad epistolas posteriores, si prius peregrinationis Svedicae causas expe- 
diero et successum etc. etc. 

(Tut o vyřízení zápisu na dodělání dydaktických věcí, námluvau s kniha- 
řem, za vůlí královny.) 

Quod íelix itaque sit, jam nostra in lucem ire incipiunt. Tu ora. Sed et 
hoc. Patronus primo se nobis subausterum exhibuit, — post benigniorem, pro- 
misitque ad annum adhuc sustentationem. Promisit, inquam, sed non (quod 
alias solitus) praecuravit, tantum K° suurn salarium anni praeteriti ; hortatus 
nos (per D. Wolzogen), ut amore Dei pergamus agere, quod in gloriam Dei 
agi posse intelligamus, se quoque amore Dei non deserturum nos, si diligentes 
conspexerit. Spe igitur divites nos rediisse inteliigis. Quae causa est, ut, tametsi 
R° submitterc velim, revera non habeam, weil wir selbst itzt das gegessene 
Brod essen. Et tamen reperturum nic spero rationem, ut proxime (per Angluin 

ad Vos festinaturum ) aliquid submittam. Interim ad D. Belgas ero! Non 

tantum damni foret silere ad ista, sed et existimationis. Nolo inter in postremum 
architectos haberi, sciant id. Sed non vacat plus. Plusculum temporis sperabam, — 
sed ereptum mihi in aliis. 

Dabam 5 Cal. Jan. (10)47. 


* Po straně připsal vlastnoručně Komenský: Ita nunc evenit cum Cartcsianis. 

** Připsáno červené od Komenského po straně: Independentia. 

*** Taktéž připsáno Komenským po straně: Problema (ad artem commode vivendb. 
1 Odtud počínajíc vlastnoručně připsáno od Komenského 
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cv. 

Ad G. Ritschelium.* 

Arnice dilecte, Ritscheli, ut Tibi novo cum anno affulgeat novus gratiae 
Dei fulgor eveniantque omnia ex voto, Deum animitus precor. Hactenus enim 
non ex voto, Tuo et meo, res se dedere. Etiam illa inter inviccm communi- 
candi ratio quam impedita est, quam sine profectu, quicquid Tuum in bonům 
molitus sum! Epištola Tua dupplex, in Junio et Julio datae, sub initium demum 
Decembrís me invenit. Postrema autem 21 Octob. data, ad quam responsum 
intra menses duos cxspcctaturum Te et dies numeraturum scribis, demum 
19 Dec. reddita est, eftluente jam altcro mense: ecquando igitur has meas 
accipies Tu? Tento quidem viam novám, per dominům Schlagium, mercatorem 
nostrum Anglum, qui mihi promittit has exacto mense uno Tecum fóre. Fiat 
ergo in s. Dei nomine. Quod si erit, Tu cum Ilartlibio mox per eandem 
viam rcscribetis, ut vel jam tandem viam reperiamus breviorem et certiorem. 
Ad rem. Quod revocatus non redieris, bene ferre possum, praesertim cum 
sic plus mihi prodesse speras; ego autem a praesentia Tua minus quoque 
sperarc incipiam. Optabam illam, quia redire velle visus fuisti, et res Tuas 
illic haerere animadvertebam simulque Tuos metaphysicos conceptus eo 
usque progressos, ut difficilior per literas rerum tot et tantarum commu- 
nicatio tore videretur, expeditior, si praesens adsis, cum mihi jam appa- 
randis ad editionem omnibus hactenus congestis occupari, non vero per 
novas ambages retardari animus csset. Sed non male judicas, posse mihi 
esse Tua usui, si omnia collecta transmittas peculiaribusque literis rationes 
cogitatorum detegas, atque sic veluti claves communices. Fiat, bono cum Deo : 
mitte quaecunque habes, ut, quam propc scopum attingamus, videam, adeoque 
Tuis quoque inventis adjutus, felicius RR. illam Januam (philologicis defunctus) 
aggrediar. Stát enim sentcntia, omnia jam ordinc colligendi et in lucem dandi, 
minus pomposo, quam ante cogitatum fuit, apparatu, meliore tamen scholarum 
usu. De quo Tibi cogitationes meas et domino Hartlibio proxime uberius 
detegam. Hoc interim saltem innuo de Janua RR. Errando erravimus hactenus 
omneš, metaphysicam inter scientias reales rcferendo, quae mere organica est, 
adeoque ars, non scientia. Paradoxům putas aut haeresin? Contine risum aut 
indignationem : Lucem videbis, simul ac intellexeris. Interim, ut cogitandi habeas 
ansam, attende: Methodi verac hanc unam aeternae invariabilem esse rationem, 
ut omnia doceantur per exempla, praecepta, usum, sivé per facta seu opera, 
et, quomodo facta sint et fiant, informationem, et denique similia eťformandi 
tentamen, ipsa rationabili praxi, tamdiu continuatam, donec vertat in rationa- 
biliter operandi, cogitandi, loquendi habitům. Non ignoras autem, ens nobis esse 
repertum triplex, ita ab invicein discriminatum, ut nec addi, quantum possit 
nec demi aliquid, neque confundi inter se, et harmoniam tamen haberc seu 
proportionem ad invicem perpetuam omnia illa. Vides et praxin bene succedere, 

* Jen nápis a konec listu jest psán rukou Komenského. 
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(successuram potius) in entc verbali, hoc est in LL. studio. Ubi exemplum 
est sermo factus, hoc est vocabula totius linguae, rerum ordinc in con textům 
redacta, et quidem in contextum talem, qui omnium grammaticarum regularum 
exempla perpetua contineat, adcoque nihil sit, nisi grammaticarum regularum 
paradigma perpetuum. Id ruditer expediebat prior illa nostra Janua LL. ; per- 
fectius et admiranda elegantia (ignosce voci confidentius emissae, spero enim 
talem fóre) expcdiet nova, quae nunc sub ultima lima versatur. Huic ad- 
dcmus praeccpta in abstracto: grammaticam scilicet omneš sermonis leges, 
melius, verius, plenius, amoenius atque adhuc visum est, explicantcm. Scquatur 
lexicon nova iterum et unquam praecogitata ratione, linguam docendi et 
discendi rationcm, mira disccntium jucundaque praxi detcgens. Ita studio LL. 
optime fóre consultum existimamus. Quid autem, si parallela quoque ratione 
studio rerum seu operum, sapienter edendorum et intclligendorum, consulere 
volemus? Procedct, si cxcmplorum syntagma praemittatur, divina et humana 
opera spectanda proponens: analysando scilicet mundum, et quae in eo šunt, 
pansophice (prout in Diatyposi dclincavimus) per omnia. IIoc dabit Januae 
RR. textům, ipsam pansophiolae svnopsin. Quid ergo grammaticae respondcbit? 
Quid nisi metaphysica, abstractas rerum sivé operum, (factorum et faciendorum) 
formas et normas explicans, sicut et tertii gcneris etc. etc. 

Dehortabaris ine in prioribus, ne ad nova consilia abripi me patiar. Non 
nova fucrunt: antiquas Hartlibianas inventiones in mentem revocabam, post- 
<ltiam felicis cujusdam catastrophas tam certam facete incipcret spem. Sed recte 
tamen : vidi ego post, et Vestris confirmatus sum, periculose spei, si nihil practer 
spes sit, superaedificari spes. Rediiquc lubens ad propositum contrahendi vela, 
quamprimum Dcus utiliter hactenus observata et inventa in unum fasccm 
collegissc et ccclesiae communicasse, dcdcrit gratiam, ut his exsoluto tricis, 
senectutis annos tranquillius transigere liceat. Hoc ergo jam mihl staré pro- 
positum (ut sub titulo : Lruditionis scholasticae syntagmatis triunius harmonici 
omnia nostra in compcndium trinum sic rcdacta, publico exponam) non igno- 
rabis et pro me Deum orabis. Quae et causa est, ut neminem ampiius ad 
laborum societatem expetam : plus satis jam expertus et operosum fuisse mo- 
limen, impraegnare conceptibus iisdem plures voluisse et inanem lerc conatum, 
providere pluribus voluisse, quippe nihil adhuc successit, mihi vero curae et 
remorae auctae šunt. Quod scribis, Te Oxoniam videndi, bibliothecas pene- 
trandi eoque selectissimis observatis thcsauros nostros augcndi, adeo flagrare 
desiderio, ut splendidissimam recusare malueris occasionem, agnosco laudabilem 
in honcsto pro[>osito constantiam. Sed videndum Tibi relinquo, an expediat 
Te Tui posthabere curam? Ego enim sic staňte proposito meo, carere diligcntia 
Tua forsan potěro, dum mihi ad metám festinandum est. Sed et quamvis 
redire ad me et in communc conferre operám vellcs statím, nescio, quid 
sperem, cum Te tam facilc amica etiam monitiuncula ofTendi videam. Scriptum 
domini Kinneri domino Ilartlibio communicavi optima intentione, qua et ille 
bonus vir quaedam sic in chartam conjccerat : ubi licet nihil inesset, quod non 
laudi cederet Tibi recte intellectum, adeo tamen Te irritatum ostentisti, ut 
nisi manu Tua scripta illa essent, credere alicui, talia mihi de Te referenti 
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nequivissem. Ultra vicies nominando virům, ne semel quidem honoris apiccm 
|D) adjicere voluisti; non dignatus cum honoře illo, quo Deus et academia 
dignata cst. Non ita convenit, o Arnice ! Sed ignosces meac quoquc parrhesiae : 
monere et moneri amicitiae cst etc. ctc. 

Iste Tuus tam inutilis fervor non illum solum, sed et me offendit metumque 
incussit vel monendi Te de re quapiam, sed transeant ista cum caeteris 
Iragilitatis nostrae crroribus etc. 

(Nemohl sem přepsati sám víc pro pospíchání pošty.) 


CVI. 

Ad Pastores Belg. ecclesiae Caladrinum et Optebekium. 

Vota et observantiam ! 

Venerabiles Domini, et in Christo Fratres! 

Commendaveram nuper dilectioni Vestrae Georgium Ritschelium, juvenem 
mihi propter raras ingenii dotes adamatum, et in Angliam Vestram certo fine 
(ad colligendum e bibliothecis Vestris nobis ad structuras nostras profutura) 
amandatum, rogans, ut promissa olim in opus nostrum subsidia (aut illorum 
saltem partem aliquam) in illum transferre velitis. Sed audio petitioni meae 
non fuisse locum, eo, quod non exsolvisse videar fidem, qui hactenus nihil 
luci dedi. Quae verba si stimulus šunt ad maturanda promissa, laudo pruden- 
tiam, si aculeus ad pungendam innocentiam, non aífici non possum. Nolite 
Fratres peccare in charitatem, tacitae cujusdam imposturae insimulando fratrem 
in opere Domini perstantem. Nolite ipsi velíc videri inconstantcs in sublevando 
pios pro gloria Christi labores. Non ego primus fui, qui Vos ad opem feren- 
dam sollicitavi, sed Vos duo me, nihil tale eogitantem, in hospitio mco conve- 
nistis et favorem obtulistis Vestrum, adeoque jam cum Vestratibus egisse et 
propemodum transegisse majoriquc parlamente turbis intricato minoris parla- 
menti Vestri (Vestra fuerunt amicabilia verba) offerri mihi promovendi studia 
mea promptitudinem nuntiastis. Egi gratias Dco et Vobis, atque ex eo tem- 
pore Vos inter ivtQyéutg meos numerare et tanquam exscrtam erga me manum 
Dei osculari non destiti. Cumque videremini propositum meum sic intelligere, 
quasi nihil praeter editionis impensas rcquireretur, dixi, nondum eo rem de- 
ductam: biennio mihi vel triennio ad recolligendum mea opus; (quod et Am- 
sterodami alibiquc amicis fassus sum: seribo enim libros, non fundo, parturio, 
non abortio et vere cum poeta dicere possum: 

Qua uunquam via facta fuit , coutcndcrc conor, 

/foc cst susceptum , quod mihi tardat opus. 

Dixi, inquam, tum jam editionem praecipitari non posse. Nec tamen sic pium 
propositum deserendi ostendistis aflfectum. Eccur ergo jam mutatur? Ego saně 
postquam mihi Deus alibi Patronům excitavit, in meos peculiares usus nihil 
a Vobis requirebam; rcquircbam in amicos, ad idem opus concurrcntes lcva- 
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men. Num leviter egi, quod de constantia Vestra bene persuasus charitatis 
promissae commonefeci? Scribunt Sigismundum imperatorem e ministris cui- 
dam quiddam promisis.se, quod post dare differret. Instantique huic respon- 
disse: Nimium est, quod petiistL Hune autem: Serenissime imperator, deli- 
berandum id fuit, antequam promitteres, ego jam nihil praeter imperatoriam 
fkiem requiro. Ad quae ille: Si alterutrius jactura facicnda est, famae aut pe- 
euniae, hujus málo. Simile quid inter Vos et me intervenit, amici: Vos an 
similia respondere velitis, Vobis videndum relinquo. Rogo autem responsum, 
ut, quid mihi facto sit opus, sciatrt. Si enim Vos deseritis amicum meum, pro- 
videndum erit undecunque tandem, quia deserere non possum illum, qui se 
(liceat cum apostolo dicere) mihi dědit ct Domino. Patronus quidem meus ob 
eandem causam (editionis moras) parum abfuit, quin me quoquc deseruisset; 
sed accepta operarum ratione et quousque indefessis laboribus progressi simus 
conspecto, acquievit et in annum adhuc unum (quo jam luci dari debent opus- 
cula, alia post alia) nostrum duos sustentare promisit; sed ego praeter fami- 
liam meam třes quoque domi meae ecclesiae alumnos alo illisque pro ama- 
nuensibus et in opere minutiarum plenissimo ct explanandis infinitis salcbris, 
cooperariis utor. O amici Dei, si me tam videretis nudc, quam vidět, qui vidět 
omnia, quam non veniret sinistri aliquid suspicari! Agimus enim constantissime 
ea, quae, nisi omnia fallunt, rei Christianae vehementer inservitura šunt, sed 
suo temporc et adornata recte, ut automati cujusdam instar sint, motus sponta- 
neos et harmonicos edentia. Praecipitare itaque opus tam pulchruin, quod matu- 
rari postulát, non esset prudentis. Et tamen dum sic urgeor, promisi jam edi- 
tionem hoc ipso. quam inchoamus (da feliciter, o Deus!) anno. Hoc ipso 
Januario mense inchoabunt operae, spero (jam enim partem praemisi, ct, ut fiat 
in nomine Dei initium, permisi) Stockholmiac sic volentc Patrono, ipsaque 
serenissima Regina. Jubebo autem (aut čerte Patronům rogabo), ut simul ac 
piclo exierint libri, alius post alium, ad Vos quoque mittantur. Atque tum, 
utrum verba an res dare voluerimus mundo ct Vobis, videbitis et judicabitis. 
Valete et illos c Vcstris, qui fautores nostri šunt, salutate. V. 


5 Calend. Jan. 1(547. 


y. C(ouunius). 


CV1I.* 

S Hartlibio. 

S. Per hemerodromum ad binas Tuas respondi ó Calend. Jan., quae si 
forsan interiissent, adjungo hic apographum. Promisi autem plura per Anglum 
quendam, cujus ad Vos abiturientis spem faciebat Joh. Slavke, mercator no- 
ster. Abit jam, nomen illi Ambrosio Grigges, a quo accipics :')() imperiales pro 
Ritschelio. Reliqua forte supplebunt dd. pastores Belgici, ad quos nuper seripsi, 
aliudque exemplár hic adjungo, ut, si prior periit, esset, quod tradatis. Plus 

* Koncept listu tohoto psán rukou Komenského a otištčn od Gindelyho v »Sitzungs- 
berichte der philos.-histor. Classe der kais. Akademie der Wiss.« Bd. XV (1855) p. 646—547. 
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mittere non sufTficio, atque adeo hos 50 aegre corrasi. Testcs šunt, qui circa 
me šunt, quam obruar curis et quam, unde levamen spcrabam, ibi sarcinám 
reperiam vix jam tolerabilem. Ergo boni consulat Ritschelius sibique jam 
prospiciat, quod posse, et lautas sibi offerri conditiones iterato scripsit. Non 
igitur est, cur a nobis retardetur, cum nobis sic omnia practer spem cadant. 
Volebas Tu, et magnis obtestationibus exigebas, ut Ravio aut Kosako aut 
alicui alias excitati spiritus viro profcctionem ad Te suaderem, feci, quod potui, 
talemque ratus, hune misi. Sed Tibi contcmplativus videtur, quum negotia 
Tua practicum requirant ingenium. Spcrabas contemplationes ipsius operi 
pansophico fóre utiles: spcrabam ego idem. Sed hactenus nihil videre seribis, 
jam praeter promissa nihil ego, cum nihil adhuc communicet. Spcrabas fóre, 
unde provideres illi : spcrabam idem ego. Ecce autem spes nos utrinquc 
deserunt! Haeres Tu, hacreo ego, quia nos haerere sinunt, qui favorem et 
auxilia promissa retrahunt Sed culpa Tua est, inquis, qui nihil in lucem 
dando spes marcesccrc sinis. Sit ita, sed partem culpae ferant (si non to- 
tam), qui me huc detruserunt, ut progredi non possim, quomodo velím. Qui- 
nam illi pastores multi demoliti šunt vineam meam, inquit apud prophetam 
Deus. Ego dicam: collaboratorcs multi perdiderunt vineolam meam aut čerte 
retardarunt operas. Scripsi aliquando et repeto atquc id serio : si solus fuissem 
relictus, dudum absolvissem, quod propositum erat ab initio Dei ope. Ideae 
enim praevisae erant expressae Prodromo jam ante annos 14, et animus 
tunc fuit ad labores alacris et bcnedictio divina, dum in occulto operabamur 
Deo illo solo freti, sensibilis. Sed postquam coepimus pátere et humana 
circumspectare auxilia et pompám moliri, nescio quomodo et vigor animi 
centro suo emotus ac per circumferentiam dilapsus flaccescere et a consiliorum 
pluralitate confusio oboriri et progressus dcniquc sensibiliter nos destituere. 
Scio ego Te, amicissime Hartlibi, bona intentione id řecisse, quum me in 
lucem protraheres, favores Maecenatum mihi conciliarcs, laborum socios con- 
quireres: ecce tamen, quam secus ac voluimus, res cecidit! In lutum me 
conjccisti, cx quo nec ipse reperio exitům nec Tu ostendere mihi tandem 
potes. Mihi quoque ipsi testis est conscientia mea, non aliqua sinistra inten- 
tione (ditescendi aut clarescendi aut saltem minori negotio rem peragendi et 
otia post agendi) auxilia oblata fuisse admissa, sed primům, quia aliis plus 
tribuere soleo, quam mihi, plus ab aliis quam a me spcrabam, si operi acce- 
derent. Deinde, quia celerius sic progressurum opus confidcbam, tandem, quia 
mortalitati sic consulendum videbatur, ne tantum opus uno moriente more- 
retur, potius a pluribus inchoatum potenter continuaretur, quicquid uni huma- 
nitus accidisset. Circumspectio haec nihil habere culpae et rei i psi satis bene 
caverc videtur, eťfectus ťamen ecce nos destituit. Nam nec adeo lucis aug- 
menta sentio ab agitatis tam varie consiliis; primae ideae prestant, nec pro- 
gredimur celerius ideo, cpiod plures admisimus mainis; haeremus potius, si non 
regredimur aut čerte agimur in ambages et gyros et sic retardamur sine řine, 
nec deniquc ad continuandum opus, quid ea res adeo possit, video. Nam si 
ante absolutum quomodocunque opus morior ab illis, quos adhuc circa me 
habui, quid exspectandum sit (ad vindicandum ab interitu opus), nondum 
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video. Praestitisset absolvisse opus et exposuisse publico et sic sparsisse me- 
lioris lucis scintillas, ut in feliciorum ingeniorum fomites illapsae ignescerent. 
Accedit, quod unde illos sustentemus, quos in laborutn societatcm invitavimus 
circumspectando, tantum nobis molestiae íacessimus, quantum ipsum opus 
tacite continuatum non facesseret. Et quod majus, pudendam exercere cogi- 
mur mendicitatem, obliti illius, quod Lysander habet : Praestat moři quam men- 
dicare. Me profecto jam pudet isto argumento cpistolas scribere, ultima haec 
sit ad pastores Bclgicae ecclesiae; usque adeo pudet jam illius rei, ut Patro- 
nům etiam meum, t jui anno hoc etiam auxilium promisit, submonere verecun- 
der, egeam licct. Meditor potius, quomodo (absolutis spinosissimis didacticis 
studiis) ad functionem aliquam rcdcam, meoque pane pastus tacite rcliqua 
peragam, si benedictioncm non subtrahere volet misericors Deus. Mea tenuitas 
non multis egebit : modo absint illa, quae nunc premunt oncra. Domino Duraco 
serio gratulor, quod jam stationem certam, in qua serviat Deo, repererit. 
Ausimque iterum Tibi quoque suadcre, mi Ilartlibi, ut Tibi aliud eligas vitae 
gcnus et in particulari aliqua functione servias Deo. Cogita per Christum, 
annon Marthae vitam vivas, de aliis semper distractissime solicitus? et an- 
non una res sufficeret ad placendum Deo et serviendum tamen proximisr 
Čerta nempe aliqua functio, in qua honeste vivas, Deo et proximis servias. 
Tibi et Tuis prospicias. Annon hoc foret imitari Mariam? assidendo ubiubi 
pedibus Domini, curasque viribus impares reliquendo Deo? Dissipari omnia 
consilia nonne vides? Obluctari fatis consultumne putas? Fieri potest, ut ego 
consilia Tua nondum capiam nec enim unquam adhuc vel detexisti satis 
clarc, vel ego in iis exquirendis curiosus fui. Memini Te von einer Correspon- 
denz-Cantzelei seripsisse; sed illud quid sit, quem fincm habeat et quem 
usum, non intelligo. Quicquid sit, si ejus rei causa homines Tibi, domi et 
peregre alendi šunt, et pro re tantilla (non enim quanta sit intelligere me dixi) 
tantae subeundae curae, operosam Tibi elegisti provinciam laboresquc intet- 
minabiles erunt Tibi laborum merces. Quam optem, ut Tibi libeat cum Mose 
dcprccari tantum curarum pro aliis onus! Lege, quaeso, Num. XI. v. 11, 12, 
13, 14, 15, et inter legendum Deum ora, ut Te aut liberet curis istis, sub 
quibus Tibi fatiscendum est certo, aut media ostendat, (}uemadmodum Mosi 
(v. 1(>, 18 etc.). Ego autem orabo Tccum. 

Quantum ad me, scias milii jam čertům esse contrahere vela, simul ac 
Mcthodum LL. novissimam absolvere et luci exponere, dederit Dominus. Contra- 
here autem vela sic. Primům dimittendo collaboratores omneš, deinde revo- 
cando vastos labores in compendia, quae cujus módi veniant in mentem, 
cognosces ex adjectis chartis, (cx Diario meo extractis Tibique non aliis, practer 
Ritschclium, communicatis pro confidentia nostra). Syňtagma eruditionis schola- 
sticae tri-unum harmonicum ibi videbis. Quamquam et ibi quaedam šunt circum- 
cidenda forsan, quod dies dabit. Testis ergo eris, me ad me reverti, denique 
orabis, ut gratia sua ille quoque ad nos revertatur humilesque labores nostros, 
ut sic tandem benedicat. Ritschclium quod attinet. mittat ad me suas illas 
methaphysicas meditationes, quibus, si me juvari sensero, faciam, ut sciat. 
Interim fortunis suis ne děsit, Tuo etiam consilio. si opus, adjutus. 
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Scripseras ante, ut omnia mea transcribi ct ad Te mitti curarem, sed illud 
fieri nunc non potest, dum omneš quinque circa spinas didacticas occupamur 
nec animum ad alia citra confusionem transfcrrc possum. Sed et post, si com- 
pendia illa moliemur, continuari opus et maturari magis e re crit. Si tamen 
interveniens mors operas interruperit, requirere talia e manu haeredum meo- 
rum niliil prohibebit, inter quos affinis erit meus, consilii hujus aut, si mavis 
promissi, non ignarus. Vale et ex me reverendům dominům Duraeum saluta, 
cujus aeque, ut Tuis, precibus me commendo, utque Vos vicissim spiritu suo 
regere non intermittat Christus, oro. 

Dabam 11/21 Jan. 1647. (Comcnius.) 


CVIII. 

Ritschelio eadem die * 

Scripsi nuper, — communico apographa. Facicnt, spero, d' Belgae. — 
Addo ipse 50, quos ad Hartlibium mitto. Plus in praesens non possum nec 
posthabeo polliceri. Ideoque non tantum non prohibeo, ut Tibi consules, 
suadeo potius. Invenies facile modům extricandi Te, ut invcnirem ipse, si aeque 
liber essem. Tu vero etiam Tui juris factus (quanquam mancipatus fuisti nun- 
quam) nos ainabis, et, si quid consilio amico suggerere poteris, non intermittes. 
Metaphysicas meditationes quantocius ad me mitte, quibus si me juveris cgrc- 
gie, Tuo honoře id facies, non enim aliis invidere suas inventiones aut surri- 
pere soleo. D. K. ad Sept. mecum manebit, non ultra, quia nec Patronus 
beneficium ultra extendere promittit nec mihi media šunt, et anhelo quietem. 
De Metaphysicis (an sit artibus annummeranda) judiciuin Tuum ad me per- 
scribes, cum in chartis ad Hartlibium missis legcris. Amicus ille Stradauni vita 
excessit, a mortuo ergo responsum non exspectabis. V. 


CIX. 

Salutem et observantiam ! 

Nobilissime Fautor! 

Ultima Januarii missa šunt ultima Methodi capita cum indice et dcdi- 
catoria, et Janualis textus parte. Haec an venerint, scire aveo: priora enim 
venisse (in Decembri missa) significavit d. Kellcrus, Te absente. Facite, quaeso. 
sciamus, an et haec. Jam nihil pcnsorum mittimus: primům quia sic magnifici 
Patroni voluntatem esse scripsit d. Kellerus, donec constaret de typographo, 
deinde, quia sub manu nobis ista relinqui, donec ad prelum poscantur, bonům 
est. Mire siquidem nos adhuc exercent labyrinthi, sed superantur tamen ope 
Dei in dies. Possemus forsan festinantius, ct urgct operarum speculator (mi- 


* Koncept psán rukou Komenského, rovnéž i koncept předešlého listu. 

Rozpravy: Ročn. I. Tř. III, f', 4. 9 
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nutias et temporis alio potius debiti jacturas pertaesus), sed non possum per- 
suaderi, ut tot annorum foetum, non infeliciter (uti speratur) gestatum, cum 
pariendus est, abortiar. Victurus geniům debet habere liber. Robora (si opus) 
animum rov tvtnyérnv! Duraturum opus promovet, eduret igitur nobiscum, qui 
sub mole sudamus. Festinabimus tamen, ut quamprimum generálem partem, 
methodum, sub přelo esse intcllexerimus, in nobis non sit mora nec erit. 
spero, si in Májo Vestibulum, in Junio Januam (ubi navigationcs creduntui 
tutiores proptcr noctes lucidas totas) accipiatis. Scripsit dilectus frater, r. Kellerus. 
d. Patronům vereri typographo, cum quo egimus, committere opus, maile 
Strengnensi. Quid autem, si (quod apud nos susurrari incipit, et nos non invitis 
accipimus auribus) d. episcopus in archiepiscopum promotus? Ergone secům 
typographeum abducet? ergone migratio remoras novas afferet? Aut quia 
Upsalia quoque officinam pulchris typis instructam habet, in illustriori loco 
excudi gaudebimusř An, si apud Vos difficultatibus res implicatur, in Hollan- 
diam mitti placet? Offert mihi Adrianus Heerbord, Logices in Academia 
Leydensi professor, operám suam correctoriam, si mea ibi edi vellem. Sed et 
Amsterodami possit. Mea nihil interest, mittam, quo jussus fuero, modo ne 
nimiae sint morae. Ego enim festino, quia majorům desiderium ad se trahit. 
Et mailem jam ibi esse. Sed perdurandum est, si expugnare volumus oppugnari 
coeptam Methodi (circa haec minora etiam) barbariem, et praestare solide 
grata scholis oíTicia et obtitrare ora calumniae, varie alias (ut satis video) pa- 
ratae. Dc iconibus aute seripsi et quasdam misi ad sculpturae tentamen Kaysero; 
quid autem fiet, si ab illo discessum fuerit? Sed et sic metuo, ut intentioni 
satis fiat, aut erunt remorae certissimae. Quid ergo, si editio haec prima absque 
figuris prodeatř Interim autem has cffingendi ingenioso chalcographo corn- 
mittatur negotium? Primům, quia sic elegantiora erunt omnia. 2. Plures poterunt 
adjungi super totum Januac textům, ubicunquc autopsia lumen addi posse 
sperabitur? 3. Seorsim excudi poterunt opusque ipsum sequi, ne hoc remoram 
patiatur. Oggeri possit, librum sic ťore magni pretii. Rcsp. Non pro quovis 
discipulo erit prorsus necessarius : habeant doccntcs et commonstrent discentibus. 
Si vero et horum aliqui comparare sibi poterunt (locupletiores), tanto melius. 
Deinde, si sit, qui non sculptura, sed rasura rem expediat, non adeo crescet 
pretium, cum decuplo celerius procedat. Qua arte praecelluit Matthaeus Merianus 
(Francofurti ad Moenum), sed nuper jam vita functus. Excellentior autem in 
eadem est V. Ilollar, Pragensis, nunc in Anglia exul. Si adhuc in vivis est 
iquod spero,) et res ibi tranquillae sint, nihil consultius, quam illi committere 
negotium ; pollicitus enim est mihi, dum ibi essetn, operám suam. Fac, quaeso, 
ea quoque dc re Vestram eognoseam mentem. (Figuras ejusmodi delineare 
nunc non pergo, rébus ipsis intentus, his paratis delincationes ipsae lusus 
erunt.) 

Quid autem de numero exemplarium primae editionis? Si placeat domino 
Patrono meo consilium, ut illa nonnisi ad colligenduin doctorum virorum judicia 
et censuras directa sit, quingenta suffecerint. Puto autem intentionein hanc 
non esse prohibendam. Primo, ut tanto ccrtiorcs simus, bene impensos esse, 
tum sudores nostros tam diuturnos, tum sumptus Patroni tam libcrales, si 
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publica accedant testimonia et approbationcs. Secundo, ut tanto major redeat 
ad scholas et ecclesiam horum utilitas, si variorum rnoniti animadversionibus 
(impossibile enim non plus videre oculos, quam oculum) omnia reddamus 
exactiora verissimaque eruditionis scholasticae infundibula. Tandem, ut soli- 
data per omneš minutias (ctiam quae aciem nostram forte nunc fugiunt) Me- 
thodi novissimae acribeia, scholas ab ulteriore variatione novisque confusionibus 
reddamus securiores. Consilium hoc si approbat dilectus Patronus, mitti ad me 
poterunt (quod et nuper benigne obtulit) vel ducenta exemplaria communicanda 
a me per varia regna viris eruditis et illustribus integrisque ecclcsiis et aca- 
demiis pro impetrandis quam celerrime judiciis. Atque tum editio secunda 
perfectior et votis undique satis faciens adomari potcrit. IIoc consilio capita 
Methodi postrcma tria scripta šunt, hoc eodem addendam puto cautelam, ne 
typographi recudant (quam hic in charta vide N° 1), ut et paucula quaedam 
corrigenda quibusdam locis (N° 2). 

Plura non addo, responsum ad haec (et priora) cum desiderio exspecta- 
turus. Ne differatur igitur, etiam atque ctiam oro. Atque his omneš Vos divinac 
gratiae commendo salutemque fratemam d. Kellero adscribo. 


4/14 Martii 1647. 


N. D. Tuae observantissimus 
y. C(omenius). 


De d. episcopo Strengnensi adde, an nostra legerit? an approbet? an 
editionem apud se promoveri permittatř an querelam suam hic recusam sciat? 
(Mitterem exemplaria, si avetis, saltem cum navibus.) A d. Ilottono, num 
Irenicum suum ni Germanicum transferri et typis hic utrumque vulgari per- 
mittat, responsum nondum habco: calidis alioqui desideriis a pientissimo sene, 
d. Barone de Dohna, exspectatum. 


(Na 4té straně:) Nobilissimo Viro, Domino 

Johanni YVolzogen, 

mihi observando. 

Připsáno jiným písmem: 1647 Script. Elbing. prid. Id. Mart. Rcsp. Leo- 
stad. XIII Gal. Jun. 


CX. 

Illustrissimc atque nobilissime Báro, Domine honorande! 

Nactus ego ante hos aliquot annos (a manu amici mci Hartlibii) excellens 
illud Tuum DE VERITATE opus, divinas ingenii dotes admirari, tanti inter 
sapientiae proceres herois nomen venerari, pro vita Tua Deum exorare magnoque 
desiderio promissa opera reliqua exspectare coepi. Quorum num prodierit 
aliquid, dum inquiro identidem, ecce nuper idem amicus opus de CAUSIS 
ERRORUM communicat, tam gratuin, quam flagranter desideratum munus. 
Sed quod gratius etiam Tua, perillustris Dominé, humanitas eťfecit, cujus manu 
cum in ipso libri frontispicio, Comenio hune ab authore dono mitti, legerem 
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s;riptum, tam benignum affectum venerationis osculo non excipere non potui, 
Deum prccatus, ut quicquid sancte moliris, prospere cedat, nobisque altera 
ejusdem operis pars* (cum NOTITIARUM communium Syntagmate et de 
PROVIDENTIA DIVINA UNIVERSALI ct de CONSCIENTLA libris) odus 
prodeat. Sanctum enim certc agis opus, dum inimicum Deo tenebrarum regnum 
oppugnas, et quomodo a densa errorum caligine in apertam veritatis luccm 
promovcre se tam varie caecutientcs mortalium mentes queant, ostcndere in- 
stituis. Quod argumentům a nemine hucusque ex professo (quantum sciamus) 
tractatum et cujus rccte pertractandi feliciter Tu aperuisti fontes, utinarn ex- 
colere incipiant omneš, quibus e tenebris in lucem prospectus daturl Non 
quod non omneš boni scriptores in errorum destructionem veritatumque pro- 
pagationem tendant, sed quod nondum hac via. Quippe omneš docent res 
(seu per res ipsas seu per collecta undecunque de rébus testimonia) rébus 
obversi, sui et organorum, quibus rerum cognitio excipitur, securi. Cum autem 
rerum apparentiae (propter causas, quas vestigas ac dctegis Tu) varient (essentia 
licet cadem sit omnibus), dum alius apparentiam lianc, alius aliam prehendit 
et pro sua quisque pugnat, alicnam oppugnat, fit veritatum ct falsitatum per- 
petua variaque mixtura et collisio sine exitu. Tu igitur sahibriter mones, de- 
ceptiones non in rébus ipsis, sed in conceptibus nostris radicari, cavcndumque 
ante omnia cssc intellcctui et sensibus, ne patiantur illusionem. Sapienter ! 
Aut enim hac via proficieinus aliquid, aut alia vix restabit. Utinarn consilia 
haec audiat mundusi utinarn admittat, ut homines incipiant nonnisi propriis 
sensibus uti, nonnisi bene normatis niti! Quam facilis esset veritatis et con- 
cordiae via, cum DEUS et SOL omnibus idem sint. Nunc autem dum mundus 
totus extra se vagatur nec quisquam e turba vel sensum vel rationcm vel fidem 
illis obvertit rébus, quibus debet, aut modo illo, quo debet, fit, ut in vertiginem 
cant omnia. Nec ut redeat ad se mundus, quidquam magis necessarium esse 
credo, quam si posset sisti, ut incipiat secům ct cum rébus morari: non trans- 
plantando male congcstas de rébus opiniones ab aliis in alios, sed attendendo. 
quos ludos in conspectu omnium edat ipsa Dei sapientia. Atque huc tendunt 
nostra quoque (quantillicunquc sumus) molimina, ut veriorum et meliorum 
amor instilletur mentibus, puriusque videndi omnia, quae šunt, eo modo, quo 
šunt, oculis adaptetur sensim sine sensu lucis collyrium. Sed nos usibus ju- 
ventutis et scholarum attemperamus omnia, quae possumus, quanta maximě 
simplicitate possumus, persuasi, si corruptis humanis rébus adhibenda šunt re- 
media, propinanda esse aetati primae. Communis quippe notio dočet, minus 
corrupta emendari facilius et, nisi fundamenta recte ponantur, caetera in ruinám 
strui. Molimur autem machinam nostram annis jam pluribus nec adhuc ab- 
solvimus. Mirantur multi, ut video; nonnulli indignantur, imposturam interpretati ; . 
rident etiam aliqui, tam lento partu prodeuntes inusculos. At Tu, Vir adultae 
sapientiae, non ignoras, quid sit seribere libros, non nugas, et seribere, non 
transseribere, et inter perpetuas syrtes exstantesque et latentes scopulos, Scyllas 
et Charybdes, securos quaerere transitus, non naufragia. Si ergo nobis accidit, 


* Po straně připsal Komenský: Co s tímto? do Panaugie aneb Introitu Pansofie. 
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quod de se poč l ta ille cecinit, iQua nunquam via facta fuit contcndere conor, 
hoc est: susceptum, quod mihi tardat opus,) nihil novi accidit. Sed solatio 
est. si mora facit sapientiam, Publii testimonio. Quorsum autem ego haec? 
Quia Illustritati quoque Tuae, ut video, pátere coepi, de nostris quoque moris 
et remoris efifundere illa, currente calamo, non fuit alienum visum. Quo pri- 
mario collineat epištola haec, verbo exprimi potest. 

NOTIONUM communium Syntagma dcsidcrio dcsideramus, aeternae sa- 
pientiae in imagine sua positas radices aeternas ! Christum oro, ut 1 e luče 
impleat et benedictione ! diuque incolumem superesse jubeat TIBI, TUIS, 
REGNO, ORBI! Ita* animitus optat et vovet, qui se gratioso favori Tuo de- 
vovet et commendet. 

Illustrissi. Exi. Tui 

Elb. Boruss. 5/15 Junii (16)47. obs. cultor 

7 C. 

Titulus: Perillustri atque nobilissimo Domino, Domino Eduardo Baroni 
Herbert de Cherbury etc. etc. Domino et Fautori meo. 


CXI. ** 

Ad Hartlibium, 12 Junii 1647. 

Amicorum suavissime Ilartlibi, ut Te Christus impleat spiritu sapientiae 
ac roboris ad ea, quae in gloriam Dei agis, animitus opto! Cognovi enim 
et quidem cum voluptate cognovi ex iis, quae ad nos misisti, et intra mensem 
trino fasce perlata šunt, quam indcfessi Tui sint pro publico bono conatus, 
quamque benedictione sua incipiat coronare actiones Tuas Deus excitato tan- 
dem spiritu eorum, qui tantis moliminibus opem ferre sufficientem soli pos- 
sunt. Laudetur sanctum nomen illius. qui omnia disponit sccundum bencpla- 
citum voluntatis suae facitquc omnia pulchre unumquodque tempore suo. Meam 
fidem fuisse languidiorem factam, tamque lcntis et varic impeditis successibus 
fractam, fatendum est, ut putarem in quictem potius esse regrcdiendum et 
tacite agendum, quod tamen suo tempore, si vellet Deus, (seu vivis seu mortuis 
nobis) prodesse posset nihilominus. Praesertim cum intellexissem intcr Fratres 
meos agitari consilia de rcvocando me ad stationem vocationis meae, a qua 
secessionem ad annos aliquot impetravcram. Cogitabam igitur: Contrahenda 
esse vela omnino et ostendenduin praxi ipsa ad beate vivendum paucis esse 
opus. Laborum esse figendum terminům et collineandum ad metám per lineas 
rectas, ne per immensa et per gyros ferremur sine fine. Quas reciprocationes 
non potui non significare Tibi, tam arcto foedere circa sacra haec molimina 
mihi juncta, ut et Tibi oneribus tam gravato levaminis spcs esset ratione 
mei et quas mea causa fovendos suscepcras, et mihi ad me reverso liceret 


* Odtud počínajíc rukou Komenského psáno. 

** Úryvky z listu tohoto otiskl A. Stern v »Milton und seine Zeit« I. 2. pájí. 492. 
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tacite agere, quae in theatro non bene agi (quantum ad rne), satis jam mihi 
compertum est. At Te in proposito perseverare et publica publice agere velle, 
eoque fine theatrum amplum ac splendidum erigere ac jam aperire video. Com- 
municationis officiutn publica authoritate stabiliendum et solemniter jamjam incho- 
andum. Mclius Te intelligo ac unquam, quanquam negotium ipsum a com- 
munium votorum summa nihil recedat. Generalium tantum desideriorum ideám 
ad particularitatem loci et temporis determinari theoriamque praxi inchoari 
video. Ut igitur tantis cocptis Deus et alto benedicat, millies iterare non de- 
sino. Initium utique faciendum est alicubi et aliquando, ne vota semper intra 
vota subsistant. At ego illius rei tempus fóre tum credebam, cum amotis ruinis 
et explanatis areis, nova ponendi aedificia adessent occasiones. Ncc enim čerte 
aliter potest, ac eo fine consultationem illam (de rerum humanarum emenda- 
tione) adornandatn in occulto cxistimavi, ut suo tempore offerri posset inundo, 
effectum editura tanto potentiorem, quanto prodiret insperatius, fulguris 
instar. Tu cxistimas, ut video, inchoari oportcre in ipso rerum tumultu, in 
faciliorem confusionum oppressionem. Nihil repugno, praesuppositis tantis re- 
quisitis, quae jam non dcferrc Tu speras, sperareque Tecum incipio ipse non 
sine metu tatnen grandinis adhuc et procellarum. Quia nondum peregisse Do- 
minům in monte Sión opus suum, alienum opus suum, opus castigationis 
Christianarum gentium, satis in evidenti est. At Vos, si Vobis creditis hiemem 
transiisse, imbres abivisse ac rccessisse et flores apparcre in terra Vestra et 
tempus putationis advenisse et vocem turturis audiri in terra Vestra et ficum 
protulisse grossos suos et vineas florentes edere odorem suum: eja surgite, 
ostendite faciem Vestram sponso coelesti etc. etc. Utinam et nobis tam liceat 
csse beatis! Venit in mentem purioris olim doctrinae scintillas primas prosi- 
liisse ex Anglia in Bohemiam, ibi erupisse in flammam, quae paulo post corri- 
puit Germaniam, tandemque fulgore suo implevit Europam. Utinam nunc 
magnae quoque reformationis opus similiter procedere placeat Domino, ut initia 
ibidem fiant potenter, unde sancto incendio corripiatur orbis terrarum ! Amen, 
Jesu Christe, Amenl 

Cogitationes illas Tuas de communicationis officio erigendo transtulit in 
latinům P. F. eorum in gratiam, qui Anglica non intelligunt, inter quos 
d. Báro Dohnanus. Sed et exemplár ad Te mittitur. 

Aurora solis evangelii in orbě occiduo oriundi, non suspiria tantum, sed 
lacrymas mihi clicuit. Albescunt čerte regiones ad messem rogandusque do- 
minus messis, ut extrudat messores et quos emisit jam, impleat spiritu suo ad 
faciendum intelligenter opus Domini. Non unam illic mihi sensi occasionem sug- 
geri bonarum cogitationum, quae communem thesaurům consultationis magnae 
augere possunt. Quaeso Te, mi Arnice, quicquid similium materiarum est, 
communicare ne dubita. Ego vehementer confirmor (ab ista etiam de Americanis 
relatione) tria illa, quae in magnae consultationis excitatorio posui, (unitatem, 
simplicitatem, spontaneitatem) clavos esse, quibus reserari possint sensus omnium 
hominum in omnia et obtineri assensus universalis veritati cxpugnarique quic- 
quid tenebrarum est sivé purae ignorationis, qualis in istis gentibus est, 
sivé etiam pravae cujuscunque dispositionis, qualis nos Christianos tam misere 
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dilacerat. Čerte disunio , multiplicilas et violentia omnium mundi confusionum, 
desperationum interituumque infelix basis šunt, ncc illis aliud opponere possu- 
mus, quam illam unita tis , simplicitatis spon tančit a tisque ab aeterno UNO , VĚRO, 
BONO venientem tri-unam salutis viam. Verum de his alias. 

Conatus Vester de communi omnium gentium et linguarum scriptura bene 
me oblectavit, tametsi ab illo non tantum sperem, quantum optari video. Mil- 
lies praestaret habere linguam novám,* per omnia rationalem ipsoque sono et 
vocum stmctura rerum naturas recludentem. Nam tot linguas, quot jam šunt, 
et tam confusas, uti jam šunt, ad eosdem mentium conceptus iisdem expri- 
mendos characteribus reduci posse, non dubito tantum, sed pro impossibili 
habeo, qui inter unam Latinam et Germanicam parallele exaequandas reperi 
tantas tricas, ut me, cum collaboratoribus in tantum delatos scntiamus laby- 
rinthum, quantum praecogitare potuisset nemo. Čerte si praevidissem, vix me 
huc conjecissem. Monuit quidem sapiens illc Mcrscnnus noster (cum me ante 
hoc septcnnium ad efficiendum cx Janua LL. Portám hortaretur) dubitare se, 
an dignum sit, tantos in linguae Latinae culturam impendere labores, cum 
faciliori opera effingere qucamus novám tanto pcrfectiorem etc. Quod cum 
meo quoque sederet animo, aegre a me obtinebam, ut in emendandam Ja- 
nuam serio descenderem, semperque his annis optabam alium quempiam id 
operac in se sumere. Sed frustra : tandem Maecenatis mei voluntatc realibus 
omnibus sepositis huc detrusus sum, nec jam retrahere manum debeo aut 
etiam possum, nisi Didactica linguarum (reali cxcmplo Latinae et Germanicae 
demonstrata) ad fincm deducta. O quam poeniteret huc impensi tcmporis, nisi 
solaretur, homines nonnisi gradatiin duci posse, et per haec minora, sensum 
incurrentia, fidem posse fieri majorům et reconditiorum. Et denique repertam 
hic linguamm duetu, methodum, vere universalem fóre ad omnia etiam realia 
studia. Quod videbis,** amicissime Hartlibi, cum ultima XII capita Methodi LL. 
novissimae, (quam nunc mittimus) leges. Interim ego certus sum (oraculis di- 
vinis et operum Dei harmonia edoctus) appropinquarc tempus, ut reddatur 
populis labium unum, ut invocent omneš nomen Domini et serviant ei humero 
uno (Soph. 3. 9.) Cum Babilone cocpit linguarum conťusio,*** desinet cum ruina 
ejusdem miseratione Dei. Per linguarum pluralitatem Christus evangelium spar- 
gere coepit in gentes, perficict opus recollectionis gentium recollectione lin- 
guarum. Quae eo dieuntur, ut quanquam praeclarum opus molimini, illo commu- 
nium characterum invento, imperfectum tamen futurum csse opus, si ad com- 
munitatem labii non simul tendatur et veniatur, čerte Vobis pollicemini. 

Academiae Londini fundationcm (iis rationibus, quae seripto illo consi- 
gnatae šunt,) habeo pro initio complementi illius nostri voti, quod »Viae lucis« 
capite XVIII expressimus. Procedat ergo res in sancto Dei nomine, nulla 
obstante invidia. Memineris, quid Hílbnerus seripserit ex Galliis, quam mur- 
murarint ca de re; non Londinum, sed Parisios centrum orbis esse dictitantes. 


* Po stranž připsal Komenský červeně: do panglottie 

** Rovněž připsal Komenský: Držiž se tedy toho, lege p. ipse. 

*** Taktéž připsal: do pangl(ottie). 
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Sed valeat hic, der erste der beste; et illud juris naturalis. Quod nullius est, 
praesumitur esse primům occupantis. Rationes nostrae (in »Via lucis* positae, 
ct in his Vestris motivis expressae) perstant et perstabunt. Modo Deus illo- 
rum flectat animos, ut qui res tantas possunt, velint etiam. Et quia velle vi- 
dentur, prosperet Deus sancta consilia successu optato in sanctissimi sui no- 
minis gloriam. Amen, Amen, Amen. 

Consilium Tuuin de Didacticis nostris in Anglicum sermonem transferendis 
et parliamento dedicandis, (eo fine, quem innuis, ut sit, unde reliqua studia 
continucntur,) in totum approbo et pro tam provida cura gratias ago, communi- 
caturus lubens, quemadmodum petis, omnia quae ad prelum mittentur (non 
jam Holmiam, sed Amsterdamům), ut Tu simul accipias, ct transfundi mox 
in linguam Vestram cures; nec tamen fortassis edenda, nisi cum edita videris 
Latine. Quod ne sit remorae, facillime potcrit a D. Rulicii diligcntia obtineri, 
si Tibi singulas plagulas, ut a přelo exibunt, transmittat. De quo agere cum 
ipso poteris. En igitur primam partem generálem, ipsam Methodi LL. novis- 
simae inquisitionem et ad reperta fundamenta conformationcm ; ad cujus con- 
spectum cave dicas, quod nuper episcopus Strengnensis : Iterum ideas et ge- 
neralia tantum ? Particularibus, et re ipsa convincendi šunt homines, molliore 
via iri posse. Particularia enim illa jam sequentur et res ipsa cum Deo. Ideas 
rursuin praemittimus, quia in hoc etiam opere Deum et architectos sapientes 
imitamur. lili nota šunt ab aeterno opera sua, hi nihil solidioris operae in- 
choant sine praestructo modulo. Si quis aliter opera sua inchoare sibi inte- 
grum putat, non invideo; mihi linguarum Didactica res tanta visa est, cujus 
structuram nisi profunde erutis, firmiterque stabilitis fundamentis tentare non 
liceret. Praesertim cum eo tentatur, ut desideriorum circa rem hanc inveniri 
posset finis: non ponere ob omnium oculos, quorum requirimus judicia, cen- 
suras, opem, quicquid diuturno harum rerum scrutinio considerandum se 
obtulit, non potuimus. 

Quod scribis tarditatem nostram mirari quosdam, et quod circa minora 
haec et viliora Didactica et Scholastica, haereamus adeo, ut quid in majori- 
bus exspectanduin sit. dubitare veniat. Respondebo cum Salomone: Penes 
hominem šunt cogitationes cordis, a Domino autem sermo linguae gressusque 
ejus. Non otio mihi transmitti tempora, sed continuatis noctesque diesque 
laboribus (et quidem non cxtravagantibus, sed circa illa ipsa, quae agenda 
suscepimus occupatis,) novit Deus et qui circa me šunt et cooperantur. Si 
non eluctamur aut tarde nimis, řacit aut multitudo (simulque magnitudo) 
coeptorum aut virecularum tcnuitas aut etiam illi, qui seu nimis urgendo 
obtundunt seu praejudiciis interturbant. Etiam illud Bemhardi: Largissit/ii 
promissores, vanissimi exhibitorcs, in nos torqueri audio. Atqui non minus 
sapienter alius dixit: Magnarum rerum tardi šunt progressus. Et Sophoclcs: 
Solet cunctari vir, qui rem magnam molitur. Et Publius: Deliberarc utilia, 
mora est tutissima. Item : Diu apparandum est bellům, ut vincas celcrius. 
Et: Mora omnis odio est, sed facit sapientiam. Et Seneca: Non potest parvo 
constare res magna. Quintilianus dcnique : Nihil rerum ipsa natura voluit mag- 
num effici čito praeposuitque pulcherrimo cuique operi difficultatem. Quae 
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nascendi etiam hanc fecit legem, ut majora animalia diutius visceribus pa- 
rentum continerentur. 

Ac ut pro me ipso speciatim respondeam: Fatendum est per conscien- 
tiam, tametsi cum pudore: Plus posscm, si minus vellem. Sed dum totum 
volo, et particulare nihil in solidům delectat, haec non absolvuntur, ista mole 
obruunt. Tu, Arnice, ultimos desideriorum nostroruin fines non ignoras, (prae- 
sertim post communicatum nuper Magnae Consultationis Excitatorium,) quam 
ampli sint et quam ampla requirant media, quibus proin omnibus circum- 
spectandis, erucndis, comportandis, comproportionandis, ampla quoque requiri 
temporum spatia nemo, qui sapit, dubitabit. Et cur ergo urgemur adeoř et 
quasi nihil agentes fucorumque ignavorum adinstar pastu abutentes traduci- 
mur? Laudabo ego Deum, si post absoluta nunc jam (cum Deo) Didactica 
respirare detur. Redibo lubens inquietem, quam anhelat jam animus meus; 
etiam subsidiis destitutus forsan, etiam famae ipse meae superstes forsan. Scio 
enim crebrescerc jam inter multos, Comenium desperare Pansophiae opus et 
succumbere. Sit ita, oblectent se hac spe, quibus volupe est; mihi scéna 
cedere voluptati erit, progressuro nihilominus tacite (in realibus), si volet Deus 
et quousque volet. Si Deus volet, dico: non ex more, sed cum intima desi- 
deriorum mcorum in manus Dei resignatione. Ea enim cogitare dědit Deus 
et eo deduxisse cogitata, ut, si adjicere volet dies et vires et lumen et bene- 
dictionem, futurum quiddam sit veritatis robore et lucis fulgore orbi suffec- 
turum): si retrahere volet manum, redire adhuc omnia possunt in chaos et 
in nihilum. Quantum ad me inquam, et haec mea, nam alibi quoque agere 
Deum et acturum, quae restitutioni rerum serviant, scio et exsulto et Deum 
laudo, eoque libentius etiam scu vita cedam, si me ante laborum finem revo- 
carc voluerit, seu continuatione, si alia agere jusscrit. In manu ipsius sum, 
qualequale tandem organon (tale autem, quale me sibi finxit aeternus plastes) 
versari me patiar, et patior: ultra nihil valens aut volens etiam. Delapsus ego 
ad haec talia sum, Hartlibi, non tantum occasionc epistolae Tuae intolera- 
bile quiddam videri, quod a me nihil hactenus edatur* dictantis, sed ct quod 
his in locis non absimilia quorumdam judicia cxperiar. Imo et consilia inter 
ecclesiarum patronos (in Polonia) agitari ad me perscriptum est, de me his 
studiis, quae sine exitu videntur, eximcndo injungendoque mihi labore, qui 
certioribus usus sit, nominatim concinnationi syntagmatis theologiae eo stilo 
ac methodo, qua adversus Valerianum Magnum Echo usa est. Id num urgere 
perrexerint, autumnalis synodus ostendet, ego autem Deo me pcrmitto, ut dixi : 
visurus interea, quid apud Vos quoque et per Vos operatura sit manus Dei, 
et suasurus fratribus meis, quod magis e re vidcbitur, et impetraturus tamen 
vel hiemis sequuturae gratiam. Quippe illam quoque Didacticis adhuc exasci- 
andis adjici oportere video, postquam absolverc machinam hanc integram, 
scholarum Christianarum bono, stát sententia, nec versari in illis perfunctorie 
volupe est, quotidieque se offerunt, quae lucem augent. Haec ad Tuas. 


* Komenský připsal po straně červeně: N. Ach připustiž to k srdci již aspoň. 
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Ritschelii curam a Te haberi ac ipsi provideri, gratulor. Epištolám ad 
fautores et benofactores nostros Belgas en mitto! Fortassis adhuc adjicient, 
unde Te leves, praesertim si non perire charitatem suam, sed impendi recte, 
re ipsa jam cognovcrint. Metaphysicarum suarum meditationum partem ad 
me misit, sed quas perlegere nondum vacavit. Inspexi hinc inde solum et re- 
peri, quae placent et displicent. Placet accuratio, cui bene insistit, displicet 
prolixitas et obscuritas. De tota re judicare non possum, quia totius syste- 
matis non fecit copiam nec misit synopsin. Coeperam cogitare (antequam acce- 
pissem ista), ut, si ad umbilicum perduxit, edi permitterem aut suaderem 
dedicanda mihi sub censuram; ego autem emendata illa, in quantum opus, 
remitterem commendata orbi literato pro censura universali, si Vobis haec 
via placuissct. At desiit jam placere mihi ipsi ad primům chartarum istarum 
conspectum, videre gestio prius omnia. Leges autem, quae ad ipsum hac de 
re scribam. 

Ad illustrissimum Baronem Herbertum en quoque epištolám! meo solum 
nomine scriptam. Ad quid enim jungamur hic, non continuaturi junctim studia 
haec? Neque hactenus d. K°. Herbeitiana legisse vacavit; suis ille insistet 
coeptis, si non defuerit, unde tantis rébus debita sustentet otia. Quod videre 
et providere, quia susccpisti Tu quoque, si Te illis mediis ad plenům instruat 
Deus, quae jam ostendit, bene est. Verum do his ipse Tecum aget et Tu cum 
ipso. Deus autem disponat de nobis omnibus melius, quam nostra ipsorum- 
met providentia potest. 

De Petři ad Vos transfretatione nihil adhuc čerti polliceri habeo. Obvenit 
ipsi his ipsis diebus vocatio in Poloniam, sed praeferimus Vestram, quia com- 
mune bonům agitur. Interim Patroni quoque habenda est ratio, ne me et 
operas deserat, antequam vidcrit aut čerte prospectaverit philologicorum finem. 
Omnino tamen sic disponemus consilia, ut in autumno Vobiscum esse queat. 
Et Vos, si quid illum aut me adhuc voletis, mature significare ne intermittite. 
Reverendo fratri, domino Duraeo nihil seorsim scribo, sed olficii eminentiam 
et tantas rem Dei urgcndi occasiones, serio gratulatus, quotidiana ad Deum 
suspiria et ad omnia, quae a me requisivistis promptitudinem, serio offero. 
Legat vel ante alios Methodum LL. novissimam: inventurus, spero, quibus 
juvetur aut de quibus nos moneat. Particularia mitti incipient, simul atque 
fuerint ad plenům concinnata. V. 

5/15 Junii 1047. 


CXII. 

Ad G. Ritschelium. 

S. Accepi Tuas, quibus Te Oxonii vivere measque (cum subsidiolo) acce- 
pissc doces, utque ad patronos Belgas scribam, petis; tandem de Metaphysicis, 
quorum transmittis partem, judicium requiris. Ad Belgas epistolia mitto per 
manuin Hartlibii illis reddenda, qui me de caetero securum esse jubet Tua 
causa. Id quod gratulor et, ut omnia prospere cedant, Deum oro. De Meta- 
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physicis judicare nondum licet, quia legere nondum licuit, nobis nunc adeo 
unica Didactica occupatis (urgemur enim et festinamus ad finem), ut ad alia 
vix animum serio avocare liceat. Sed et quamvis legissem, quae mittis, de toto 
opere judicare qui possum, structurae totius ignarus? Promittebas mitterc 
davem! nunc scribis inutile visum, cum ex fine Cap I mi operis series intclligi 
possit. At illud ubi ř Chartarum enim, quas mittis, initium a capite III 0 est (de 
communicabilitate). Optem igitur, ut seriem capitum mittas totius operis. Modům 
alioquin tractandi singula jam video, de quo quid sentiam, si quaeris, dicam. 
Placet axnífitta, cui Te insistere video, sed prolixitudo videtur inesse major, 
quam expediat, si juventutis et scholarum usibus hacc accommodata volumus. 
Nec facilitas videtur illa, quam optamus, ut haec ultro influant. Scis enim pro- 
positum esse scribere Metaphysicam non doctis, sed pueris et plebi: ad prae- 
formandum conceptus generales, in particulari omnia ultro rcsolubiles, et in illis 
recte absque errore percipiendis normas futuras. Id tamen, dum in Tuis desi- 
derare videor, nihil Te id turbet: perge Tu uxoiflttnt illam Tuam more Tuo 
persequi. In fluidam quandain facilitatem concinnamque brevitatem reducere 
illa ego confidam, dum Tu co rem deduxeris, ut Tibi satisfactum putes. Atque 
sic forsan ope juncta dabimus, quod neuter seorsim posset. Deum oro, ut Te 
roboret rerumque venas et nexus recte videre det. Ego nunc in perpolienda 
usque LL. Methodo ita sum occupatus, ut aliud agcre non libeat, optemque 
Te meo exemplo nihil etiam agere, nisi quod agendum suscepisti, Metaphysicam. 
Sed unum mihi etiam nunc orandus es. Quaeso Te hac re mihi gratificare, 
ut, quae ad me mittis, legibilius descripta sint Aegre enim, quae raptim 
scribis, possum legere lubidoque incessit non legendi potius. Aut utinam sit, 
qui describat etc. 

5/15 Junii 1647. 


CXIII. 

Nobilissimo et strenuo domino Johanni a Wolzogen. 

G. D. P. Nobilissime Fautor, Domine mihi dilecte! 

Breviculo mihi esse licebit hac vice, cum et prolixius de rébus nostris ad 
magnificum dominům Patronům dilectumque fratrem Kellerum scribat Petrus, 
et mihi dubitare veniat, an Ilolmiam reversus sis. Paucis tamen. Tuae Leo- 
stadii VI Idus Maii datae, redditae milii šunt III Idus Junii et postquam Me- 
thodi LL. novissimae exemplár Vestrum ad d. Hottonum mitti intellixissem, 
praeter chartas apud episcopum amissas, has e nostro exempláři cxscribi jussi, 
jamque mittuntur, ut operarum initium Elzevitius faciat, quando volet. Dc 
particularibus nihil dum mittimus, quia mira omnium complicatio vix alia sine 
aliis absolvi permittit. Nemo facile crediderit, quantis nobis sudoribus constet 
nova haec novo modo suscepta, totius linguae retextura, et ad parallelismum 
trinum (vcrborum cum rébus et inter se et cum verbis alterius linguae, istius 
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interpretis) reducendi omnia obstinatum inolimen. Dum ad quorum confugimus 
auxilia (lexicographos criticosque, quorum supra XXX nobis semper ad manum 
consulendi in dubiis quibusque perpetuis fere,) aut nos deserunt silentio suo 
aut confundunt et intricant absurdissima dissonantia. Nobis interim, dum 
Spartam nostram recte ornare conceptisque ideis aut etiam excitatae jam ex- 
spectationi satisfacere avidi, omnia quantum possibile, enodatiora reddere 
quaerimus, nihil, unde aliquid auxilii accedere posse spes sit, intentatum relin- 
quentibus, labor ex labore nascitur. Deum tamen laudamus, quod nobis pa- 
tientiam det et perrumpendi ingeneret aviditatem, adeoque laboribus bene dicat, 
ut cxplanatiorem habituras esse pro tantis hactenus tricis viam scholas, ultra 
spem quiddam appareat: modo nobis coepta urgere, non praccipitare liceat. 
Scripsisti nuper, non obliviscendum esse illius: Manum de tabula. Opponere 
audeo: Non manum de tabula, ubi pulchre succedunt, antequam absolvatur 
Helena. Rides? Abstine! Nos enim revera Zeuxin imitamur, quicquid usquam 
eminens deprehendi potest in unam formosissimam imaginem comportare inter 
se occupati. Et quidem a persequendo hoste, dum victoria čerta est, nemo 
facile retrahitur, nec retrahendi sumus nos, qui monstrarum áfit&odla^ integros 
exercitus feliciter Dei gratia dissipare adorti sumus, successusque ipso successu 
crescit. Haec ideo, ut ne facile receptui canere animum inducatis, memores 
(nobiscum), quod finis labores coronet. Nos recipimus (iterum iterumque) nihil 
nos intermissuros, quominus et recte et quantum potest, čito expediatur ne- 
gotitim totum, memores et conscientiae interesse non fraudulenter agere opus 
Domini et famae. non šupině pergisse negotium, de quo tanta in publico ex- 
scitata fuit spes ; et denique quietis, quam vel in senectute anhelat anima mea 
et quam frustra sperem, nisi vorticibus illis, in quos me conjeci exemptus. Sal- 
veat ex me benignissimus Maecenas honorifice, quem obseero, ut mihi páce 
illius dominům Kinnerum non hoc autumno dimittere aut, ut sibi prospiciat, 
promittere liceat! Tametsi enim (cum Vestibulo) Januam Linguarum cum eo 
pertinentibus ad Michaelis absolvi posse sperem, Atrii tamen structura tota 
restabit pari diligentia retexendum opus. Ouod si mihi soli elaborandum sit> 
non sine causa vel moras metuo majores vel aliud quid incommodi. Pcrmittat 
igitur suavissimus Patronus nos junctim haec legisse ac peregisse, in gloriam 
Dei et solatia multorum moras aegre ferentium (inter quos primus ego ipse 
sum), et denique ut liberalitatis in hoc pium opus suae laudare reportet so- 
lidám, qui meretur. Petrus noster vocationem accepit a Senioribus ad ministerii 
functionem in ecclesia Lesznensi, sed anteccsscrat vocatio in Angliam a d. 
Duraeo. Neutram acccptavit inconsulto Patrono, atque si altera est acceptanda, 
praeferendam existimo illam, ex qua plus emolumcnti ad res ecclesiae sperare 
potest. (Plus enim agit, qui plus prodest.) Qualis est Angličana, vario respectu. 
Prior enim illa functio suppleri facile potest, a quocunque alio, posterior non 
idem. Neque illuc ibit, (si ibit,) ut patriam sua opera fraudet, sed ut ad melius 
inserviendum illi (cum evangelio aperiat ostium Dominus,) melius se praeparet. 
Quare illi author sum, nec abit a sensu meo conscientia sua, si annuerit Pa- 
tronus, ut in Angliam eat. Quod circa finem aestatis hujus fieri possit, dum ea, 
quibus nos in exascianda Janua et eo spcctantibus juvat, peracta fuerint; re- 
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liqua enim illo absente peragi poterunt. De his igitur, quae futura sit generosi 
Patroni mens, doceri exspectabimus. Valete Deo commendati. 

Dabam 8/18 Junii 1(547 Abscns amicus 

y. Comenius. 


P. S. Duos codices bibliorum Bohemicorum mitto : alterum domino secre- 
tario Campe ex promisso, alterum in bibliothecam domini Patroni et usu Tuo. 


y. C. 


CXIV. 

Vota et observantiam 1 
Eximie Fautorum! 

Binas Tuas accepi intra mensem (datas Idibus Sept. et V. Cal. Octobris) 
neutřás, quod sperabam, Maecenatis nomine, Tuo utrasque. Gratum tamen 
est, quod facta illarum mentione, quas reverendus Kellcrus magnifici Patroni 
nomine dederat, non adeo nos fuissc in oblivionc, innuere volueris Sed Kelle- 
rianas illas nos hune usque in diem desideramus, negante mercatore ullas 
tales ad suas venisse manus: mandatum duntaxat de numerandis nobis d. Val- 
lensibus, quorum et partem jam transmisit. Beneficio hoc novo ad aerius 
etiam labores urgendum obligari nos et excitari sentimus, non destituri ope 
Dei, nisi confectum opus (quam usque poterit exacte,) in monumentům exstet 
tantae munificentiae, cui verbis aequandae nihil invenio, quod sufificiat. Tanta 
Maecenatis beneficentia abuti profccto jam trepido, nec mihi prolatationes illae 
operis nostri ultra spěni, religionem jam ineutient, sed pavorem. Quae ct causae 
fuit, ut (quod nuper significavi, antequam accepisseni Tuas,) operarum illum 
socium, quem labores suos nobis tanti vendentem, solo nostra celerius absol- 
vendi desiderio, ante hoc biennium admiseram, rursus dimitterem: cum nec 
celerius sic operas progredi viderem, nec melius; et tamen de nimietate la- 
borum querelas audite necesse haberem, nec ferre possem de paciscendis in 
futurum novis compensationibus solicitationes ; nescirem denique, an dilectus 
d. Patronus ultra biennium expensas in illum fieri permissurus esset eoque 
veritus, ne vel novae offensae ansam darem, vel nie difficultatibus profundius 
implicarcm, discessioneni illam admisi, cujus me non poenitet, nec sinistre la- 
turum confido d. Patronům, cum sic minoribus expensis ct strepitu majoři 
autem harmonia (ct ut confido temporis compendio, usque adeo spe mca 
excideram et a diverticulis nunc in viam redii,) negotium confici queat. Quod 
faxit Deus, et Vos, Arnici, precibus Vestris laboribus promovere nostros ne 
intermittite. 

Caseus Svecicus, praegrande munus, in honoře est non tantum mensae 
meae, sed et aliquot e proceribus urbis nostrae theologisque. Volui enim hic 
veridicum testari Senecani, qui : Nullius boni sine socio jucundam esse posses- 
sionem, observavit. Etiam atque etiam contestare quaeso gratitudinem nostram 
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pro hoc quoque beneficio dilectissimo Patrono. Dc reliquis ipsemet scribo: 

hic autem dilecto fratri d. Kellero adscribo. 

Apud nos rerum quics, utinam apud Vos! Sed triste quiddam spargi 

incipit de procerum discordiis. Avertat Deus! aut si quid intervenit, sopiat si- 

multates privatas publici boni amor! Apud nos hoc singulare et a saeculis 

inauditum, quod rcgis Marocco ex Africa ad regcm nostrum appulissc lega- 

tionem, a domino consule nostro mihi heri relatum est. Causam ignorari adhuc. 

Satis autem. Divinae gratiac Te cum omnibus Tuis, Vestris et nostris 

commendo. Vix jam aliquid scripturus hoc anno et antc ver futurum. Ergo 

longum valete et oremus pro inviccm. _ 

N. D. Tuae 

Elb(ingac) 8/18 Nov. 1(>47. observans 

J. Com(cnius). 

(Na 4tc strané:) Nobilissimo et strenuo 

Equiti, Domino Johanni a Wolzogen etc., 

Domino et Amico suo colendo. 

(Jinou rukou připsáno:) 

1047 Elbingae XIV Cal. Dccemb. Red. XIV Gal. Jan. Cl DIDCXLIIX. 
Resp. XII Cal. Janu. 


CXV. 

Grata nobis omnia Tua, reverende, clarissime Domine Comeni, gratus ad Yestros 
reditus, salvis omnibus, gratus ille animi stimulus, quo ad claboranda promissa fcrimini, 
gratus de concepta pacis apud Vestros spe nuncius. Gratias agimus Deo, qui Vestris Vos 
reddidit, Vobis Vestros, salvos, incolumes utrinque; preces jungimus, qua vires iargiatur 
operi perficiundo, qua privatim utilia inspirando, meditata provehendo, qua publice Ve* 
stram Vobis tranquillitatem, rarum saeculi pignus, firmiter deinceps servandam, restituendo. 
Qua fixa et nostra spes quietis hac parte elucet, quos ancipites tenebant Vestri motus. 
Prioribus Tuis non respondi, quod Patroni nomine ad dominům Figulum, quae injunxcrat, 
seripsisse tunc sufficere putabam, temporis angustia praereptus. Rcsponderem autem nunc 
libens desiderio Tuo de transmittendo ad Te seripto illo Hottonico, quod e re censes in 
Vestros vulgandum. At aretiori spatio transeribi non potest, minus filioli manu, qui peri- 
culose aegrotavit, jam convalescere videtur. Rev. tamen Kelleri ope opinione forsan citius 
eo potiri licebit, dum frigus ingruens nobis iter maritimum ne praecludat. Quod ne etTua 
typis destinata nobis aliquantisper invideat, metus est. Quae meliora reddi possunt, imper- 
fectiora relinquere piaculum et fraudi esset: illud tamen mentem subinde verberet, manum 
de tabula. l)eo Te cum Tuis omnibus peramanter ac officiose a nobis omnibus salutatis 
commendatum volo, illucescentis novi anni auspicia secunda conprecatus. Vale. 

Stockholm, XIX. CaL Jan. CI3I3CXLVII. 

T R D 

' * ' studiosissimus colens 

J. Wolzogen. 

Admodum reverendo, clarissimo doctissimoque Viro, Domino Joanni Amos Ccmenio, 
amico honorando Elbingam. 

(Komenský připsal :) a domino d. Wollzogen XIX Calend. Jan (1647) datae, 2 Jan. redditae. 
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CXVI. 

Ad dominům Wolzogen, 10 Sept. 1048* 

Nobilissime Fautor, Domine mihi perpetuo observande! 

Nondum initium fecí per ignotam illam viam, Glogoviam et Stetinum, ad 
Vos mea mittendi, dum se mihi Dantiscum adhuc semper occasiones offcrunt. 
Mitto en rursum partem partis generalis philuras novem (a D. ad M): Typo- 
graphus altcr occupatus adhuc est in alio opere ; inchoabit nostra quoque intra 
duas hebdomadas, atque tum progrediemur cclerius juvante nos Deo. Ego me 
intcrcsse gaudeo: emendantur et in pleniorem harinoniam melius cunt omnia 
in dies. Deum laudo, qui consilia nostra suis hoc modo temperavit consiliis. 
Multa saně šunt, cur apud Vos esse pracoptarem, praesertim táli hoc tempore, 
quo talia haec in conspectu mundi agit Deus, qualia videmus. Sed et multa 
šunt, quae acquiescere consilio Dei taliter haec disponenti jubent. In summa, 
non nos ipsi surnus, penes quos sit arbitrium nostri rerumque nostrarum > 
aliunde pendemus: felices, si scientes volentes plena cum resignatione nostri, 
plena cum humilitate, pleno cum obsequio supernae nos submittimus directioni. 
Tuae sub Idus Augusti datae, redditae mihi šunt circa .Idus Septembris. Ac- 
quiesco omnibus, quae nomine m. domini Patroni denuntiata šunt, ne, si sum- 
ptuum magnitudo hic difficultates adferat, molestia d. Patrono creetur, adeoque 
etiam subsidia ordinaria ne exspectentur, nisi foras datis, quibus sexennio in- 
cubuimus liberalitate Maecenatis sustentati. Iustum est, ita fiat! Pudet cnim 
profecto beneficiis tam saepe onerari, fidem tam tarde liberare. Confido autem 
Deo meo íore, ut, cum omnia in luče cxstabunt, aliter aequi rerum aestima- 
tores de hisce laboribus judicaturi sint, quam nunc, dum, quid fiat, ignoratur, 
nec praetcr superficiem et generálem ideám aliquid ostendere datur. De d. 
Kinneri laboribus ego nihil judicare praesumam, loquetur res ipsa. Ego satis 
felix mihi videor, quod mihi redditus sim, illi autem, ut felicius agat sua, 
opto. Diatyposin suam, quod mihi volueris communicatam, habeo gratiam, 
quamvis et ipse communicarit. Es stehet alles damit im weiten P'elde. Deus 
nos juvet. Dcnuntia, quaeso, dilecto Maecenati vota mea multa cum gratitudine 
pro submisso iterum d(ucatorum) Vallensium subsidio. Ist zwar meistentheils 
gegessen Hrot : pactum tamen hoc ratum sit (ne oneri fuisse aut esse voluisse 
videar), ut beneficia suspendantur. Nempe ut constet, mihi non hoc quaeri, 
et ut stimulo sit, coepta sic urgcndi ut ad finem. Petrus cum argcnto illo 
(quantum post exsoluta nomina supererit,) nondum apud me est, exspecto 
tamen in dies, cum esse in itinere, ad amicos solum deílexisse sciam. Adjacentcs** 
litcrae ad illustrissimum dominům Cancellarium et reverendům dominům Epi- 
scopum etiam atque etiam rogo, ut recte curentur: multum intcrest, ne a ma- 
nibus istis aberrcnt et quantocius tradantur. Si magnificus dominus Patronus 
Yobis est praesens, facile curabitur, scio, sed nec si forte adhuc abest, Tibi 


* Komenský vlastnoručně připsal. 

** Odtud počínajíc psáno rukou Komenského. 
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medium defore spero. De publicis nihil habeo, quia, quae in Polonia et Bohemia 
(nobis hic vicinis regnis) mira saně! fiunt, non ignorare Vos certus sum, re- 
centioraque Dantisco, quam hinc (dicam et certiora. quam ex angulo nostro) 
habituros confido. Haec raptim, ignosce. 

Nobiliss. Generositatis Tuae 

Dabam 1/11 Oct. (1648) observantissimus cultor 

y. Com(enius). 

CXVII* 

Illustrissime Domine, 

Evergeta gratiosissime 1 

Quam volupe antehac popularibus meis, pro evangelio afřlictis, audire 
fuit, quae per mc et alios rcnunciari jusserat Celsitudo Tua, NON DESERTŮM 
1RI NOS, tam triste est audire nunc: DESERI NOS, adeoque jam DESERTOS 
in pacis Osnabrugensibus tractatibus. A cujus participatione si exeludimur, 
quid juvat VOS a nobis tanquam liberatores post Deum nostros respectatos 
fuisse? quid, VOS ope lacrymarum nostrarum vincere, si, quos veluti jam 
ereptos in libertatem asserere in manu Vcstra est, afflictoribus rursum in manus 
traditis ? cjuid, evangelicae concordiae, sancte inter majores nostros initae, sancte 
item martyrům sanguine roboratae, admonitos per VOS fuisse nos, si, ut ad 
evangelii professionem redeat regnum nostrum, non providetis? Vos nempe, 
quibus id providere posse dědit Deus. Vos enim estis, (quod vidět et stupet 
mundus.) magnes ille miraculosae virtutis, non attrahens, sed atterens omne 
ferrum: et tamen magnetem ferro armatum duplo, triplo et decuplo plus 
posse, norunt physici. Crcdite igitur Vos etiam Aquilonarcs, ferrum Vestrum 
(licet robustius sit omni ferro Deo teste, Jer. XV. 12) armis ecclesiae, lacry- 
marum et gemituum roborari, ut tanquam coelesti armatum virtute penetret 
ubique, recellat nusquam. Non doccndi causa seribere haec praesumo, illustris- 
sime Domine, qui ex Tuo sapienti oře verba Davidicis consona (Ps. XLIV. 7, 8) 
audire memini, sed ut dolorem nostrum ex recenti trepidatione speique et 
metus pavida reciprocatione in gratiosae benignitatis sinům effundam. Multo- 
rum nomine haec seribo illorumquc suspiriis permotus, denuo ad genua 
Tua et per Te serenissimae Reginae, totiusque sancti consiliorum Directorii 
provolutus per Jesu Christi vulnera, ne nos pro Christo afflictos tam in uni- 
versum deseratis oro et obtestor. Respicite gentem, quam inter Europaeas 
primům respicere dignatus est Christus, ex Antichristianis eam eripiens tenebris, 
et quae antequam caeterae acciperent illuminationem, sóla Antichristianae 
rabici sustinuit furorem integro sacculo. Prima etiam nuper, quum evertere 


* Originál listu tohoto chová se v kr. říšském archivu v Štokholmě a přepis z po- 
zůstalosti Komenského v musejní knihovně v Praze a otištěn byl od Gindelyho v »Sitzungs- 
berichte der phil.-histor. Classe der kais. Akademie der Wissenschaften in Wien« Bd. XV 
(1855) p 511— 542. 
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statuissent omneš, alios post alios, exccpit impetum, eventu eo, ut sua ruina 
reliquis defcndendi sui relinqueret occasioncm. 

Paucula haec, quae consciis nonnullis, communi autem omnium a DEO 
PER VOS auxilia ct misericordiam adhucdum prospectantium nomine scribo, 
testimonio sint quotidianarum nostrarum pro VOBIS ad Dcum dcprecationum 
extensarumquc ad VOS pro commiserationc manuum. Audite nos miseros^ 
ut Vos quoque exaudiat misericors Deus! Cui ardentissimis votis humillime 
commendo. 

Dabam Lesznae 1/11 Octobr. 1048. 

lllustrissimae Magniťicentiae Vestrae 
aetemum devotus 
J. Comenius. 

Illustrissimo Heroi, Domino, Domino Axelio Oxenstierna Moreac Australio 
Comiti etc. regnorumque Sveciae magno Cancellario, Domino gratiosissimo. 


CXVIII.* 

Ad d. d. Johannem Matthiae. 

Propitius sit nobis et afflictae ecclesiae suae Christus Jesusl 
Reverendissime Pracsul, Domine observande! 

Est saně, cur consilia inter me et Maecenatem meum (de adventu ad 
Vos meo meorumque ibidem typis Jansonianis vulgatione) successu non fuisse 
fmstrata optcm, sub hoc praesertim tempus, ubi nos intestini hoc in regno 
motus circumstrcperc incipiunt. Quia tamcn me praeter alia gravioris conside- 
rationis impedimenta dilectae quoque vitac consortis invalescens morbus et 
lacrymac a proposito retraxcrunt: liuc autem dclato, illa quidem erepta et ad 
meliorcm vitam translata est, mihi tamen ad Vos transíretandi occasio simul 
erepta redeundique ad priora consilia obices multiplicati. Maneo itaque in 
statione, in quam me divinac providentiac vis detulit: meis scholasticis libellis 
sic typis exscribendis jam intentus, partem de parte generali jam cxscriptam 
ad Patronům meum mitto speciminis loco, reliqua urgebimus cum Deo, fincm 
nisi in finc non facturi. Quantum ad realia illa Pansophica, fidem dedi dilccto 
Patrono meo, ad Vos illa missum iri, Vestris cmittenda typis, quamprimum 
a philosophicls** hiscc, chcu, quam spinosis, liberato mihi illa quoque majora 
revidere et in harmoniam plcniorcm dcducta transeribere liccbit. Quo sub 
onere fatiscenti, ut mihi sanctis Tuis quoque precibus subvenias, Vir sancte, 
submisse oro. Nisi enim ille Deus. qui hanc indidit mentem ct haec talia 
agere jussit, ct miraculose quodammodo lnicusque roboravit, in finem usque 
roboraverit, ne labcfactae jam laborum et ingruentis senii mole vircculae 

* Otištěno od Gindelyho v »Sitzungsb. der philos.-histor. Classe der kais. Akad. 
der Wiss. in YVien* Bd XV 1X55) p. 512—514. 

** Má snad státi: philologicis. 

, 10 
Rozpravy: Koón 1. 1 ř. III. 0. 2. 
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sufficiant, metuere incipio. Spes tamen mihi a gravi nuper relevato morbo bona 
surgit (si verum est physicorum illud, revalesccre, rcjuvenescerc est,) firmioris 
aliquanto rursum valetudinis. Et constitui, contrahendo (quantum possibile) 
vela, festinare ad exitům, quo et variorum doctórum virorum consilia et vota 
(ne illa mecum moři patiar, quoquomodo perfecta vel afíccta luci exponam) 
tendunt et me stimulant, sicut ct illud ipsum admirandum Dei opus, quod 
apud nos per Vos omnipotentis dcxtcra continuare non intermittit, qua de re, 
si quid qucrelarum et dehinc desideriorum oppressorum nomine in sinům 
deposuero Tuum, Vir Dei, condonabis benigne. Rogatus enim sum a pluribus, 
qui armis Vestris arma sua (ecclesiae arma, lacrymas et gemitus) jungerc 
hactcnus non intermisere, nunc autem armorum Vestrorum successum videntes, 
hinc exultant quidem mclioris status spc: inde vero dejiciuntur rursum deser- 
tionis metu, rogatus, inquam, sum, ut, si quam viam ad illustrissimos Vestros, 
consiliorum capita, adcoque ipsam Serenissimam nossem, lacrymas illorum 
deíerrem. Ego autem quam scire possum, nisi per Te, qucm inter eos, quos 
a sacris consiliis isthic esse voluit Deus, non ignoro, viam? Ad Te igitur 
dcfcram ea, quae utrum Tu in conscientiae Tuae sinu premere voles, an 
rursum referre ad eos, pro quorum salute in specula Te staré jussit Deus, res 
sit arbitrii Tui. Ego liberabo conscientiam meam et quae afflictorum nomine 
Deo et Vobis, qui hic Dei loco cstis, loqui habeo, eloquar. Spes fuit miseris 
gentis mcae et vicinarum, Vos esse divinitus excitatum, sistendae animarum 
carnificinae, organon, de quo etiatn tot acceperant ab aliis, qui cum potestate 
apud Vos (etiam in Germania consiliorum dircctioni) pracfuerunt, promissiones, 
seu per gladii victoriam seu per transactionem pacificam infelicibus bellis impo- 
nendus csset finis, nostri fóre memoriam, ut simul cum aliis in integrum 
restituamur. Nunc autem cum in Osnabrugensibus tractatibus eo rem esse 
deductam vident, ut vindices illi (post Deum) nostri terminům, a quo passi sint 
ab anno 1618, ubi fatalis tragoediac factum est initium, retrahi ad annum 1624, 
ubi libertates nostrae religiosae et civiles oppressae jam fuerunt, vident simul 
ct gemunt et apud Deum quiritantur se dcscrtos et a participando tam diu 
desideratae pacis fructu exclusos. Silcsii quoque ipsi, quibus in tota haeredi- 
tariorum Ducatuum provincia nihil praeter triům templorum gratia contigit, 
suspirant et infclicitatcm suam deplorant. Ah, ubi est reposita in Vobis post 
Deum tot miserorum spes? ubi tot sanctac pollicitationes Vestrae, tot deniquc 
Vestrae, nil aliud quam oppressorum liberationem quaeri, obtestationes? Aliquot 
ne auri tonnae tantorum laborum digna mcrces crunt, relictis tot animarum 
millibus, imo myriadibus in Antichristi faucibus. Ubi est zelus Mosis, qui 
Pharaoni, quaedam dimittenti, alia retractanti dicat: Omneš greges ibunt nobis- 
cum ad serviendum Domino, non remanebit ex iis ungula. Formidare ante- 
hac Vos potuisse, quemadmodum ibi Moses Pharaonis potestatem, agnoscunt 
nunc, cdoctis tot documentis, quid onmipotens Dei manus possit in iis, quos 
sibi organa legit, supercsse fluctuationem mirantur. Sapientis est in optimis 
quibusque rébus totum maile quam partem: reique bene gcstae laudem possi- 
dere intcgram, quam quantillacunque parte mutilatam: ab hac igitur idea 
discedere cur velint heroes Vcstri? Vox est Dei Deorum: dixi ego: Dii estis et 
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filii Excelsi omneš Vos; si hoc sibi dictum intelligunt, intelligant et antecedentia, 
quid sit Deos esse et filios Excelsi. Eripite pauperctn et egenum de manu 
opprcssoris liberate. Haec si non audiunt dii Vestri, audiant scquentia, quia 
nesciverunt, nequc intellexerunt, in tenebris ambulant, dimovebuntur fundamenta 
tcrrae. Vos autem sicut homines moriemini, et sicut unus de principibus cadetis. 
Paupcribus interim non deerit refugium, ut tendendo coeluin versus palmas 
clamcnt: Surge Deus, judica terram, quoniam Tu haereditabis in omnibus 
gentibus. Ps. 82. lile Deus, qui ad Mošen dixit: Ecce constitui te Dcum 
Pharaoni, Aaron vero frater tuus erit propheta tuus: constituit apud Vos Pha- 
raoni deos ad castigandum ct humiliandum illum cripiendumquc e manu ejus 
populum Dci. Te vero illis dědit prophetam: Loquere igitur, dilecte Aaron, ne 
Moses diffidere Dco ct vocationi suac pcrgat. Die, quod Mardochaeus Ester 
(IV, 18. 14), quod Josaphat populo suo (2 Paral. XX, 20|, quod populus 
Israel regi suo (Ps. XX). Si reddere nos conscientiarum tortoribus serium 
Vobis fuit propositum, placuit ecce Deo agnoscendi erroris dare occasionem, 
traditis in manum Vestram hostibus nostris plenius ac unquam, ut nihil esset, 
cur in opere Domini progredi et oppressorum agerc liberatores, (etiamsi mundus 
et inferi contranitantur,) agnoscatis. lile idem Deus, qui ad Gedeonem dixit : 
non dabo Madianitas in manum tuam, nisi per pauciores. Ecce paucissima 
Vestrorum manu tanta nunc peragcrc adortus est, quanta vix ab integris 
exercitibus exspectari potuissent. Si retinendi occupata justa deest causa aut 
titulus, existimant nonnulli, accersi posse, quibus ab imposita olim corona 
lcgitimaque electione, juris satis est. Alii retineri a Vobis posse, quae Vobis 
in manum dědit, in cujus manu sceptra et coronae šunt, crcdunt: aut saltem 
hypothccae loco posse retineri, vel ad unius saeculi spatium, ut florescat sub 
manu Vestra ecclesiae vinca, quam devastavit aper etc. Videnturque ipsi hostes 
agnoscere (trepidare čerte) talem eventum. Rediit enim hesterna die Vicnna 
vir insignis, pius politicus, qui refert, adco esse pcrplexa ibi omnia, ut dici 
ncqueant. Cumque inferret, qui adstabat : in páce Osnabrugcnsium conclusa 
procul dubio spem ipsis esse, coque facilius jam subseripturos, respondit, vacil- 
lare prorsus illam spem. Nec enim imaginari illos posse, quomodo victoriarum 
suarum cursum c manu sibi extorqueri passuri essent Šveci. Nimirum de se 
ipsis faciunt conjecturam : quid facturi certo essent, táli constituti loco, hoc 
idem metuunt, conscientia dictante ab aliis. Satis autem de his, quae dictante 
itidem conscientia ad Te seribere animum induxeram, quo řine dixi ante. 
Claudo: et R. D. V m cum omnibus sanctis collegis ct quocunque pro salute 
publica exeubatis, divinac commcndo gratiac. 
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CXIX.* 

F. Petro Securio, Skalicium. 

Salutem et amorem ! 

Dilccte in Domino Kráter! 

Qua die Tuae rnihi rcdditae šunt 27 Januarii, eadem germani Tui d. Jo- 
sephi (datae eadem die, qua Tuae 23 Nov. anni praeteriti) Leydac: utraeque 
Thorunio missae a fr. Adamo Hartmanno. Ad illius quidem rcspondi illico 
postridie, per ordinarium hemerodromum, ad Tuas respondere non licuit, nisi 
occasione data jam. Gratulor Tibi valetudinem, gratulor labores pios, quos 
pie impendis ecclesiae, habendis utraque lingua concionibus. Caetcrum, quod 
querulari videris laborum multitudinem, stipendii autem cxilitatem, eoque pro- 
ruere velle, statione praesenti dcserta, in Helvetiam, aut ncscio quonam non 
laudo. Debebas enim ad hoc sacrum munus non alio accedere animo, quam 
apostolico; ubi episcopatus bonům opus definitur, non otium, non lucrum, 
non honor. Et scis apostolos, ne oneri essent ecclessiae, propriis manibus ope- 
rari solitos. Neque nostrum quisquc hic parato stipcndio vivit : subsidiis acquies- 
cimus, quae ex alicna miscricordia ecclesiasticarumque collcctarum reliquiis (et 
quidem satis parcc) subministrantur. Me speciatim quod concernit, profecto in 
sudore vultus mei pane vescor, ne ecclesiae oneri sim. Quod labores attinet, 
ad hos nati, ad hos vocati sumus, dicereque, si Tibi satis firmum est pcctus, 
cum Homerico Achille debes: laborum portio mea sit major. Si ergo vices 
fatiscentium illorum senům quandoquc subis, subi alacritcr, quippe cui id bono 
cedet sacpe multumque exercitari : Deusque Te, si sincerum videbit operarium, 
roborabit. 

Caeterum aegre concoquere possum, quod rnihi iterato exprobras, quod 
Te non promoverim, quod potius Figulos, Olyrios et nescio quem, Te de- 
serto, commendaverim : Tu tamen mea et aliorum hominum ope destitutus 
studia continuaveris etc. Prudcntiam in Te, Kráter, desidero et gratitudinem. 
Annon enim prout se occasiones dabant, promovi ? Annon a proposito vago 
ad studium thcologiae revocaviř annon mccum ex Hollandia Brémám, ejus- 
dem thcologici studii causa, meo sumptu dcduxi? annon diligenti et operosa 
commendatione honestam Tibi conditioncm apud virům consularem impc- 
traviř annon nummis aliquot juvi? nec id semel, cujus rci dominus Kozák 
(e cujus manu a me subsidiola accipiebas) testis erit. Quid plus debui (quod 
quidem in viribus esset mcis) facere et non feciř Nempe non plus tumorem 
animi Tui protuli, qui se undique profert in literis Tuis, commcntario dignis. 
Ad quid enim est, quod iterato testimonii Basiliensis Tibi pro examine et 
speciminibus exhibiti mentione facta, illud rnihi aliquando communicare pro- 

* Otištěno od Gindelyho v ♦Sitzungsberichte der philos.-histor. Classe der kais. 
Akademie der Wiss. in Wien«. Bd. XV. (1855) p. 548 -549. 

308 


i 


Digitized by Google 


14D 

mittis? Quaeso Te, imitátor esto Christi, qui: Ego testimonium ab hornině 
non accipio, dixit. Quis Tc cogit, ut cum Paulo insanias gloriando? Ad quid 
subscriptionem epistolae Tuae posuisti: 

Fetrus Securius, SS. Ministerii Basiliensis Candidatus, 

V. D. Minister, ejusdemque a pud Sakolcenses Confcssionis 
Helvcticae Germnno-Bohcmus Concionator m.jp. ? 

Ehem, quot verba tot vanitates! Ilabentne Basileenses singulare aliquod 
sacrum ministerium, a quo extcros denominari oporteatr Et potestne mini- 
sterii candidatus appellari, qui jam actu minister est? Annon hoc est dilatare 
icum fastuosis Pharisaeis) phylacteria sua et producere fimbrias suas? Reli- 
qua transilio. Sed quo fine Tu, quaeso, subscriptionem illam titulorum Tuo- 
rum ad me? Forsan ut superscriptionem sciam epistolarum ad Te danda- 
rum? Frustra id exspectas. Acquiescam ego, si Tu ad me scribens iniyoayfy 
apposucris, qualem hic meam ad Tc vidcs: acquiescc Tu quoque et vanis 
inhiare, quaeso Te, dcdisce. Profecto si vere et sapienter magnus ille theo- 
logus. qui interrogatus : Quae esset radix thcologiac? respondit: Humilitas; 
quae arbor? Humilitas; qui fructus? Humilitas; attende, obsecro, quam facile 
cvinci possit, Tibi nec řadičem nec arborem nec fructus thcologiac esse. Si 
acriora videntur, quae scribo, non dicam : ignosce, sed agnosce errorctn Tuum 
et emenda. An enim Tibi blandiendo in errore Te firmabo ? Absit. Non ita nos 
mutuo diligere docuit Christus. Tu si nostro in consortio vivere optas, theologům 
Te crucis esse oportet, non gloriae. An vcro ex hac incrcpatione odio Te 
haberi colliges? Cave: cumulabis alias errorem errore. Charitas me cogit et 
Dei timor, libere corripere fratrem nec ferre in illo peccalum (Lege mandatum, 
Lev. XIX. 17). Si de me et meo in Te affectu aliter judicabis, pcccabis in Deum, 
qucm Tibi testem sisto. me non aliud quam aedificationcm Tui et per Te eccle- 
siae quaercre, quod alia via, quam revocando Tc ab errore et reducendo ab 
opinioneTui in veritatem, si obtinere sperare possem, aliam inirem. Sed haec 
simplicissima est et candoris plena, quod agnosces ipsemct, si Tibi simplex 
quoque in Christo pcctus est, si non jam (Hebr. XII. 11.), aliquando tamen, 
quod faxit Christus. Cujus spiritui bono Te animitus commendo. 

Lesznae 11. Fcbr. 1649. 

Tuus in vcritatc (etiamsi Tu id ignorare vidcris) 

Comenius. 

(Nápis: Fideli Christi servo, Petro Securio, fratri dilecto.) 

cxx. 

Generoso et magniflco domino d. Johanni Marieszi de Marcuszfalva. 

Generose Domine, Pater gratiosissimc ! 

Quum ingressi sumus novum annum, ut feliccm esse Tibi, Tuis, ecclesiae 
jubeat ille felicitatis nostrae fons, qui dixit: Ecce nova facio omnia I animitus 
precor. 
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Acgrius admisi, ut non exspectatis amoenioribus vemis mensibus profectio- 
ncm ad Vos susciperet alumnus meus, J. Molitor. Quia nunc occasio sc obtulit, 
qualis raro, illcquc sua ncgotia componendi ct clientulus Patronům gratiosum 
visendi impotentiori arsit desiderio, resistere diutius nolui. Causas desiderii 
sui exponát ipsemet: ego eum in tantum duntaxat commendabo, in quantum 
commendari meretur sua virtus. Libeat hominem videre, audire, versare, et 
mim aliquid profecerit, literis aut moribus, patcbit. Ilabebit secům aliquam la- 
borum neo-didacticorum partem, ut a přelo prodire incipiunt, offercndam no- 
mine meo Gcnerositati Tuae: reliqua suo tempore submitti poterunt. Interfuit 
ille his operis, et quo molimina haec nostra informare tendant, (si forsan audire 
placcat) poterit. Alia quacdam, illum spectantia, perscripsi ad dilectum fratrem 
dominům Efronium, quae cum sciam communicatum iri cum Gencrositate Tua, 
iterare supersedeo. Disponat hac etiam in re consilia Vestra illa suaviter omnia 
disponcns providentia Dei nostri ! Ego cordis mei obsidcm (dilectionis et fiduciae 
erga Vos pignus) tradere Vobis nihil repugno, si sic ecclesiae Dei serviri posse 
potuerit, quae res a Dei et Vestra determinatione pendeat. Ego votis pro 
Te, illustris anima, et pro illustri Vestra domo, proque ecclesiis Vestro patro- 
cinio divinitus commissis hanc meam obsigno epištolám. 

Lcsznae 1 1 Februarii (16)4 ( J. Gcnerosae Magnificentiae Tuae 

observanter devotus 
Contcnius. 


CXXI. 

Ad dominům J. Efronium po Janu Molitorovi. 

Milost Boží s námi bud! A. 

Vzácně v Kristu milý Bratře a Svagře etc. etc. ! 

Nesaudím pak za potřebné obšírným psaním sebe a dlauhým čtením Vás 
zanášeti: máť léta, nech mluví za sebe i za mne, Vám, živau jsa epištolau. 
Vy pak, budete-li věděti chtíti, naučil-li se čemu po ten čas svého při mně 
zůstávání, řekněte mu, co onen filozof mládenci k sobě přivedenému: loquere 
adolesccns, ut te vidcam. Není-li více prospěchu in literis, nežli jest, příčina 
toho nejpřednější byla, že reformován býti musel in moribus, quos corruptos 
secům attulit, a práce byla napravovati to, aniž sem ho směl mezi školní chasu 
pauštěti in tantis scholarum cormptelis, dc quibus querelarum omnia plena 
šunt. Již pak požehnal pán Bůh tak, že i v umění literním a theologickém eo 
usque profecit, ut publice etiam concionibus sacris in coetu habitis ad populum 
ecclesiae commendabilis esse coeperit et moribus emendatis amabilior factus 
cum aliis, tum mihi et meis. Blíže přistaupím k věci, abyštc rozuměli, quantum 
de illo sperarc incoepcrim. Oblíbil sobě to, aby zetěm mým byl, o čemž když 
sc mé nebožce prve než mně pronesl a její lásku získal, mně pak teď onehdá 
také úmysl synovství per tertium vyjevil, odpověděl sem, že se ještě nepřcstaral, 
aby raději na shromažďování ještě více darů božích, k službě církve potřebných, 
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myslil. Vám se pak plněji v tom vysvětluji, že, bude-li boží a Vaše a milého 
pana Patrona (p. Jana Mariáše) vůle, přijíti ho za syna neodpírám, i proto 
rozpomínání se na někdejší tam časy a děda jeho milého k sobě právě otcov- 
skau lásku, kterýž mne za syna míti a dcerku svau Johanku (tohoto matku) 
mně za manželku dáti chtěl, a v té obapolné naději mnoho let z obojí strany 
sme trvali, aniž tomu co jiného, kromě že když mne p. Bůh místem a příčinami 
opatřil, ona ještě nedospělá byla. překazilo: tu zajisté abych se manželkau 
jinák opatřil, sám dobrý tatík mi radil, nýbrž opatřiti pomohl, jen abych sy- 
novskau předce afifekci k němu měl a domu jeho rád slaužil etc. I myslím 
tedy sobě, nedostalo-li se mně s domem I^ancciovským se spojití, nechť se 
toho aspoň dítěti mému dostane, když toho tak a příčin k tomu Providentia 
divina podává. Tak máte z oné strany vysvětlení, jemu pak, aby se dále již 
s Bohem a Vámi a p. Patronem (jakožto poručníkem) svým milým radil, řekl 
sem. Raďtež tedy, jak rozumíte, že by jemu bylo k dobrému. Já pro druhau 
dcerku (kteráž též k manželství dorostá,) již místko věda, kdybych i tuto opa- 
třiti mohl, snáze bych (dvé malých ještě místkem opatře) mysl svau upokojiti 
rcliquosque dies senectutis meae, někde v kautku se usadě, v užitečných ještě 
bohdá církvi boží praccch stráviti mohl. Což Bohu poraučím, a abyste i Vy 
modlitbami svými poraučeli, žádám. Shledání nějakého s milými Bratřími, tam 
z Vašeho záhoří, vinšujeme sobě letos, pro zahrazení opět zdělaných mezer: 
ó kéž jest možné i s Vámi! srdečně bych přál, a budau-li se jiní k tomu 
sem se vypravení kloniti, medle neodpírejte také a Jeho Milosti p. Patrona 
mým jménem proste, ať tomu raději napomáhati, nežli odporovali ráčí: bude 
to poslaužiti moci, cele za to mám, i samému Jeho Milosti ku potěšení, snad 
víc než v jedné věci etc. etc. 

V Lešně 1 1 Febr 1649. 


CXXII. 

B. J. Sáporovi. 

Velice v Pánu milý Příteli a Bratře, přišla příčina a potřeba odpustiti do 
Spiše Jana Molitora mého a odpustiti hned, když se mu ne zlá trefila příle- 
žitost; i vidělo mi se poslati ho k Vám také, aby, o čem mezi námi snošení 
potřebí, tak se státi mohlo compcndiosius, nežli skrze obšírné listy, a najisto 
raději, nežli když se listové posílají, an, docházejí-li, neví se. Již sem Vám za- 
jisté dvakrát od smrti milého B. Pavla Fabricia psal, ale došlo-li Vás (jedno 
neb druhé), nevím. Nech tedy toto jest po třetí a najisto; což, aby bylo, 
p. Bůh cestu jeho říditi a jemu průvodcem býti rač. Věc sama jest o našem 
shledání, mohla-li by k němu naděje býti příštího teď bohdá ne podletí-li, tedy 
léta, pro zahrazení zase zdělaných opět mezer. O čemž, co k tomu vede a co 
zase na překážku býti se zdá, memorialek jemu svěřen jest, kterýž Vám ukázati 
a milému kollegovi Br. Chodniciovi odvésti má. Poraďtež mu, jak by se tam 
za hory do Skalice dostati bezpečně mohl (ač budete-li toho nevyhnutedlnau 
potřebu znáti, jakž já smýšlím i my jiní zde). A pošlete-li ho tam, založtež 
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ho některým na cestu penízem, zvláště vypravíte- li s ním koho pro průvod. 
O jiných věcech ústně Vám oznámiti moci bude, co potřeba, až i o synu 
Vašem, ještě v Elbingu zůstávajícím; avšak jehož sem potěšil, že z jara tcd 
do akademie poslán bude. Myslím však, mělo-li by Vaše sem dostání býti, 

aby k tomu času také sem prve zavolán byl (a Cassius s ním) pro utvrzení 

jich v úmyslu dobrém a při Jednotě dáním jim stupně jednoho neb i druhého. 
Na čem se pak strany toho (i věci šatné i času) snesete, žádám časně před 
tím věděti dejte; jakati cestau, bude Molitor navrci moci, co ode mne slyšel 
a čehož sem v mcmorialku podotkl. 

Naposledy žádám Vás za pozdravení všeho, kteréž při Vás jest, stádečka 

Kristova, zvláště pak knčží a služebníků, jménem starších, kterýmž z těchto 

věcí svěříte, co kterým náleží. A půjde-li naměřená cesta, necli hlasy dávají 
seniorství na jednu osobu, k konseniorství na tři, i z těch, kteří sem posláni 
budau, i z těch, které zde máme s sebau z Vašich, Br. Hronovského, Laurina, 
Daresa, hodných lidí. A pakli chtí, ať to v moc starším dají učiniti, co v této 
tak extraordinární potřebě Bůh as vědomí káže etc. Libánské pozdravení a 
od syna dvojího psaní dodání etc. Proč jeho k ní psaní otevříno, aby se vě- 
dělo o jeho úmysle, aby se mu dalo návěští, aby se sem dostal a potom 
odtud s Bratřími do Uher etc. 

11 Febr. 1G49. 


CXXIII. 

Bratru Chodniciovi. 


Útrpnost nad mdlým zdravím jeho (o čemž z Br. Sekuria psaní vyroz- 
umíno,) se osvědčuje. Oznámení žádosti k shledání se předce ještě. Příčina se 
klade, nová mezera v Jednotě odjetím Br. P^abricia. O němž že již prve dvakrát 
psáno. Kam by nyní naměřeno bylo, z psaní Br. Sáporovi a mcmorialku 
J. Molitorovi daného že porozumí. Summa, že jich sem dostati žádost jest, 
a jemu pomocníka přidati k. Augustina, Sápora a Efrona. Naděje jest, že 
proto jeho aneb jejich poodjetí církev nedostatku snášeti nebude. Br. Sekurius 
a Spirydon zastaupí, a byť bylo i někoho odjinud zavolati. A kdyby sám beze- 
lstně nemohl, žádost se vzkládá, aby aspoň ty tři jmenované vypravil aneb dva 
při nejmenším, aby se s konseniorským úřadem navrátili a třetí, aby byl Br. 
Laurin, jehož horlivosti v kázáních nad jiné se svědectví dává. Tak by oni 
po navrácení těch Bratří dílu božímu zde se dějícímu vyrozuměti a mezery 
zahrazené spatřiti mohli a některý mladý kněz k dílu Páně jim tam poslán 
byl etc. Zejména pak dále žádá se za oznámení: 1. Mnoho-li k sobě dědictví 
Br. Justina přijal. 2. Mnoho-li nebožtík B. P. Fabricius patrimonium svého 
v Strážnici má. Nebo dluhu Jednotě zanechal a tam odkazuje. 3. Aby otcům 
zdejším společně správu učinil o odkazu neb P. Bernarda z Hodějova, kde 
to zůstává, a jižli oni svého dílu dostali ? a jak mnoho, a proč, co sem náleží, 
nedochází ? 
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Naposledy oznámení o D. Seknriovi, kdy psal, jak se mu tam daří, že 

v 

i tam lásky oheň hasne etc Ze k nim psal po několikrát a žádá za odpověd 
ctc. etc. C. 


P. S* Vzáctného muže p. Wolfganga Sekuria pozdravte pozdravením 
lásky neošemetné, a že žádám, budc-li to, co synu jeho píši, čisti, ať se ne- 
horší, ale horlivosti boží přičte a pravé bratrské lásce, (když škodné při bližním 
vady nesnesu,) kterýmiž slaužiti bude synu svému, an bratra nezkušením hřešícího, 
z mládcnčích ještě vitií vyvěsti sobě pomohly pro jeho a skrz ně církve boží 
v dobrém vzdělání. Ten z(námý) cíl vždycky býti niá všeho toho, co jedni při 
druhých konáme. V. 


CXXIV.** 

Maecenas optime, maximě! 

Quid dicam? quid non dicam? Offensam verebar novám a dilato iterum 
laborum nostrorum fructu: Tu vero novis nic afíicis beneficiis, novis cohonestas 
invitationibus. Quam accutatc Tibi supremum Deum, qui, quos semel amore 
complecti dignatus est, non deserit in aeternum, et nos quotidie (ut psalmista 
loquitur) onerat donis, imitari collubuit! Exaudiat Te Dominus in die tribu- 
lationis: protegat Te nomen Dei Jacob! Mittat Tibi auxilium de sancto, et de 
Sión tueatur Te! Tribuat Tibi secundum cor Tuum, et omne consilium Tuum 
impleat ! etiam quod ratione nostri denuo agitari (nobis jam nihil tale expcctan- 
tibus) animadverto. Quod tamen quia quale sit, nondum satis assequor, nondum 
etiam ad plenům exsequor; sed mitto filium meum alumnumque tnecum una 
Tuum, Petrům Figulum, qui mei loco velet ac revelet, mearum ad Vos et 
Vestrarum ad me cogitationum fidus futurus interpres. Ego interim urgendis 
laboribus sic invigilabo, ut ad mandata Dei et Vestra paratus sim, simul ac, 
quae sit de me voluntas Dei, intellexero. Cactcra referát ipsemet. 

Vale, Patrone optime, perpetuis meis ad Deum suspiriis Deo commendate, 
memor ejus, qui se Deo et Tibi totum tradit. 

Dabam 19/29 Maii 1649. Comemus. 

Generose et magnifico Viro, D no Ludovico de Geer, D no et Patrono meo 
šumme observando. Stockholm. 


cxxv.*** 

V. Generose Domino, Arnice et Fautor observande! 

Si me citius Tuae, V Idus Martii datae, invenissent, forsan pro bac epištola 
me ipsum haberetis, quem illico evolare et Vobiscum esse voluistis. Sed oberra- 
runt illae aut, ncscio ubi haeserunt ultra duos menses: bene tamen est, quod 

* Odtud počínajíc psáno vlastnoručně od Komenského. 

** Originál listu tohoto nalézá se v kr. knihovně v Štokholmě. 

*** Tohoto listu nalézá se koncept a i originál v knihovně musejní v Praze. 
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venerunt tandem, ut Vestra de me consilia intelligam. Ouae utinam plene assequi, 
utínám protinus exsequi daretur! Sed quia nihil tale praesagire potui, meque ad 
tranquille hoc loco jam senectutis dies exigendum (quantum forte adjiceret Deus,) 
composui, et operae typographicae nunc maximě fervent ferverequc mensibus aesti- 
vis incipiunt, nec denique Laconica epištola Vestra mentem Vestram satis liquide 
exposuit, (ut num me solum, an cum meis ad alloquendum tantum, an ma- 
nendum velitis, non intelligam) necessario mihi faciendum fuit, ut differrem, 
donec explicatius, quid me velitis, cogtiosccrem. Facio igitur, quod expeditissimum 
vidctur. Mitto mei loco Petrům meum, qui Vobis, quo res apud nos loco sint 
et quousque labores progressi, corain referát, perceptoque de nobis consilio 
Vestro revelet. Aque tum in me morám esse non patiar, quin volem ipse 
quoque. Sequi enim divinac providentiae ductum usque paratus sum, immori 
etiam iis, per quae ullo modo divinae inserviri queat gloriae. (Conserva o Deus 
mentem hanc servulo Tuo! jube, quod vis, et da, quod jubes!) 

In particularibus jam nihil addo. Habetis hic adoptivum filium incum, 
hune, quam vultis, accurato examine versate, huic, quicquid vultis, referendum 
ad me imponite, per hune intelligcre mentem poteritis meam, per eundem 
hune ego Vestram. Faxit autem Deus, ne ulla consilia nostra aberrent ulla 
parte a divini bcncplaciti consilio. Sic ego per hos dies indesinenter orabo, 
sic orate Vos, atque tum, quid a nobis velit, qui de nobis disponit omnibus, 
fidenter exspcctabimus per Christum dominům nostrum. Cui cum Patře et 
Spiritu sancto honor sit et benedictio in saecula saeculorum Amen. 

Dabam ipsa sanctae Trinitatis honori dicata sollemnitate, anno 1649. 

Generositati Tuae 
amore et studiis addictissimus 
y. Comenius. 

(Na čtvrté straně jest adressa:) 

Generoso Domino Johanni Wolzogen, Fautori observando. 

(Jmou rukou připsáno později:) 

1649. Dat. III Cal. Jun. 


CXXVl* 

Illustrissime Domine Comes, Domine gratiosissime ! 

Quicquid pro salute sua et suorum votis concipere potest sancta anima 
Tua, totum id super aram cordis mei supplex pono, ardentissimoque deside- 
riorum igne accensum offero Deo mco. 


* Originál listu tohoto chová se v kr. říšském archivu v Štokholmě a přepisy v mu- 
sejní knihovně v Praze a v universitní knihovně v Upsale a byl otištěn od dra. B. Dudíka 
v >Forschungen in Schweden* (1852) pag. 452 — 454 a od Gindelyho v »Sitzun>:sberichte 
der philos.-histor. Classe der kais Akademie der Wiss. in Wien« Bd. XV (1855j pag. 
544— 54G. 
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Duplici me afiřecit moerore, qui nupcr a Vobis reversus (gener jam meus) 
et Tc, illustrissime Domine, in tristi viduitatis státu positum et nos apud Vos 
offensam incurrissc nuntiavit. Quantum ad prius, oravi Deum nec desino, 
ut TE solatiis sustentet suis; sapientique consideratione, quam non alia esse 
possit sors mortalitatis hujus, nisi vacillare, mutari, divelli etiam a vita et iis, 
quac nobis charam faciunt vitam, charissimos nostros aut pracmittendo aut 
praecedendo illuc, ubi vera demum vita est, vitalis vere sine ullo mortis 
amplius metu. Praemisit Abraham Saram suam, reliquit post se David Bat- 
sabam suam, sequutus tamen alter alterum utcrquc et omneš nos. qui divellimur 
hic, ut recolligamur ad patres nostros in sinům Abrahae. Tantillum est, rursum 
una erimus. Conjuges, ut raro naseuntur una, ita raro decedunt una, tametsi 
longe progressi una. Decessit in Moravia, me pucro, Johannes Femdorfer, Bano- 
viae toparcha, anno aetatis centcsimo sexto, quem brevi post sequuta fuit uxor 
annorum centům et quatuor, qui in matrimonio exegerant (uti de suggestu 
nuntiatum memini) 85 annos. Kari res exempli nostro aevo, quod utinam 
edere pariter in TE et TUA illa beata libuisset vitae et mortis dispensatori 
Domino! At quia illam praeire jussit citra illum terminům, TE ut sequi jubeat, 
nonnisi praetervectum illum terminům; quantumque detractum est annis 
ejus, tantundem ut adjiciatur Tuis (ut constituta tandem orbis Christiani páce, 
fructu bene administratarum consiliis Tuis rerum Te oblectes) adorandum 
illum saeculorum Praesidem supplex oro. 

Quantum ad offensam, e querulosa mea epištola acceptam, si quod im- 
prudens verbum, si quis impatientior affectus sese admiseuerat, deprecor culpam, 
quam recens tunc admisit dolor, non designavit judicium. Ingratitudo, odio 
humano dignum erimen, absit a me et meis. Voluisse Vos, noluisse vicinos 
nostros, vicinorum agere (pariter cum sua) causatn, audimus. Deus judex esto. 
Dolor meus, quem tum expressům ibam, non privatus fuit (nec adhuc est), 
sed publicus. Non quod deserar ipse aut nostrum pars quaedam, religionis 
consortes nostrae, sed quod tota gens. Ubi quantus fuerit Pauli apostoli zelus 
et dolor patet, cx Rom. 9, v 1, 2, 3. (Optat fieri anathema et abjici a Christo 
pro fratribus suis), qualiter et Moses Exod. 32. 32. Excessus hic doloris quidam 
est, quem tamen non improbat Deus, quia ab excessu charitatis (quam im- 
probare non potest charitas ipse Deus) venit. Si ergo Deus suorum querclas 
non ira reprimit, sed tolerantia, tandemque commiseratione (ut iniqui judicis 
exemplo docuit Dominus Luc. 18), nostrae quiritationes cur ira compescendae 
videantur, non video Potcns adhuc est Deus noster ostendere vicinis nostris, 
quam nostram deserendo causam se ipsos quoque deseruerint. Nobis autem 
si nihil apud homines solatii erit, erit apud Deum, cujus auxilium incipere 
solet ibi, ubi desinit humanum, ut Philo Judaeus dixit. Aut, si non erit locus 
sub coelo, erit in coelo, ut d. Lutherus dixit. Denique si praesens vita nihil 
dabit solatii, dabit sequens illa, ad quam per angustum tramitem suos ducit, 
qua ipse praeivit vitae dux. Nos interim sic etiam ut proficiainus aliquid, 
tentanduin erit calamitates vertendo in occasionem virtutum. Sapienter Epi- 
ctetus: Alios accusare in calamitatc sua, hominis est ineruditi; se ipsum, 
erudiri incipientis, nec se nec alium, eruditi et sapientis. Stupor itaque fuerit 
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noster nostris in calamitatibus jam accusare alios et de illis queri sapientiae 
initium, dcscendere in se ipsos ct accusare propriam impoenitentiam rcspcctu 
eius, qui nos castigat, Deus, socordiamque rcspcctu nostri, qui tam negligentes 
nostri (fatendum cnim est) alios causam nostram agerc dormientibus nobis 
volumus. Haec res occasioncm dědit publicandi libelli, quem Illustritati Vestrae 
mitto eo tcndentis, ut homines nostri, stupore jam quodam perculsi, cxcitentur 
adhuc ad pocnitcntiam, si poterunt. Argumentům delectum est tale, quod 
efficaciae aliquid habiturum apud nostrates sperari potuit simulque apud alios 
evangelii consortes aliquem ferre fructum. Legcre si non pigebit (quantum 
publicae permittunt curae, sed et hic publicum agitur negotium, ecclesiae salus, 
quacunque ratione promovenda et ubicunquc gentium), legisse non poenitebit, 
confido. 

Vale, Heros sapientissime fortissimeque, negotiumque sapientiae, justitiae 
misericordiaeque, qua datur, usque urge. llaec sit corolla senectutis Tuae, 
talia egisse facinora, qualibus corona vitae promissa est. Christus Te impleat 
usque et usque spiritu suo, spiritu sapientiae, consilii, roboris! Amen, Amen, 
Amen. 

Sic usque et usque orat 
Calcndis Nov. 164‘J. demissus cliens Tuus 

Comenius. 

Illustrissimo excellentissimoque Comiti ac Domino, Domino 
Axelio Oxenstirnio, Moreae Australis Comiti ctc. etc. etc., 

Domino gratiosissimo. 


CXXVII. 

Copia epistolae ad r. d. Ernestům Andreae (et clarissimum 
dominům Tobiam Andreae) missae. 

Christus amor noster! 

Reverende Vir, Domino et Frater in visceribus Jcsu Christi dilecte! 

Salutandi Te his mcis occasioncm dědit salutandi clarissimum fratrem 
Tuum, dominům Tobiam, desiderium, utrumque autem, gratulandi Vobis de 
restitutione patriae desiderium. Nobis, eheu, non tam licuit csse beatis! Derelicti 
sumus, projecti sumus, conculcationi dati sumus, nos miserae quisquiliae, dis- 
jectac per gentes : redeundi ad patrios lares, (nisi forte abnegato Christo, quod 
cogitare etiam avertat Christus!) omnis praecisa spes; vicinis nostris sibi solis 
prospicicntibus nosquc vicinos suos opprobrio aeterno relinquentibus. (Usque 
quo Domine, irasceris in finem usque?) Res haec occasioncm dědit de ac- 
censa sic potissimum et absque fine in nos ira Dei, cogitandi ct agnosccndi 
inde peccata in quae (prae aliis forte) prolapsi, sic usque detinemus super 
nos iram Dei ; tandemque circumspectandi, num restet aliquod ita soporatis 
infelicem exeutiendi soporem medium. Ventum ergo illuc est, ut praesens 
libcllus in luccm sit datus: vemacule quidem, in usum reliquiarum gentis 
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et ecclcsiae nostrae, Latine autem, quia judicarunt aliquot viri pii et dočti, 
propositi hujus conscii, posse eadem opera inserviri aliis quoque ecclesiis, 
quae forte de cmendatione sui (praescntibus illis mundi metamorphosibus 
excitatae) agitabunt consilia ; pracsertim quae postliminio restituendae erunt in 
integrum, ut sul) restitutionis initia, de constituendo quam optimo státu, ha- 
bcant sivé subsidia sivé stimulos. Quanquam autem ad Vos et patriac Vestrae 
ecclesias, in specie respectare tum non venerat in mentem, venit tamcn his 
ipsis diebus (opere jam a přelo exeunte), cum de restituta jam quoque 
metropoli Vestra advolaret rumor. Jam enim pax firma vidctur, jam Vos navi- 
gatis in portu, jam Vobis cantillandum illud sponsae: Jam hiems transiit, im- 
ber abiit et recessit. Flores apparuerunt in terra nostra, tempus pittationis 
advenit ctc. Non ignoro ficri posse, quemadmodum olim, ut ctiam ab enuntia- 
tionc verbi (seu decrcti) de restituendo et reaedificando Hierusalem interveniant 
difficilia tempora (Dan. 9, 2ó) modo tamen aedificandi plateas et fossas, po- 
testas sit, ctiamsi per angustiam temporum, aedificare volupe erit, etiam altcra 
duntaxat manu, altera ad repugnandum hostibus gladium, arcum, hastam te- 
nente. Felices Vos tamen, si tempus putationis advenit, etiamsi hiemis et im- 
brium supcrsit aliquid. Nos igitur, quorum hiems nondum transiit nec recesserunt 
imbres, et in quorum terra nulladum vox turturis audita est, dum lacrymarum 
imbrem adhuc et voccs suspiriorum nostrorum ad commiserationem nostri 
communicamus aliis, Vcstri quoque recordamur, ut Vobis quidem congratu- 
lando ad nobiscum rursus congemisccndum excitemus. Sed et occasioncm 
demus de novando Vobis novali et non serendo super spinas (Jer. 4. 4) cogi- 
tandi. Vidcbitis in hoc libello (pag. 282, 283, 284), non aspernatos fuisse ma- 
jores Vestros a majoribus nostris exquirere consilia, dum salutarem constitucre 
vellent ecclcsiae (quae post prac caeteris in Germania ecclesiis laudes suas 
habuit merito) státům: quid igitur aspernemini Vos etiam totam ccclesiarum 
nostrarum, dum in floře essent, occonomiam cognoscere? ut, si quid inde etiam 
quod Vestris rébus, seu reparandis seu meliorandis, serviat, desumi possit, 
occasio non děsit. Pareos, Copenios, Scultctos, Altingios, Ncubergeros etc. evo- 
cavit Dominus ad quietcm. Vos, qui superestis, Oleviani este et Ursini et Zan- 
chii et, quicquid vividi spiritus in Vobis fuit, in Vos redeat, ut sitis Ezechieliana 
illa arida ossa, quibus Dominus obduxit carncm et addidit nervos et superin- 
duit eute et insufflavit spiritum suum, ut vivant in testimonium omnipotentiae 
ejus et honorem aetcrnac misericordiae ejus. Nos, si perimus et esse desinimus, 
tanto lubentius desinemus, si, quod boni concrediderat nobis Deus, non percat 
nobiscum, sed transeat in alios, bonumque junctum bono augeat bonům, in 
laudem aeternae bonitatis et sapientiae Dei, quae e malis etiam scit elicere 
bonům quid et e bono intereunte melius quid. Ncmpc dum ecclcsiae agrum 
ferro et igne vastat, stercore foedat, aratro varie proscindit, seminibusque 
injectis perculcat, caque putrescere et moři cogit ; nobis stultis res perdere 
vidctur, qui tamen tunc maximě res restituit, et vitam in nobis reparat suam. 
Quid autem? quorsum abripiorř rhetoricari quid opus? Non praecogitaram. 
Hoc solum volui, gratulari Vobis et communicare istam Lasitianae de nobis 
historiae partem cum adjunctis exhortatoriis stimulis. Vellcm et altis Vestrum, 
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quos ad opus suum rcvocat et revocabit Dominus. Sed eos non novi, aut 
čerte non ad illos aditum. Vobis itaque duobus saltem haec: Vos si aliis vultis 
aut e re putatis, arbitrii Vestri sit. Exempla plura si voletis, suppeditabit affi- 
nis mei diligentia, Danielis Ursini. 

Didactica mea studia procedunt : nihil tamen jam communico eorum, quae 
intcrca prodicrunt a přelo, quia málo simul vere futuro. Adeoque poenitet 
propemodum carptim et ťrustillatim quaedam esse data e manu. De opere 
prorsus harmonico non recte fit judicium ex conspecta parte. Vemm satis. 
Deo Vos commendo et gratiac ejus! Omnesque Vobiscum e dispcrsione col- 
ligendos totumque illud opus, quod operari coepit dextcra Altissimi ! Valcte 
Tu autem venerabilis Fratcr, Domine Erneste, hanc epištolám (una cum exem- 
pláři) initte ad germanum Tuum fautoremque meum benignum, dominům 
Tobiam. Viam non ignorabis, quam ignoro ego, hoc ex loco, et me liberabis 
novo seriptionis labore, qui alias obruor. Valetc et pro mc Deum orate, quem 
et Vobis opto propitium! 

Raptissime dabam in Museo rneo 2 Nov. st. n. 1(549. 

Vester in Domino 
confrater et conservus 
y. Commius. 


CXXVIII* 


Vota precesque! 

Antiquum obtines, Patrone suavissime ! 

Deum imitari, proprium sibi fecit heroica pietas Tua, qui sivé irascitur, 
irae tarditatem gravitate pensat, sivé indulget, promissiones dilatas aucta bene- 
digtione congeminat. Auxisti Tu similiter in me aílfectum, extendisti novo 
exemplo beneficentiam. Ut ergo Deus pariter novo exemplo in Tc benedictionem 
extendat suam omnesque Tuos, ego cum meis extendere in coelos palmas 
non intermittemus. Significavit enim mihi mercator, Abrah. Clemens impcriales 
nummos 500 assignatos esse mihi a liberali dextera Tua, quam veneranter 
osculor: nihil exspectaturus amplius, nisi post exsoluta ultima in Didacticis 
pensa. Dabitquc Deus ematurari quoquc majora illa, quorum major exspcctatio 
est. Deus modo servet mihi vitam et augeat vires et, quod non minus arden- 
tibus expeto perpetuisque votis, Te servet, mihi, Tuis, multisque aliis, quonim 
solatia post Deum a Te pendent, o Tu benedicte a Domino, qui fecit coclum 

ct terram, Amen! \. Magnificentiae Tuac 

Dabam Lcsznae, 7/17 Nov. 0549 devotus cliens 

y. Comcnius. 

Nobilissimo et magnifico 

Viro, D no Ludovico de Geer, 

0 , , , Patrono summo. 

Stockholm. 


* Originál listu tohoto chová se v kr. knihovnč v Štokholmě. 
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CXXIX. 

Ad dominům Patronům. 

Magnifice et vere munifice Domine, 

Patrone observande ! 

Quam vere Tu illud prophetae de sanctissimo Deo nostro dictum, quod miserationes 
cjus novae sint quotidie. exemplo Tuo exprimis, dum singulis fere annis nostri memor. 
corda nostra beneficiis Tuis refocillas; tam vere ac serio nos ad eundem Deum pro salute 
Tua et Tuorum fundere non intermittimus vota. hoc iterum novo cum anno, (quem fau- 
stum esse jubeat ecclesiae suae Christus Imanuel) novo a Te excitati beneficio. Tradidit 
enim nobis dilectus confrater noster, J. Comenius, Magnificentiae Tuae jussu, ad se missos 
et nobis numerari mandatos 158 imperiales quos admodam tempori venientes, sub hiemis 
initia, inter fratres et sorores, ministros verbi nobiscum exulantes, ministrorumque viduas 
illico divisimus, ut a quo necessitates suas levari sentiunt, pro ejusdem incolumitate vota 
sua ad Deum dirigere ne intermittant. Agunt omneš nosque cum illis, quas debemus gra- 
tias, et Deo, qui cor Tuum ad benefaciendum afflictis pro Christo stimulat, et Tibi qui 
Te divinae benignitatis exhibes organon. Locupletet Deus pro tam locuplete beneficentia 
Tua dies Tuos refundatque in Te et familiam Tuam omnem benedictionem suam. Sic 
animitus vovemus 

Nobilissimae M. Tuae 

Lesznae Pol. 5/15 Jan. 1650. devoti cultores 

V. L. 

P. E. 

J. F. 


CXXX. 

Milošciwi Panowie Patronowie Zboru Orzeszkowskiego, 
nam wielce milošciwi Panowie! 

Doszla nas wiadomošé, že tam ksiadz pleban Kwilecki brata milego, ksi^dza Jerzego, 
pasterza Zboru WMšciów, obsela listeczkami, przegraža i rozmaicie turbuje, z czegošmy 
serdecznie žalošni Upraszamy tedy WMšciów, abyšcie WMšci nam milošciwi Panowie 
chcieli by<5 w tej sprawie czulymi i ksi^dzu Jerzemu wszelaka providere securitatem, aby 
kiedykolwiek jakiego nic odniósí od adversarza swego klopotu, z czegobyšcie si? potém 
i WMšci i my z nim pospolu sm^cič musieli. Powinnišcie to WMšci czynió, bo macie by<5 
nutrices ecclesiae, Patronami WMw nazywamy, i dla tego si^ za WMšciów i wszystkie 
w przeloienstwie b^dace Panu Bogu z rozkazania Ducha Božego modlimy, aby wszyscy 
pod obrana zwicrzchnošci cichy a spokojný žywot wiedti, a dopiorož aby sludzy Božy, 
dozorcy dusz WMw, w pokojů siedzac, modlitwami, czytaniem si^ zabawiajac, powinnošč 
swoj$ wiernie wykonač ku Božej chwale, ku zbudowaniu ludu Božego mogli Gdziebyšcie 
go WMšci deserere mieli a jego adversarius mialby im daléj i tym barziéj insolescere, 
musialby zlošci ustapič i stationem suam deserere: podlug samego Chrystusa Pana rady. 
Math. 10: Gdy was przešladuj§ w jedném niiešcie, uciekajcie do drugiego; jako pami^tamy, 
že nieboszczvk slawnéj pami^ci ksiadz Rybiňski z Kwilcza až do Leszna w podobnéj do 
czasu ustapii przygodzie. A iž do obmyšlenia securitatem ksi^dzu Jerzemu niemasz snaé 
lepszego sposobu, jako uskaržyé si^* tej insolencyi JM. ksiedzu biskupowi, upraszamy, 
abyšcie WMšci nam milošciwi Panowie na przyszlym, da Pan Bóg, sejmiku chcieli bvé 
pracsentes a tej sprawy przed JMšcia ksi^dzem biskupem nie zapominač. Pewnišmy tego, 
že WMšci nam milošciwi Panowie podlug tej, którašmy zawsze znali w WMšciach gor- 
liwoáciS tej, która sam titul Patronów na WMw. nam milošciwych Panów kladzie, po- 
winnosci, nie b^dziecie chcieli suo deesse officio. Oddawamy zatym siebie i bogomódlstwo 
nasze w laskej WMw nam MM Paňstwa. 
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W Lesznie, 14. Jan. roku 1650, który aby WMm nam MM. Panom byl szcz^iliwy, 
uprzejmie tego od Pana Hoga žadamy. 

WMw nam MM. Panów i dobrodziejów sludzy i bogomódlcy: 

K. Jan Bythner m.p. 

K. Jan Comenius m./p. 

K. Mat čin Gertichius m. p. 

(Na 4té straně jest adressa:) 

leh Msciom Panom Seniorom i drugim Patronom Zboru Orzeszkowskiego, nam wielce 
Méciwym Panom i Dobrodziejom pilnie do oddania byé ma. 

(Pozdější rukou připsáno:) 

Recommendacya Sprawy ksicdza Chodowicza, pasterza Orzeszkowskiego, przeciw 
insultuow plebana Kwilcckiego uczyniona a Senioribus Unitatis 1650 14 Jan. 


CXXXI. 

Qui dixit: Ecce facio nova omnia! faxit nobis quoque novo cum anno 
novum cor et omnia nova! 

Gencrose Fautor! 

Scribendi ad Vos occasionem nobilis matróna obtulit, suis ad illustrissimum 
dominům Canccllarium cxpcdiundis. Muto igitur mihi quoque essc non expedire 
judicavi, ad significandum, si non aliud, hoc saltem: Vivere nos et per l)ei 
gratiam vigere, quod idcm calentissimis votis exoptamus Vobis paritcr. Ultimo 
nuper scripsi ante sesquimensem, adjunctis Lasitianac historiae exemplaribus 
quatuor (aut quinque) : illa num venerint et quomodo excepta sint, (praesertim 
a reverendissimo domino Episcopo,) scirc aveam. Addidi: nihil didacticorum 
mitti posse ante reclusum maře (quomodo enimr). Proccdunt tamen operae 
Dei ope. Subsidia missa accepimus a mercatore ante menscm, divisa magnifici 
domini Patroni arbitratu per Tuas ultimas nobis intimato. Nimirum assignatos 
mihi 400, genero meo 200; a Serenissima vero 200, illi 50, quod summam 
conficit 850 imperialium. Quicquid autem residuum foret, jussus sum tradere 
confratribus, exilii calamitatibus pressis. Factum, et quia mercator 1007% im- 
periales transmisit, cesserunt in illorum portionem CLVI1I imperiales, pro quibus 
receptis illi Patrono benigno dcmisse (adjunctis hic suis) gratias agunt. Mihi 
cum typographorum hujus loci socordia adco molestae šunt lites, ut absoluto 
Januali duntaxat Lexico (in quo typis exscribendo ad E e vcntum cst, tantun- 
dcmquc restabit, si non plus) vix aliquid illorum fidei commissurus sim nec 
facultates meae ferunt amplius. (Quippc meis impensis cxcudi, qui norunt. 
tantum non plerique gratis sibi praeberi, seu amicitiae jure seu indigentiae 
praetextu, volunt.) Lubcns itaque rcliqua mea omnia Amsterdamům mittam, 
libí sine mea cura ct fortunarum mearum jactura, adeoquc nitide (ac ut spero 
correcte) prodire poterunt ope Dei. 

Magnifico domino Patrono, quaeso, vota mea nuncupa! Deus autem de 
coelis eťfundat super Vos miscricordiam suam! 

Raptim 15 Calend. Febr. 1G50. Generositati Tuae 

officiis addictissimus 
7. Com. 
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P. S. Lasitianae historiae communicari optabam exemplár illustrissimo domino 
Archi-Cancellario : dubito jam, an consultum sit talibus tales occupari. Optem 
propemodum non fuissc factum. Quid alioqui bac in materia ad dominům 
Tobiam Andrcac fratrcmquc suum scripserim, cn communico! Scopus fuit 
gratulari illls felicitatcm, qua excidimus ipsi, et suggcrerc occa.sioncm talium, 
per quac nos gratos exhibeamus (postliminio reversuri ad vitam) Deo. Vale. 
(Na 4té straně:) 

Nobilissimo ac strcnuo Viro, Domino Johanni YVolzogen, 

Equiti ctc., Domino mihi honorando. 

(Pozdější rukou připsáno:) XV Cal. Febr. 1050. 

CXXX11. 

Susanna Lorántfy, celsissimi quondam Principis Domini Georgii Rákóczy, 

Principis Transylvaniae, Partium Regni Hungariae Domini et Siculorum 

Comitis etc. relicta etc. 

Admodum reverendi Viri, Domini nobis honorandi ! 

Praeter spem nostram accidit, non tamen praeter vota, ut confrater Vester, řeve- 
rendus d. Johannes A. Comcnius ad oras regni hujus a Vobis missus subministratasque 
divinitus occasiones quasdam secutus, ad nos usque penctraret, qui negotium, cui ille 
proinovendo aut saltem adjutando peropportune vidtbatur intervenire, sub manu habe- 
bamus. Schola illustris hujus nostrae Saros-l’atachinae urbis inter orthodoxas Hungariae 
scholas, jam inde a reformationis tempore prae aliis eminens, oblatis nuper occasio- 
nibus, in melius nobis reformanda, classium numero augenda, melioris studiorum methodi 
lumine collustranda, sanctiorisque disciplinae legibus colliganda authore praeclaro pio 
doctoque viro domino Johannc Tolnajo nostrate fuit. Quibus in moliminibus dum ver- 
samur, ecce nobis virům illum, quem studiis literarum in melius reformandis saeculi 
quadam felicitate natum plerique sibi persuadent, excepimus gratum hospitem laeto am- 
plexu, non aliter interpretati adventům ejus hoc tempore, quam coelitus ad nos missi. 
Qua persuasionc pleni ille pariter ut nobiscum maneret operique Christi potentius urgendo 
admoveret manum, suadere coepimus. Gratulatus ille nobis majores quam alibi rerum 
bonarum (hac parte) occasiones, victusque obtestationibus nostris non alicnus fuit a desi- 
deriis nostris visus. si modo per Vos, sine quorum assensu nihil tale dc se ipso statuere 
posset liceret. Cumque nostram in obtinendo ad rem tam sanctam, tamque ecclesiis Christi 
hoc in regno necessariam assensu illo offerremus operám, differri consiliorum determina- 
tionem in reditum suum ad Vos et Vobiscum congressum petiit. Reddimus itaque eum 
Vobis in sancto Dci nomine, sed cum pia ac seria pictatis Vcstrae requisitione, ut in tam 
sancto desiderio, ad tam sanctum propositum, nobis esse auxilio velitis, tum precibus ad 
Deum fusis tum hujus in opere Domini fclicis operarii ad nos (quam quidem primům 
per rerum Vestrarum aut illius státům id fieri queat) remissione. 

Facite Viri reverendi, quod pios Christi servos decct, ut ubiubi laborantibus ecclesiac 
rébus succurri potest, succurratur reportaturi fidelitatis laudem ab illo, qui per alios, aliis 
subveniri charismatumque gratiam in ecclesia communis usus esse vult. 

Nos pro hac in nos (quod speramus; declaranda dilectione Vcstra reciprocam promit- 
timus dilectionem amicitiaeque Christianae officia. His revi-rendas Dominationes Vestras 
divinae tutelae commendamus. 

Datum in arce nostra Saros-Patachiensi d. 18 Maji anno D. 1650. 

Admodum reverendarum Dominationum Vestrarum 
nffectionatissima 
Susanna Lorántfy m./p. 


Kozpravy: Kočn I. Tř 111. Č. 2. 
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CXXXII1. 

Nos Susanna Lorántfy, celsissimi quondam Principis, Domini Georgii Rákóczy, 
Principis Transylvaniae, Partium Regni Hungariae Domini, et Siculorum 

Comitis etc. relicta etc. 

Reverende D. Johannes Amos Comeni! 

Salutem et favorem nostro et nostrorum illustrissimorum filiorum nomine significamus 
Tibi, nos cum antehac celebri nominis Tui lama. quam Tibi bene de scholis Europae 
merendo honestc parasti, motos, benevolo in Te affectu propensos fuisse, tum vero ex 
praesenti conspectu et conversatione qua nobis per dies aliquot benigna quadam sortc 
has ad oras nostras Te delato frui licuit, desiderio longioris Tuae nobiscum cohabitationis 
magis etiam accensos esse. Id autem eo fine, ut nobis in Patachina nostra schola in me- 
lius reformanda (quod in honorem Dei et bonům juventutis gentis nostrae salutemquc 
ecclesiarum Christi per hoc regnum, pie serioque molimur) sancto adjumento sis, atquc 
ita hic apud nos Tuae jam passim gentium celebrari coeptae vere naturalis methodi re- 
rum plenům illustreque specimen edas. Non quod Te a gravioribus Tuis. quibus senec- 
tutem Tuam publico bono consecrasse et iis distineri audimus, ad scholastici pulveris 
onerosas curas avocatum velimus; sed ut sub directione Tua nostri viri dočti, scholae 
hujus nostrae praefecti ac praeficiendi, rectores et magistři, felicius in desiderata illa re- 
řormatione progrediendo, ex peractis Tuis circa quaesitam operose studiorum methodum 
laboribus, delicias Tibi creent; eoque ad majora illa, quae cum Deo moliris, plus etiam 
hac ratione animi et tranquillae mentis bonaeque spei accedat. Si annuis votis nostris 
eoque fine haec ad nos conccdis, ut qualem, idea scholam illustrem delineasti, talis haec 
nostra constituatur, promittimus et offerimus honestam Tibi cum Tuis sustentationem, 
atque si res ex voto successerit, gratiosam insuper gratitudinem. Te autem si diebus au- 
xerit vitae Autor (quod optamus et vovemus rebusque apud nos recte constitutis alibi 
ecclesia forte opera Tua indigeat Tibique, quo vocabit Christus, ire placuerit, tam hone- 
stam et gratam dimissionem, quam haec ad nos invitatio est sincere pollicemur. Si vero 
Te hic apud nos mortalitatem deponere in fatis fuerit (quod arbitrio rerum Praesidis 
utique relinquendum), etiam post fata Tua piam Tuorum curam recipimus. 

Datum in arce nostra Saros-Patachiensi d. 18 Maji Anno Domini IfióO. 

Susanna Lorántfy. 

P. S. Quodsi mensa publica Deo opitulantc erigatur, deccm duodccimve adolescentes 
e gentis Vestrae fidis Christo reliquiis inter alumnos nostros sustentari admittimus 


CXXXIV. 

Responsum ad Susannam Lorántfy. 

Serenissima Princeps, Domina.. Domina clemcntissima! 

Rediit ad nos bono cum Deo reverendus d Joh. Comenius. frater nobis sincere di- 
lectus et quidem literis a Celsitudine Vestra ad collegium nostrum spcctantibus instructus. 
Ex quibus atque illius relationc animo grato percepimus, quanta a Celsitudinibus Vestris 
exceptus fuerit bcnevolcntia, pro qua etiam nosmet ipsi maximas Celsitudinibus Vestris 
agimus gratias. Cumque ex eodem reverendo d. Comenio Celsitudinum Vcstrarum felicem, 
ecclesiarum vero et scholarum Vestrarum florentem cognovissemus státům aliaque ad 
promovendam gloriam Dei et salutem juventutis Christianae pia molimina, summo per- 
fusi gaudio, Deum celebravimus et celebramus, diuturnam Celsitudinibus Vestris incolcmi- 
tatem, tamque sanctis conatibus prosperos successus ab eodem summo rerum directore 
ex animo comprecati. Quod autem dimissionem illius ad inserviendum piis illis et sanctis 
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desideriis Vestris attinet, tametsi Celsitudinibus Vestris gratificandi, hac in re aliisque 
omnibus, si detur, ncc voluntas nobis dcsit nec studium, in hoc tamen času et hac vice 
nihil čerti statuere potuimus. Quandoquidem non ex toto res haec arbitrii nostri est. Quippe 
magnificus dominus de Geer eundem Comenium, ut et nos, magnis hactenus in utrosque 
collatis sibi devinxit beneficiis. adeo ut hic animum illius et voluntatem prius cognosci 
oportere aequitas ipsa postulet. Deinde, cum idem Comenius pubiicam apud nos sustineat 
personam, sine auctoritate synodi, nihil de ipso dimittendo nobis solis determinare licuit. 
Synodi vero cogendae neque causae nobis nunc innotescunt, nec an aestate hac spcrari 
possit, videre datur. Speramus tamen, morám absentiae illius personalis non adeo dctri- 
mentosam proposito Celsitudinum Vestrarum fóre, quum ille mediantibus scriptis suis, 
Celsitudinibus Vestris interim communicatis, eadem sancta proposita Vestra promovere 
nihilominus queat. Aut si denique omnino praesentia illius personalis necessaria videatur, 
poterit ille rébus domi paratis, bono cum Deo et unum et alterum mensem ad oras Vc- 
stras excurrendo consiliisque Celsitudinum Vestrarum sua jungenda eorundem exsequutio- 
nem pro virili promovere. Ita serenissimam Celsitudincm Vestram divinae protectioni 
commendamus. 

Dabamus Lesznae 10 Junii anno D. 1650. 

Pro serenissima Celsitudine Vestra 
devotissimi apud Deum 
deprecatores: 

Martinus Gertichius m./p. 

Johannes Bithnerus m./p. 
Vcnceslaus Locharius m./p. 

Petr us Cefas m./p. 

Johannes Fchnus m./p. 

David Prúferus m./p. 

aliorum quoque Fratrum m./p. conseniorum 
nomine. 


cxxxv* 


Christus ! 

In sacra aedc, quac Skalicii Ilungarorum in usum cultus divini pro exu- 
lante orthodoxorum e Moravia ecclcsia piorum subsidiis cxstructa est, cclebra- 
vimus Paschalcm sollennitatcni cum exultatione et lacrymis ad insperatum 
concursum e bona Moraviae parte eorum, qui genua sua nondum curvaverunt 
Bálo, aut si lapsi, rccenti perseeutionum procella ventilati, animam rcccperunt 
et rcnovaturi cum Deo foedus accurrerunt. Actae ibi Deo gratiae pro con- 
servatis reliquiis et pro concessis ibidem haleyoniis et pro ctecto tam dccorc 
sanctorum submissis auxiliis tabcrnaculo ctc. ctc. Cum vero Puchoviae (altero 
majoři exulantium reccptaculo iis in locis) structura templi, scholac domusque 
parochialis, šimiliter hac aestate inchoet, rogatus sum a Fratribus, sieunde 
auxilii aliquid ex charitate Christiana obtineri posset, sieuti Skalicensibus factum. 
Audco itaque ad fidei consortcs, ecclesiac reformatae, quac Dantisci Christo 
colligitur, venerabiles patronos et pastores utriusque scilicet ordinis seniores 
atque antistites confratrum nomine confugere illorumquc pium ad promo- 


* Komenský vlastnoručně po straně připsal: Přímluva za Puchovské zboru stavitele 
do Gdánska 1650. 
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vendatn ubiubi datur gloriae divinae zelum sollicitarc. Si forte non licet publicc, 
cum publica instrumenta adsint nulla, (temporc exeludebamur, quando sub 
discessum inde meum barum rerum incideret mentio, sollennisque mei solli- 
citatio) at privatam pictatem pie de bac re informatam prohibere potest nemo, 
nec ut sollicitcntur, quorum pietas enitescit magis, quisquam piorum dissuaderc 
poterit Quicquid sanctum hune in usum fuerit collectuin, sancte recipio, non 
alioversum id esse transferendum. Qua dc rc ipsius ccclcsiae Puchovicnsis ad- 
crunt testimonia cum debita gratiaruin actionc. íta testor, qui pro passionum 
Cbristi consortibus intcrcedo. 


Lcsznae 26 Junii 1650. 


Omnium piorum in Christo servus 
Joh. Comenius. 


v v 

NB * Zc pak rada byla p. Skřetova (?), a tří knězi, aby se o to pěkné 
psaní učinilo pánům patronům politickým, též panu prezidentovi, učiněno est 
v ten rozum : 


CXXXVI. 

Magnifici, nobilissimi, eximii! 

Tentabam nuper ad fores misericordiae Vestrae viam pro nccessitatibus 

fratrum ct consortum evangelii ct pro evangelio afflictorum per Ilungariam 

intcrcedcndo. Sed consilium datum est, nibil bencficii sperari posse, nisi obtento 
indultu amplissimi Senatus ct domini Pracsidis favoreque Vcstro, ccclcsiae 
cnpita. Confugio itaque confratrum nomine intercessoriis biscc: ct quidem a 
magnifico domino Praesidc requisivi, ita a Vestra pictate observanter rcquiro, 
ne dencgarc boc Christianae cbaritatis opus libeat, relaturi tamen a Dco remu- 
nerationem, tum ab illis, quorum necessitatibus succursum ibitis pro incolumitate 
Vestra ad Deum vota! Negotium illud qualc sit, exposui nuper consignatiuncula 
ad reverendos confratres, dominos pastores Vestros missa, unde, ut ne sine 
causa verbosus sim, pěti poterit. Quum serio pietati Vestrae opus boc, tam 
serio misericordiae Dei Vos commcndo. 

Nobilissimis, magnificis spcctabilibusque Viri Domino Clementi Colmcro 
ct Collegis, ccclesiac Cbristi reformatae Dantisci Curatoribus, Dominis ct Patronis 
honorandis. 


CXXXVIi. 


Susanna Lorántfy, serenissimi quondam Principis, Domini Georgii Rákóczy, 

Dei gratia Principis Transylvaniae, Partium Hungariae Domini ac Siculorum 

Comitis etc. relicta etc. 

Reverendi \ iri, nobis honorandi ! 

10 die mensis Junii datas ad nos Vestrarum Reverentiarum literas 2. praesentis acce. 
pimus, dolenter saně ex iis intelligentes difficultates et obstacula illa, quibus reverendům 
d. Comenium praepeditum ad nos haud quaquam venirc, nosque in tam pio et sancto 

* Odtud počínajíc psáno vlastnoruční- od Komenského. 
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proposito nostro continua hic praesentia et mansione sua adjuvarc minime posse colliga- 
mus. Cum hic ecclesiae Dei hostes in dies turgescere et ipsos perniciosissima quaeque 
in oppressionem purae et sanctae religionis nostrae moliri conspiciamus, cui málo occur- 
rerc et e contra gloriam Dei altissimi sanctamque ipsius ecclesiam et ejus seminarium, 
singulari nostro favore fovere doctissimorumque virorum solertia stabilire et promovere 
satagentcs inter reliquos dictum d Comenium ad inserviendum hujusmodi piis et sanctis 
conatibus nostris vocare nobis placuit. Confisae in eo. quod cundem Reverentiae Vestrae 
non tantum placide dimissum, verum cognita hujusmodi pia intentione nostra, ultro 
nobis oblátům recommendarent. Ex requisito itaque Christianae charitatis, qua erga Deum 
et ejus ecclesiam sanctam feruntur. nihilominus Vestras Reverentias hortamur ct bene- 
vole requirimus per praesentes nostras, habito condigno respectu promotionis divinae glo- 
riae, semotis quibusvis praemissis obstaculis, dieto domino Comenio non ad unius atque 
alterius mensis spatium, verum fundamentaliter et quoad usque ipsi visum fuerit, hic 
apud nos manendi placidum concedant acccssum. 

Atque ita facturae šunt Reverentiae Vestrae hoc ipso rem Deo gratissimam ejusque 
ecclesiae perquam utilem et salutarem, ac nobis etiam omni gratificandi studio demc* 
rendam. Easdem Reverentias Vestras diutissime et felicissime valere desideramus. 

Datum in arce nostra Saros-Patachiensi, die 4 Julii anno Domini 1650. 

Reverendarum Dominationum Vestrarum 
bencvola 

Susauua Lordu t fy. 


CXXXVIII. 

Zelum pro Christo! 

Clarissime Domine Comeni, Frater in visceribus Christi conjunctissime ! 

Te sospitem ad Tuos sospites rediisse, laetus ex Tuis intellexi. Sed mora, quam de 
Tuo ad nos adventu significas, exspectatione nostra protractior, taedium nobis et aegri- 
tudinem animi ingenerat Si schola illa triclassis Opaliniana neo-didacticis Tuis, quos 
jam adornas libellis, proximo Septembri Latiali lingua exornetur, non video, quid Te jure 
retardare possit. Siquidem iidem libelli, eidem fini in schola quoque nostra media suffi- 
cientia subministrabunt. Primitiis istis laborum Tuorum in juvando linguac Latinae studio 
juventuti nostrae, imprimis nobilibus (quos ineredibile habendi Tui desiderium, ex quo 
illi spem de Te conceperunt, totos occupavit,) facies satis, et laudi Tuac meritissimae so- 
latioque nostro patentem aperies januam. Dabit Deus Tibi reliquas etiam classes hic feli- 
citcr constituere et pansophicos conatus Tuos universali bono suo tempore absolvere. Probe 
probeque, mi Comeni, considera singulárem suarum Celsitudinum in bonům commune 
zelum, jam secundis ad Te Tuosque confratres reverendos datis testatissimum, quem 
fovere et augere maturato opus est. Sólem čerte praesentia sua diem, absentia noctem 
facere experimur. Aurea regni Christi (in medio regni Antichristiani) latě diffundendi 
opportunitas, dum abest, pretio quantumvis magno, etiam famae. bonorum quorumvis et 
vitae ipsius dispendio, redimenda, dum adest sesequc ultro offert, annon pervigili am- 
plexu arripienda? Quid si Tua proerastinatione nos ctc.? Quid si Tu ctc ? Quid si 
alii etc.? 

Sapientis herois epistolarum ad Te apographa cum annexis, (quae sinceri pectoris 
Tui in sam to proposito nostro interpretem accepi, documento simul et incitamento 
nobis esse ad similia molimina, crede. Unum hoc Te láteře non debet, illustrissimum 
nostrum e Tuae particula Januae rerum, quam non sine summa voluptate manibus identi- 
dem versat, ad perspiciendos abditos rerum processus in dies (ipso fatente) oculatiorcm 
fieri. Cui, si residuam operis illius partem, ut et cogitandi artem logicam, (quam pařili 
affectu legere expetit,) perspicua delineatione miseris, efficics eum longe excitatiorem ad 
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majora allicicsque Prudentiae igitur Tuae fuerit, tam heroicum ingenium, flammescere 
idoneum, calore Tuo quantocius incendere. Deus pacis compingat nos ad omne opus bo- 
nům, ad praestandam ipsius voluntatem, efficiens in nobis, quod gratum sit in conspectu 
suo, per Jesum Christum, cui gloria in saccula saeculorum Amen! Ita vovet ac precatur, 
qui per Te reverendos confratres osculo charitatis salvě re jubet. 

Dabam 5 Julii e Museo meo anno 1650. Tuus totus in Christo 

S. Patach. Joh. Tolnai. 


CXXXIX. 

Reverende et clarissime Domine! 

Nulli ambigimus typographum nuper huc missum jam rcd issc. placet tamcn hac 
etiam vice Vestram Claritatem salutare et rogare, ut voti nostri ad promovendam divinam 
gloriam nos praesentia sua, quo potest maturius, rcddat compotcs; tvpographumquc nuper 
huc missum secům adducat aut praemittat, instructum instrumentis ad typographiam eri- 
gendam necessariis, quorum precium ipsi solvemus dignumque stipendium ordinabimus. 
His Vestram Claritatem divinae tutelae commendamus ardentissime. 

Datum in arce nostra Saros-Patachiensi die 1 mensis Augusti, anno Domini 1650. 

Reverendae et clarissimae Dominationis Vestrae 
bcnevolus 
Rákóciy. 


CXL. 

Pacem Jesu Christi! 

Amicorum maximě, clarissime Domine Comeni! 

Grammatophorum cum literis suae Celsitudinis ad Te instructum ac heri d i missum 
hodie demum eadem sua Celsitudo mihi significavit. Proinde nonnisi paucis Te salu- 
tare vacat: habes et vides mi Comeni, suarum Celsitudinum gratiosissimum bono patriae 
scholaeque nostro publico in Te quidem iterum atque iterum, in typographum vero fra- 
trem reverendům, testatissimum affectum. Ne, per miserationes Dei Te obtestor, patia- 
ris rem literariam, cujus propagandae apud nostrates tantum divinitus ostium apertum 
persentiscis maturiori praesentia oculatissimaque directione ac diligentia Tua přiváti. 
Quicquid hoc circa negotium Tibi adjumenti a Jonathane Tuo proficisci poterit, laetus 
lubensque praestabit fidelissimc. Dcclara igitur nobis candidum pectus Tuurn de Tuo ad 
nos certissimo commodissimoquc adventu ac postea vcni. Veni, et, quae Dominus Tuus 
talenta Tuae fidci concredidit ex i s negotiatus lucrare duplum, Serve bone et fidelis, ut 
in exiguo repertus fidelis super multa constitutus tandem ingredi valeas in gaudium Do- 
mini Tui! Amen. Idem Dominus Tecum et cum rcvercndis fratribus, quos singulari amorc 
salutat 

Calamo fugaci 2 Augusti anno 1650 1 uus totus 

J. Tolnai. 


CXLI. 

Ad d. Adriánům von der Lindě, praesidem. 

Fclicitatis perpetuae vota! 

Magnifice Domine, Domine gratiose! 

Deprecationi nuperae meae pro vidua, afťini mca, aliqucm fuisse apud 
Magnificentiam Vestram locum intellexi, debitasque ago gratias. Optarem et 
re ipsa testari possem, si quid ad gratificandum csset in vireculis mcis. Prodirc 
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quidem ex officina libelli nostri philologici coeperunt, verum tam puerilibus 
hecatombis litare principibus viris, puerilc vidcri possct; dabitur forte aliquando 
niajiis aliquid Interim quia non insolcns est magnos etiam parvis delectari, si 
quid scitulum prae se ferant, tentabo grati animi dare indicium, simul atque 
Lexicon Januale (opus annorum aliquot) prodierit a přelo circa Michaelis, nunc 
mutilum adhuc esset donum. (Mitto tamen interusurii loco aliud quid nágtayov 
et alio spectans, non indignum tamen forte lectu viris, quos Deus ad rerum 
gubcrnacula sedere jussit.) 

Audebo autem Benignitate Tua fretus, novum inferre postulátům, afflictorum 
solatia et per hoc Dei gloriam concemens. Sympatriotae mei, Moravi, propter 
evangelium cxulantcs per Ilungariam, cxclusi jam ab omni rcditus spe, plenius 
se iisdem locis fundare novaque templa erigete (cum parochialibus et scholarum 
aedificiis) incipiunt. A quibus nuper sum reversus, et quia egestate přemi vidi, 
pro commiserationc et auxiliis undeunde obtinendis spem promissionemque 
fcci. Atque hoc nomine ad notám Deo et depraedicatam per ecclesias pietatem 
Vestram confugio, liceat, obsecro, indultu Magnificentiac Tuae et assensu am- 
plissimi senatus, vel ad reformátorům templa hune in usum fieri collectam. 
Multis et sacpe subsidia fieri a Christiana liberalitate Vestra, non ignoro, qui 
bibitis aquam de cisterna Vestra et fluenta fontium Vestrorum, derivatis tamen 
eos foras, et aquas Vestras dividitis, ut sit bencdicta véna Vestra etc., ut Scrip- 
tura loquitur. Quaeso Vos per Christum, deriváte huc etiam fonticulum aliquem, 
ut hic etiam celebretur Vestri causa nomen Dei redeatque in Vos bencdictio 
ore pauperum, quorum gemitus audit Altissimus. Legatos quaesitum hujusmodi 
subsidia emissos non comparere nemiremini, nulli šunt missi, nisi ad viciniora 
ibidem loca quaedam, neque literas fidei mitti, nullac mihi datae šunt ob tem- 
poris angustiam, cum inter egrediendum me nccessitatis hujus fieret mentio. 
Testem invoco in coclis nihil intervenire fraudis, et quicquid in hos tam sacros 
usus collocatum fuerit, non alio derivátům iri testabitur ipsamet Puchoviensis 
ccclesia, (in cujus potissimum gratiam sacrificium hoc petitur) gratiarum acto- 


riis suis. 

Quaeso M. D , sine hanc apud Tc intercessionem meam aliquod habere 
pondus, Christus retribuet. Ego autem maneo 


Lcsznae, 8 Augusti 1650. 


N. M. T. 

confidentia et otTiciis addictissimus 


7. C. 

Komenský vlastnoručně připsal červeným inkoustem, což však opět pře- 

y 

škrtal: Odpověděl na to skrze p. Skřetu (24 Julii), po politicku žádán jest 


CXLII. 

Literae Seniorům ad Susanna Lorántfy. 

Illustrissima et celsissima Princeps, Domina Domina nobis gratiosissima! 

Nihil antiquius nobis esse debere, nihil ratione officii nostri magis a nobis requiri, 
quam ut gloriam Dei et regnum Christi omni studio et conatu propagare annitamur, firmiter 
persuasi sumus, praesertim ubi ad tale quid praestandum occasiones divinitus offeruntur, 
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quales per illustrissimae Cdsitudinis Vestrae sancte ardentem zelum offcrri vidcmus. Eum 
igitur in finem, cum Cclsitudines Vestrae reverendům d. Comenium vocare jam antehac 
et dimissionem cjus ad opus tam sanctum a nobis requirere placuit, contravenire non po* 
tuimus nec etiamnum possumus. Differi quidem negotium hoc et ulteriori deliberationi 
reservari, petiimus ante justis de causis. Assensum nempe magnifici domini de Geer ex- 
spectantes et sententiam ecclesiarum nostrarum audire cupientes, ut hac ratione utrinque 
de vocatione divina confirmatior, tanto confidentius opus Domini aggredi posset Interim, 
quia illustrissimae Celsitudinis Vestrae iteratis ad nos hoc eodem nomine literis adventům 
ejus maturari gratiose postulare libuit, nos, quamvis nondum de voluntate domini de Geer 
nobis constet, nec ecclesiae synodice congregatae sententiam audire licuit, nihilominus 
tamen, ne per longiorem morám sanctus illustrissimae Celsitudinis Vestrae zelus remoram 
vel ecclesia aut hujus scminarium, res scholastica. detrimenti aliquid patiatur, praefatum 
d. Comenium gratiosac Celsitudinis Vestrae postulationi permittimus, ut etiam ante hiemem 
illustrissimis Cclsitudinibus Vestris se sistere illarumque desiderio pro virili sua satisfacere 
queat. Si autem forte contingat, ut absquc familia et tota supellectile sua veniat, petimus, 
illustrissima et cclsissima Princeps pro sua sapientia benigne id interpretari dignetur. 
Etenim nolimus quoquomodo etiam ofiensam eorum, quibus hactenus obstrictus crat Co- 
menius incurrere. Interea rem totam divinac Providentiae committimus, sperantes Deum 
id elíecturum, quod ad nominis sui gloriam faciat, et voto illustrissimae Celsitudinis Vestrae 
respondeat. Sic illustrissimas Cclsitudines Vestras Altissimi protectioni Comenium autem 
et nos ipsos gratioso favori Celsitudinum Vestrarum commendamus. 

Dabamus Lesznae Polonorum, 19 Augusti anno 1650. 

Illustrissimae Celsitudinis Vestrae 
humillimi apud Deum 
deprecatores 
N. N. A". 


CXL1II. 

Exccllentissimc Domino, Domino et Maccenas gratiosissimc ! 

Nevit, qui novit omnia, quem invoco testem, non bene esse animo meo, 
quod Vestra retardentur (ratione adventus mei) desideria. Impetratum jam est, 
ad posteriorcs Vestras, ut mihi ante hiemem concedere ad Vos liceat, sed me, 
cum negotia neccssario prius hic componenda plusculos adhuc detinent dios, 
tum novi terrent de novo apud Vos belli apparatu rumores. lili enim si veri 
šunt, (habent autem verisimilitudinem,) quis inter artnorum strepitus Musis 
esse poterit locus? Scribo hac de re pluribus ad d. Tolnai consiliumquc exquiro. 
Libros expetitos habere Vratislavia et Lipsia non potui, Dantiscum denuo 
seripsi (rariores enim šunt) : quamprimum accepero, mittam. Interim Illustritati 
Vestrae mitto Januae Rerum residua, quamquam ne sic quidem opus integrum, 
cjula jam nulli particellae operis vacare scorsim libet, cum integrae harmoniae 
nonnisi a commcnsu totius operis spes esse possit. Morám itaque peto menši um 
aliquot; prodibit (ita confidimus Deo) Omniscicntiae humanae Syntagma 
triunum harmonicum , rerum scilicet, conceptuum , et verborum (sen linguae) 
parallclismus perpetuus cum grammaticac , logica e, metaphysicacquc osado 
suavissitno . 
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Deiis nos juvet, Illustritasquc Vestra faveat ! Quam omnipotentis favori 
atque protectioni fervidis votis commendo. 

L. 2. Sept. 1G50. 

Illustrissimae Celsitudinis Vestrae 

devotus cliens 
Comcnius. 


CXLIV. 

Ad d. Tolnai. 

S. iritus sancti adsit nobis gratia ! 

Reverende Domine, pcrdilcctc in Christo Frater! 

Luctas meas ad Te scriptunis sum, quas intra me patior Vcstri causa. 
Abcsse enim a Vobis, tam mci amantibus tamque opus I)ei promovere anxiis, 
dolet profecto, nec tamen quomodo transvolcm et me Vobis sistam, hune 
usque in dietu reperio. Visus quidem fui reperisse nuper viam, adeoque jam 
Vobiscum, veluti praesens, dcliciabar animo, sed ecce gaudia nostra usque 
moratur iniquum fátum novosque objicit obices. Breviter meos Tibi explicabo 
utramque in partem serupulos, ut Vos sublatum veniatis, si potestis. Scripseram 
venire me non posse, antequam abeundi honeste impetrata esset venia, nec 
velle, tatnetsi mei jam res esset arbitrii, antequam disposita esset ad plenům 
illa, quam constructam volumus, illustris (ct pansophicae, uti Vobis optare 
libuit,) scholae machina Quia veto novos adhibuistis arietes, expugnari nos 
eo usque passi sumus, ut licct -a domino de Gcer nondum veniat responsum 
nequc synodus celebrata est, deeretum tamen a Fratribus (ad 19 Augusti 
convocatis) de me ad Vos dimittendo íactum sit. Quod responsotiis suis ad 
celsissimam Principem testatuin voluerunt, Tuque has suac Cclsitudini praesen- 
tabis. Ex eo tempore animo Vobiscum fui convasarequc mca cocpi, ut me 
Vobis, si non prius possem, in Octobri sisterem. Post varias enim mentis 
agitationes hoc clcgi, triplicis boni spe : Primům, ut satisfieret desideriis Vestris 
maturius; dcinde, ut ita quietius vacarc liceret his rébus, in quibus totum me 
csse mcnteque tranquilla hic noň permittunt varii respectus, quos sustineo 
et qui me subinde distrahunt. Tcrtio, ut caetera disponantur, collatis quotidie 
consiliis melius. Addo, ad scholae quoque interim conciliandam cclebritatem, 
quantum daretur. Praesertim, si ego impetrato, ut horae matutinae omneš mihi 
relinquerentur quietis meditationibus, a mcridic una quotidie hora publice 
profiterer, vel Januam LL interim explicando illiusque duetu eneyelopaediam 
totam persequendo. Hae crant non insuaves tneae cogitationes his diebus. 
Sed supervenerunt, quae consilia turbant, et quidem sub ipsum Cracoviensium 
aurigarum adventům, per quos de his ad Te seripturus et adventům meum 
praenunciaturus eram. Quomodo ergo jam vacillcnt consilia ct unde, celandus 
mihi non es. Ante paucos dies acccpi Szakolcza epištolám, qua metus novi 
helii per Hungariam nunciatur; intromitti enim Gcrmanum militem, ducc Puchei- 
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mio, magno numero; praetextu quidem belli Turcici, susurrari tamen omnino 
metuendum esse, ne Rakocii petantur. Ante biduum vero Vienna missam videre 
contigit epištolám, hoc sensu seriptam : Afferri Constantinopoii, a páce in Ger- 
mania stabilita terrore Portám percelli, sibiquc metuere a conjunctis Christia- 
norum viribus. A Tartarorum item Chano ad bellům Turcae inferendum solli- 
citari imperatorem nostrum, venisse jam inde praecursorem, ipsum vero magnum 
legatum jam in Hungaría esse. Ordines etiam Hungariae bellům hoc Turcicum 
appetere magis quam aversari, eoque fine caesarem 10,000 peditum et 5000 
equitum Germanorum mittere ad arces limitaneas etc. etc. Accessit lieri 
Varsavia seriptum Transy lvaniae principem non desistere a machinationc cum 
Cosaccis, ad perfidiam hos sollicitando. Et nisi Cosacci ferendis adversus 
Moschum Tartaro auxiliis essent occupati, 50 millium exercitum voluisse Tran- 
sylvániím immittere Cracoviae impetendae etc. Hacc ergo dum in cumulum 
venirent uno biduo, quid animi nobis esse putas? Ponamus vana esse haec saltem 
ex parte, at esse tam vana, quin veri ali(]uid subsit periculi propositisque nostris 
incommodaturi impedimenti, vix possibilc. Nani si Turcicum procedit bellům 
Ilungariam totam belli apparatu motibusque et distractionibus variis involvi 
necesse cst. Vcstros etiam, quos arma ferre adversus eos, quorum hactenus 
protectione usi, durum, non ferre, apud alteram partem offensa parata et for- 
tasse occasio optata. Sivé tamen hoc sivé illud, consilia dc scholae fundatione 
si non ruunt penitus, remoram tamen patiuntur ccrtam. Annon igitur praestet 
esse in quiete, quam se objicere fluctibus? Ilae šunt Euripi mei reciprocationes, 
de quibus sistendis an Tibi aliquid (per Te enirn haec explicatum iri Celsi- 
tudinibus suis confido,) sit consilii, audire aveo, et qua ratione mihi praestare 
securitatem sivé itineris sivé apud Vos habitationis confidatis. Scio reaedificandae 
Ilierosolymae destinatam divinitus fuisse angustiam temporum ‘(Dan. 9 — 25), 
sed ncc ignoro horticulturae spiritualis paradisi tempus commodum ostendi, 
quando cantillare licet: jam hiems transiit, imber abiit et recessit. Flores appa- 
ruerunt in terra nostra, tempus putationis advenit. Vox turturis audita est etc. 
(Cant. 2, 11.) Nos igitur, quando hiems accedit, demum et imbres minantur, 
demum et voces non turturum, sed bestiarum et serpentum atque draconum 
audiuntur, putationis esse tempus putabimus? Etiam atque etiam videndum 
est structuras novas in medias ruinas projicere an conveniat. 

Mihi ita videtur, (ut aperte quod sentio, edisseram,) si vera illa šunt, quae 
aliunde seribi seripsi, (seu ex toto seu ex parte) relinquendum me esse, ubi 
sum, donec videamus, quorsum res inclinent. Quia enim nudus venire non 
possum, sed assumpta mccum officina mca, consultumne speras periculo exponi 
annorum 20 lucubrationes ř Annon elaborari hic, ubi operac coeptae šunt et 
per Dei gratiam non male fervent, omnia necessaria praestet prius? Aut si 
quid intra unius hicmis menses non possit, transseribi saltem, ut apographa ubiubi 
maneant neque adverso času, si hune immittat Deus, omnia simul perire necesse 
sit. Ista, quaeso, apud Vos in deliberationem veniant seriam, quid íactu sit melius. 
Ego determinare consilium non valco, Deum, ut Vobis suggerat, cjuid ex usu 
sit et per Vos mihi, orabo. Apud Vos esse quantocius, si res tranquillae sint 
et securae, desiderio desidero, novit Deus, a quo et stimulari sentio animum 
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menm, suggestis in dies melioribus, per qviac desideriis meis, Vestris et mul- 
torum supra spem satisfieri possit Sed quo magis Vobis et Dco obsequi anlielo, 
co inagis, ne (imd tcmcrc agatur, (pracsertim post talia pcriculi indicia) trepido. 
Čerte ipsc transitus per loca, ubi jam diffamatur nomen Vestrum, periculo 
carere non poterit. Tum et apud Vos si propter distractioncs bcllicas quieto 
essc non liceat animo, quid Vobis cx me, quid mihi ex Vobis, quid rei lite- 
rariae ex conjunctione nihil in praesens profuturorum moliminum exspec- 
tandum csset, non video. De his autem omnibus audire scntcntiam Tuam, 
quamprimum fieri queat, aveo. Vale. 

Dabam die 2 Sept. anno 1650. 

CXLV.* 

Figulus Comenio Patakini. 

Hospodin Bůh silný, jest autočiště naše! 

Již toto po třetí, ne víc-li, po mém povstání z té těžké a velice nebezpečné ne- 
moci píši, totiž v těch pominulých čtyřech nedělích, ale nic nevím, můj P. Táto, dochá- 
zejí-li Vás ta má psaníčka, aneb aspoň došlo-li které, z něhož ste mohli vyrozuměti, že 
mi Bůh můj, jako tam někdy Ezechiášovi, něco dnů živobytí přidati ráčil. Nebo jistě, 
jako tam od proroka Ezechiášovi řečeno bylo: »Zřecf dům svůj nebo umřeš, « nejináče 
i mně každý, kdož mne uhlédal, saudil a říkal, než že není možné, abych povstal I jisté 
jest, žtf jsem víc v hrobě než nad zemí byl a že jako zázračně Bůh můj zase mne z něho 
vyvedl; jemuž sláva a požehnání! Pročež bych rád, aby Vás brzo některá z těch mých 
skaret došla a Vám tu novinu donesla poněvadž z ostatního tecf Vašeho otcům učiněného 
porozumívám že k jiných těžkých Vašich trápení rozmnožení i ta starost přistupuje 
o Bětušku, Zuzanku, ** dům ctc. Ale chvála bu<f Bohu, aj, vizte ruku mau vlastní a spusťte 
tu starost z mysli. Všecko jest v cele a v pokoji: Bětuška i Zuza dobře se mají a na 
Vás s vzdycháním a modlitbami vraucími často spomínáme. Nebo to poslední Vaše hrubě 
nás skormautilo a v tom smutku drží, až dá všemohaucí dobrotivý Bůh, něco potěšeněj- 
šího nám napíšete o Vašem a Vašich zdraví, aneb, čehož nejvíce vinšujeme, zase k nám 
v dobrém zdraví se navrátíte Což Hospodin rač spůsobiti v brzu pro rozmnožení slávy 
jména svého jakož pak nám toho jistau naději Činíte po pohřbu té milé kněžny.*** 

Ach, můj Pane Otče, nepauštějte se té příležitosti ! Pokud Vám života stane, nejen 
lepší, ale ani takové více míti nebudete A každý Vám toho vinšuje; nýbrž sám víte 
a příčin dosti máte, proč sobě toho žádati. Konečně sobě, dá milosrdný Bůh, zde zase 
pooddechnete a po zniknutí toho vedra těžkého pookřejete. Vím, že i p. patronovi J bude 
milo; anobrž stane se to, co mu bylo psáno o tom Vašem se do Uher hnutí. Přečtěte 
mé o tom poznamenání, kteréž sem Vám, jakož se pamatuji, po Br. Hartmanovi byl 
učinil. Otcové sic snesli se na tom, aby revocatorias nepsali, pro ty a jiné příčiny, zvláště 
vidíc, že toho ňáká důležitá potřeba není; však ste sobě volný, a sami oni v svých voca- 
toriis Vám toho na vůli zanechali. Naposledy, když pak není naděje, aby tam mnoho víc 
užitku působila přítomnost Vaše, než jak se až posavad ukázalo: i to již vykonáno a jim, 
kdyby jen užiti chtěli a mohli, podáno co by k vzdělání i církve i škol platně slaužiti 


* Originál listu tohoto uložen v krajinském archivě v Budapešti a otištěn byl v časo- 
pise Musea království Českého* 1891 sv. 1. str. 57 — G0 

** Dcery Komenského; Zoubkův Život J. A. Komenského str. 72. 

*** Jindřišky, dcery Fridricha Falcského; v. Goll. 268. 
f Ludvík de Geer. 
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mohlo: dále s nimi veta jednomu člověku a v jednom věku. A naposledy i dále všeho, 
se jim odtud může dodávati, zvláště co by k jejich potřebě slaužiti mohlo, Vy již z vlast- 
ního zkušení vědauce, co by se jim nejlépe hodilo. 

Proč revocatorias neposílají seniores, Br. Felin Vám oznámí. Mtfě se nejpfednéjši 
zdá příčina a překážka býti, že by nevčas přišly Vám aneb nic nepomohly aneb ještě víc 
překážek nadělaly. Zdaž pak Vás mimo vůli Vaši mohau držeti? A zvláště když celý 
dvůr německý po Vaší bude straně, jakž o tom nepochybuji dokonce nic. Já teď budu 
milému patronovi psáti a tím ho potěším, že se již zase k nám navracíte. Napíši pak 
i p. Hottonovi i Hartlibovi o tom, nebo vím, že jsau toho všickni žádostiví. 

Nás pak, bojím se, že zde nenajdete, poněvadž otcové polští, předvčerejším mne 
k sobě povolavše, úmysl svůj do Veškova mne obrátiti mi oznámili, jen až se tam sjedau 
a Br. konseniorům tu věc v známost uvedau. To jich shledání tam na pohřbu neb. Br. 
Privera hned na zejtří, totiž včera, jenž byla neděle po Sv. Troj. XXIII* stalo se a místné 
o tom poručení dnes aneb nejdéle zítra, dá Bůh, po navrácení k S. Gerticha bude mi 
v známost uvedeno. To stane li se, jakož i nepochybuji, prosíme Vás velice, můj P. Ta- 
tíčku, když se za pomoci Boha našeho šťastně vraceli bu(dete), ** abyste nás nemíjeli; 
málo aneb nic Vám z cesty nebude od Vratislavě, tudyf bezpochyby pojedete; pak-li na 
Kri .... totéž .... budete sobě trošičku vydychnauti a pohodlí (čini)ti moči a nás svým 
otcovským požehnáním poděliti. (Bět)uška Vás spolu s p. matkau a Daníčkem na sto- 
tisíckrat pozdravuje a za dokázání k nám té lásky prosí, i p. matky, aby se k Vám při- 
mluvila žádá. Zuzanka Vás tolikéž pozdravuje i p. matku i Daníčka. Má se chvála P. B. 
dobře; prospívá v čtení a psaní; my ji zde při učení opatřiti úmysl máme. A tak Váš 
dům Vám opatříme abyste do vymeteného a hotového přijeli. Dříví jsem Vám pět sáhů 
kaupil, otýpek dvě kopě dobrých, nebo jsau na zimu užitečné. Kamna v obecní světnici 
najdete nová, hrnec nový, summau vše, co potřeba; jen prosíme, zajisté přijeďte. K opa- 
trování zatím domu někoho dobrého ku p. Kateřině přivezmu; snad Br. Nigrina 

Zde, chvála Bohu, pokoj máme. Teď vizte deklaraci krále JM. strany' dánské (?) té 
správy, kdež jeho pokojnau mysl a upřímné o všech svých poddaných dobré se staráni 
znáti. Potvrdiž ho v tom Bůh dobrotivý. Angli negotium cum internis hostibus habent 
pro confecto; in provincias redigunt Scotiam atque Hiberniam. Terrent vicinos, praesertim 
quod videantur cum Belgis aeternum ambire foedus et amicitias Quo fine Belgae suos 
iam ad parlamentům miserunt legatos et interim per omneš foederatas provincias bellům 
contra Lusitanum promulgarunt mari terraque in novo atque universo hoc veteri orbě. 
Angli nunc maximě in reformanda ecclesia, scholis totaque adeo politia occupati šunt. 
Amicus quidam meus Anglus, mercator Gedanensis, Francis Sanderson, mira et gloriosa mihi 
de ipsorum intentionibus et conatibus sanctis, deque inauditis pietatis inerementis publice 
per universam illam regionem conspicuis ad me perseripsit To jsau vše extraordinaria. 
Frankrejch všecek hoří, sami sobě doma zapálili, jen proto, aby Mazarina do svých stanů 
zase nepřijímali, jehož král a královna mamo chtějí při sobě míti. Principcs de sanguine 
k tomu žádnau měrau dovoliti nechtějí jichž antesignanus jest Condacus. Ve Švédich 
prý také na to jdau městský, kněžský i sedlský stav, aby s sebe jho panujících s útiskem 
svrhli a k svobodě obecné sobě napomohli etc. 

I p. Kateřina a jiní přátelé Vás všech velice pozdravuji. S tím Bůh a Otec všeho 
milosrdenství rač Vás i nás v stínu otcovského svého opatrování vždy dobrotivě chovati, 
a dej se nám k slávě své šťastně shledati. 

Na spěch v Lešně, 13. Novemb 1651. 

V. v. poslušný a poddaný syn 
Petr Figulus. 

P. S Paní Bořitová dnes se p. Dobřenským do Čech odjíždí, a Vás sem s potěšením 
očekávaje, dává laskavě pozdravovati s vinšem šťastného v brzce navrácen? svého i Vašeho. 


* T. j. 12 listopadu r. 1651. 

** Zde a rovněž v několika slovech pozdějších text velmi porušen. 
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(Přípisek na str. 2): 

Nyní právě JM. pán Sádovský mne navštěvujíc Vás všelijak šetrně a laskavě dává 
pozdravovati a Vašemu se navracení srdečně těší. Povídá, že Švédi s desíti tisíci již proti 
Polákům táhnau, a v Pomořích nemohauc všickni místa míti, u Brandenburského vyhle- 
dávají, aby jim na Marku kvartýrň popřál. Nevím, jest-li co toho. Jest prý hlas etc. 

(Přípisek na str. 3) : 

Matky Siriové zpráva teprv ad Calendas huius mne došla; již sem to do Buryně 
poslal a sám Cimermanovi napsal, ještě však odpovědi nemám O ko ... tu se nikdy 
nic nedotkli, došel-li z Krakova; jáf sem ho zaplatil. Strany přijetí toho povolání mám tu 
naději, že proti tomu nebudete; auřad mi jest svěřen. Však daleko od Vás nebudu, a by- 
lo-li by mne kdy do vlasti aneb k čemu jinému potřeba, v Vaší moci budu, za radau 
a rozkázáním půjdu. Cassius jest v Leydu a za mau přímluvau od patrona pomoc má; 
Sapor ve Frankfurtě ad Viadrum. 


CXLVI* 

J. Felinus Comenio. 

Salutem et observantiam plurimum reverende Pater! 

Vašeho na S. Michala daného psaní dobře sme dostali, nad nemocí Vaší, o níž sme 
před tím neslyšeli, velice se zarmautili. avšak zase nad uzdravením se potěšili. Bůh rač 
Vám dobrého zdraví přidati a v něm potvrditi. Žalost máme nad smrtí té kněžny Divní 
Boží saudové! Krátké manželů těch poradování! Krátká naše naděje, kterauž sme sobě 
z manželství toho činili! Bůh i to rozlauČení k slávě jména svého obrať! Co Pán ten 
svrchovaný tím obmýšlí, nerozumíme. 

O myšleních Vašich strany navrácení se sem rádi sme uslyšeli. Pán Bůh Vás v nich 
utvref, příležitosti dobré k tomu cíli nastroj a šťastně sem mezi nás navrať, i pochválíme 
všickni Boha z toho. Quoad revocatorias, předložili sme to náležitě seniorům polským, 
(nebo trefil se sem kněz Bithnér na Sv. Martina z Ořeškova z pohřbu jakéhos jeda, a na 
pohřeb Bratra Davida Prufera se ubíraje, kterýž milý Bratr přede dvěma nedělmi umřel 
a dnes v Veškově pochován,) ti náležitě a uctivě Vás salutují, a po rozvážení toho závírku 
takovau učinili, a sami pro ten pohřeb času ku psaní nemajíc, po mně vzkazují, že ne- 
saudí, aby takové revocatoriac potřebné a užitečné byly proto: 

1. Že by se nesrovnávaly cum dimissoriis, v nichž není čas žádný Vašeho tam pro- 
puštění aneb se zdržováni determinován, pročež odtud by žádné příčiny vžiti nemohly. 

2. Bojí se, ne sesc aliquo modo prostituant vel famam suam ob speciem inconstantiae. 

3. Že se jim to zdá při nynějším jejich (Vašem tam u Vás) spůsobu velmi nepřípadné, 
aby se více třeba upomínáním Vás nezkormautili, aneb i psaní při tom zaměstknání do- 
stanauc v stranu nezahodili. Protož že se jim zdá lépeji. abyšte při své resoluci zůstali 
a podlé rady německého dvoru učinili, a s nimi ve jménu Božím (sami jakožto tam svo- 
bodný sobě odpuštění vezmauc) mezi nás se přibrali. To Bratří starších polských rada. 
O opatření Vám Vašeho lozumentu oznámili sme B. Figulovi, kterýž chvála Bohu čistě 
zase ozdravěl. Najdete všecko hotovo. Pán Bůh posilň zdraví Vašeho a na cestě laskavě 
zprovázej a mezi nás potěšeně přiveď. Amen 

O spůsobu světa nynějšího nepochybuji, že z avisí víte. Pakli teď ku posledku pří- 
činau té u Vás proměny nedocházely, krátce oznamuji, že Kromvel 13 Septembris hlavní 
bitvu s králem Šotským (kterýž velmi silný do Englandu vpadl u Worcestru stočil a na 

* Originál listu tohoto nalézal se před lety u p. D. Ivaniče v Pešti, kdež si z něho 
básník Jan Kollár byl přepis učinil, kterýž se nyní chová v knihovně Musea království 
Českého. Otištěn byl list v Časop. Mus. 1391 sv. 1. str 60 — 62. 
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hlavu poražen. Co Šotů nezbito, všecko téměř zajato, nebo utéci nemohli, pasy do Šot- 
landu založené majíce. Mnoho set officírů zajatých, velikých lordů, duků, marquisů etc.. 
kteréž parlament jednoho po druhém saudí, nékteré propauštéjí, ale mnoho jich justifikuji, 
ne per absolutionem. ale přes kata. K tomu nejpřednéjší díl Šotlandu vzali až do Montrosc. 
David Lesle také v Šotlandu (vlasti hlídaje) od zůstávající tam Fnglické partaje jat as ji- 
nými do Englandu přivezen. Hamilton v Londonu na rány umřel. Obecných zajatých 
Šotů neví se počtu. O králi, kde zůstal posavad se neví. Po lidsku myslíc již sobé rem- 
publicam dosti utvrdili. Tau přičinau každoročně ten 13 Septembris k slavení ustanovili. 
V Frankrejchu včtší pozdvižení než kdy prve. Condaeus včtší díl zemé i knížat po sobé 
potáhl. V Němcích každý, jak může, ten pokoj vítá. O Mareckých novinách mám naději, 
že B. Fig píše, neb on jich dostal. Více pro pospíchání příležitosti psáti nemohu. Wšak 
Bohu Vás poraučím a potěšeného shledání vinšuji. B. Lochar Vás salutuje, ku psaní do- 
stihnauti nemoha. Vašich všech též náležitě pozdravuji. 


Act. 13 Novembr. 1651. 


R. T. obl 
J. F. 


P. S. P. Bořitov(?j dnes se p Dobřenským do Čech odjíždí. 


Nápis: Viro ccleberrimo Domino Johanni Amos Comenio, 
patři et compatri observando dentur. 


CXLV1I* 

Ex literis Susannae Lorántfy ad Seniores. 

.... Powraca do Was Wasz Komeniusz, o któregoácie sic tylekrotnie upominali. 
Powraca zaš w niegodnym dla nas ezasie, t*dy po trzechletnich okolo szkoly naszej 
pracach jego owoce zawiezywač sic i ukazywaé zaczynaja. Zatrzymalibyámy byli go chctnie 
do koňca czwartego roku, w nadziei, že przvtomnošé jego bylaby szkole naszej ňader po- 
žyteczna; ale przeciw woli Waszej nie chcielišmy postapič. Puszczamy go tedy z wdzie- 
cznošcia, skladajac Wam dzicki za przyslanie nam go. W ten jednak sposób zwracamy 
go Wam, iž sobie nieco prawa do nicgo zastrzegamy, co atoli ma byé bez Waszej szkody. 
To jest: acz nieprzytomny, ma nam služyó dalszemi pismami swemi i radami. Niechaj 
aniól Paňski towarzyszy mu w podrňžy i przywiedzie j*o szczeáliwie w Wasze progi, za 
co Najwyžszemu pokorné dzicki zložymy i t. d. 


CXLVII1. 

Já, Jan A. Komenský, zanechávám po sobé poznamenání, za bratrem a 
švagrem milým, k. Janem Efronem, a zetém svým Janem Molitorcm, strany 
dluhu v Potoku za knihy, ktercž tam tištěny na můj náklad byly a rozprodány 
nebyly, že je v opatrování své p. Jan Vcresegyházi vzal, aby mi je zpeněžil 
aneb raději zaplatil podle ceny, kterauž sem mu spustil na 300 fl. Uherských 
všeho , kterýchž 300 JI. Uherských slíbil odeslat i, co nejdřív k zaplacení některých 
dluhů svých, co za lidmi má, přijíti moci bude: a já jemu zetě svého, Jana 
Molitora jmenoval, aby takovéž peníze skrze p. prefekta (p. Andreáše Klobu- 
šického) a p. Jana Zítkovského jemu sem odeslány byly. O čež napsati jemu 

* Úryvek z listu tohoto otištěn v polském překladě od J. Lukaszewicze v díle 
»0 košciolach Braci czcskich w dawnéj Wiclkiejpolscc « AV Foznaniu 1835,) str. 400 401 
odkud též podáno znční tohoto úryvku. 
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a připomenauti dluh asi v měsíci neb dvau neškodí; potom pak vžiti to k sobě 
(vykvitujíc onoho) má B. Jan Efron až do mého (když by mi oznámeno bylo) 
nařízení. 

Též sem tu zanechal materii knih školských asi za 150 fl, kteréž se pro- 
dávati a též k. Efronovi oddávati mají, zeti pak mému odtud vydávati, na 
pomoc k vychování, každý týden půl zlatého. 

Itcm zanechal sem tu dvau truhel s knihami svými latinskými a materii 
dílu a písní atd. Pán Bůh opatrujž všecko a všecky nás podle vůle a milosti 
své. Amen. 

Datum při odjíždění mém z Uher, v Puchově, 22 Junii a. 1654. 

Jan Komenský. 

Jati Efron . 

Jan Molitor. 

Potom* však týž Vercscgyházi zpáčil se zaplatiti těch knih proto prý, že 
svých dluhů vyupomínati nemůž, než že je prodávati bude a mně peníze po- 
sýlati. O čemž teď psaní jeho datované 18 Septcmbris 1654. A při tom poslal 
3 dukáty, ostatek tam vězí. 

(Na straně druhé připsáno:) Memoriál strany kněh v Puchově, v Pataku 
zanechaných. 


CXL1X. 

Ad serenissimam Susannam Lorántfy, principem Racocianam. 

Serenissima Princeps. Domina, Domina clementissima ! 

Iíediit ad nos Comenius noster coelesti sub comitatu salvus et incolumis, honori- 
ficaequc suae dimissionis testimonium attulit ac reddidit, literas Celsitudinis Vestrae, Chri- 
stianac charitatis ac zeli sigillo obsignatas, liberali nempe in aedificationem tcmpli nostri 
íquod in locum a Pontificiis nobis erepti a fundamentis excitamus) subsidio. Deus pietatem 
hanc Celsitudini Vestrae multa benedictione rependat. Sic orat et orabit ab illustrissima 
Celsitudine Vestra pie adjuta ccclesia nostra, sieuti et pro omnibus ecclesiis Vestris, ut 
in eas non aeque hostes saevire permittat Dominus, nostra erunt ad Deum vota precesque. 
Quantum ad requisitionem Celsitudinis Vestrae, ut Comenius noster absens etiam illustri 
schoiae Celsitudinis Vestrae consilio et opera servire ne gravetur, facile in id consensimus, 
illumque pro sua cum in rem communem juvandam promptitudinc, tum in Celsitudinem 
Vestram et scholam illam Vestram singulari aflectu, (quem satis deprehendimus) nihil, 
quo prodesse possit, quantum vires ferent occasionesve dabunt, intermissurum speramus. 
Ita Deus Celsitudinem Vestram et illum scholamque et ecclesiam Vestram sospitet, ut 
sit unde laudetur nomen Dei nostri adorandum in saccula. His Celsitudinem Vestram di* 
vinae commendamus gratiae, nos autem gratioso Celsitudinis Vestrae favori. 

L. 3 Julii (1654) Devoti in Christo servi 

N. N. 

N. N. 

N. N. 


* Odtud počínajíc pozdčji připsáno vlastnoručné od Komenského. 
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CL* 

Ex literis Constantini Schaum ad S. Rákóczy, 

datis 6 Nov. 1654. 

Scquentia ex novis Comenianis ad me missis: 

Parisiis a 25. Augusti. Literae ex Catalonia afferunt, quod omneš ccclesiastici ordinis 
homines Valenciae congregati decretum fecerint ct interdictum, ne ullus audeat juventutem 
dare erudiendam Jesuitis neve qui apud Jesuitas literas discat, ad ullam dignitatem ele- 
vctur publicam. Quod decretum solenniter confirmarunt, multis datis rationibus, certo 
scripto publicatis sine mandato ullius superioris. Ilecreto huic se opponcre vcluit rector 
Valentiae scholae Jesuiticae, sed tantis maledicis verbis exceptus fuit, ut incidens in morbum, 
intra paucos dies post expiraverit. 

Waldenses tandem tractibus a duce Sabaudiae propositis subseripserunt; meo judicio 
quidem nimis čito. Verum tamen, quando consideramus egestatem istorum hominum, quod 
a nullo sumptibus subievati fuerint, nisi ab Helvetiis et Anglis, exigua tamen stipe ct 
asperitatem hiemis inter loca illa montana, in quibus receptům elegerant sine lare ct 
tecto, impossibile erat conditiones non acceptare. Dein ipse dux urgebat ratificationem, 
cum exercitum suum Waldensibus oppositum ducere alio vellet. Conditiones pro illis hae 
šunt: Quod per quinquennium liberi esse debeant ab omnibus vectigalibus et publicis one- 
ribus; liberum religionis exercitium habituri sint in certis denominatis locis. Interim muita 
loca illis ante illorum religione imbuta ademerunt. Cautionem pro duce Sabaudiae praestitit 
rex Galliae, pro Waldensibus Helvetii, ut inviolabilia stet pacta. 

Prognosticon impartialis cujusdam astronomiae doctoris. 

Ex novis domini Comenii ad me seriptis cum nundinis Eperiesinensibus. 

1. Regnum Hungariae non a Turca occupabitur, sed a Svecis oppugnabitur ct tandem in 
se divisum adipiscetur insignem regem. 

2. Bohemia, Moravia, Silesia, Alsatia Austria, Stiria, Carinthia devastabantur, sed vicissim 
reereabuntur, obtenta pristina religione. 

3. Hispania in tantam ducetur calamitatem, ut ncc sibi nec aliis succurrere queat. Re- 
ceptus Hispaniae erit Castilia 

4. Damnum et jacturam patitur Gallia, sed nihilominus triumphat. 

5. Italia dissolvitur et horribiliter vulneratur. Papa quidam hanc calamitatem excitabit. 

6. I)ania dubitat et sic haerendo nec scopum nec terminům attingit. 

7. Polonia interna bella habebit. 

8. Venetia quoque calamitati innectetur quia nimium audere vult. 

9. Anglia immani bello se occupabit, inque ea post magnam sanguinis efiusionem impe- 
rabit mulier. 

10. Hassia ct in ca Casselli emergent. 

11. Ilassia Darmstadiensis cogitur rccompensare, quod non absumpsit. 

12. Elcctoratus Palatinatus debet adhuc magis quam ante Hispanicc discerc. 

13. Wurtembergenses insanabilia vulnera accipiunt. 

14. Marggraviatus Badensis lineae Carolinae amabitur et quietem habebit 

15. Idem Marggraviatus lineae Eduardinae conjungetur cum Carolinae lineae marggraviatu. 

16. Belgii provinciae unientur per pacem Hispanicam. 

17. Elector Brandenburgicus cum Sveco et Saxone amicitiam contrahet. 

18. Helvetia in bilance stát, ejus unanimitas facit ne divergat 

19. Transylvania induit ferreum thoracem, piscatur in turbido et Hungariae regina evadit. 

20. Terram et maře excolere erit causa destruendi orbes et regiones. 


* List tento nalézá se v krajinském archivě v Budapešti a otiskl ho AI. Szilágvi 
v díle >TransyIvania et helium boreo-orientale*, tomus I. (Budapestini 1890), pag. 341-313. 
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21. Impérium Germanorum cum Ferdinando IV‘° finietur. 

22. Vienna non erit tutá. 

23. Grecium simul nec satis munita urbs erit. 

24. Regnum Sveciae vastas terras et populos subjugabit et impérium ad se trahet 

25. Hollandia obtinebit archiepiscopatum Coloniensem; Gallia archiepiscopatum Trevi- 
rensem, Svecia archiepiscopatum .Moguntinensem, episcopatum Bambergensem et WUrtz- 
burgensem politicus quidam nonarcha possidcbit. 

26. Saxones in gratiam recumbent Svecorum; pax Pragensis Saxoniae principis destructio 
est, Lusatia nex ejus. 

27. Bavaria moritur et perditur. Ejus successor haereditatem aggredietur plenám bcllo- 
Ipse dux ille fugiet Salzburgům. 

28. Brandenburgica libertas debilis est et nutat, novos hospites exscipiet terra illa invita. 
Klapsis bis quinque annis sursum deorsum omnia volventur. 


CLI* 

Generosissime Domine, Patrone honorandc! 

Postridic discessus aurigae (qui nepotulos meos add(uxit) cum meis ad 

Vos 18. Maii datis, venerunt a Schafum . . . .) sed vetustiores, ut ex 

adjunctis ad mc intelligo Error commissus est Berolini, ubi detentae 

fuerunt prop(ter) absentiam viri, ad quem operimenti titulus spectabat. Quid 
facerem, delibcravi, propriumque cssc tabcllarium expediendum judicavi. Aliud, 
quod scribam, non habeo, nisi ut pro amico intercedam, ne sumptu destituatur. 
Dedi saně consilium, Stettino missis in occursum literis Amsterdamům. Quid 
autem, si illae quoque abcrrent? Quid si mcam non sufficiat interponi fidcm? 
Male sibi consuluit vir optimus, qui non literas cambii secům sumpsit, sed 
viaticum tantum, quasi iter breve, et omnia expedita ac sine reinora essent. 
Sed ita fit bonus vir semper tiro. Utinam čito accipiamus ipsummet. Ego saně 
in dies jam prospectabo reducem ; propter tamen incertam spem meam detinere 
haec, quae mitto, non debui, ut vel tantillum de illo, deque negotio ipso, in 
antecessum sciatis; postquam nuperas mcas (in Aprili datas) legere et intclli- 
gere ncscivistis. (Si ad manum šunt, legantur adhuc co modo, quo Schaumiana 
legi neccsse est ex pacto. Recentiora non nuntiabant a 30. Martii.) Tabellario 
nostro dati šunt Lednicii 4 imperiales, quibus superaddere necesse habui duos 
propter expcctationis morám (detentus non fuit octiduo); huic nunciandi šunt 5, 
si non detinebitur, quos, si provisor eidem non solverit, faciam iterum de meo 
sumptum, potius quam ut in mea diligentia requiri patiar aliquid. 

De rerum hic státu seripsi nuper, nec habeo, quod addam, nisi quod 
gener. dominus Schlichting nunc nimio et insueto premitur onere. Illustrissimus 
enim majoris Polonině generalis, quia doloribus podagrac divexatus lccto affi- 
gitur, generálem nobilitatis expeditionem dirigendi officium illi commisit. Volitat 
itaque hinc inde et omnia sic disponens, ut ultiina Maji omneš ad regni con- 
finia Pomeraniam versus reperiantur. Sed certo admodum et impedite res 

* Originál listu toho chová se v kr. archivě v Budapešti a otištčn od A. Szilágyiho 
v jeho »'I'ranssylvania et bellům boreo orientale, tomus I.« (1890) p. 388 — 390. 

Rozpravy: Kočn. 1. Tř. 111. Č. i 12 
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procedunt; tota spcs in pacifica transactionc, si obtincri potcrit. Nequc minor 
metus a Cosacis, postquam praesidi Scythae nostros deseruerunt, cum inaudita 
pracda domům reversi. Quam barbarorum perfidiam secuta cst nostrorum pcr- 
fidia: una die 35 vexillis castra dcsercntibus et dilapsis, aliis (quorum vix tria 
millia supersunt) metu quoque ad tutiora sc rccipicntibus in ipsa regni viscera. 
Quos ne insequatur ferox hostis, metuimus — Nec ex Lithuania mitiora ha- 
bcmus. Scribunt enim Vilna, praemoneri se a Rigensibus, ita dispositionem 
licri, ut Moschorum 80 millia Varsaviam petant, 70 millia Vilnam, 10 millia 
Diinaburgum. Tanta bellorum undique mole premitur misera Polonia, ut uni- 
versalis ruinae metus plcrorumque omnium occupet animos. Varsaviensia regni 
comitia ante biduum inchoata et nonnisi duas hcbdomadas continuanda, quid 
consilii repertura šunt, anxie expectamus Deus meliora! 

Ilaec in praesens. Commcndo G. V. Deo, me autem ipsum solito favori. 

.. Generositatis Vcstrac 

20 Maji 1655. .. . . 

studiosissimus 

Johanu es A /n os Comcnius. 

(Adrcssa:) Gcnerosissimo Domino Andreae de Klobusitz. 

Čito, citissime. 


CUL* 

Gratiosc Patrone ! 

Ante quadriduum scripsi et Schaumiana per proprium tabellarium misi: 
nunc se occasio fortuita obtulit Trcnczinium, neque hanc amittere volni, quin 
significarem, quid hestemis literis ab amico ex Anglia nunciatum sit, de dato 
23. Aprilis, his verbis: Cum milii iterato commendas Schaumium, nondum 
his oris apparet. Utinam Bisterfeldium adhibuisse legatum libuisset 1 Sed nihil 
praejudico, antequam videam. Polonicus internuntius, dominus de Byc, habuit 
nuper audientiam, sed nihil importavit responsi, antequam Svcdicus Dominus 
Coyct audiatur. Viderit (rex Poloniae), ne quid peccet in protestantes ; habiturus 
alioquin apertum hostem protectorem nostrum. Sicuti nunc de vindicta su- 
menda de crudeli Sabaudo (qui 1200 ťamilias Waldensium proseripsit ex Pcde- 
montio) rationes ineuntur. Paucas ante hebdomadas periculosissimi apud nos 
erant motus, et insurrectiones in diversis provinciis, quae tamen Dei bencficio 
ita sopitae šunt, ut protectori regimen suum loiige melius stabilitum sit. Nunc 
etiam rex Galliae iterum mitius agit paccmque poscit: videbimus brevi con- 
clusam. Circa Pcntccostem (stilo veteri) speramus plenám de successu classis 
nostrae in America relationem, quae si ex voto erit, consilia publica proce- 
dění illico. 

Lmqfxmyo. 7 . Gpdlmuoyqnotlscs: Pnofeyprp 865, ap /j pyf : pdyp: 
Xyopatus ctc. etc. 


■■ 5 List tento nalézá se v kr. komor, archivě v Budapešti a byl otiStén v »Monumenta 
Ilungatiae historica*, XX1I1 (1871) pag. 178 17!) No. Clil. 
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P. S. Tandem apulit, cum has clauderem, dominus Schaum, cujus sic 
habebo rationem, ut sine mora procedat negotiatio illius. Nunc hoc saltem, ut 
scias, illum nobis adcsse: plura brevi. 

Haec šunt, quae interea volui communicata Tuae quoque a me Gratiositati. 
Nos in Polonia adhuc trepidamus, tum a Svecis, quorum ingentcm armaturam 
metuimus, tum a Cosacis et Tartaris. Ilos enim nebulones, gentem perfidain, 
non tantum deseruisse nostrum exercitum čertům est, sed ct junxisse se Co- 
sacis percrebrescere incipit. Quod si verum, nunquam Poloniae calamitosior 
fuit conditio. Tam undiquaque enim invalesccnti incendio unde prius ibimus 
obviamr Anxii desideramus, quid Varsaviensibus comitiis remedii fuerit rcper- 
tum adversus tot mala. 

Aliud, quod scribam, non habeo, si nupcr scripta rectc venerint ad manus, 

quod spero. Gratiositatis Vestrac 

Raptissime 24 Maji 1655. observantissimus 

i Podpisu není). 

(Adressa:) Gratiosissimo Domino Domino Andreae Klobusiczki etc. etc., 
Patrono meo. 


CLIII.* 


Vota ct observantia! 

Vestras sub Salantz datas 0. Julii accepi 22. ejusdem, et quia de iis, quae 
apud nos fiunt, informarí requirit Generositas Vestra, non dcero officio. Polonia 
nostra tota bcllis ardet, fumat, crepitat, dissilit. Tacebo de remotioribus oris, 
Lithuania et Ukraina (hoc saltem Dantisco scriptum vidi heri, Lithuaniam neutrali- 
tatis leges vel requirere vel admisisse jam, sicut et Curlandiae ducem, ncscio 
ut an a Svecis solum, quos cum exercitu ex Livonia movisse, Dvina fluvio 
superato, čertům est, an a Mosco etiam ?) nostrae Majoři Poloniae quid per 
hos ipsos dies fiat, commemorabo. Svecorum exercitus, duce Wittembergio, mo- 
turus dicebatur e Pomerania jam in Junio; huic ergo in occursum ivit nobilitas 
Posnaniensis et Kalisziensis palatinatus pedcstribus cum copiis, quanta celeri- 
tatc potuit, collectis circiter 20 millia, posuerantquc castra ad Humen Notecz 
hina ; major fuit ad Usciam oppidum 1 1 milliaribus a Postiania, quibus cum 
imperio praeest palatinus Posnaniensis (d. Christophorus de Bnin Opalinski) ; 
minor šeptem inde milliaribus, Lansbergam versus, ad oppidum VVielin, qui- 
bus praeest d. Johannes Schlichting cum capitanco Wschowensi, d. Ossowski 
(uterque evangelicus, sicut et potior ferc nobilium confiniis Silesiae pars, qui 
cum illis šunt). Ad palatinos in majorem exercitum venit 18. Julii tubicen 
Stettino, ferens epištolám a generali Wittembergio et profugo vicecanccllario 
nostro, Jcronymo Radziejowski. Illius nihil adco continebat praeter curialia, 
nisi quod se in fine epistolae suae ad epištolám Radziejovii referret. Quam 
proinde curavi deseribendam, ita uti concepta fuit, polonice, unacum responso 


* Originál nalézá se taktéž v kr. archivč v Budapešti a byl otištčn v díle »Transyl- 
vania etc « I. p. 990— 392. 
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palatini ad utraque. En utriusque parial Hoc acccpto responso Wittembergius 
movit noctu 21. Julii, citoque itinere superata Neo-Marchia (ut ne nocerer 
Electoris Brandeburgici territoriis) occupavit civitatcs Polonicas, quae ultra Notecz 
sitac šunt, Drahém, Tuczno, Walcz etc. ita tamen, ut nec igne nec ferro sac- 
virct. Venit autem inopinata festinatione ad Usciam 25. Julii diluculo, et mox 
aggerc ad trajectum cxcitatos aggressus, pcditatum ibi ad custodiendum trans- 
itům locatum fudit, ut ct equitatus ct nobilium ibidem excubantium partem. 
Quo facto, nostri ad resistendum viribus impares, ut ne omnem patriam secům 
in exitium darent, armistitium postulare commissariosque ad tractandum offerre. 
Recusavit Wittembergius admitterc secům tractatus; permisit, ut mitterent ad rc- 
gem suum intcrea c Svecia Stcttinum (una cum legato Polonico, Palatino Lanci- 
ciensi) appulsum, vel jam jam appulsurum. Misit ergo palatinus Posnaniensis 
in minora castra (ad Wielin) cursores duos, třes, ut noster hic praefectus 
d. Schlichting advolarct cum aliis ad regem ituris. Volavit ergo, quae nohis 
mira, et subitam mutationem (in melius an deterius, Deus noverit) prac se 
ferentia, praeterita nocte per cursores nobis innotuerunt. Vere dixi moera esse 
haec, et procul dubio Vobis erunt, quae nuntio. Aut enim línem belli Polono- 
Svedici praesagiunt, aut eruentum initium adfcrunt. Sed speramus meliora, quia 
utrinque animi ad pacem inclinare videntur. Etiam Svecorum, quia pacem uhro 
offerunt, quasi non diu hic detineri, alio (nescio quo) festinare avidi. Obtulit 
etiam idem Svecorum rex Dantiscanis pacem sub neutralitatis conditione. Res 
čerta est : Iiterae diversorum ct personac inde venientes id asseverant. Quid 
ergo futurum sit porro, communicare non intermittam, si non deerit occasio. 

Nunc addam, quod e Svecia seriptum vidi de rege illorum, quam sit 
(a coronatione sua) totus quasi novus factus, totus industriosus, vigilans, actio- 
nibus indefessus. Appotiam quacdam cx epištola amici excerpta et e Germa- 
nico sic verbotenus reddita. De 22. Maji: » Regem habemus, quam vere Deus 
vivit, pium, deitimentem, justum, circumspectum, totum actuosum. Mirareris, si 
videres, quam clementer, imo comitcr vel infimac conditionis homines admittat, 
postulata benigně percipiat, responsum nullum ultra biduum differt. Si, quod peti- 
tur, concedi non potest, respondet tamen cum allegatis, cur ťieri nequcat, causis, 
ut nemo non sic etiam contentus abeat. Justitiam administrari summo studio 
čurat, non sieut antchac fuit. Spcro, si Deus illi vitam prorogaverit, regnum 
ejus felicitatis auspicium fóre Šeptem trione.« Item 12. Junii: »Pergunt hic expc- 
ditionem belli stupendam adornarc. Ultimae legiones equestres et terrestres 
exibunt intra 8 vel 22 dies, cumque illis rex ipsc: Deus disponat omnia in 
gloriam nominis sui ! Rex alioquin omnia dispensat summa circumspectione ct 
cum Dci metu; unde spem firmám colligo, benedicturum illi Deum, quicquid 
illud est negotii, quod occipit.< 

A Constantino Schaum habui votustas ad Gen. Vestram ct ad principem, 
sed non mitto ob securitatcm. Mitto recentissimas, quae instar omnium šunt, 
reliqua ipse adferet. Addo occultiora pagina seguenti, carbo ostendet. 

His divinae committo gratiae. Gcnerositatis Vcstrae 

Datum 22. Julii 1055. obsequentissimus 

A. Comcnius m./p. 
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( Adressa:) Generosissimo Domino Domino Andreae dc Klobusitz etc. etc. 
Čito, čito, citissimc. 

(Klobusický připsal ) Exhibitae 18. Augusti hora 5. vespertina. 


CLIV* 

Gratiose Domine! 

Per Puchoviam ante dies quinque scripsi de státu nostro, quomodo ni- 
mirum nobilitas Majoris Poloniae, viribus exercitus Svecani resisti non posse 
videns, oblatamque regis Caroli Gustavi gratiam amplexus, Wittembergio campi- 
mareschallo transegerit totamque Majorem Poloniam ei subdiderit. Sed scripsi 
quaedam, uti rumor primus erat, non satis čerta: nova igitur occasione se 
offerente, in mercatores Eperiesienses festinantcs, cmcndo ista et suppleo. Con- 
ditiones transactionis nactus formalibus verbis ea communico; ex eo tcmporc, 
quid gestům sit. nanare continuo, quorundam ipse oculatus testis. Quia cnim 
quidam e gcneralibus personis in hac vicinia nic salutatum voluit, magistratus 
nostcr e medio sui duos ablegans in castra ad Posnaniam šita, me illis ex- 
oravit comitem, ad pertractandum, num sic etiam, collectis undecunque suffragiis, 
melius prospici possit securitati urbis nostrae. Ingressi ergo sumus I* Augusti 
Posnaniam jam Svedis deditam praesidioque firmo munitam; indcquc necesse 
habuimus adire castra cis Wartam fluvium posita. Impetrata igitur audientia, 
ea et sequcnti die, impetravimus a inilite immunitatcm, lytro mediocri inter- 
veniente, gratiamque haereditario loci domino, ad čertům usque tempus, in 
quo se plenarie declaret. Interim g(encralis) Wittcmbergius comitatum hune 
in protectioncm suam accepit nihilque mali in nos permissurum sancta fide 
promisit. Bene itaque expediisse videmus ea, quae fidei nostrae commissa 
(uerunt, laus sit Deo. Quae vero praeterea ibimet existens vidi et audivi, ea 
testari possum. Vidi exercitum instructissimum, 25 millium virorum ad pugnam 
armatorum, cum caetcro apparatu bcllico stupendo. Audivi: alium subsequentem 
exercitum, ducc rege ipso (et Roberto Duglassio, reique tormentariac praefecto 
summo, comite Steenbockio), qui jam Stcttino quoquc movit, Varsaviam quoque 
iturus (7000 cquitum et 12 brigadarum peditum). E Livonia item per Cur- 
landiam, (occupata prius Diinaburgo, ad fluvium Dvina šita fortissima arce) in 
Borussiam cum excrcitu tendere Magnum de la Gardie, classi autem trans- 
fretare, cum 15000 sclopetariontm Wrangelium, quibus in Borussiae littoribus 
expositis, classis ipsa cum militc classiario Dantiscum urbem navalí obsidionc 
cinget. Insperata haec Svecana potentia adeo tenorem incussit populis, ut dux 
Curlandiae ipseque princeps Rad/.iwil nomine Lithuaniae, pactis jam transegisse, 
aut transigere dieuntur cum Svccis. Rcx Casimirus ubi sit aut quid agat, ne- 
scirnus. Dicitur aliis palatinatibus ut ad Varsaviam confluerent indixisse, sed 
plerosque recusare. Alii dieunt exiviisse Varsavia et nesciri quorsum. Et čerte 


* Originál chová se rovnčž v kr. komor, archivč v Budapešti a otištčn v »Monu- 
menta Ilungariae historica* XXIII. (1874 p. 217 — 219. N° CXXIX. 
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vix crit resistendo tot liostibus, cum et Moscus progrediatur occupataque Bo* 
ryszovia Bychoviam, ultimum Lithuaniac propugnaculum, arcta obsidione cin- 
xerit. Šveci a Posnania moverunt heri (praemissa quidem šunt vias pertcntura 
4000, sed totus exercitus heri demum) rccta Varsaviam versus, qua accepta, 
Cracoviam illos meditari omnia ostendunt. Hoc palam audivi: 1. Non optare 
se, ut Minor Polonia transactione se dedat, sed armis ut decertetur. 2. Optare, 
ut Cacsar se immisccat, nempe ad occasionem inveniendam illius adoriendi 
Provincias. Hoc insuper vidi: clerum romano-catholicum undiquc fugere (cano- 
nicos, Jesuitas, monachos) illorumque bona, tanquam deserta, addisci fisco 
regio; illis vero, qui remanserunt, assignari demensum pabuli quotidianum. 
Praesidium Posnaniae relictum est milic peditum Svecorum (sub imperio tamen 
viti Germani, colonelli) et centům equitum. Munitionem urbis aggredientur 
statím, (sieut et Caliszii aliorumque majoris considerationis locorum) ut inex- 
pugnabilia reddent. Quod ostendit cos non transire modo velle Poloniam, sed 
subigere et retinere. Manifestům nondum prodiit, ut causas belli hujus veras 
intelligamus : proditurum tamen simul atquc rex erit praesens, sparsumque iri 
in omneš provincias Europae, sic ex seeretario status intellexi. Quae omnia 
talia šunt, ut brevi tempore mira nos visuros augurari queamus. Ego autem hinc 
línem facio, nam de Schaumio quod addam, nihil est, a 1. Julii nihil ab ipso 
habens, (misi nuper epištolám ab illo) et ipsum illum exspcctans quotidie. Míre 
angitur bonus vir (iyy) dc tantis sibi injectis remoris. 

Vale optimu Fautor, cui se totum commendat 


4 Aug. 55. 


Tuus totus 
(Podpisu není). 


Nihil certius quam Cyhyqbma cgzbbttg, et CmCasda (>i) (555 m.* 
(Adrcssa): Gencrosissimo Viro Domino Andreac de Klobusitz etc. 


CLV** 

Generose et gratiosc Domine, Compater et Patrone! 

Rerum apud nos in Polonia státům vernacule deseriptum mitto. Sunima 
est: Casimirus deseritur, Carolus Gustavus ineruentam persequitur victoriam. 
Particularia ibi habentur. De Schaumio nihil scio a 1. Julii. Promittebat intra 
mensem suam mihi praesentiam, si hac sibi futurum esset iter. At quia menses 
duo jam effluxerunt, needum comparet, suspicor aliam ingressum viam et forte 
jam domi csse. (Epištolám illius miseram per Eperjesinum, spero redditam.) 
Tartarorum legationis in Svecia finis fuit gratulari novo regi et offerre novi 
cháni ainicitiam, ex more. 2. Intelligere, an Šveci cum Polonis paccm šunt 


* Značí: Poloniam periisse et papatum in illa. 

** Originál jest taktéž v kr. archivč v Budapešti a otištén v díle »Transylvania« etc. 
I. (185K>), p. 393- 394. 
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tractaturi et si šunt, ut eidem paci includantur iidem Tartari et Cosaci. Unde 
patet illos non fóre Svecis contrarios, frustra Casimirum regem Tattarica sperare 
auxilia. Occulte praeterea quod communicem, nihil habeo. A vobis autem 
communicare peto: 1 . Quid princeps agat * 2. Quid attulerit legatus Svecicus . 
3. Sitne acccptus, ut Anglius promissus , Rev. anno 1 (554. 7. Febr. et 3. Aug. 
et 29. Sept. et 1655. 4. Aug. 4 An legatis jam tandem et credatis Drabiciana? 
5. An in gratiam princi pissne aliquid sit in vernaculum translatum? Debet 
čerte, saltem quae Vos concernunt et Racocianam domům . 6. An Vos cxcitct , 
quod alii praeveniant? Scptcntrionalcs, praediclum quidem illos fóre primos, 
at in perterreno perdere incipere illos , qui perdunt terram, Vest rum est. Sex- 
centies hoc inculcatur. 7. Qui impediit opus, sublatus est Bisterfeldius , anno 
1654. Aug. 3. et 21., ceteri caveant sibi ab ira Dei. 8. Anno 1620. sept. 20. 
mandatum est septentrioualibus jutigi et indicium fieri Turcae , fitne ita ? 9. Typis 
parantur omnia jam jam; videte, ne durities Vcstra dcdecus inveniat in con- 
spectu gentium juleliinn. Haec volui, quae occurrebant in praesens. 


His G. V valere opto 6. Sept. (16) 55. 
Occulta seriptura nihil seribo bac více. 


Manus notae 
obscquentissim us 
A. C. 


(Adressa): Generoso Viro, Domino Andrcae de Klobusicz Pracfecto. 


CL VI.** 
V ota ! 


Nobilissime Arnice! 

Ita ne in Te quoquc impleri oportet: Aus dem Augc, aus dein Sinn? 
Ita ne ab amicis digressus omnem amicorum exuis memoriam? Ego ad Te 
has do quintas, ex quo nobis valedixisti: a Te nihil nisi breviculas ex Ilwa 
et quas Eperiesino de Te (cum rcculis illis meis), dědit amicissimus Sarto- 
rius(?). Dominus Hartlib supra moduin miratur, quid fiat, quod cum crebras 
promiseris, nullas tamen das toto semestri. Ultimas ab illo habuit gener 7. De- 
cembris, ego vero ab hoc meo ultima Dccembris. Fac ergo saltem, ut Te vi- 
vere sciamus, i jako sic Pan Waszmoáč ma, ezego Pan Ilartlib osobliwie 
pragnie? Ultimae ad Te meac erant per mercatores nostras Eperiesinum ten- 
dentes 23. Decembris, et octiduo ante aliae per Puchoviam: fac, sciam, an Te 
invenerint, et quid Tecum fiat remotis illis in otis. Novi a mc, si quid ex- 
spectas, hábe iterum paucis. Vivo, per Dei gratiam, sed collega dominus V. Lo- 
charius fatis cessit 18. Januarii, unde mihi labores aucti et onera. Poloniae 
sors misera est : dum enim rcx Sveciae victor státům formare et res tranquillare 


* Co ležatým písmem vytištěno, psáno v originále tajným písmem. 

Originál jest v kr. komor, archivě v Budapešti a otištěn v »Monumenta Hunga- 
riae historica* XXIII (1874). p. 301-303. N" CLXXVII. 
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diťfert, praedis ct rapinis implentur omnia. Unde nobilitas (hinc vanis Tartarici 
auxilii spebus lactata, inde pressuris alieni jugi asperata) ad impatientiam pro- 
ruens passim arma arripit, sed irrito conatu, quin imo majoři suo málo. A Svecis 
enim ubique retunduntur magisque violentia et caedibus implentur omnia. Ex- 
cusant Svccici ministři, quod rex celebrari comitia mox a Cracovia capta vo- 
luerit, tranquillareque omnia, sed quod laboranti suorum perfidia duci Prussiae 
succurrere necesse habuerit, toto cum exercitu, ubi adhuc haeret. Thorunium de- 
didit se 5. Decembris (qua ct rcgi filius natus Stockholmiae), Elbinga 20. ejusdem. 
Inde Regiomontum versus progresso rege incipiebant tractatus, sed leňte, quia, 
quod una die fuit conclusum, altera fuit (morositate et scrupulositatc consilia- 
riorum Electoris) prorsum. Rex ergo ad dextram progressus, et expugnata 
civitatc Velavia, transiit Pregelam; demumque ducalcs serio agere (aut potius 
dux ipse arrepto calamo semotisque consiliariis) conventumque cst 13. Januarii 
in liaec puncta. 1. Prussia postíme (Regalis et Ducalisl non a Polonia pen- 
deat, sed a Svecia. 2. Dux Prussiae feudum a rege Sveciae accipiat in ipsa 
Svecia. 3. I laercdes feudi hujus sint soli cx linea Elcctorali recta descendentcs, 
exclusis collateralibus. 4. Elector fa(vo)re Hollandiac tractavit. 5. Jus suum in 
Ducatus Juliacenses, deficiente linea sua, (si permittat Deus) in regem Svcciae 
transtulit. 0. Exercitum suum rcgi dědit. 7. Pracsidium Svecicum in portům 
utrumque (Pilawa et Mcmel) admisit, vcctigalis media parte duci rclicta. 3. Rex 
contra cpiscopatum Varmiensem Prussiae Ducali incorporavit. 9. \ T iginti millia 
imperialium regi Poloniae pendi solitorum remisit. 10. Jurisdictionem plenám 
in subditos concessit, sine potestate ad regem appcllandi (quod magnuin, quia 
magnam hac parte molestiam exhibere soliti duci suo contumaces consiliarii, 
et ipsa nobilitas ut veluti ligatas haberet inanus). Iloc facto permisit Elector 
regium exercitum sua in terra respirarc per duas hebdomadas. Quibus expi- 
rantibus totus exercitus deductus est ad Gcdanum, postquam prius generalis 
Steenbock omnia circa Gedanum munita loca expugnasset. Jam itaquc ultimac 
civitatum Prussiae fata exspectanda šunt. Rediit inde nuper Schmitius mcus: 
mira narrat, quam obstinati sint, deque rege Svcciae contumeliosissime lo- 
quantur. Quae quia ille non ignorat (ipsorumque ad se tandem legato, syndico, 
aspere valde loquutus, experturum se cum illis 4 regulis (consules intelligens, 
qui regibus suis insultare consvevisscnt), metuendum, ne scverius utrinque res 
procedat. Quare maximo desiderio eventum cxpectamus omneš. 

De extrancis negotiis liaec pauca. Inter Angliam et Galliam pax firmissima 
coaluit, frustra lianc impedire conante papa. Cui foederi Lusitanus jam quoquc 
acccssit, et ut accedant Hollandi, Cromvell per legatum sollicitat. Hispania 
trepidare animadvertitur, novaque legationc apud protectorcm quaesituram 
pacem. Ilclvctii generalissimům conventum celebrarunt Badenae lt>. Decembris. 
Ubi quia Svicenses captivos cives suos Evangelicos dimittere noluerunt, novis 
potius suppliciis et publico pronunciato se omneš ab antiqua religione desci- 
scentes pro maleficis habere et habituros, rupta šunt comitia, legati nostrique 
domům reversi vulgarent manifestům: Warumb sie zu P'elde zichen (data 
27. Dec.) et mox omneš suos induere arma jusserunt, transitus ct loca 12 cir- 
citer praesidiis munierunt, ut ibi jam novo cum anno bellům novum pleno 
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fervore inchoetur. Doniinus Duraeus est in Hassia et prospere agit. Plura non 
vacat. Vale. 

Raptissime 31. Jan. 1056. 

(Adressa:) Nobilissinio Viro, Domino Constantino Schaumio, Amico mco. 


CLVII.* 

Ex literis J. Mednianský ad G. Rákóczy, 

datis 21 Apríl is 1656. 

Ezen órában érkezék kegmes uram Comenius uram embere és mely relatiókat hozott, 
ím Nagodnak megkíildtem, Schaumnak is ir 6 kegme, az Schaum levelét is kit ide hoztak, 
megkiíldtem most č kegmének; ir nckem Comenius titkon, hogy reginae Sveciae f<5 hoir* 
mester ment mostan ad electorem és hogy nála is volt az, ii általa regina Sveciae hivatja 
magáhoi 6tet Comeniust, úgy hogy az midún visszatér, hogy vele egyíitt mehessen el, kit 
o már cl nem mulatja. Ir azért nekem, hogy Ngdnak megirjam, ha Nagd akar ň általa 
jclentetni rcginae Sveciae. hogy Nagod nekem megimá és én neki titkos irással , hogy ó fide- 
liter abban eljdr. Májusba megint kiknldi ezen kevetit hogy az által irjak neki, igy hogyha 
tengeren által is akar Nagd valamit i\enni, hogy oda is leszen embere . . Az helvetusok 
egymással megbékélltenek, de az cvangelicusoknak nagy fogyatkozásával lett, tigurum- 
beliekre vetik minden vétkčt, nem reménlik, hogy állandó lehcssen. Az mint hallom, An* 
gliae protector neheztel reájok. azért most az hollandusok solennis kivetséget expediálnak 
svecushoz, meg is indultak már, dánus azszerint, moszkvához is ment kíivetje svécusnak 
egymás kezett végezett akkordnak ratificatiójára, kivel osztán amattúl is jiin svécushoz 
hasonló ratificatióra Kozákoknak is két rendbeli k ivetjek volt mostan svécusnál és min- 
deneket concludáltak véle. nem hogy kivánnának 6 tiíle elállani, de az istenért řemen- 
kednek neki, hogy el ne hagyja 6ket. Ezeket Comenius ad partem írja.... 


CLVIII. 

Ex literis P. Figuli ad Nicolaum Arnoldům.** 

Keverendus pater dominus Comenius Hamburgo de 15 Julii ad me scribit: se ibi 
languore et imbecillitate quadam corporis atque animi detineri animumque turbare, vi- 
dentcm quendam ministrům verbi ex Unitate nostra, natione Moravum, qui in Hungaria, 
sub Rakocio dcgit, jamque a multis annis revelationes quasdam de Antichristi instanti 
ruina sibi factas et adhucdum divinitus fieri asseverat, quas easdem mandato oraculi re- 
verendo domino Comenio luci exponendas, vehementer, etiam cum comminationibus 
urget. Quod quia hactenus detrectabat, Vir optimus, metuit, ne qua Deo reluctetur man- 
danti, et exinde varie angitur, Teumque, Vir Dei, honorifica praemissa salute consilium et 
opem hac in re sollicite, in silentio tamen expetit, requirit, efflagitat: Utrum fieri Te pa- 
rario possit, ut ab excellentissimis DD. Legatis intercessio obtineri possit, permitti ista 
in Belgio přelo subjici, cum alias id genus et alia similia ibi nulla difficultate soleant 
in lucem protrudi. Mísit hic specimen quarundam ejusmodi revelationum ; en communico, 


* Otištěn tento úryvek ze spisu >Szilágyi A., Transsylvania etc.« tomus II. (1891) 
pag. 95 — 96. 

** Otištěno ze spisu »Nicolai Arnoldi Lesznenis Poloni, S. S. Theol. Prof in Aca- 
demia Franekerana, Discursus Theologicus contra D Joh. Amos Comenii practensam 
Lucem in tenebris etc. Franekerae 1659 pag. 4—5. 
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tit vidcat Tua Pietas faciliusque statuere valeat, quid hic facto opus sit et post- 
modům mihi remittat. Obsecro, cxpendat rem hanc serio seriumque suggerat consilium. 
Nam video optimum virům dominům socerum meum, nimiutn quantum, hoc oraculo, si 
quod est, turbari: Ne siquid divini hic subsit. reluctando pcccct, quanquam aliud ab ipso 
non requiratur, nisi ut ista ad typům promoveat, quam ob rcm cum adjunctum suum no- 
minat Mira habet in caeteris iste oraculorum scriptor de metamorphosi rerum Christia- 
narum et mundi brevi futura etc. Haec in sinům, ut subactissimo judicio et prudenti con- 
silio adjuves optimum senem gravem hinc sibi scrupulum injectum esse sentientem 

Gedani, 25 Julii anno Uiólj 


(XIX. 

MR Pell to Mr. Hartlib. * 

Sir, — l ; ive days ago, I received from you a letter dated Dantzic, Junii I7th, con- 
taining a letter from Mr. Comcnius, dated the 22 nd of May, wherein he deseribes the 
sad estate of those protestants that escaped from Lesná, where he. for his own part, 
besides his writings. lost in money, books, and household stuff, above three thousand 
reichsdalers, (near seven hundred pounds sterling). He had, with incredible labour and 
no smáli journeys, gotten the favour of some liberál persons, and hoped perhaps, to 
leave his children two hundred pounds a piece, which, among so many poor exiles, would 
háve seemed great riches. I hear he is sixty-five years old; and, it seems, hath nothing 
left but the clothes on his back. Those papers which háve been found in the ashcs and 
rubbish of Lesná, since he fled thence are little worth in comparison of those which he 
accounts irrecoverably lost. Every body that rcads his letter will not understand Unitatis 
liiblinthccas, though you and 1 know he means two libraries belonging to the Bohemian 
reformed churches which are called Fratres Unitatis. The burning of those libraries must 
needs be an incstimable and, indeed, irrcparable loss to them. Eour days ago. I shcwed 
his letter to two Bohemian ministers that were newly come hither; they said, that the 
inhabitants of Lesná had promised one another to abide there and not to remove any of 
the r persons or goods to any safer plače, lest they should seem to forsake those that 
had no means to fly, especially Comenius, whose ecclesiastical relation obliged him, as 
their ancientest pastor, to stay by his flock it the midst of so many hun/ry and enraged 
wolves. They did not fear that he would abandon them as long as his books and 
writings were not sent from thence. Thus they háve lost both his manuseripts and 
their own records, etc., which might háve deserved an exception from their generál reso- 
lution of sending nothing out of Lesná. 

1 should háve been willing to read over his refutations of the Copcrnicans and 
Lartesians, but with that prejudice that 1 do not believe him to be a competent judge 
of all the diřfcrences between them and other writers. And therefore of ail his papers, 
there is none for whose loss I am less sorry; though he say of them. »me valde dolet, 
siquidcm in iis multum posueram operae et diligentiae*. 1 háve caused his letter to be 
fairly written out, and háve sent it to the divines (pastors and professors of Zurich, 
who esteem him, and háve introduced his Janua into their higher school some years ago. 
I make no question but they will do something for him. VVhen you hear whither he has 
gone, and what plače he resolves to settle in I pray you give notice of it to 

1727 July 1656. Vour well known friend and servant. 


* Otiftteno ze spisu K. Vaughana »The protectorate of Oliver Cromwell«, vol. II (Lon- 
don 1839) p. 430 432. 
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CLX. 

Ex literis P. Figuli ad Nicolaum Arnoldům.* 

Flurimum reverende, praeclarissime Vir, Fautcr et Arnice in Domino! 

Gratias quas possum maximas Tuae adm. reverendae Dignitati ago, quod tam prompto 
animo ad ea, quae petieram respondere volueris, et cumprimis tam candide et solide, de istis 
nescio, qnibus revelationibus novis aperire ct impertiri non fueris gravatus. Acquiesco 
omnino Tuae sententiae, et ut acquiescam, quam maximě cogunt, (quod et Tu prae- 
přimis ex regula ipsius Dei Deut. 18 20, 21. 22. urges) apertae ut mihi videtur falsitates. 
Erit, quod et reverendo domino Comenio communicem, id, quod cras íaciam, ut et ille 
judicio tanti viri et fratris in Christo dilecti, adversus Sathanae imposturas fiat confirma- 
tior. R. d Comenius adhuc Hamburgi haeret et haerebit fortean, donec 1’ansophica sua 
ad prelum adornet, mox deinde, ubi in Hollandiam venerit, přelo subjicienda. 

.‘11 Julii 1658. 


CLX I. 

Mr. Hartlib to Mr. Pell.* 

. . . Two days ago, I received your last of the 17th of July, which was very re- 
freshing Herc you háve the Visiones Lesnenscx. 'l'he Kxcidium is to follow by the next 
post, God willing. I háve also received from Mr. Comenius fresh letters dated at Ham- 
burg, as also from Schmidt of which you shall háve copies in due time. Only continue 
to refresh me with some large letters of your own and then. I háve given a full account 
this afternoon concerning Morus to Mr. Ulrich’s son, which I háve procured from Amster- 
dam, according to that memoriál which Mr. Ulrich’s father sent unto him. And though 
the answer bc nothing but truth, yet the answerer of it desires to be concealed, though 
you should be able to guess at him. Mr Důry has returned to Amsterdam and premises 
with aíl possible expedition to hasten unto us and it is very like M. Comenius will come 
along with him to 

7 Au tř lIJOH Vour well-known faithful friend to serve you. 


CLX1I. 

Ad dominům G. F. Harsdorfferum. 

Vivit Christus, vive(mus) ct nos id solatii ejus ex ore haustum sustentet 
nos in actcrnum ! 

Nobilissime Domine et Fautor! 

Tanto temporis spatio nulla a me accepta literula, quid me fiat, quaeris? 
Undis jactamur et alto. Post inťelicia Poloniae et in hac Lissae nostrae fata 
ego cum aliis fortunarum omnium naufragium passus, in proximae Silesiae 
litora nudus ejectus, noc ibi stationem reperiens tutam, vicinam in Marchiam 
me transtuli. Indcquc vocatus Stctinum Pomeraniae, dehinc Hamburgům, (ubi 

* Rovněž otištěno ze spisu »N. Arnoldi Discursus etc p. 5.« 

** Otištěno ze spisu R. Vaughana »The protectorate of Oliver Cromwell« vol. II. p 
432 433. 


347 


Digitized by Google 


i 


188 

ob invaletudinem, curis ac aerumnis contractam, ad bimestre liaesi,) tandem 
post varios casus, post tot discrimina rerum venimus Amsterodamům. Ilic sum 
igitur, quo me fatorum vis detulit, sed inter amicos et fautores, qui me benigno 
exceperunt vultu. Maecenas praesertim, qui pansophica mea studia duodecim 
jam annis fovit nec intermittit erga me benignus ac liberalis essc, ut me recol- 
ligere incipiam possumque dicere : Bonům cst nos hic esse, nisi me duo etiam 
afficerent : familiolae absentia, quam in Marchia adhuc reliqui, et bibliothecac 
totius manuscriptorumque propemodum omnium (lucubrationum supra 40 an- * 

norum) jactura. Terentius comicus ob haustas naufragio Fabulas suas moerore 
consumtus scribitur. Ego Deum laudo, qui me non co prolabi sivit, ut paticn- 
tiae Christianae oblitus ferre nequeam hoc etiam probationis genus, quod im- 
misit provida Dei manus. Sicut Domino placuit, ita íactum est. Laudo nomen 
ejus, quod Philologica illa, quae apud Ilunga os claborata ibidemque relicta 
et post pro amissis fere habita, tandem reperta, cladi huic postremac crepta 
sint, aliquot ante diebus ad Vos transmissa. Lucidarium intelligo et Lexicum 
Latino-latinum et Schola Ludus* et Manualc biblicum, de quibus, quid fiat, 
quia nondum informationem accepi, lianc jam peto. Sicut et illis, quae Pata- 
kiensium typis descripta apud Vos recudi coeperunt. Methodus LL. novissima. 
Vestibulum, Janua (cum grammatica et lexico) Atriumque Latinitatis purac, 
quousque in his processum sit, doccri cupio. Nec id solum, sed ut ad me 
omnium, quae prodierunt, pars aliqua mittatur; exempli gratia Atrii, cujus 
50 illa mihi transmissa exemplaria (aliquot cxceptis dono hinc inde datis), 
perinde ut caetera omnia igni absumta šunt, ut mcarum lucubratiuncularum 
l>enitus nihil mihi remanserit, praetcrquam opcrís pansophici (in quo concin- 
nando supra 25 annos consumsi,) maculaturas. Quicquid erat ad mundum 
descriptum preloque paratům, periit. Sed et pro rejectancis tamcn illis ab in- 
teritu servatis Deo mco gratias ago ; in id nunc jam incubiturus serio, ut con- 
ťractorum vasorum meorutn testas colligam et aliquomcdo reconglutinem. In 
quo mihi propitium Deum exoraturus Tu quoque Fautor, sanctum suspirium 
adde. Dignarc me, quacso, responso : en via commercii literarii inter nos conti- 
nuandi aperta. Civis Vester, Wilhelmus Deller, correspondet civi urbis hujus 
primario, Jacobo Beyer (; ropě quem in eadem platea habito,) per hos vel 
hebdomadatim commutare possumus et nos invicem de nccessariis informare. 

Et rogo, initium fiat statím, tradito eidcm Vestro fasce ad me destinando; 
eorum inquam, quae Endtcrus missurus est, do Atrio et aliis, quocunque hu- 
cuscjue ventum est. Ego iterum hinc, per candein viam, missitare potěro mea, 
si hanc viam fóre planam patuerit. Velim autem statim fiat initium, dum per 
Francofurtanas nundinas extraordinaria se ofifert commoditas. Salveat ex me 
dominus Endterus et agat strenue: majora dabit Deus, spero, hic elaboranda 
realia, ad quae tamen sine minoribus illis philologicis promoveri non potest 
juventus. Satis autem. Valete Deo commendati. 

Quia totam amisi librariam supellcctilcm, etiam aurea Tua omnia, et in 
his Delicias mathematicas. Triste intucor in naufragii mei tabellis subinde illas 
quoque allegari, dum inspicere non datur, quod revisum normandis, aut melius 
formandis, serviret conccptibus. Utinam libeat addcre (eidem ad me mittendo 
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fasci) exemplár. Aliquot jam ex liberalitate bonorum ct doctorum virorum 
rursum possideo libros, fundamentům novae bibliothecae ; si Tu quoque de 
Tuis tantillum adjeceris, augebis catalogum eorum, quibus me obstrictum sen- 
tiam. Non difficile est rnultis divitibus unum pauperem ditare, facile bonům 
qncmque bencficiis obstrictum sibi reddere. Vale. 

(Adjacens epistolium, quaeso, ad llessenthalcrum mctitn mittatur; viam 
cnim aliam ignoro!) 

Amsterodami 1 Sept. st. n. 1666. 

Idem, qui semper Tuac Dominationis 
obscrvantissimus, 

J. C(onn uius). 


CLXIII. 

Ad d. Hessenthalerum. 

Vivisne I Iesscnthalere, delicium meumř Ego vivo, laus sit illi, qui dixit: 
Vivo ego ct vos vivctis. Invitis hostibus vivunt, qui vivcrc vult vitae dux Chri- 
stus et in his ego. lili gloria! 

Quornodo perierimus nos miseri Lcsznenses (nos sibi ad cribrandum 
cxpetente et impctrantc Satana), an ignorare Tc spero, quia Te per Schmi- 
rerum id esse doctum cx illius cpistolis tcnco. Factum, quomodo Domino 
placuit, noinen illius sit bencdictum. Ego omnium jacturam passus, maximě 
ob illa dolui, quae nullo pretio redimi possunt, manuscripta. In quibus šunt 
1’ansophica mca, quae ad mundum descripta preloque parata erant. Sylva 
i tem pansophica definitionum (eoquc sapientiae) thesaurus. Et thesaurus 
linguae utriusque (Latino-Bohemicae et Bohemico-Latinae) completissimus, 
opus annorum supra 4ti. Et concionum sacrarum (ab initio ministerii per 
annos 40) super ordinarios et variis occasionibus extraordinarios ss. textus 
habitarum, thesaurus, quod senectutis mcae solatium ac levamen, filii autem 
mci haereditas esse debuit. Et quae alia. Deum tamen laudo, quod mihi frag- 
menta quaedam operis pansophici servata voluerit (maculaturas nempe), quibus 
adjutus rccolligere me, si non ad Pansophiam, specimen tamen aliquod ple- 
nius, quam adhuc, edendum, potěro ; ct in eo jam sum, ut ovdh ám^niXú/itvo^ 
(ct Deum non amplius tentaturus) absolvam et luci exponam, quicquid forte 
scintillarum nobis superest. Qua in re ut propitium habeamus Patrem lumi- 
num, Tu dilecte, suspirare juva! Sed et juva re ipsa, si potes. Potes autem 
una re pulchre me juvare, ac, ut íacias, oro. Joh. Valent. Andrlcae) rot* 
qítov in deliciis mihi fuisse omnia non ignoras, (inde enim lerc mihi primordia 
pansophicarum cogitationum hausta erant,) sed et illa periere omnia. In quae 
frustra Stctini, Hamburgi, hic Amsterodami inquisivi, (ignorat haec meliora 
mundus,) ncc tamen iis carere velím aut possim ctiam propter allegata, quae 
subinde in maculaturis ineis reperio nec me per omnia rccolligere possum. Fac 
ergo, amabo, hanc mihi praestes gratiam, ut ex ipsa Zetznerorum officina Argen- 
torati afferri ct ad me mitti curcs, quicquid ejus exstat. Mihi erat: 1. Turbo 
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Ingenii. 2. Peregrini in Patria crrores. 3 Civis Christianus. 4 dc republica Christi- 
ana (Cataphar Salama), ó Mythologiac Christianae Centuriae. 6. Turris Babel. 
7 Incendium Waichingense. 8 Menippus etc. ctc Rcdiine quantovis pretio et 
ad mc mitte. (Aut pretium reddam aut acquivalens, quicquid mcorum prodibit, 
a mc jure Tuo posces.) Utinam per instantes Francofurtanas nundinas liceret ! 
Ego enim jam opcri instare propono, hoc unum acturus, ut ne amplius de- 
fodiam talcntulum meum, sed exponam mensac etc. Quaeris autem, ubi siní ? 
quo ad me Tua dirigenda sint? Amsterodamům mihi naufrago portus factum 
est, lnic ad amicos delatus sum, hic hiemare propono, hic realia illa rnea dare 
hici, quantum eorum flaminis ereptum est. (Deus me juvet!) Huc ergo dirigere 
Tua poteris. Ad quem autem? Vel ad dominům Johannem Rulicium, pastorem, 
vel ad dominům Laurentium de Gccr, patronům meum. Aut si Tibi literarium 
commercium est cum domino Barbette, ad illum. Quem saně nondum salutavi, 
nec an ille praesentem me sciat novi, non tamen me ab illo abscondam. Vale 
Tuamque dilectam et amicos saluta, filiolum vero meo loco osculare (quem 
vivere jubeat Deus, sibi gloriae, Tibi solatio!) Salveat quoque venerabilis dominus 
Hainlinus, cujus Sol Temporum cum reliqua literaria supcllcctile quoque mihi 
periit. Utinam supersit exemplár, quo me donare posset iterum! In eo enim 
sum, ut mihi aliquam rursum (selectiorum saltem librorum) comparem biblio- 
thecam; possidcoque jam bonos iterum aliquot libros ex donatione amicorum. 
qua transii, existimantium ad charitatis legem fieri, ut aliorum abundantia alio- 
rum subveniat inopiae. Verum satis de his, alias plura de his, quae hic agendi 
occasiones subministrabit Deus. Noribergensem typographum philologica ordine 
jam editurum spero, monitus enim est : Tu instare perge, si quid secits. Nec 
enim quid fiat toto hoc semestri scio, nunc demum inquiro. Vale. 

Amstcrodami, Sept. 1. stilo novo 1G56. Tuus, quem nosti, 

C(omcttius). 


CLX1V. 


Reverende Vir! 

Pcrmiserunt nostrates rem magni momenti eruditissimo Hartmanno, cujus propter 
summam ejus fidei integritatem, in rébus a/endis dexteritatem et in ferendis patientiam 
mirum in modům miramur ingenium. Jam nobis persuasum habemus, portům eum atti- 
gisse et brevi fructu fruiturum laborum. qui ipsi tanti steterunt. Exercet cum divina provi- 
dentia variis casibus nec ulla ei est calamitas sóla fert tamen omnia Christiane. Quando 
tandem Mercurius mitiora tractabit? Intra duarum septimanarum spatium res delegatorum 
Vestrorum, affiicti Hartmanni et pii Cyrilli, ad maturilatem perventuras nullus dubito, in- 
terim illis propediem quinquaginta librae Anglicae a Consilio supremo, ut ipsorum necessi- 
tati succurratur, numerabuntur in testimonium appropinquantis messis. Et siquidem brevi 
utramque academiam visitandi sortemque miseram nostratum ibi repraesentandi opus 
erit non incongruum, imo šumme nccessarium; author ipsis, quamvis modeste renuentibus, 
fui, ut tritis ex itinere vestibus ad tempus depositis, novas, praesertim hiemalts, sibi pa- 
rare curarent, saltem viliori pretio, nam quamvis etiam interdum sub sordida veste latet 
virtus, tamen urbanus et decens modestiam habitus faciliorem eis ad doctiores parabit 
accessum viros eosque propitiores reddet eis. Moratur inter nos quidam licenciatus cau- 
sám exulum Bohemo-Germanorum summo cum vigore et fiducia promovens, cujus fides 
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quamvis nobis nondum bene perspecta est, tamen jam magis tractabilem et mora cicu- 
ratum consortio nostro non exciudimus, plura de ejus authoritate a Te exspcctamus. Tu 
interim valetudinem Tuam cura et me Tibi devotissimum in sinu Tuo fove. Vale. 

Lnndini N. Jan. (16)57. Keverentiae Tuae 

humillimus servus 
(íco. Sadoví tis. 

(Na 4 straně připsal Komenský:) a Sadovio, Lond. 1657 in Januario 

(Adressa na též straně:) Reverendo Viro. Domino johanni Comenio, Amico suo pluri- 
imim colcndo, dentur. Amsterodamu 


(XXV. 

Ad dominům Harsdórfferum. 

Jesus amor noster! 

Nobilissime Fautor! 

Mirari Te credo diuturniora silentia mea aut etiam suspicari humanitus 
aiiquid accidissc. Equidem vivo, sed occupatissimus et multas in partes dis- 
tractus, iis potissimum, quae peragi volunt amici ; etiam conscientia cogit, 
antequam mortis vcniant tenebrae, ubi nemo potest operari quidquam. Pan- 
sophici operis excudendi typis factum est ante trimestre initium excusaeque šunt 
Utj philurae in folio, ut vocant. Sexta vixdum pars operis totius. Leňte pro- 
j^redimur, quia, dum quae ad preluin parata erant, ignis absumsit, chartac 
a flammis creptae aut alibi apud amicos repertac, nihil non imperfectum et 
hiulcum habent, rcvocandaquc omnia šunt ad mentis incudem, nec senilis languor 
tantum potest, quantum juvenilis vigor (o servasset mihi saltem Deus Sylvám 
Pansophiae! omnia lorent faciliora. sed periit una). Hoc igitur tam impeditum 
negotium dum mc habct totum, oblivisci me facit omnium, etiam mci ipsius 
subinde, et quod incivilitatis habct crimen amico rum : Ignoscite, obsecro, scnili 
inrtrmitati ! Maneo alias Vester et pro Vobis quoque mea šunt quotidiana ad 
Deum suspiria. Caeterum, quod nunc scribam, causa est, quia inspcctis Endte- 
rianis vidi, illum Lucidarii editionem ad Calendas Januarii promisisse, tum ag- 
gredi Januam sanctuarii. De lexico autem Atriali scripsit, quia opus spissius 
futurum esset, metuere se moras longiores et bene posse pati, ut aliis tradatur 
excudendum, sperat se non defore mihi media. Ita est, non desunt. Et do- 
minus l lesscnthalcr offert operám suam, velle se illius editionem promovere, 
et hic šunt, qui oťferunt. Málo autem ad me mitti, ut hic primům edatur třes 
ob causas. Primům, quia multis adhuc locis suppleri ac cmendari posse scio, 
ncque cui id tuto committam aut mandem, quam ipsimet mihi, novi. Deinde 
ut quantocius prodeat (hic enim parata exspectant přela) egoquc prodiisse 
vivus adhuc certus sim (colligerc enim me sarcinas multa cogunt). Addo, quia 
dum mihi altcrum ejus exemplár periit, bonům esset me id haberc ad inanum 
subsidii loco inter concinnandum ultima mea. Rogo itaque, mi Domine, effice 
ut ad mc quantocius veniat. Venict autem sic: tradatur civibus Vcstris Georgio 
Chiistof und Cornelio llorn, illi enim ad amicos meos hic curabunt. De rcli- 
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quis scribo ad Endtemm. Tc autem cum dilecta familia, republica, ccclesia (cui 
incolumem diu servet, columen suum, venerandum dominům Dillhcrum Chri- 
stus!) gratiae Dei cotninendo. 

Amstcrdami 1 5/25 Januarii 1057. 

Nobilitatis Tuae, dum vivit, observantissimus 
J. C(omcnius). 

P. S. Quod si forte sententiam mutavit Endterus et Lexicon illud aggressus 
est, mittat ad me specimen, quocunque jam ventum est, sieut et Atrii unum 
et alterum exemplár, (non plus, promittebat quidem jam ante, sed nihil video 
hucusque) Lucidarii quantum dehet, cxpecto, sieut et Manualis biblici, quan- 
tumque illius est. 

De nostris hic clucubratis nihil adhuc communico, quia sic volunt, quorum 
sumptibus illa excuduntur, ut nonnisi opus totum simul videat lucem. 


CLXVI. 

Salutem a Christo Jesu, Domino nostro! 

Admodum reverende Pater! 

Quanto acerbior luctus, tanto verba ad cum exprimendum pauciora. Exspectavimus 
lucem, sed ecce tenebrae! Dum Lesznae essemus exules e patria per tot et viginti annos, 
miserrimi nobis videbamur, quia patria carebamus et plurimis ad vitae vel neccssitatem 
vel medioerem commoditatem destituebamur : exspectabamus ergo anxio anirno lucem libé 
rationis et in patriam reditionis. Sed ecce quantae tenebrae! Turbinem enim subitaneum 
et procellam improvisam, cum terrore panico conjunctam, immisit in nos Deus per homi- 
nes barbaros, qua tempestate correpti, ut quisque stabat, in varias regiones et loca di- 
versa disjccti sumus. Verum, etiam hic agnoscimus et celebramus providentiam Dei, qui 
hoc pacto nos flammis et morti praesentissimae eripuit. 

Interim in táli positi státu, rerum omnium et ipsius consilii inopes, exspectabamus 
lucem alicujus solatioli et subsidii a gente praesertim ob religionis puritatem ct in sub- 
veniendo pauperibus liberalitatem in toto orthodoxae Christianitatis orbě clarissima, sed 
ecce tenebrae! Dum etiam istinc aliquid impetrandi spem in dubium vocas! Quonam 
gentium nos jam vertemus? Nihil Leszna extulimus praeter vitam ipsam in corporc 
semivivo et seminudo; regiones, in quas delati sumus, perpetuis cxactionibus exhaustae, 
nihil nobis suppeditare possunt, quidam vero incolarum ob confessionis diversitatem nihil 
nobis nisi execrationes obtrudunt. Opifices nostri, familia quisque aliqua stipati, in collegia 
vel tribus opificum, peeunia destituti non admittuntur; šunt alii plurimi, qui manibus suis 
victum quaerere non didicerunt, šunt viduae, praesertim ministrorum, prorsus mendicae et 
aegre valentes: omneš isti pane quotidiano egent, qui tamen illis ad necessitatem non 
suppeditatur. Šunt ex nostratibus, qui panis quaerendi duntaxat gratia, operám suam in 
pascendis pecoribus locarunt Quid dicemus, quod in hoc rigidissimo frigore cum diurna 
tum nocturna ad calefaciendum corpus věste necessaria careamus. Multis ex parte fames 
tolerabilior frigore censctur. Nec mirum, quod nonnulli tantis miseriis praegravati, ex hac 
eripi et in beatam tantocius vitam transferri cum lacrimis quotidie exoptent. Magna est 
contritio nostra; Deus nos servet, ncquc tentari qucmquam, supra quam ferre possit, per- 
mittat. 

Quaesumus, ecclesiarum illarum precibus nos commendes, et necessitatem earundem 
charitati in visceribus Jesu Christi communi omnium nostrum nomine humillime insinues. 
Si unquam exstitit occasio aut necessitas Christum in parvulis suis esurientem cibandi ct 
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nudum amiciendi etc., nunc revera inter nos existit. Si quid beneficii, quod antehac in 
nos vel alios collatum est, in conspectu totius mundi celebrabit Christus, čerte et hoc, 
quod nunc in nos conferetur, celebrabit inprimis. Nos interea cum silentio praestolabimur 
salutare Domini, ponemus in pulvere os nostrum, donec spes affulgeat melior. Et in hac 
angustia nostra omnem prosperitatem patriae illi, in qua nunc vivis, ejusque ecclesiis 
a Deo precari seriis precibus et votis humillimis non desistemus. Vale, Deo et ejus gra- 
tiae commendatus cujus o utinam sentias benedictionem etiam pro nobis Deus Gronin- 
ganis nunc et in aeternum gratia sua rependat. 

R. Dominationis Tuae 

Bregae 14 frebr. 1657. observantissimi et nunc afflictissimi 

Johannes Felinus, v. D. m m./p. 

Daniel Vetterus, v. D. m. 

Johannes Nigrinus m. p. 

Venceslaus Prachenský m./p. 
suo et Fratrum auditorumquc olim nostrorum 
nomine subscripserunt. 

(Adresa na 4. straně:) Viro admodum reverendo, clarissimo et doctissimo Domino 
Johanni Amos Comenio, Patři et Fratri in Christo honorando. Amsterdam. 

(Komenský připsal na též straně červeně:) 1657 in Febr. Od kněží a saudců z Břehu 
žádost jménem rozptýlených o pomoc. 


CLXVII. 

Dvojíctihodný v Kristu Pánu milý Otče, nám vzácně a velice milý pane Kmotře! 

Abyste zdraví a Božího požehnání hojného i s paní kmotrau milau a s dítkami Vašimi 
užívali, toho Vám netoliko přeji, ale i na toto v novém exilium nás od toho nebeského 
Pána postavené, do vůle jeho svaté spolu shlcdati buď zde aneb v nebeském příbytku 
upřímně a srdečně vinšuji a žádám, nemohauce tajiti, abych neměl mého laskavého pana 
kmotra tímto malým psaníčkem navštíviti a poděkovati, že jest taky na mě i na mé malé 
i na mau starau matku pamětlivi jsau a nám 7 osobám minuly vánoce 10 polských zl. 
podarovali z almužny. Ten Pán nebeský raČiž těm (dobrodincům) i Vás, nám vzácně 
milej pane kmotře, podle vinšů Vám milého zdraví, požehnání, milosti, lásky potěšení, 
i rozhorlení ducha Vašeho i pokojem obdařiti a darovati. Prosím dále mého laskavého 
pana kmotra, že na mne dále pamatovati budau (jak) i na svých modlitbách. Oznamuji, 
že se bídně obírám, avšak děkuji pánu tomu nebeskému že tak o mne nehodného sluhu 
pečuje a chrání. On račiž nás dále všecky (v) své svaté paměti míti. Strany těch svejch 
věcí se panem DlugoŠem nic vyříditi nemohu, neb mi všecko zapírá, neb nemám co uká- 
zati, neb sem srdcem i ústy jeho slovu věřil i pánům radním Lešenským, že mi jináče 
neudělají, jak mi slíbili; ale oni se všickni převrátili a mne retovati nechtí, že na to víceji 
nepamatují. Se panem Šlichtingem zde (ve Vratislavi sem mluvil, pojal sem k tomu jednoho 
zdejšího sauseda, aby mi svědkem byl slov od něho promluven(ých). Po účinku a škodě 
rozumu docházím, avšak se na pana kmotra odvolává, že pan kmotr vědí o všem, jak se 
dálo při první sessí, a co ty za jistoty byly, a že pan Simcon Daniel pankrot učinil, a že 
pan Maximilian Gersdorf, verweser Hlohovský, sobě vybral jistoty, jaký chtěl, a k tomu že 
pan Dlugoš hotovy peníze dal. Pan otec a kmotr, saudím, že pamatují tu první sessí od 
pana Šlichtinga učiněnau, že sau byli všickni crcditorcs odkázáni a vykázáni, kde na 
kom mají sobě plátce činiti, a mne za dědice uznal. Chtěli plátce býti toho dluhu, že 
pozůstávalo 100 tolarů, taky vykázáno na osobách, ale konsensy v ten čas nebyly před 
rukami. aniž co o nich mluveno bylo. Já pak nechtěl sem se ujiti toho dluhu, neb sem 
se bál ujmu-li se dluhu platiti a já sem k tomu nestatečnej prostředky, potom by na moji 
konsensy sáhli. Protož sem raději chtěl své míti. nežli do cizího pletka se dávati: že pak 

Rozpravy: Ročn. 1. Tf. III. C. 2. 13 
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ta vojna do Polsky se začala, a já panu Dlugošovi na žádosf jeho vedle prodaje i kaupi 
toho domu jak nebožtík pan Simeon Daniel kaupil, (jemu) s mau manželkau plnomocen- 
ství na rathauze dal vedle zadosti jeho a zakázaní se ctí i rukau daním; na to, že nám 
za naše konsensy chce plátce býti, toho nyní zapírá. Prosím a žádám pana kmotra, že 
nám i z) míry zarmauceným a (v) bídé postaveným atestacii a vejpis té první sessii vedle 
pamčti jeho pošlau a že nebožtík p. Simeon Daniel žádného pankrotu neučinil, poněvadž 
ještě pozůstalo po něm věcí i po rozdělení krcditorům dluhův. A prosím též, že doloiejí. 
že, když sem toho na onen čas vyhledával na rathauze. jakau mi pan Šlichting odpověď 
s pohrůžkau a to, že mne chtí dáti, jestli že se jednau na rathaus postavím a toho vy- 
hledávati budu, svázati a kyjmi dáti biti chce, nebo i zde, jak pan Slichting i Idugoš, 
když sem k nim zde osoby poslal a žádal vedle zakázání jeho mne nyní (u) veliký potřebě 
založiti něco málo, oni nejen zapírají, ale i na mé poctivosti tak zlehčili, že ani pro hanbu 
ani pro bolest srdce vypsati nemohu. A žádný se mne ujiti o to nechce proto, že sem 
člověk prostej, chudý, chatrnej .... a slovem opovržený, ale u Boha slavný. Prosím, že 
pan otec i kmotr na mne i na mé domácí nezapomínají na svejch modlitbách, a kdyby 
se co takového podarování dostalo nám, na mne též pamatovati budau neb védi pan 
kmotr, jak sem bídně z Lcšna vyšel a jakau sem nauzi a bídu vystál, což vypsati ne- 
mohu, ale moji krajanově tiť sau dosti jak knížata tak i města vyšacovali, jáť pak jako 
řemeslník očekávám na Boží požehnání, že pán svých neopustí. Kdyby pan kmotr něco 
zbytečného měli, mně nyní zapůjčili, budaucně, kdybych mohl něco na Dlugošovi vy- 
hrabati, zase chci plátce býti, nebo mi nyní těžce přichází 7 hrdel vychovati a co potřebí 
na sebe zjednati. Já co sobě mám od Pána ve snách oznámeného, toho pominauti nechci 
panu kmotru Felinovi oznámiti aneb napsati, jen kdyby oni byli v tom opatrní a bedlivi 
odeslaní ku panu kmotru. Přál bych sobě tváře jeho blíže bejti, ale čas a místo nedo- 
statku toho se zakazuje. Pan Bůh pomáhej svejm a vyveď při svau k slávě své, a do- 
brého církve. Dej srdce dobré, věrné a poctivé a modlící potentatům, aby to dílo Boži 
začnauc jsau povoláni dokonati. nebo i oni z toho počet činiti budau S tím ochraně Boži 
a stráži jeho Vás poraučím žádajíc při tom, salutujte ode mne a manželky mé paní kmotru 
i dítek Vašich. 

Actum Vratislavi 13 Aprilis den roční pamatky našeho přejití přes moře červené 
hněvu Božího, anno 1657. 

Času každého upřímný, povolný a služebný kmotr, sluha 

Stephan A fetiš. 

Titul: An Herrn Johann Amos Comenio, Superintendent, Senior, Oevatter vnd Schwa- 
ger .... zu Handen. Amsterodam. 


CLXVIII. 

Vivit, vincit, regnat Christusl* 

Admodum reverende, clarissime Vir! 

Ignota manu Te salutari ne mirere : non ignotum est mihi celebre nomen 
Tuum, eruditio, pietas, ncc forte mea omnia ignota Tibi. Et jungit nos com- 
munis ad serviendum Christo ct sanctis ejus in terra vocatio, qua parte cuique 
mandata est. Hoc distamus in praesens, quod Te Tua in statione servat Domi- 
nus, mc a mea depulit Antichristus iterato permissu Dei, sed ad perpurgandtim 
me quoque cum mcis probationum igne. lili gloria! nobis autem emendandi 
studium. In rem veniendo, commendo pietati Tuac barum exhibitores, con- 


Po straně připsáno červenou tužkou: D. Rezisk. 
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íratres meos c Polonia et Silcsia ad me missos, ut pro misere disperso (Anti- 
christianis furoribus) pastorům et ovium ecclesiae Polonicae grege apud foedc- 
rati Belgii ecclesias opem et misericordiam implorcnt, quemadmodum ex illorum 
testimonialibus videre dabitur. Inivimus ergo consilium, ut e Selandia rcdeundo 
ad Vos quoque deflectant et Vestrae quoque miserisordiae fores pulsent. Qua 
in re Tuo, sancte Frater, consilio quia illis opus erit, ut hoc illis ne denegetur, 
per charitatis viscera oro Historiam tragocdiam, quam nobiscum ecclesiae ho- 
stcs egerunt, (diutinis quidem machinationibus, subitaneis tamen occasionibus, 
in nos cffundentes furorem,) cognoscere licebit ex ipsismet aut etiam relationc 
typis exscripta, quantum ad metropoliam ecclesiarum nostrarum Lesznam. 
Mihi quidem post omnium fortunarum jacturam hoc in loco prospexit Dominus, 
cujus nomen sit benedictum, sed afflictio et egestas tot esurientium aflficit me. 
Utinam et pia Tua viscera, postquam nccessitates intellexeris nostras! Effice, 
ut nos Vestra quoque audiat ecclesia aut qui apud Vos cminent; et nos ora- 
bimus, ut Vos quoque audiat Deus et Vos Vestro in floře servet. 

Vale et salvě, Vir Dei, omnesque confratres et collegae totumquc vcncra- 
bile synedrium Vestrum. 

Vester in Domino 
confratcr et conservus 
7. A. C. 

dispersae Boh. Eccl. superattendens. 


CEXIX. 

Ad Ulricum Tigurium. 

Vencrabilissime Vir! 

Scripsi antchac, a Jacobo Rfldigero requisitus, ad rev. Dignitatem Tuam 
brevem epištolám, ad quam responsi nihil accepi, quia nihil opus fuit. Nunc 
iterum Te manu mea salutari vides, atque utinam videasTu! ne hacc in ullas 
alienas incidant manus, nec dum enim tempus est. Stupebis procul dubio, Vir 
Dei, inspectis multoque magis perlectis, libri (quem ad Te mitto) frontispicio 
et praefatione ob argument! nunc saeculorum insolentiam. Ita est profccto : res 
est inusitati prorsus aevo nostro argumenti, sed verissime authore illo, qui 
mirabilia facit solus facictque mirabilia in oculis nostris jam jam, inducta subito 
rerum catastrophc, quam tametsi per os omnium sanctorum prophetarum prae- 
nuntiatam, socordia tamen humana alta oblivionc sepultam, somniare nesciunt 
filii hominum, donec viderint, universo mundo in stuporem dato. 

Obsecro Te, sancte Frater, sepone praejudicia tantisper, donec rem totam 
a fundamento cognoveris, ut dc tota libere judicarc qucas. Aut etiam, si ita 
placet, admitte ad consilium, communiaque ad Deum [pro interiore illumina- 
tione] suspiria, quoscunque habes spiritu conjunctissimos, sieuti nos, qui horuin 
fuimus (per tot annos in occulto) conscii, precibus, jejuniis, metu et pavore, 
isthaec expendere Deoque soli sapienti, potenti, bono commendare non inter- 
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misimus usque ad haec tempora, ubi omnia sc jam jam disponunt in cventum 
ct cclari diutius non poterunt saltem ab illis, qui a parte agni stantes consilii 
divini scopum non ignorare debent. Inter quos et Ilelvetii atque Genevenses 
aliquoties hic nominantur. Quare nos hic carům rerum consilii a Vobis haec 
non cclandi inivimus consilium mittimusque tot cxem[)laria, ut omnibus pri- 
mariis Vestris sufficiant interim: nempe Tigurinis, Bematibus, Genevensibus, 
Basiliensibus etc. etc. Ad Te vero haec mittimus, ut Tua prudcntia haec dis- 
pcnsentur, ipsimet particularium circumstantiarum ignarí. Non amplius nisi 
vota, ut magnus ille Deus et Christus cjus, qui contrita bestialium monar- 
chiarum statua jam jam explicabit regnum suum, toto sub coelo, Vestros 
illuminet oculos ad agnoscendum clarc ultimis diebus (qui nostri šunt) volun- 
tatem ejus et robore impleat cor ad alacriter et animosc subserviendum sanctis- 
simis intentionibus ejus! Amen, Jesu Christe, Amen! Tu autem, Vir Dei, salvě, 
et a ineis, hic quibus inc uti Patrono et amicis, hic non ignoratus spcro, salu- 
tem accipe. Vale. 


Amst. 9 Jul. 1(557. 


R. T. D. conservus et confratcr 
y. Cotnenius. 


CLXX. 

Ex literis J. Comenii ad N. Arnoldům.* 

Jam mihi significat gencr (Figulus) mens, se Tibi exemplár Lucis in tc- 
nebris tradidisse Teque doluisse viccm meam, ni implcantur Gratias ago pro 
pia sympathia: čertům cst ingcnti tem scandalo fóre, si ludibria fóre patuerit. 

18/8 Dec. 1(357. 


CLXXI. 

Ad sapientissimum senátům civitatis Amsterdamensis. 

Nobilissimi et magnifici Domini, 

Domini gratiosi! 

Verbis Domini mei Jesu Christi Vos alloqui incipiam humilis ego servus 
ejus: Hrotí us cst dare quam acciperc; nempe quia illud cst habentis, hoc egentis. 
Beatissimus ergo Deus, qui omnibus dat, a nemine accipit. Proximi beatitu- 
dine Deo reges ct alii potentes, quibus multa largiri, paucis egere, datur. Beati 
proinde Vos quoque Domini mei, qui multis multa datis quotidie et in his 
mihi advcnac Vestro, in quem tantum favoris vitaeque subsidii contulistis, ut 
apud Vos ultra annum jam commode hospitari otiaquc haec, quae mihi apud 
Vos fecit Deus, studiis impendere potuerim. Bcncdictum sit nomen Domini. 
Dei mei, qui sancto suo numinc Vestrum mihi conciliavit favorem. Benedicta 
quoque Vestra in me beneficentia, qua mihi extero succursum ivistis. Meum 
orat, cst, erit cogitare, ne ingratus moriar; h(oc cst n)e ** tantummodo accipiam 

* Otištěno ze spisu N. Arnoldi Discursus etc. pag. 6. 

** Zde kousek rukopisu jest vytržen. 
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nihilque reddam. Reddo i^jitur, quod possuni, quantum possum, quousque 
possum. Reddo quotidie vota ct suspiria pro salute Vestra et Vestrorurn, 
quae nota šunt in conspectu Dei. Reddo voces gratas cum iisdem millies itc- 
ratis votis in conspectu Vestro. Reddo gratam accepti beneficii confcssioncm 
in conspectu omnium hominum, publicis seriptis mcis. Quorum partem illustri 
nomini Vestro dicatam en offero et in conspectum Vestrum pono! Opus an- 
norurn HO variis occasionibus apud varias seriptitatum, nunc autem volumine 
uno editum ct Vobis, Domini mei, non dicis causa aut sóla sterili consue- 
tudine inseriptum, sed desiderio, ut gratitudo mea fructum ferat reapse. Quod 
meum desiderium, si praefationi mcae inclusum alloquium non detegit satis 
ncc VobLs, magnifici Domini, circa publica occupatis ad hacc plenius cognos- 
cenda dcmittcrc sese vacat, rogare ausim, ut virům aliquem doctuin et pru- 
dentem destinare libeat, inter quem et me : Num ct quommodo haec juventutis 
Vestrae usibus accommodari qucant, videri possit. Quanquam, si duos, třes, 
quatuorve aeris judicii viros deputari lnic placerct, ut veluti Collegium didac- 
ticum sit, operae pretium fóre judico, ut quaccunque hic tamquam rci litera- 
riae et juventutis salutem spectantia afferantur, tanto solidius expendi et ad 
Vos referri queant omnia. Mihi forte non diu hic manendum erit, aut a meis 
revocando aut a mořte ad sepulchrum vocando. Si quid ergo agendum est, 
non differendum est; ad minimum čerte cum opere majore, quod luci adhuc 
ematurandum est, festinandum. In quo dum sum, ut mihi sub consueta gra- 
tiosi favoris Vestri umbra diutius aliquantisper delitescere liceat, humiliter peto. 
Promitto, me tacite mea acturum, et ne cui praesentia mea molesta sit, operám 
daturum. 


CLXXII. 

Fragmentům epistolae Joh. Bythneri ad J. Comenium. 

(Anno t65H d. [S. Januarii nuntiaverat liythnerus Commenio nbitum Mart. Gertichii 
collegae senioris, aperuerat etiam desiderium dominorum Dantiscanorum his verbis:) 

Ut ex ordine nostro unum ad ccclesiae, in locum domini Ursini, alterum ad scholae, 
in locum domini Moercsii, regimen, mittamus (Dantiscanis), hoc magnam parit difficul- 
tatem. Etcnim pauci admodum supersunt Polonici ecclcsiarum ministři, (non tantum, quia 
plures extincti, sed etiam quia aliquot certis ecclesiis mancipati, nempe Fr. Gertichius Hře- 
gensi, Fr. Denertus Lignicensi, Fr. Gleinigius Cracoviensi, Fr. Musonius Thorensi, Fr. 
Figulus Dantiscanae, Fr. Zugehor quoque abiturus est nunc Gedanum occupaturus locum 
per m domini Kopeccii in aula domini castellani Gedanensis Guldensternii). Quodsi ali- 
quando, Deo nobis propitio, redeundum esset in Poloniam, non haberemus quibus eccle- 
sias Polonicas corr.mitteremus, ministros. Praeterea, si Dantiscanorum satisfaciendum esset 
desiderio, duo e precipuis nostratibus eo mittendi essent ministři: tales enim loca ista, 
quae occupare deberent, postulant Quid si nobis quoque eligendus et inaugurandus esset 
nunc episcopus Unitatis in locum defuncti itemque consenior, annon hoc quoque officium 
aiiquem ex praecipuis requirit ministris? Et ubi tot et tales in tanta inveniemus paucitate ? 
Haec šunt, quae me adeo perplexum reddunt, ut nondum sciam, quid ctc. etc. 

Tu interim, rogo, cogites. annon consultum imo necessarium foret, ad conservandum 
ordinem nostrum in locum defuncti tertium ordinare sivé ex Bohemis sivé ex Polonis, 
seniorem, ne in nobi duobus, quod per duo jam saecula in Unitate nostra non interruptum 
ncc intercalatum mansit, post nostrum decessum totaliter rumpatur et ruat etc. etc. 
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CLXXIII.* 

Excerpta ex literis Comenii occulta scriptura scriptis ad 

Constantinum Schaum. 

Audita dissensione Vestra cum Porta, communicato hic cum amicis con- 
silio, protectori eam aperuimus, qui statím ad regem Galliae et Sveciae ob 
cam causam snos expcdivit. Scribit Ilartlibius protcctorem bis jam ob eam 
solam causam ad Portám Ottomanicam suos nuncios ablegasse; sic quoque 
a Gallo factum csse. Ergo bene speremus. Plura fiunt. Commovit Deus omneš 
gentes. Germania foedera jungit quasi pro Austriacis, sed (ut odorantur cautio- 
res) contra illos. Mira rerum facies instat. Brandenburgicus erit generalissimus 
Gcrmaniae, palatinus elector generalissimus exercitus Gallicani in Alsatia. Hol- 
landi adhuc nutant. Quo se agent, nondum sciunt. Confundit Deus omneš, ut 
terribile hoc opus reformationis mundi non sit opus sapientiae humanae, sed 
omnipotentiae divinae. O si orientales faciant, quod debent! 

Amsterodamů 18 Januarii 1658. 


CLXXIV. 

Nobilissimi et potentes Domini! 

Fateor non sine causa LITERAS contradistingui ARMIS, cum haec irati, 
illae propitii Dei, ferant imaginem ; in quantum tamen arma non furoris, sed 
justitiae instrumentum šunt, nec in ferendis, sed propcllcndis injuriis adhibentur, 
non opponi sibi inviccm, sed subordinari in illis, quos Deus justitiae suae in 
terris constituit administros, debent. I line primus in populo DEI bellator pri- 
musque illatarum injuriarum gladii ope vindex Abraham et fortis fuit et sa* 
piens piusque. Mine David , strenuissimus portentorum oppugnator, omniumque 
circumcirca hostium felicissimus expugnator, armorum studiis sapientiae junxit 
studia; Salomo contra pacificus, sapientiae studiis belli artes. (Mine nimirum 
est illud ejus : Sapiens vir est cum roborc ct vir sciens fortificat vires. Nam 
prudeníibus cousiliis geres bellům ctc. Prov. 24 v. 5. 6.) Mine Graeci Palladem 
suam (Minervám scilicet sapientiae dearn) hastatam clypcatamque pingi voluere. 
1 line fortissimi heroes, monarchiarum fundatores aut reparatores, literatissimi 
fuere: Alexander Magnus, Julius Ca esa r, Constantinus etc. Mine et sapientes 
aliquot Christiani principes symboli loco illud, ARTE ct MARTĚ usurpave- 
runt etc. 

Nihil igitur absurdi admittam ego, si annorum aliquot de juvenluíe Chri- 
stiana literis , artibus, prudentia pictateque felicius imbuenda commentationes 
meas t hic apud Vos luci datas florentissimaeque Amstcrdamensium urbi conse- 
cratas, VOB1S quoque, qui ARMATAM repraesentatis MINERVÁM, honoris 
causa reverenter offeram. Quippe VOS etiam, prudentia et fortitudine populi 
Vestri pars melior, an hic prudenter et fortiter suadeatur aliquid, judicare fue- 

* Otištěno v »Monumenta Hungariac historica*, XXIII (1874) pag. 61tí a v »Trans- 
sylvania et bellům boreo orientale* II (1891) p. 498. 
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ritis idonei. VOBIS patria suam et suorum ab cxternis hostibus tután dam, 
commisit salutem, sed nec tamen eandem ab internis hostibus (mentium tene- 
bris, morům barbarie, vitaeque profanitate) tutandi artes ignorarc debetis. 
Neque tutari in praesens tantum, sed ct quomodo populus, qui post Vos 
surget, filii Vestri, paratam sibi a Vobis felicitatem tueri, ad posterosquc ite- 
rum suos (quamdiu saeculum erit) transmittere, possint et sciant, providerc 
prudenter. Non conservandi videlicet tantum sni vim et robur illis, sed et 
consiliorum prudentiam (alias enim vis consilii expers mole ruit sua) in haeredi- 
tatem tradendo. 

Sed absque hoc etiam sit, monitionibusque nostris Vestra nihil egeat pru- 
dentia: non absonum tamen fuerit viros, qui maria classibus classesque armis 
et ordine instruunt, huc invitari, ut quomodo scholae quoque classibus, classes- 
que sapientiae armis instruantur, spectatum veniant. Čerte nec Jupiter semper 
tonat et fulminat, etiam (et sacpius) serenat coelosque fulgere facit. Tandem, 
quia ex diversis foederati Belgii provinciis et urbibus congregati hic estis (no- 
biles et potentes Domini), sperabam hanc operis hujus VOBIS praesentationem 
videndi. An forte hinc pro Vestris etiam bonae occasionis aliquid nasci possit 
ansam fóre, quod faxit Deus. 

Valete et prospere agite, marium domitores! Deus consilia Vestra armaque 
Vestra et vim consiliorum armorumque Vestrorum, disponat in eventus sibi 
gloriosos, Vobis autem et patriae ecclesiaeque salutares. Amen. 

Sic animitus optat, qui se Vestro quoque favori NOBILISSIMI et PO- 


Effekt* toho byl: kázali sobě ještě 15 exemplářů svázati a poslati, že 
jich jest 16, aby každý měl jeden pro sebe anebo pro města a provincie své, 
že zaplatí. Factum, odeslány jsau 17. P'ebr. a oni za to poslali (i pro náhradu 
prý ztrát v Lesně stalých) 500 f Holandských (t. dvě stě tolarů). P. B. zaplať. 

(Adressa na 4tč straně:) 

Nobilissimis atque potentibus Dominis, Dominis rei maritimae et militiae 
naval is foederati Belgii Praefectis in Amsterd. camera residentibus, Dominis 
yratiosis. 


Ignosci mihi peto, quod rarius seribam: occupationum, quibus obruor 
moles, non permittit mc satis facere, quibus vellcm omnibus. Nunc tamen non 
possum non rumpere silentia propter urgentes publicas et privatas necessitates. 
De illis prius, quae concernunt plures, adeoque omneš nostros misere dispersos, 
qui esuriunt, sitiunt, algent, refocillatio autem emanet tam diu. Quid fit, ob- 

* Připsáno později červeně od Komenského. 


TENTES DOMINI 
7 Febr. anno 1658. 


humiliter commendat 
J. Comenius m./p. 


CLXXV. 

D. d. Baroni Sadovio. 


lllustris Báro, Domine gratiose! 
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secro, quod tantae interponantur morae? Bis dat, qui čito dat. Impetratam 
quidem csse commiserationem plurium, solatio nobis fuit, praesertim cum ipsius 
etiam Serenissimi acccdcrct clemcntissima declaratio. Sed crebrescentes hoc 
quadriduo de disturbato iterum parliamento rumores, terrent nos, annon distur- 
bando nostro quoque negotio hacc res datura sit ansam. Averte, o supremc 
rerum praescs, miserator noster! Tu autem faventissimc Dominc Patrone, juva 
praevenire tantum malum, per misericordiam Dei oramus. Augmenta sumunt 
calamitates nostrorum, plures etiam e Polonia (ubi jam nemo Protcstantium 
toleratur) profugi cxulantium accedunt numero, vitam ut servent. Et quod magis, 
nostri e Moravia in Hungaria exulantes etiam in considerationem veniunt om- 
nino, non quidem recens (hoc biennio) exules, cxules tamen ct vere cxules, 
miseri omnino ac egentes. Qui ad me, tanquam superattendentem suum (cui 
ex officio non animarum tantum, sed et quantum possibile, externí status cura 
incumbit) confugiunt querelasque, quod aliorum habito respectu suos negligam, 
fundunt. Et quia conscientia fateri cogit seclusos fuisse ab illis, quos recens 
illud in Polonia mactavit infortunium, interimque alios non recens cxules e media 
Germania, qui se nostris agglomerent adesse audio: non possum non meam 
accusare socordiam, ct vel jam tandem illorum quoque suscipere necesse ha- 
bcatn curam meliori prorsus jure, quam isti nobis ignoti, qui se ingerunt, et 
nescio, quid tentant. Illum intelligo licentiatum Salfeldensem Thuringum, qui 
se Bohémům vcnditat, cum non sit, et ex ccclesia nostra, cum non sit, quod 
utrumque jam tandem illum fateri audio. Cur ergo fingere ausus fuit ř Ego 
illud non judico: Deus et conscientia sua illum judicabunt. Mirari tamen subit- 
quod rcperiantur, qui cum. nullis idoneis instructum testimoniis, non tantum 
admittant, sed et nobis annumeratum velint, nobis et ipsa veritate invitis! Non 
invidcmus nos illi misericordiae forcs: pulset cas acque ut nos licet, sed non 
turbando negotia nostra. Aut si partem nobiscum haberc quaerit, ct evergetae 
(quorum utique hic Standům arbitrio) admittunt, aequam nobiscum habeat 
pro familiarum ct personarum numero, ut ut praerogativas quasdam sibi ven- 
dicct, aliisquc injustc sua praeripiat. Ego interim mearum producam catalogos 
familiarum, qui multo minus cxcludi poterunt. Deumque orabo, ne nos hic 
spiritu suo sancto deserat et aliquid, quod scandali occasio esse possit, incurrere 
permittat. 

Alterum est, de quo volui, quasi privatum, quod tamen plusquam pu- 
blicum est, concernens apparatum librorum bonorum pro resuscitanda apud 
nos (post tantam devastationem tenebrarumque chaos) divina salutari luče. 
De quo ex Fr. Adamo Hartmanno cognoscere licebit, si libebit. Quod ut in 
memoria quoque sir, per gloriam Dei oro. Plenius mentem meam salutaresque 
intentiones alias dcclaraturus, si e re fuerit, postquam et nos spebus nostris 
propius admoverit Dominus et apud Vos negotium procedere felicius intellexero. 
Interim Te, nobilissitne Fautor, gratiae Dei, me autem ipsum solito favori, 
ipsam vero Dei et pauperum ejus causam sancto zelo Tuo, commcndo. 

lllustritati Tuae 

Dabam 18/28 hebr. 1658. observantissimus 

J. C(omenius). 
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CLXXVI. 

Mr. Hartlib to Mr. Pell.* 

.... Mr. Comenius hath answered at last to our main query, for he writes: »Quod 
attinet invitationem exulum gentis nostrac in Hiberniam conditionesque forte rcquirerjdas 
rogabam I)r. Rulitium, ut perscribcret, quas etiam leges in epištola ejus. Ego quidem a no- 
stris dispersis nondum in hoc puncto responsum habeo, at quid sit facile intelligo, nempe 
spes recollectionis in patria, quam plerique pertinaciter fovent, et in his (ut verum fatear) 
ego quoque « 

What Mr. Kulice writes is here adjoined. I do not wcll remember whether I háve 
already imparted those passages unto you; I am sure not these following. M. de Geere 
invites two of the . . with Figulus to come to Amsterdam, as also Drabicius. He will 
also give all the profits that come from Mr. Comen’s didactical work in folio (which is 
now abroad), to pay for the printing of the bible in the Polish language. Mr. Comen, to 
retire himself to give himself wholly to his Pansophia, goes this Spring (March Hth) to be 
at Monsieur de Geere’s house for a certain time, where he is provided for as a prince, 
but nobody knows he is there, but we three, and one of Comen’s amanuenses . . . 

11 March 1657—8. 


CI.XXVII. 

Mr. Hartlib to Mr. Pell.** 

.... Here you háve a confiding letter, written by Mr. Beale to Mr. Comen, of whom 
I gave you a large account in my last. To me, he adds, >This last week, I háve twice 
read the book of Drabicius, and I cannot at all doubt but, in the main, God is in it. 
Howsoever, by the good man’s defect of memory and other human frailties, it may háve 
some misapprehensions or misapplications « 

18 March 1657-8. 


CLXXVIII. 

Mr. Hartlib to Mr. Pell .*** 

.... Mr. Kulice continues to commend Mr. de Geere in these words: »I still more 
and more admire the zeal and piety of that admirable man. I mast telí you, in aurem, 
if Comen do not mention it, he hath called also F'igulus, with his family, hither. and will 
maintain him only to assist his father-in-law, and to know all concerning pansophia, that 
if Comen should die, or be carried away, he may finish it Truly, 1 do daily admire Goďs 
singulár providence in bringing Comen hither to this new jewel There is no prince or 
statě in the world who would háve assisted him so really, and furthered all these things, 
as he doth. I doubt not but God will from Heaven pour down his blessings upon him. 
Just now, I heard that one of our preachers here had been still railing against Comen. 
What! such a man to come and preseribe us a new method here! And, oh! what a erime 
it is, in his cye, that he published Lux in Tencbris /« 

25 March 1658. 


* Otištěno ze spisu R. Vaughana >The protectorate of Oliver Cromwell*, vol. II. 
pag. 447—449. 

** Otištěno rovněž ze spisu R. Vaughana »The protectorate of Oliver Cromwell*, 
vol. II. p. 449—450. 

*** Otištěno taktéž ze spisu R. Vaughana »The protectorate of Oliver Cromwell «, 
vol. II. p. 452 — 453. 
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CLXXIX. 

Mr. Hartlib to Mr. Pell* 

. . . Mr. Kulice writes thus: »I pray let your friend at Hereford telí vou his judgment. 
what he thinks of Lux in Tenebris, in čase the emperor’s sort be chosen and crowned 
entperor, and if the King of France be not, as we háve had in some visions since the 
publishing of Lux. Here some make this interpretation: that it matters not although he 
be chosen and crowned, if he continuc not long Others conceive the contrary, seeing it 
is so absolutely set down, that thcrc shall be no more oť that house; and that the King 
of France shall be. I confess that business in Denmark ; and some other things are ful- 
filled that were predicted; and that in all there is no averting from, but all tending to, 

conversion to God, makes me the more suspense* 

ó May, 1658. 


CLXXX. 

Mr. Hartlib to Mr. Pell.** 


Here yo[u háve the copy| of a notable phytological letter, written originally 

unto me, [and sent by Mr.] Comen to Mr. Beale Last Thursday I sent you a | letter in 
answer] to yours, with two other more in vindication of Lux in T\enebris, with co]pies 
of originals to Dr. Worthington and Mr Shacleworth. 


CLXXXI .*** 

Generoso d. Alexandro Torquato. 

Transmissa mihi est a meis epištola Tua ad me lamentatoria et expro- 
bratoria, quod cum mea vel maximě causa Holandiam adieris, me tamen rc- 
perire nequeas. Noli mirari, haec ipsa negotia šunt, quae me Amsterodamo 
pepulere eremumque aliquem quaerere coegere: amicorum nempe (omneš 
enim hoc titulo veniunt) tot illae salutationcs et sollicitationes, ut sufficere f ne- 
qucam. Nam egone Atlas illc sum, cujus humeris omneš alienarum ctiam sar- 
cinamm montes incumbant? Misellus ego, qui meis propriis oneribus bajulandis 
non sufficio, tot alienis suffocandus sum? Ignosce et parce, obseero. Quod 
autem me magnatum alicujus aut majestatis cujusdam nomine alloqui velle 
dicis, tanto magis terres. Satur jam ego sum humanarum istarum lubricitatum; 
peragat, per me licet, quomodocunque vult suas vertigines mundus, mihi cum 
una coclesti Majestáte vel tandem sub vitae finem maximě conspirare čertům 
est. Nescire volo omnia praeterquam Dcum et me et quae ad beatam ana- 
lysin facere possunt. Quo fine non tantum amicitias extraneas, minores illas 
et leviores (undecunquc illae et quacunque occasione irrepserunt) reseco, sed 
et domcsticissimas depono, resignans ctiam negotia, quae cx officio (per 

* Otištěno ze spisu K. Vaughana »'l'he protectorate of O. Cromwelb, vol 11 p. 45ÍM60. 

** Rovněž otištěno ze spisu R. Vaughana II 463. 

*** Tento list se nám zachoval ve dvou přepisech musejních 
f V druhém přepise sufferre. 
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annos 20) incumbebant pro dispersis cura, ut emcrito mihi jatn parcant mei 
sarcinasque istas curarum in alios transferant humeros allaborando. Quod si 
a meis obtineo (ut mihi vel sub finem vitae respirationem non invideant), quo 
iure alii a me diversum quid exigant? 

Rogo itaque Te quoque per virtutem Tuam, ut mihi. seni, molestias 
augere animum ne inducas. Tu juvenis, Tu eruditus et sapiens. fabrum fortu- 
nae Tuae agere sine mc poteris: mihi nihil nisi quicte jam opus est. Scio 
quidem illam in sepulchro non defuturam, ego tamen Ulam antequam sepul- 
chrum absorbeat, quaero. Ne invide, vale, luctare feliciter, si Te adhuc maře 
jactant et venti, sieut me jactarunt tota fere vita. Commendo Te Dco et spiritui 
gratiae ejus, sieut et omneš ubicunque sub coelo existentes amicos. Videbimus 
nos in coelo, quicunque cum Paulo dederimus operám, ut quisque pro se 
diccre queat: bonům certamen certavi, cursum consummavi, fidem servavi. 
Quod omnibus nobis propitius per Christum det misericordiarum Pater, virtute 
aeterni spiritus sui. Amen. V. 

Ultrajecti hospes, cujus manum nosti 

7 C. 

(Na str. 2. jednoho přepisu připsal Komenský:) A D. Torquato cum 
responso. 


CLXXXII. 

Fragmentům responsi J. Comenii ad epištolám Joh. Bythneri. 

(Ad prius quid respondent Comenius , non liquet , ad posterius vero d. 

Aug. cjusdem (i. e. lójS) au ni respondit sequenstia :) 

Scribo denuo, ecce ! non tam de particularibus jam negotiis plures concer- 
nentibus, quam dc singularissiino, mc unum (cx consequcnti tamen Unitatem) 
sj>ectante. Audi me, et quae dicam, expende. Diu jam est, quod conceptum 
quietis desiderium intra mc pressi; premere diutius nequeo etc. etc. 

Hcc ubi et ratiouibus et exemplis docucrat , subjicit: 

Non tamen simpliciter a laboribus pro ecclesiae bono, sed a laboribus, 
quibus parum aut nihil proficitur, ad labores, quibus adhuc aliquid profíci 
posse spes est, dimissionem peto. Tametsi enim despcratac videantur res no- 
strae in hominum oculis, nobis tamen moriendum est potius, quam deseri 
divinae vocationis munia' hoc tantum in deliberationem venit, quaenam illa 
sint, per quae prodesse liceat. De quo ego meas aperiam cogitationes Tibi, 
Tu Tuas mihi, ut communi consensu aliquid agamus, quod prosit. Nempe, ne 
nobiscum moři patiamur, quicquid boni habuit ecclesia nostra: resuscitari potius 
optemus et laboremus virtute illius, qui mortuos etiam resuscitat solus. Vides, 
charissime, quorsum redacti sumusl Solus Tu Tuis, ego meis, superstites su- 
mus cum unico quisque conseniore. In nobisne jam jam decessuris desinet 
successio? Nobis quidem Davidica esse debet mens diccntis: Si inveni gratiam 
in oculis Domini, reducet me; si dixerit: non places mihi; Jehova est, faciat, 
quidquid placitum est illi! Quamdiu tamen mediorum aliquid relinquit in 
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oculis et manu nostra, non omittendum est, ne tentare videamur illum, qui 
suos ducit mirabiliter, mortificans et vivificans, deducens ad inferos ct reducens. 
Quid ergo, si duo nos soli jam relicti, ne soli omnino simus, efficiamusř eoque 
nobiscum tamquam ultimis, ne nostra exspirent omnia r Quod fieri posse video, 
si ex numero superstitum Fratrum nobis adjungamus, qui curarum onus fcrre 
consuescant, non tanquam incidcnter adhibiti, sed tanquam vocatione legitima 
firmati. At, quis vocabit , inquies, in tanta nostra dissipatione ? Quis confirmabit, 
n ulta svnoda/i auctoritatef Responsum: Paulus vocat Titum, Titus alios: nec 
vocat solum, constituat etiam, id est, confirmet et consecret potestate, quam 
a Deo acccpit ct ecclesia. Administratum hoc in s. Dei nomine, mente pura, 
ratum habebit Deus ct ecclesia, dubitandum non est; dum id nulla leges teme- 
randi audacia, sed salutis ecclesiae desiderio dcmandataque pia sollicitudinc 
factum fuisse, piis omnibus (quorum intcrest) constabit. Placetne igitur, ut ego 
mihi duos legam de gente mea, Tu Tibi totidcm de gente Tua? ita tamcn, 
ut uterque utrosque et cligat et confirmet consensu communi r ad sic etiam 
sanctae Unitatis leges tiullo modo violandum. Ita enim senatulus ecclesiasticus 
repraesentari denuo videbitur, personarum octo ; donec collapsas rcs nostras 
“plenius restituat Deus. Si annueris, legam ego mihi ex iis, qui mccum šunt, 
duos; Tu ex iis, quos Tecum habes, totidem, non inconsciis tamen et in- 
consultis Fratribus caeteris, quorum calculo rcs fiat liquidior. Ego nomino 
A. S. Hartm(annum) ct P. Fig(ulum) non eo simpliciter, quod inecum aut 
mci sint, (neminem hic novimus sccundum carnem) sed quia pietate ac erudi- 
tione theologica nemine Fratrum inferiores, rcs autem agendi dexteritate magis 
conspicui íuturi, si notitiae, quae cum exteris theologis et ecclesiis negotiisquc 
jam habent, major accesserit praxis. Licct ergo actati aliquid videatur deesse, 
(a qua seniores et senatus denotninari solent) non tamen hoc tale essc puto, 
ob quod unum solum Tibi aut aliis suffragia nostra videantur improbanda, 
aut si secus, docete. Maturus est, qui ncgotiis par est, tametsi aetatis quoque, 
si caetera non absint, rationem habendam, non diffitear. Tu autem quos nomi- 
nabis? Si recte auguror, Fr. Nicol. Gertichius erit cum Dan. Epaencto aut J. Ju- 
stino. Tuum sit detcrminarc. modo praeter res agendi dexteritatem, morům 
quoque gravitas spectetur. Quid velím, sperabo Te assequi, maximě dum tem- 
pora haec, tempora castigationis divinae, alios prorsus requirant mores, 
quam aliquorum e nobis, etiam (exemplis alicnis) ťuerunt. E reparatis vero 
sic apud nos (qualiter interim potest) ordinis boni fuleris, quid sperabimusr 
Ego quidem mihi privatim eam, quam anhelare mc dixi, a tot eut is et di* 
stractionibus quietem: rébus autem nostris tam distractis et laceris majorem 
rursum ct meliorem coadunationcm ; ordinis deniquc boni, quem ut peculium 
dono Dei nostra habebat ecclesia, diuturniorem continuationem reparandique 
olim plenius spem novis stabilitám fuleris. Quietis meae spes in co se fundat, 
quod dispositis sic inter plures curis, melius quisque sibi demandatae functioni 
invigilarc poterit. Ego etiam circa illa versari quietius, (piae per mc peragi 
suprema Providentia velle multi credunt, et ego stimulos sentio. Hoc enim 
unum jam mihi reliquae vitae meae faciatn tnyor, non tanquam pristinae voca* 
tionis desertor, sed tanquam illius (ope Dei) perfector et exornator. Quod per 
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miscricordiam Dei spcro communi solatio futurum. Ncque per id vinculis Uni- 
tatis nostrae decedet quidquam, accedet potius, dum mc intcrim tanquam in 
quietis sepulchrum seposito, Te unum solum respectabunt omneš, Tu solus 
attcndes omnibus (virtus unita fortior) nulla adeo majore aggravatione. I labebis 
enim circa Te auxilio Fratrum conseniorcs třes: mei per Ungariam omneš 
Fr. Felinum, reliqui per Silcsiam et alibi Fr. Hartmannum, omneš Vos autem 
(Tua sub directione) in hac specula, unde ab exteris solatia prospectantur, 
Fr. Figulum, cui quidquid opus erit, mandabitis, ab coque rursum informatio- 
ncm accipietis. Ita negotia ordinate procedere, horologii instar, poterunt. Deus 
autem, qui ordinis autor et fautor est, iabores Vestros sua coronat bcnedic- 
tione, communibus omnium requisitus suspiriis. Ego etiam in Pathmo mca 
(ubi ubi illa erit) Vos omneš perpetuis votis commendabo Deo; a Vobis spe- 
ramus idem. Deus autem sanctus ille Deus patrům nostrorum, ubi sic in medio 
dispersionis ad ordinis et rcsipiscentiae legem recolligi videbit mentes nostras, 
fortiss. in misericordia revertetur ad nos etc. etc. 


CLXXXIII. 

Ad d. N. Arnoldům.* 

Admodum reverende et clarissime Vir, Domine, Fautor et Arnice magne! 

Respondeo ad Tuas 2 S Augusti datas. Debeo enim et est, quod respnndeam. Saně Lux 
in Tenebris sic manebit in tenebris suis. Utinam notis nostris e luče in tenebras, ita revocari 
pussit, ac si nunquam lucem vidisset. Magnas turbas dědit, et datura majores, iis ipsis, qui- 
bus solatii et liberationis lucem pollicebatur. Revera tempus est , et si rem serio agitis. 
accelerate , ut publico nomine maculam, quae per hune librum publice omnibus ecclesiis re- 
formatis jam jam inurenda est, in publico abstergatis, Vobisque non probari ostendatis. 
Francofurti ad Moenum aderat hic et mihi quoque adfuit studiosus Lutheranus, qui asseve- 
rabat, Jesuitas jam parare accrrimam hujus libri refutationem : forte brevilucem visuram. 
Ego librum istum ecclesiis nostris probrosum, Polonicis, Bohemicis et aliis sub cruce, 
tanto majoři molestiae ac exitio tandem tore. dudum animadverti, ideoque ejus editionem 
summopere semper dissvadebam. Kece autem citra omnem spem et exspectationem meam 
et multorum mccum, tam derepente in lucem protrusus est ; et quod pessimum, tot praefatio- 
nibus, intcrloquutionibus, glossis, et commentis munitus etc. 

7 Sept. 1658. Plm. rev. Dirf. Tuae 

officiosissimus 
P. Figulus. 


CLXXXIV. 

Ex responso S. Maresii Nikolao Arnoldo.** 

De Comeniana Luče in tenebris obiter tantum mihi visa non est, quod multa dicam; 
nno verbo, non placet , et qui illecti gratia novitatis sibi de ea plaudebant, nunc incipiunt 
auriculas demittere. Intcresset saně ecclesiarum nostrarum, ut publicum de illo libro singu- 
lárům Facultatum prodiret judicium, quo praccaveremus adversariorum exprobrationes et 
insultationcs N. B. Et in eo r. d. Vidmarium, collegam meum conjunctissimum, cum quo 

* Otištěno ze spisu N. Arnoldi Discursus etc. pag. 56. 

'•* Otištěno rovněž ze spisu »N. Arnoldi Discursus theologicus* p. 57. 
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adhuc hodie satis prolixe egi de hoc negotio juxta id, quod ad ipsum et ad me de illo 
perscripseras, plane habco ópótyt/ynv. Sed ut Facultatcs suum hic proponant judicium 
non rogatae, res esset invidiosa, et quae minus ponderis consequeretur, quare foret vel 
deputatorum synodi vel supremi magistratus, rem hanc subjicere censurae academiarum 
et petere quid de ejusmodi libro, qui revera pro scripto divinac authoritatis venditatur 
cique additis omnibus assumcntis, sit statuendum et tum posset palam innotescere. quid 
distent aera lupinis. Saltem eo času neque conscientiarum nostrarum officio, neque veritati 
ac aedificationi ecclcsiae deessemus. Quod etiam suo nomine renunciari voluit T. R. reve- 
rendu* dominu s \'idmarius, transeripta simul officiosissima salute. Interea rogandus Deus. 
ut nos praemuniat adversus ejusmodi scandala et pscudo-prophetarum seductioncs ac frauJes 
et machiationes illius, qui subinde se transformat in angelům lucis et cui id unicc in votis 
ecclcsiam abducere a plenitudinc seripturarum ad aliud evangelium. Velit Pater luminum affa- 
tim piis et sanctis Tuis laboribus benedicere, ac ita Te porro amare, ut sum et nianeo 
omni affectu et studio 

R. T. D. ad omnia obsequia 

24 Septemb. 1658. promptissimus et paratissimu* 

Samuel Maresius. 


CLXXXV.* 

Ex literis S. Maresii ad N. Arnoldům 

(post transmissum Antibidellum). 


Hoc est, revera Te, Virům, praestituisse et aliquid habuisse conimune cum Antheo 
poetarum patrono, postquam patriam terram attigisti in superioři legatione, siquidem potuisti 
redux et geminam prolem masculinam genuisse, cui omnimodam benedictionem a Patře 
spirituum exopto et simul illum ingenii Tui foetum contra Bidellianas impietates in lucem 
emisisse, pro quo ad me transmisso gratias ago et habeo summas Percurri illico totum 
opus, quod deprehendi solidům, orthodoxum, accuratum, ut in eo optime meritus sis de 
ecclesia. Ipsam praefationem devoravi quoque, eamque laudavi utroquc pollicc circa Ouve- 
num, nec non circa Lucem in Tenebris, quam optem ad tenebras perpetuas damnatam esse. 
Quantum ad Cartesianismum, etiamsi multa sint in philosophematis Cartesii, quae non 
putem improbanda, det natura lucis, loci, corporis, accidentium, liberi arbitrii in gcnerc 
entis, l)ei cognitione insita, et si quae šunt istius generis, quae nervosius et solidius 
explicavit, quam solet fieri a Jesuitis, eo utilius in rem nostram, attarnen subseribo V. R. 
judicio in quaestione de rotatione terrae et solstitio, nec unquam potěro adduci et admit- 
tam, quae Coperniciani mathematici de seripturae sensu et phrasi hic deblaterant non 
sine gravi orthodoxias et authoritatis seripturarum periculo Salvě et vale plurimum, reve- 
rende Domine una cum Tuis. Perge in hoc vivida aetate bene mereri de publico, et ama, 
ut soles, eum, qui manet in aevum rev Tuac Dignjtatis 

14 24 Febr 1659. addictissimus et devotissimus 

Samuel Maresius. 


ČIJÍ XXVI.** 

Ex literis N. Arnoldi ad J. A. Comenium. 

Reverende et clarissime Domine Comeni! 

Quod tardius respondeam ad Tuas Amsterodamo die 20. Martii ad me seriptas, 
incuriae tabellarii debetur, qui mihi eas demum nudius tertius reddidit. Argumentům 

* Otištěno ze spisu N. Arnoldi Discursus etc pag. 58. 

** Otištěno taktéž zc spisu N. Arnoldi Discursus etc. pag. 7 — 12. 
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earum expostulatorium est, super parte praefationis ad Anti-Bidellum meum in Te scripta. 
Non diffiteor. Scripsi. Indignaris super modo agendi Tecum. Ego magis super Tuo agendi 
modo cum ecclesia. Quaeris ex me, primo cur ego in re, de qua totius ecciesiae judicium 
requiritur, solus ve! primus respondeam? Ego quaero, cur Tu primus et solus, de quo 
totius Poloniae consensus requirebatur, regem Succorum, patriain meam contra fidem 
datam invadentem gratulatorio ilio panegyrico exceperis? Cur, inquam Tu iterum primus 
ct solus, eundem, postquam arma in Daniam transportasset, (Belgis nostris quam noxia!) 
quod totius Belgii erat, votiva acclamationc prosequutus sis? Sed ad rem. Per totam eccle- 
siam aut concilium aliquod intelligis generále, quod super hocce seripto congregabitur 
nunquam, aut nationalc et provinciale. Hujus judicium habes in synodo Ostrorogiana a Te 
memorata. Deinde judicium totius ecciesiae nunquam requisivisti; sed inter singulos dis- 
tractus est liber, singulorum ergo judicia quoque expectes et feras oportet Cur non po- 
tius morem gessisti dissuadentibus viris gravissimis, quibus invitis lucem istam e tenebris 
emersisse sat scio, praevalentibus illis, qui Tui erant spiritus. Cum mihi ante annos a re- 
verendo d. genere Tuo foliům unum atque alterum exhiberetur, autor et suasor fui cum 
multis fratribus, supprimeretur isthaec opera, quam viperae instar, vi partam uterum matris 
lae.iisse, ex parte jam tristis non sinit dubitare experientia. Spurius essem non filius 
ecciesiae, nisi maculam matri asperam obstergere satagerem. Primas mihi non sumo, sed 
ultimus inter natos ejus esse mihi volupe est. Non primus ita sensi de ista luče. Šunt 
viri čerte Tuis Anglis, Germanis, Helvetiis neutiquam inferiores, qui paria mecuui faciunt. 
Singulorum illa šunt judicia, quos forte idem corripuit spiritus. Et quid si nationales illae 
ecciesiae adprobassent? Nonne caeca quadam obedientia vestigia earum premeremus? 
Ut seripturae ipsi non credimus propter authoritatem ecciesiae, sed propter insitos cha- 
racteres; ita nec istius lucis authoritas authoritate particularium ecclesiarum munietur. 
Conferat ecclesia, ad quam provocas stricturam meam censoriam cum Luče Tua illius 
judicio et ego stabo atque cadam. Si quid a me immodestius, ut conquereris seriptum, 
hoc personále est; ecclesia propter seriptum hocce Tuum vapulat universa. Si etiam ju- 
dicium meum omnino praeccps est, juvenile, temerarium, crudum, non est, quod tantopere 
super isthoc meo impetu turberis, nemo enim subseribet Vituperabunt omneš, ct ego 
poenas temeritatis meae luam justissimas. Sententiam quid dicerem in secreto? Liber 
omnium manibus teritur. In navigiis, curribus, diversoriis, passim discursus et judicia 
super eo formantur. At, ais mihi concredita fuisse prima exemplaria! An sub fide silentii? 
ut lucerna sub modio absconderetur ? Liber impressus publici fit omnium juris, nisi forte 
argumentům contineat durae digestionis, quod sensim edulcorandum ne bilem concitaret. 
Arcanum nullum revelavi. Cum mihi duo traderentur exemplaria, jam in aulam Svecicam 
submissam fuisse eorum copiam mihi narravit regni illius mareschallus, vir aeris judicii, 
qui quideir. vota Vestra, quod suis responderent, probabat, sed modům agendi ridebat. 
Quin alio quoque ad amicos parilis ingenii, alia expedita fuerint exemplaria, ut ad Jesui- 
tarum quoque pervenerint manus, nullus dubito. Ex Salomone allegata me non feriunt, ut 
qui nihil egi obtrectationis, sed veritatis gratia. Probris Te afTectum seribis. Id forte unum 
est, quod Te dixerim. Vestibulovém jani torem, hoc mihi extorsit mora illa, qua patientiam 
multorum fatigasti. A lustris Pansophiam Tuam exspectamus, nec dum ea prodit, cum 
interim Janua et Vestibulum in multas formas Prothei ad instar fingantur atque refin- 
gantur. Maculam ecciesiae inustam, seripturae canoni praejudicatum, in canonem syn- 
odicum peccatum esse, non probra šunt, quia probanda. Nemo me commovit, ut in Te 
insurgerem. Non mihi tam servilis anima est, nec stupida, nec mercenaria. Commovit me 
zelus domus Dei. De qua proh dolor! per ista consilia in Polonia actum est. Quis rudera 
ejus excitabit apud hostes ita irritatos? Si quis tentet, nonne ex panegyricis Vestris, ex 
Luče ista in tenebris ora ipsi obturabuntur, et hoc objicietur fieri a nostratibus pastoribus, 
quod alioqui tanquam scelus improperare solemus Jcsuitis. Em inquicnt Jesuitas Evange- 
licos! Leszna, Leszna, inquam, habet, quod de Vobis conqueratur aeternum. Tam altas 
radices apud Vos egerant istae prophetiae, ita animos Vestros obfirmaverant, ut injurius 
in Providentiam Dei videretur illis, qui non crcderet. Multi illorum reculis suis convasatis 
de asylo aliquo sibi prospexissent, nisi conatus illi per haec talia fuissent sufflaminati; 
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sed miseris istis ita cessit obsequium, ac illis, qui ad clangorem tubac Sionis in Bohemiam 
reversi šunt, de bonis utriusque et fortunae et animi pcriclitati. Concedis quadantenus 
editionem istius operis esse turpitudinem Tuam, quam ego non rideo, neque Tibi super 
ea insulto, sed condoleo, quod turpitudinem hactenus animo tantum fotam, jam in con- 
spectu totius universi collocaris ipse. Si Lux esset, ut nomen habet, per se amabilis foret. 
Si turpitudo est, me judice opus non erat. suomet se prodidit colore 

Me vicinas academias ad refutandum librum sollicitasse, pernego, quanquam non igno- 
rarem illum multis Groningae fuisse familiarem, et subinde ejus in literis inter mc et cl. do- 
minům Maresium reciprocatis fieret mentio. Cum venerandis meis collegis, cum communicavi, 
quorum alter deliria isthaec contemnenda censuit esse phantasmatasua sponte evanitura: aiter 
vero author erat. proseribenda ista esse ex ecclesia, ne per silentium ejus módi librum nostrum 
faceremus. Mecum uno et altero in patria ecclesiasticae displicinae osore aeternas Bohemis ju- 
rasse inimicitias, ridiculum est et ejusdem cum praecedente insimulatione veritatis. Ut mirer, 
virům cordatum talia credere non tantum, sed vel suspicari posse. Cum patriam relinquerem, 
juvenis fui novendecim aut viginti annorum, quo cum talia inimicitiae contra Bohemos 
pangerem foedera? Castigationi in plena synodo subjici debebam, inauditus ad male narrata 
Bohémi, alteriusque fastuosi patris, nisi pendentioribus aliter visum fuisset. Praevaricatio 
illa, quam dicis, tanto tamen non fuit, ut super ea in aulis principům deliberaretur, casus 
conscientiae formati viris doctis decidendi mitterentur, an sim falsus propheta et con- 
sequenter, an in me poena divinitus in falsos prophetas statuta animadvertendum non 
esset, quod de Te in Borussia, cum adhuc morarer, perseriptum memini, et forte auto- 
graphum illarum literarum adhuc possideo. Tanti, inquam, non fuit illa praevaricatio, 
ut propter eam nolvn^ctyncov audirem, ač deserta statione mea professoria, magnatibus 
pro flabello in concitandis motibus bellicis essem, uti de Te rumor est, qui a manu et con- 
siliis intimis fuisse, illis diceris, qui in Bohemiam irruptionem ante annos mohebantur, si 
modo annuissent illorum votis Angli sollicitati. Ego id non dico quanquam stylus lite- 
rarum Tuo non sit absimilis. Jam per rumores in Borussia uti nisi me omisso fallat 
memoria, illinc ad Te perseripsi,) audiveram, principes Kadzivilios et Kakocium a Yobis 
fuisse inductos, qui arma contra Polonos capesserent, spe liberandae ecclesiae a tyranide 
pontificia, cujus rei haud exigua passim in volumine illo triuno extant argumenta Ego 
tamen non definio. Stricta illa, de qua seribis apud Vos disciplina, ipsa Vestrates, nihilo 
rcddidit meliores, E. S. cogita K. K. et hujus farinac complura carcinomata. Soli Lesz- 
nenses in luxata disciplina educati, omnibus pietatc, profectibus, strictioris Vcstrae, si diis 
placet disciplinae alumnis, palmam praeripuerunt. In Bohemos me saevire. qua Bohemos? 
seribitur, probabis nunquam. Et an major fuerit mea temeritas, cui me zelum praetexere 
seribis in Te taxando, quam Tua in talibus protrudendis, Deus diesque docebit. Sim ego 
temerarius et deprehendar, modo ne Tu in ecclesiam sis injurius. Facilius me temeriiatis 
veniam apud Deum impetraturum credo, quam Tu, quod in ecclesiam peccasti, expiabis. 
Quaestionem de novis revelationibus ex occasione Mennonitarum, Schwenckfeldianorum, 
Felgenhauweri et similium errorum ecstaticorum, spiritum Dei mentientiam, et quorundam 
post eos (ut amantes solent) suaviter delirantium in academiis agitatam non ignoro. Si 
Tibi sint judicia formata theologorum pro parte affirmante, mihi non desunt pro nc- 
gante, producenda, ubi opus erit. Sat scio Te nunquam habiturum ecclesiae calculum. 
Et forte si ita velis, res ad proximas synodos foederati Belgii devolvetur. Viri quotquot 
his doctissimi librum sibi Amsterodamo curatum legerunt, laudant merito in eo tersam 
Latinitatem, caetera detestantes. An ego librum legerim, intellexerim, recteque improba- 
verim (cujuscunque illa sint verba, parum interest) experiemur, Tu me legisse dubitas, 
non dubitares, si videres exemplár meum perpetuis lituris inductum Intelexisse me non 
credis. At quomodo non intelligeiem mystéria tam clarc detecta, qualiter vix ab aero 
factum ? quae Tua libri laus est). Glancoma praejudicii ais oculis meis abjectum, quomi.ms 
intelligercm. Quid si ego diccrem Tibi ista seribenti animo istis forte a teneris turgente, 
contigissc? Improbasse me audis. Improbo adhuc. Non quod authoritatem mcam professo- 
riam concilio, ut perperam ais exaequem, sed quod meo jure et judicio diseretionis, 
singulis iklelium competenti. utar in seriptis privatorum. 
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Quae de juventute mea, de fastu usurpato attexis, nihili facio. Statam jam attigi Dei 
gratia aetatem, in qua me noví meo pede metiri. Quae de Drabicio scripsi, ex Tuamet habeo 
praefatione et Commentario Tuo ipsius vaticiniis inserto (citarem paginam, si liber jam 
ad manus esset) roborata testimoniis non tantum Danielis Vetteri, Poniatoviae filii. sed et 
aliorum, qui se eum apprime nosse dixerunt. Defendendae innocentiae Tuae arbitrium 
penes Te est. Si quid in ea defensione me concernat, non dcero famae meae. Vale Vir 
reverende et me Tib' omni officio addictum esse, (quanquam non amem istam Tuam 
operám) Tibi persuade Spiritus veritatis nos utriusque regat, ut loquamur et scribamus 
ea. quae certo novimus ecclesiae profutura! Amen. 

Raptim Franekerae quantum licuit per vocationis operas 18 Martii 1059. 

Tuae Reverentiae 
officiosissimus 
N. Arnoldus. 


CLXXXVII. 

Amici Dei, Viri desideriorum, quibus Deus pro gloria sua et populorum 
salute magna optare, cogitare inoliriquc sancte, dědit, dat et dabitl 

Recte sapientum non nemo negotiorum felicitatem a DEO et ab OCCA- 
SIONIBUS ct a PRUDENTIA pendere dixit. DEUS enim, tanquam prima 
rerum omnium causa primusque motor et primus scopus, a nulla progressum 
habitura re abesse potest. Sine Deo aliquid tentare, est se et sua confusioni 
ac ruinae parare. OCCASIONES vero ansae šunt, quibus negotia prensari, te- 
neri finibusque destinatis adaptari possunt, a quibus solis post Deum omnium 
rerum initia et successus pcndent. Has autem quemadmodum sibi fabricare 
nemo potest, (Deo illas insperato plerumquc objiciente) ita potest amittere, 
ni attendere iis easque corripcre et iis uti sciat PRUDENTER. 

Videndum itaque sapienti cuique in omni proposito, an ad desideria sua 
DEUS, OCCASIONES, PRUDENTIA concurrant. Nobis etiam, qui explicandae 
per gentes orbis lucis Dei, sapicntiac ac salutis, desideria concepimus, indefes- 
sisquc votis tantarum rerum vel initia quaerimus. Videndum, inquam, nobis: 
An DEUM adhaec propitium. an OCCASIONES offerentem, an PRUDENTIA 
vias patefacientem habeamus. Spes autem bona surgit ex eo, 

I. quod a tam sanctis propositis (illustrioribus ac unquam modis et viis 
gloriam Dei et populorum salutem promovendi) abesse DEUM cogitari non 
potest, nisi forte Deum sui dissimilem, intentiones gloriae Dei subservientes 
improbantem, instinctusque suos proprios (ncc enim a carne et sanguine talia 
venire possunt) adeoque coepta jam opera sua deserentem imaginari (quod 
absque impio stupore non licet) velimus. 

II. Quod tantae (9UCVISIONES, quales offeruntur et quidem abunde jam, a 
nullo íortuito času, a solo divinae Providentiae consilio ac dispositione, obvenirc 
poterunt. Sivé enim concatenatas illas (ab annis 30) tot extraordinariarum cogi- 
tationum et inventionum (quanim pleraeque adhuc et maximae in occulto 
šunt) occasiones, sivé publico exponendi aliunde, quam a me, venientes sti- 
mulos, sivé surgens in majus semper desiderium et lumen, cogito, nihil horum 
alio, quam ad ipsum Dei nutum et ductum referre possum, sieut et illum ipsum 

Roxpravy: Rožn, I. Tř. lil. C. 2 14 
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apud Vos quoque erga haec sancta molimina (praeter illa, quae per Vos ipsos 
agit Deus) excitari incipientem favorem. Omnia haec tanquam coelo dimissam 
occasionum catenam intucor, modo nos iis recte utendi non destituat prudentia. 

III. PRUDENTIAE partes quia šunt 1) salutarem actionibus praefigere 
scopum. 2 ) Assequendo illi čerta ct infallibilia ordinare media. 3) Modosque 
datis mediis recte utendi invenire, ut ne frustra sint, et nos fine nostro excidere 
ne patiantur: de tribus his Vobiscum sancti Amici, v el generaliter primům 
(ceu in antecessum) et paucis agam, ut an cadem tria similiter adsint, Vobis 
expendendi, et quomodo cogitata diu in efifectum deduci tandem semel possint, 
videndi, occasio sit. 

Mihi scopus, (ad quem unice colliniare variis divinis agitatus hucusque 
stimulis ita didici, ut ab hoc avcrsum agere ocuJum nihil, nisi mors possit) 
unus est et trinus. Unus quidcm: Omneš vitae meae dies eo consecrandi, ut 
per mc quoque miseilum divinae subserviatur bonitati, in promovenda, quibus 
posse promoveri videre dědit Deus, gloria sua generisque humani salute. Trinus 
tamen propter gradationem, a minori per majus ad maximum. Prodesse enim 
vehementer cupio 1) Meis primům, qui pusillus grex šunt, adcoque pusilli 
gregis reliquiac. 2) Vicinis proximis, nostra consilia et opem (quantillum adhuc 
publice innotuit) non aspernantibus. 3) Tandem vel universo humano generi. 
si liceat, prodesse optem, spargendo quaqua veršům (vel ad extremos orbis 
terminos) lucis et veritatis seu radios seu scintillas, quibus trini ardcntis desi- 
derii flammis, si Vestrum quoque flagrat cor, o Viri Dei, jam igitur primo 
hoc gradu junxit nos Deus. 

Media , quae mihi adcsse sentiam, non celabo: quae Vobis adcsse con- 
fidam, explicabo. Mihi adsunt dono Dei libri catholici et universales indubia 
veritatis luče armatae vehicula (si jusserit Deus) futura formaeque et normae 
res agendi eos, quae parturienti novum saeculuin aeternae Providentiae admi- 
niculo sint, sieut et particularia multa, ad meam gentem et vicinas (post per- 
transita miseratione Dei Antichristiani diluvii tempora) reparandum, ecclcsiaeque 
apud nos quoque rursum (ope Dei) reflorcscentiam. Apud Vos autem, dilecti 
Amici, in A. video adesse rerum nervos , illaque Dei organa, quae divino partui 
obstetricare possunt, quae duo media (industria et nervi), si jungentur, sulfidem 
(benedicentc Deo) ad exsequenda consilia reparandis ruinis destinata etc. etc. 

Modus agendi foret accomodatus, si consilia haec (qualemcunque habitura. 
juxta omnia disponentis Dei arbitrium, eventum) in occulto habeantur, nec 
emanent ante diem. Atque ut dispositio de his omnibus fiat quantocius, quia 
vita brevis etc. 

Tu autem, Jesu Christe, sapientiac praeses aeteme, cui sceptrum datum 
est a Patře ad protegendum Tuos, proterendum autem hostes gloriae Tuae. 
exsere hic etiam (et ubique) brachium Tuum, et per nos, servulos Tuos, (si 
gratiam invenimus in oculis Tuis) aut per quoscunque tandem effice, quicquid 
beneplacitum est Tibi, Deo in honorem, ecclesiae autem e gentibus et populis 
et linguis colligendae salutem. Amen, Amen, Amen! 

fCochlea consiliis, in factis esto volueris.] 
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CLXXXVIII. 

Ad d. Duraeum. 

Reverende in Domino Frater! 

Paucis, sed ex intimo cordis ařfectu. Nescit, quomodo satis depraedicet 

gener meus operosam charitatem Tuam, quae se in promovendis nostrae alflictae 

ecclesiae necessitatibus abunde profert, qua consiliis, qua re ipsa. Persevera 

dilecte, ccrto persuasus Dei Te agere opus, dum hoc agis, quod agitur nunc. 

Non Te fascinamus, ut ille anno superiore licentiatus (quiquis, qualis, quantus 

fuerit, Deo notum est) res seria est, per quam gloriae Dei vere inservitur. Con- 

stitueram prolixc de his ad Te, sicut ct ad nobilissimum illum virům, cui Deus 

sanctum illud propositum, Deo faenerandi extrancorumque ecclcsiis (una tamen 

est ecclesia Christi, una Hierusalem, tametsi in diversas plateas divisa) grati- 

ficandi animo indidit, sed quia et tempore excludor, et forte inverecundiae 

fuerit ingerere sese nondum vocatum. diťfero aliud in tempus. Interim cogita- 

tiones meas, heri et hodie natas, eidem mco genero detcxi, ex illo cognoscite. 

Umquam hanc non tanquam meam, sed tanquam simul Vestram (Tuam dico, 

et tertii foederati nostri dilecti amid S. H.) et quod magis tanquam Dei ipsius 

(cujus potissimum hic agitur gloria) commendatam habete. Ego suspiriis ac 

gemitibus exeubabo ad Dominům, ut cordi Vestro instillet, quicquid e re sit 

maximě. Ultimus hic sit desiderii md in Deum et Vos impetus; si frustra et 

in cassum futurus, excusatus ero, et quantum per tenuitatem meam usque da- 

bitur per alias vias Deo et ecclesiae servire, ad extremum usque vitac meae 

halitum, non intermittam. Vale cum dilecto in Deo amico d. Hartlibio, cui 

Nestoreos annos valetudinemque a tot ante morbosis insultibus liberam, occa- 

sionesque illustres, ct utendi iis prudentiam sagacem, animitus opto. Amen 

Christe, Amen. _ 

luus in Domino 

Amsterdam, 4 Aprilis stilo novo 1659. y. Comenius. 


CLXXXIX.* 

S. Hartlib to Dr. Worthington. 

Not long ago I had these following lineš from Mr. Comen(ius’s) son-in-law: »You de- 
sire a deseription of the Brethren of Moravia by the Austrian perseeution brought into 
Hungary and Transylvania. I can telí you something of them too, for 1 navě taken much 
pleasure, being in Hungary at Sarospatak, to visit their dwelling-places. There be so 
many families, (suppose ICO, 200, or more.) w<* join together et be of all kind of trade 
(useful and comfortable for man's life, for no guns, swords, or other warlike weapons are 
made amongst them.) These being received into the magistrates’ protection, ct having 
privileges and permission to build, out of the common stock, a certain court as it were, 
or a little common-wealth, with 2 3, or more yards, according as the number of inhabi- 


* Otištěno ze spisu »The diary and correspondence of Dr. John Worthington 
by J. Crossley.* Vol. I. (1847) p. 153 — 156. 
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tants et artificers doth increase, with so nianv dwellings et public conveniences for hor- 
ses, cattle, and the like. As for their co-habitation, every family hath a convenient dwel- 
lingplace, et every trade together. taylers, shoemakers etc., and each a separate yard. 
Their labour is common all work for all, for what every one gaineth, it is given to the 
common stock As for their govemment, they háve a preacher or two, according as need 
requires, w‘ h an Oeconomus, whom they choose by common consent et 3. 4, or more 
clders or overseers. They háve for their religious et pious exercises, public meetings on 
the Lorďs day, as well as every day for public prayers in the morning et cvening; all 
things being performed in good order and docency. The men sit asunder from the women. 
and so children likewise, of both sexes, apart. They háve schools for boys separate also 
from those of the girls. And the training up of their children. as soon as they begin 
to háve the use of their tongue, till they come to their full age, is committed of the 
boys to grave men, of the girls to godlv women. The parents háve no trouble with them 
at all. The steward and clders provide all things. They háve their own bakers, brewers 
etc., every one hath his office in wch he serves himself et others. There is a common 
kitchen for them all. The Oeconomus, preacher, and elders eat together, the rest in like 
manner, savé that men háve their own tables, and women also their own. And every one 
knoweth his own plače. The disciplině is either private correction according to the fault, 
or public excommunication. 1 hus much I háve observed amongst them.« 

And again in another letter: »In the last, 1 gave you a description of the Moravian 
Brotherhood, according to my own observations For whilst 1 was travelling thrice thro' 
Hungary et Transyl(vania) 1 took my lodgings in their cloysters, and conversed with 
them, as much as I could háve occasion, on purpose to learn so much as could be known 
of the mystcries of their Society. They are an honest simple-hearted people humble, 
godly, laborious, well trained up. and lovers of disciplině, agreeing for the most part in 
substantialibus of y Doctrine with the Reformed Churches, savé only in the Infant Bap- 
tism. Yet they shew themselves more careful in this point, then those people w-ch are called 
the Mennonists in the Low Countries, who pcrmit their children to live w«hout baptism as 
long as they list. But these men leave it to their childrens pleasure no longer, but when 
they are of ten or 12 years of age, and háve learned their catechism, and can make 
a confesslon of y faith openly before the congregation, they do their utmost by infor- 
mations et perswasions to make them desirous to be joined as members of Christ to the 
rest of the congregation. True mortification and resignation is much taught et insisted 
upon and practised amongst them « Thus far again Mr. Figulus. 

20 Jul. 1659. 


CXC. 

Gott mit uns! 

Hochgeehrter Herr Gevatter! 

Seine beiden, mit Windisch und Hiram zugeschickten Schreiben hab’ ich wohl und 
mit Dank empfangen. 

Dass in Pohlcn wieder eine neue Anfechtung mit Abnehmung* der Kirchen ent- 
standen, Gott erbarme sich. Thun das die Pohlcn itzund, da sic noch mit Krieg behaftet 
sein, was ist zu gewarten, wenn sic vollkommenc Ruhe vor den Feinden hátten ? 

Dass Er meinen Brief an H. Senioren gcoffhet, bin ich zufrieden. Wegen des. 
was in Amsterdam stecket, nimmts mich Wunder, dass darvon so dunkel an mich ge- 
schricbcn wird, ais wenn mir nichts drán gelegen wár darvon zu wissen. Oder bin ich 
schon von ihnen verstossen und ťrcmbde worden. Des Herrn Vcttcri Langsamkeit oder 
Nachlássigkeit ist zu verwundern. Wegen der Visioncn, dass sich etliche darvon frei 

* Připsáno po straně jinou rukou: beklaget die Abnehmung der Polnischen Kirchen. 
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machen wellen, und es mdchť schon lange harret sein, weiss nicht. Das vvisse ich, so 
bald ich Lux in tenebris ersehen, an den H. Cornenium geschrieben und darwider pro- 
testirt. Hab’ auch von ihme auf die Frotestation Antwort vorhanden Der Ťeufel hat 
den Sehendcn beschissen und er den Herrn Cornenium.* Ich hab’ itzunder wunder- 
liche Hándcl mit dem Drabicio, wie ers zum Theile aus Beigelcgtcm absehen kann. Er 
raset und tobt Hat mich auch bei unsern Pfleger verklaget und urr.b Inhibiticn zu schrei- 
ben, angehalten. Er aber ist ein verstándiger Mann und auch Literatus. und weiss, dass 
man sich in die Schreiberei nicht einkaufen darf, wie in eine Handwerkszeche. 

Dass die Pansophica ausbleibe, gcb’ es Gott der Herr! Der H. Gevatter wird sichs 
wissen zu errinncrn, was vor Knotten drinnen waren, da wir sie zum Theil in des 
H. Hartmanni Losument zur Lissaw gehoret haben. 

Was ist denn das Periculum vor welchem sich der Herr Gevatter wegen Lucis in 
tenebris befurchtet? 

In dem Drabicio laborire ich fieissiger ais zuvor, und es mochte sich ein wenig 
verziehen, insonderheit de non impletis et implendis. Das erste Theil, das er, Drabicius, 
abwendet von Gott und seinem he^ligen Wort und einen Saamen untcrschiedlicher Irr- 
thiimer, Abcrglauben, auch Abgótterei ausstrewet, mit der hl. Schrift spielet etc , das 
wird, Gott woll’, mit der erst folgenden Post iibergeschickt werden. Und wirds vom H. Se- 
niore rathsam erfunden, das in den Druck zu geben, so kónnte das erste Theil vor sich 
ausgehen. Aber dass es solíte zu Bricg gedruckt werden, zweiflel’ ich, weil ich nicht 
weiss, woran sie itzo in Schlesien sein, dcnn ohne Perstrinction der Pábstler kann es 
nicht sein. Hiervon miissen sie mit den fúrstlichen Ráthen wol deliberiren. 

Vor die Englische Zeitungen bedank ich mich. Der H. Comenius hat schon von 
drei oder vier unserer Postěn nichts an mich geschrieben. Ich mutmasse, dass er we- 
gen des Yidenten eine Jalusii wider mich hat. Von guter Hand hab ich, dass er noch 
in dem letzten, durch Hiram gebrachten und an Videntem geschriebenen fragt, ob noch 
der Herr etwas rede und was! Gott der Herr wolle ihn erleuchten. Ich will ihm alles, 
was ich hab’, verfcrti»en und hinschicken. Vom H. Schaumio hoře ich nichts. Hiermit 
Gott dem Herrn empfohlen. Er griisse die seinigen zum schonsten. V. 

D. H. G. 

D. Puch. 17 Julii 1660. getreuer 

J. F. 

Postscriptum. Wofern der H. Senior aus Pohlen wieder nach Brieg kommen wird, 
er wolle ihn sehr griissen und gratulieren. meinen vorigen Brief liefern und diese beige- 
legte Sachen darneben. 

Zeitungen von hier passierender Sachen wird der H. SchórfTer communicieren. 

(Na 4. straně:) Tytul: Herrn Nicolao Gicrtichio grossg. Herrn Gevatter. Brieg. 

(Jinou rukou připsáno:) Joh. Felinus 1660 d. 17 Julii dolet ademtas esse quasdam 
ecclesias. Item de Drabicio et Comcnio cetera agunt. 


CXCI.** 

Ex literis J Gomenii ad S. Hartlib. 

De publicis quid dicam? Quid non dicam? Unum restabit orare et tamen 
sperare. Bonus est Deus, male aliquid fieri non permitteret, nisi ex málo ali- 
quod bonům elicere sciret. Haec est sanctorum Heroum fides, quam Scriptura 
praedicat, sperare contra spem. En Hannibal ante portáš! Turca Christiani 

* Po straně připsáno: (sein Worte des seel. Herrn Laurentii Justini.) 

** Otištěno též z korrespondence Worthingtonovy I. 227 — 228. 
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orbis ostia non pulsat, sed occupat. Christiani veto aut se adhuc invicem atte- 
runt bellis mutuis. aut páce simulata foveas alii pro aliis fodicant. In summa 
securi šunt, convivia, pompas, vanitates agitant ut Noae temporibus, Sodomám, 
Babylon, Jerusalem, Aegyptum repraesentamus. Veni Domine Jesu, evigila, 
succurre, perimus. 

24 Sept. 1G60. 


CXCII. 


Bratří v Pánu milí! 

Dostav od některých z Vás psaní z částky porůznu, z částky s podpisem 
některých společným, vyrozuměl sem, co se s Vámi děje, že v nauzích a ne- 
dostatcích jste a k tomu nebezpečenství nad hlavami Vám visí; avšak předce 
nesvorní jste a proti sobě řečmi i spisy válčíte. Což mne zkormautilo a modlím 
se Bohu, aby Vám toho k hříchu nepočítal a něčeho nad možnost těžšího na 
Vás neskládal. V nauzi poretovaníčko aj posýlám, jakéž Bůh na ten čas ob- 
mysliti dal : přijmetež to a užívejte ku potřebě skrovně, ne na panský dům 
to rozsýlajíc, (jakž o některých slyším) ale v mírnosti a středmosti. Víte, k čemu 
Pán své náměstky postavuje, aby sůl země a světlo světa byli. Svěťtež tedy 
tak, jak Pán káže (Mat. 8 kap. 1tí v.), abyšte nebyli ignis fatuus aneb kahanec 
víc čadící a smradící nežli svíticí, po němž na svícně nic není. A soli neslané 

v 

co Pán učiniti kázal, víte. Časové jsau (vzláštně u Vás nyní), v nichž postu 
a kvílení třeba pro odjetí ženicha. Prostředek, jehož ste se chytili k ubezpe- 
čení sebe, jest takový, jakýž byl onoho, kterýž radil, aby jeden člověk umřel 
za lid etc. Jak pak on trefil, víte, podle toho, jakž písmo dí: čeho se bezbožný 
bojí, s tím se potkává. Nepřičítám Vám bezbožnosti, ale nerozvážlivosti v na- 
stupování na cestu bezbožných. Jinak pobožní činívali, vidauc pohrůžky a va- 
lící se rány Boží. Pokání jest nejlepší prostředek a modlitby a lekání se saudů 
Božích skrze kohokoli vynesených. O Fratres, o mnoho se pokaušíte! Saud 
činíte o věcech, kteréž k saudu celé církvi patří, podle toho jak Bůh saudy 
své vyvede a na konec co to neobyčejného bylo, což se i mezi námi dálo, 
ukáže. Z mnoha set doktorů a slavných theologů v těchto zemích jeden toliko 
se našel mladý mudrlant ty věci valchující. Jiní rozumnější a starci osvícení 
a pobožní aneb to přijali za návěští Boží o tom, co se díti má k hrůze světa 
aneb nechali v zavěšení, až se plněji ukáže, co o tom smýšleti: nyní pak vidauc 
jak se přežalostně na domu Rakocym a národu Uherském začínají strašlivé, 
množstvíkrát opětované pohrůžky plniti, pozdvihují hlav a otvírají oči, kladau 
prst na ústa svá. Mámť i já, čeho se tu i dávno lekalo srdce mé i ještě leká, 
ale saudu potupení učiniti nesmím, věda, že Bůh maudřejší jest než lidé a my- 
šlení jeho výšeji jdau nad myšleními našimi, nežli nebe nad zemi, a že má příčiny 
své Bůh, proč i řeči i činy své před syny lidskými tak vede, aby vidauce ne- 
viděli a urážejíce se uráželi a padali přes kámen narážky. Nebo zdaž jiná 
příčina bývala, proč proroky mordovali, (a to kdo? kněží a starší lidu, kteříž 
se domnívali klíč umění míti, sedíc na Mojžíšově stolici) než že řeči jejich 
se skutkem rovnati neumějíce, za podvodníky a žváče je měli, kteříž sobě věci 
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takové aneb vymýšleli sami aneb, duchem zlým nadšeni jsauce, klamy vynášeli 

tím jméncní že z Božího poručení mluvili a psali, žádný jich nemordoval. 

I nemohl-liž by při nás podobný omyl býti ? A máme my předce dva neb tří 

* 

abecedáři na saudnou stolici se sázeti? Pomalu mcdle? O by se mnozí káli 
starými příklady, ba i novými. Naši na synodu v Ostrorogu ( 1 633) také se tak 
na saudnau stolici posadili, obmýšlejíce (s Kaifášem), aby jim Římané neodjali 
místa a lidu. A aj, v roce potom stalo se, odjali. Ten pak, kdož tu maudrau 
Kaifáškau radu dal, ustupovati musel a potom (nepřestávaje hrdosti a zlosti 
své) brzo odklizen byl a odčti se v jámč; ten pak, komuž jámu strojil, stojí 
mocí Boží u prostřed všech nepřátel svých posavad. Mimo to posiluje mne 
příklad divné a předivné Boží ochrany při těch, kdož sprostné za Bohem jdauce, 
jemu se poraučejí. K. Kotter, když naň přerozličné číháno, šel (puzením Božím 
puzen jsa), sám se jim do rukau dal, rok v vézení držán, divné examinován 
(i u žebříku již), vyšel však, a nepřátele jeho z cesty sklízeni nejpřednéjší 
z nich právé zázračné k užasnutí jiným ; Kristinka také musela nepřátelům 
i psáti ostře i donésti sama i odvésti do rukau, a co se jí stalo ř Třetího pak 
zdali nevidíte, přátele i nepřátele, a aj stojíc, jisté to samo nékteří za zázrak 
mají rozumní lidé. Co se pak Vám déje, že Vy toho sauditi neumíte? a daufati 
v toho Boha, pod jehož ochranau i pavučina zdí musí býti tomu, kohož on 
ochrániti chce, se neučíte. Dejž Vám Bůh lepší osvícení, než ho v té véci pro- 
kazujete. Jáť sc jak za ného, tak za Vás modliti Bohu nepřestávám a nepře- 
stanu, byť i na ného co dopustil, Vás pak aby ochránil, abyštc na ného a na 
mne naříkati příčiny nemčli. O mojí milí Bratří, skrze Boha Vás prosím, jiné 
cesty k míření Boha a ubezpečení se před hněvem jeho hledejte, tato V ás jisté 
raději zavede, nežli co pomůže. Aj povéděl sem Vám. Co za cestu? Pokání 
lépe čiňte, nežli až posavad, živější k lidu kázání a napomínání čiňte, hořící 
nad hlavami Vašimi hněv jeho ukazujíce, vraucnější modlitby s nimi konejte; 
uložte sobě i jim půst, přestaňte zvyklostí svých (v popíjení neb v čemkoli 
jiném) na příklad jim skutečně a statečně! A tu potom pustíte se na ruce 
Boží, raději než na lidské, nebo u něho jest milosrdenství, ne u těchto. Ne- 
myslte, že odvedete-li Vy od sebe nevinu, onoho dřivím a smolau, Vás pak 
jen slámou páliti budau. Nebu lte děti smyslem, ale zlostí budte děti, dí apoštol. 
Nu dosti na ten čas; odpověztež mi zase, at vím jak se z Vás potěšiti a jakau 
napotom na Vás pamět míti mám. Hospodin s Vámi! 

V Amsterodamě, na den s. Václava mučedlníka léta 1(500 

V. J. K. m./p. 


CXCIII. 

A. 

Fragmentům epistolae J. A. Gomenii ad J. Bythnerum. 

(Scquentium 2. annorunt epistolas negotium collectarum, lib roním itern 
pro Unitate Amsterodami imprimendorum, implct y qua occasione suspitioncs 
quaedatn et diffidentiae inter seniores ortae, excutiuntur et damnantur. De syn- 
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odo et electione senioris , turbae tum bcllicae ma gis magisque increbrcscentes et 
persequutiones cogitare non permittebaut. Doncc anno 1660 d. 28 Stptembr. Joh. 
Bythnero halcyonia gratulatus rcspondet ad varia, denique addit Num. VIL:) 

Cogitationes de congregatione aliqua ordinis reparandi causa prosperet 
Deus, ut tuto et cum fructu fiat. Quaeris ex me tria: 

1 ) An unus ordinare sibi qucat collegam f Rcsponsum : Potest, sed non 
canonice: canones enim episcopum a tribus episcopis (ad minimum duobus) 
ordinari volunt, quod nosti. Equidem antc saeculum apud nos ordinatio fuit 
episcoponnu sine vilo episcopo, cum omneš (usque ad unum incarceratum 
Augustam) fato extincti essent ; et tamen fuit ordinatio legitima. Quia Fr. Sio- 
nius in Prussia (ultimus inter 8 subito evocatos) morti se vicinum videns, 
duos senes (e conseniorum numero) ordinaverat, suftraganeos illis potestatem 
dans ordinandi. Relatum hoc fuit ad incarceratum Augustam, qui confirmavit 
addiditque tertium, a quibus tribus ordinati fuerant anno 1558 episcopi duo 

v 

(joh. Nigranus et Mathias Červenka) triennioque post additi duo, (Georgius 
Israěl ct Joh. Blahoslav), ex quo tempore hucusque nihil simile accidit, succes- 
sione nusquam interrupta res proccsserunt. Haec ex historiae fide. Tu, quia 
ex me, adhuc vivo, an absentiae locum supplere velim? non quaeris, ad non 
quaestionem non respondeo. 

2) Alterum rogas, quemnam ex omnibus Tuis qualificatum existimem t 
Responsum: Omneš, qui jam vivunt, per tempus meae a Vobis absentiae 
creati šunt, mihi parum noti. Maxime notus erat Fr. Nicolaus, cum quo (ex 
Hungaria reversus) biennium vixi doctrinamque, vitam, zelum perspexi. Hune 
nominassem omnino, si suffragio meo fuisset locus nunc, quia hune dimittere 
videmini, facite, quod e re videtur. Habetis apostolicum canonem ( I Tim. 8 ct 
Tit. 1, quam non tantum inculpatum esse oporteat episcopum, sed insuper 
exemplárem). Tu vero Paulinis oculis circumspcctabis, an aliquem Timothcum. 
qui non quaerat, quae sua šunt, sed quae Christi Jesu, Phil. 2. 20, 21 habeas. 

3) Tertia quaestio est: An, si candidatus fuerit e ministeria , immediate 
possit superattendens crearif Responsum: Gradus conferri per saltus prohibitum 
esse, non ignorare Te scio observasseque id majores nostros novi. Unum ad- 
tingo excmplum, (puto autem plura esse,) anno 1557 praesentibus proceribus 
Polonis, Slizanii Moravorum una die ordinati erant conseniores quitique, postri- 
die vero unus cx illis (Joh. Blahoslaus) cum Gcorgio Isračle (jam ante con- 
seniore) senior. Cur imitari pigeatř praesertim cum absque hoc etiam con- 
seniores ordinandi sint (alioquin absurdum erit, duos seniores habere unum 
conscniorem). Praecedat eo minus, ut veniatur ad majus et non violabuntur 
ecclesiae leges, nec aliquis illegitiniitatis postulari poterit. 

Haec ad epištolám Tuam requisitaque consilia. Jam ego quoque Tuum 
requiram in re non absimili. Scripsi verc practerito (indiciis quibusdam mo- 
nitus) Valedictionem ad rncos dispersos cum exhortatione ultima ccu sepul- 
chrum ingressurus, cui me páro. Rescripserunt plures, non ministři solum, sed 
et e politicis, ne curarum onus seponam adhuc et se deseram, aut čerte 
successorein nominem unum et alterum rogantes Nominarunt etiam třes: Fe- 
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linum, Vetterum, Figulum. Haereo, quid faciam incertus, tum quia extra syn- 
odům illegitimum videri possit, lut et ipse judicasti nuper) tum quia nohis 
synodalis congregationis spcs nulla; tum denique quia naevi obstant, tametsi 
his mortalium neminem carcre sciam. Primus enim inter nominatos vinositatis 
arguitur a pluribus jam, nuper et denuo, alter puerilitatis cujusdam Te ipso 
teste, tertius immaturae videtur aetatis et quia conjunctior nolim prosopolepsiae 
suspicandac dare occasionem et denique, quia longe dissitus non satis tam 
dispersis usui esse queat. Suggere igitur, si quid salutaris suppetit consilii. 
Etiam ad hune serupulum: an ccclesiis nondum recollcctis inspectore opus? 
An exemplum Waldensium etiam in dispersione episcopos sibi creantium huc 
sufíiciat? Est ratio haec, quod cum nondum pauciores simus numero prae 
Vobis, aliquam in considerationcm venire quoque debemus; a Vobis autem 
(quos ecclesiis jam alligatos esse volet Deusj juvari non multum possumus. 
Rescribe, quid videatur etc. 


B. 

J. A. C. ad J. Byth(nerum) de P. H. ex epištola 1660. 28. Sept. 

Tandem quid consilii dandum sit P. H°., qui deplorata ibi esse omnia, 
ibi seribens (quanquam alii nondum) suggeri sibi consilium postulát: metuit 
omnesque bonos metuere seribit universalem persequutionem non in Anglia 
sol um, sed per Europam totam instare, eo quod occisio testium (Ap. XI.) 
demum instet. Sibi quidem conditionem offerri, sed ab episcopalibus, semipa- 
pistis, an salva conscientia acceptare debeat. Rescripsi, dubitantc conscientia 
nihil esse faciendum. Et qua fiducia ille suscipcre auderet locum, unde alius 
pius Ch. servus extruditur (seribit enim jam ad milic presbyteriales loco emotos 
esse), nisi ut adulando conscientiam laedere aut tandem idem, quod aliis 
evenit, exspectare vellet? Exspectare jussi, donec a Te responsum accepero, 
an ad Vos forte revocari contingat et irc praestet, aut si quid pro veritate 
patiendum sit, in patria potius patiatur, suos habiturus crucis comites. Questus 
etiam se ab omnibus desertům. Oxonii jam novos vivere Pharaones, qui Josephum 
non norunt; petiit sibi summam 10 libras (40 imp.), reddere promittens, post- 
quam conditionem fuerit nactus. Misi 5. saltem, a Vobis resolutionem (ratione 
illius) exspectaturus. Revocasscm cum jam, sed sine Vobis (cum Vestrum esse 
vultis) nolui, et quorsum ego? Si tamen permittitis, revocabo, et dispersorum 
visitatorem constituam, cum in Silesia nemo jam (praeter repuerascentem illum 
senem) sit etc. 

De Felini fgne fatuo. 16(50. 2* Sept. 

Legi Tua et expendi cum Dei metu; argutias Arnoldianis similes vidi 
plerasque, quacdam pavitavi et adliuc, praevalerc tamen suspitiones veritati 
non potuerant Jakť jest koli, já to všecko i Vás s sebau a tím. kohož se nejvíc 
dotýče, spravedlivému Božímu saudu poraučím, žádnému pomsty nežádaje, 
ale daru pokání a milosti v čas blížících se (ut omnia ostendunť) strašlivých 
Božích saudů. 
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CXCIV. 

Služby své poslušné a synovské p. Otci vzkazujíc, při tom od pána Boha jakž p. Otci 
tak i všechném domácím jeho všechno dobré vinšuji a žádám ! 

Ačkoliv se panem Otcem žádné známosti podle tčla nemám, proto že sem pana 
Otce jak živ neviděl a pan Otec mne, však nic méně tři příčiny mne k tomu přivedly, 
abych aspoň jednau skrze psaní své p. Otci se ohlásil ; protož prosím pana Otce, že v tom 
od něho důvěrně přijat budu. 

1. První příčina jest ta, že p. Otec za mne se nestyděl a prvé ke mně psaní učiniti 
sobě nestížil, ještě tchdáž, když náš p. pastor k. J. Felin, krajan a patriota můj milý, ještě 
v Břehu byl, abych se tehdy zase p. Otci odměnil. 

2. Příčina, že Jan Vindyš, přijda tecf naposledy z té cesty, od p. Otce mne salutoval. 

3. Příčina, že sem tak u sebe sám myslil, že p. Otci nebude to nepříjemné a ne- 
vděčné, když se v tom p. Otci svěřím, co sem p otci našemu k J. A. Com eniovi) za 
příčinau proroka M. Drabíka psal a po Janu Vindyšovi předešlau jeho cestau poslal. Nebyl 
sem tak šťastný i s dobré paměti s k. Janem Efronem, kmotrem svým, když se pan otec 
k. J. A. C. z Pataku zase do Lešna na byt vracoval, abychom to na něm vyprositi a obdr- 
žeti mohli, aby těm Drabíkovým věcem dal pokoj s ukazováním jemu dosti dostatečných 
příčin; ještě se na mne hněvivě obořil, že písmům svátým nevěřím; načež sem odpo- 
věděl, že písmům svátým věřím, zvláště těm slovům Apokalyp. 17: »Dá Bůh v srdce desíti 
králům, aby se sjednomyslnili* ; ale mám činiti o čas, již-li ten čas přišel, a mám činiti 

0 to, jest li to Bohem zřízený prostředek, jehož se M. Drabík chytil. Ukázal sem jemu 

1 některé příčiny proč já jej v podezření mám, ale p. Otec předcc toho zastával až mezi 
jinými slovy i těch proti mým slovům užil, že Balam byl také bezbožný prorok, avšak 
že byl předce pravdivý prorok; tak podobně i Drabík, byť prý byl bezbožný, že může 
býti předce pravdivý; ale nyní snad může viděli, jak jest pravdivý. Po smrti k. J. Efrona 
zase sem jemu psal do Holandu, vždy prose jeho, aby těm věcem dal pokoje, doloživ, 
že se za něj bojím že skrze to k velikému posměchu přijde. DoŠloř jej bylo to psáni 
i odpovědi dosti špičaté sem dostal. Ale to tam. Tohoto posledního psaní pro vyrozumění 
jemu paria p. Otci posýlám atd. 

Po salutaci takto sem psal jemu: »Dávno sem aumyslu toho byl, abych se p. 0. 
skrze psaní své aspoň ještě jednau a snad naposledy ohlásil, ale ostýchal sem se to 
učiniti z dvojí příčiny: 

1. Obával sem se, nezhorši li se p. Otec na mém psaní. Protož žádám p. Otce še- 
trně, aby mi to na zlau stranu nevykládal, nebo cokoli píši, upřímně, bez nějakého zášti 
a zlosti píši. 

2. Příčina, že mi o tom činil zprávu J. Vindyš, že jde veliký plat od listu, abych 
i tím p. Otce neobtížil atd. 

Nejprve p. Otci oznamuji, že mi přišla do rukau ku přečtění Historia rev. N. D.«, 
kdež mezi jinými věcmi i na to sem přišel na stránce 18í>. po. 3: Perversissimi erant, qui 
haec mera figmenta etc. finis. Ita enim fuit. Za příčinau té příhody p. Otci v LeŠně stalé, 
když sem to přečetl, povím upřímně, co my na mau mysl přišlo, poněvadž i sám p. Otec 
užil těch slov: Quod memorabo breviter quocunque judiciorum eventu. Ta příhoda, kteráž 
se p. Otci léta lfiňO, když se z Pataku vrátil a zase tam pomalu podle vokací sobě dané 
na byt strojil, nebyla-li praesagium toho, co se jemu v Uhřích přihodí. Tam ten faber 
serarius Lešenský, kterýž p. Otci nejprve po svém tovaryši neb učedlníkovi ty tři klíče 
talcšné posýlal a potom i sám osobně s nimi přišel a platiti je sobě kázal, stíhaje p. Otce 
tím, že je sobě dělati poručil, ncvyznamenával-li je Mik. Drabíka, že jak se p. Otec do Uher 
dostane, p. M. Drabík že jemu falešných klíčů nadělá a ty do rukau uvede a p. Otec že 
těmi klíči jeho bude chtíti lidem svátá písma otvírati (jakž p. Otec v předmluvě své na 
českého Kottera učiněné sám těch slov užil, že taková zjevení klíčem k mnohým sv. pí- 
sem tajemstvím poznána a vyznána býti mohaul, a z té příčiny také ty revelace »N. D. 
Lux in Tenebris* nazval; a to všecko, že bude nepořádné, jak od proroka M. D. těch 
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klíčů naděláni, tak od p. Otce těmi klíči otvíráni Mezi tím v tom čase otvírání že tomu 
fabro serario bude dobře dokud by ty falešné klíče jemu od dobrých lidí z nevědomí pla- 
ceny byli, jakož pak dobře se jemu až posavad platili, o čemž p. O. dobře ví. Ale to do 
času; ten čas, když pomine, co dále s tím fabrem ser. díti se bude, o tom sám p. Bůh 
nejlépe ví. 

Druhé i to p. Otci oznamuji, že mi se dostala do rukau také ku přečtění refutací 
těch dvau knih, totiž té »Lux in Tenebris* a »Historia Revelationum N. D.« učiněná od 
P. Mikul. Arnolda etc. Povím pravdu, že na mnoha místech, čta a bedlivě to uvažuje, jak 
ten P. Arnoldus p. Otce důtklivě dojímal a jako do živého dosahoval, slzy mé z očí mých 
tekly, litujíc p Otce, že p. Otci na stará kolena jeho má se taková potupa, lehkost a po- 
směch číniti, a řekl sem množstvíkrát, aby se byl ten prorok M. D. raději nikda na svět 
nenarodil, nežli pana Otce měl tak podvésti a k takovému posměchu přivésti. Psal sem 
p. Otci před dvěma léty i na místě jiných Bratří saudců, že se za p. Otce bojíme, aby 
p. Otec skrze to ku potupě a posměchu nepřišel, doloživ i toho, že zde v Uhřích má 
p. Otec těch posměchů po troše, žádaje Boha, aby pana Otce tam od toho uchoval; 
a hle, neubal sem se toho, z daleka to mé srdce cítilo. A protož prosím i pro Boha. jakž 
může prošeno býti, prosím, dejte již těm věcem proroka M. D. pokoj, abyšte skrze to 
ještě k mnohem větší potupě nepřišli. Já povím pravdu, že já smejšlím s dob. pam. pa- 
nem praefektusem J. O. K. M. p. Andreášem Klobusickým, že jak jest jistý ten figment 
jeho strany toho pokladu v té skále, tak že ty všecky jeho fig menta jsau také tak jisté 
nebo tak řekl v Sučanech: Počkejme, Vetterine, až ten poklad z té skály vyzdvihne a roz- 
dělí, co má dáti z něho J. O. K. M., co mně, co jiným, tu budeme jemu věřiti, že ten pán 
jeho jest pravdomluvný a že není spolu i s ním lidský podvodník. Již dosti dlauho kolik 
let ho hledal i (salvo honoře) v zadním hamru, když na ryzí zlato trefil, a tak se jemu 
všecko trefuje. My pak bojíme se, abychom pro něho do nějakého nebezpečenství nepřišli. 
Mám já osm věcí, jak se mi zdá, dosti podstatných, pro kteréž já všecky ty věci jeho 
v podezření mám, že on vidění srdce svého Jerem. 23 v. 16 mluví, leč by hádaje z tak 
mnoha věcí náhodaa na něho trefil. Z nichž první věc jest hned tam v počátcích z úst 
jeho vynesena takto: Zastavili mi auřad kněžský, ale já budu ještě něco víceji nežli kněz. 
A tak čím srdce jeho bylo naplněno co sobě v úmysl vzal, o tom ústa jeho předpovídala atd. 
Doložil i toho, čehož sobě žádnému zastavili nedám jakož nedal, ani dobré pam(ěti) 
k Laurentio Justino. Až jerr.u naposledy řekl: Tak dělej, aby pro tebe jednoho nás všecky 
satan salva venia neoffakal. Nepochybné, že se na to bezpečil, že pana Otce dobrého 
patrona míti bude, maje toho příklad, že ste Kotterovy a Kristyniny věci promovirovali, 
že i jeho promovirovati budete atd. Prosím pana Otce, aby toho p. Otec již více nelíčil 
a nebarvil, jako to učinil i v tom posledním dílu »Truchlivého«. A tomu proroku M. D. 
také není hedno pomahati nebo to dobrodiní toho p. patrona toliko zbytečně na ústa 
a dceři na šperky se vynakládalo atd. To jest. co sem p. o. J. A. C. psal; nevím, dojde-liř 
jej to mé psaní, a dojde-li, dá-li mi na něj jakau odpověď. Dá li, přijmu vděčně a ostatek 
poručím p. Bohu. 

Před p. Otcem i toho netajím, že sem udělal tři průby těch revelac proroka M. D. 
a to pro osvícení lidí těch kteříž by buď z nevědomí aneb z nejisté zprávy na těch fig- 
mentech něco sobě zakládati a z nich nějakého potěšení nabývati chtěli. Z nichž jeden 
exemplář p. Otci posýlám, žádaje šetrně p. Otce, aby sobě nestížil to bedlivě přečisti 
a potom při jisté příležitosti maličké psaníčko mi učiniti, .jcst-li to dodáno p Otci a do- 
bře-li sem to učinil, o tom saud svůj oznámit! a takové psaníčko při příležitosti jisté ke 
mně cdeslati. Já připovídám se p. Otci vším dobrým toho odslaužiti. A s tím již p. Otce 
i s jeho domácími laskavé Boží ochraně poraučím. 

Dán v Puchově 8 Novembris a. D. 1660 

P. Otci k službám poslušný 
Pavel Vetterin, 

zef dobré paměti k. Matauše Konečného m. p. 
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P. S. Byť se ty mé proby i p. otci k. J. A C. do rukau dostali, nic bych nedbal, já proti 
svému svědomí bílému černé a černému bílé říkati nemohu, lib se to komu nebo nelib. 

'Na 4 straně:) Titulus: Reverendissimo atque clarissimo Viro, Domino Joanni Byth- 
nero, Domino Patři in Christo Jesu honorandissimo, observandissimo, clementissimo Brigám 
vel ubicunque nunc habitat. 

(Jiným písmem připsáno:) 1660 d. 8 Nov. Vetterinus et duo alii Bohemice. 


cxcv. 

Fragmentům epistolae ad J. Bythnerum. 

( Belli niedio flag taňte tumultu an tutum sit synodos convocare , i ta judicat 
sequenfi epištola attno eodetn 1660 d. 22. Novembr.) 

Cogitationos Vestras de congregatione dissipatas per saevientem passim 
pestem, tnagis vero etiam per evocatorias nobilitatis ad bellům, bene inter- 
pretabimur, sapienti consilio divinae Providentiae administrari omnia čerti. Veniet 
tempus, cum veniet. Nunc fortassis melius non irritari hostes, inam ut dam 
haberi possit, difficile est sperare, nisi in loco, ubi sine coryceo esse sperari 
possit, is autem ubi?) Maíopolanie w prawdzie mieli sic satis aperte, uti Scotus 
quidam Chmielnikio Dantiscum veniens narravit, epistolasque adtulit, ale prze- 
žalošnie, že loco 50, qui comparere solebant, vix 12 aut 13 erant, ubi Thom. 
Petroselin Krakovio districtu íactus sen. superattendens vero, qui prius Sen- 
domirensis senior etc. prosperet illorum quoque consilia Deus etc. etc. 


CXCVI* 

Ex literis J. Comenii ad S. Hartlib. 

Vide, quid mihi, dum relationem illam Tuam legerem, in mentem venerit. 
Mabeo sub manu elegantissimum libellum contra atheos et infideles jejunosque 
Christianos fidei suae mystéria non intelligentes, jam ante duo saccula (a Ray- 
inundo de Sabunde) conscriptum tam sapienter, ut nihil simile usquam extare 
persuasus sim. Sed habet praegrande vitium, stilum (illius saeculi) obscurum 
et magna ex parte barbarům tautologiasque infinitas; quare paucis notus est. 
paucioribus legitur, paucissimis intelligitur. Quod ego indignatus Socinisticaeque 
proterviae nihil solidius opponi posse ratus, coepi jam a biennio (subsecivis 
horis) cum contraherc latiniore stilo. Estquc jam non interpolatio solum illa, 
sed et typis deseripta ad umbilicum perducta, ut intra duas hebdomadas in 
lucem ire possit (jam enim index excuditur). Praefationem vero ad lectores 
hodie absolvi etc. 


* Otištěno rovněž z korrespondence Worthingtonovy I. 271—272. List tento jest asi 
z prvé polovice ledna r. 1661. 

380 


Digitized by Google 


221 


CXCVH. 

Salutem ct observantiam ! 

Admodum reverende Domine Senior! 

Quamvis ad nuperas meas nihil responsi a D. Vestra acceperim, tamen etiam hanc 
occasionem sine officiosis ad R. V, literis dimittere vacuam nolui. 

Utcunque cum meis per Dei gratiam valeo. Vestrae synodo spiritus sancti guber- 
nationem opto Qua de re aliquam ad d. Nicolaum Gertichium mentionem feci. Ut nunc 
šunt res turbatae, quid proponere debeam in sacro coetu hsto, incertus sum Unum occurrit, 
si fieri possit, ut cum RR. Fratribus Minoris Poloniae arctius contrahatis vinculum Nempe. 
in synodis utrinquc delegatus aliquis adsit. 

Audio Fratrem Fetroselinum districtus Cracoviensis seniorem, istos 40 imperiales, 
quos R. Vestra a Hirarno acccpit, a Vindissio nimis urgere, qui nuper ob eos Zilinae fere 
arrestatus erat, non sine magna sua ignominia. Peto, perscribat ad d. Fetroselinum, (w Ko- 
zách jest, ubi Frater Levinský erat,) ne sit ei molcstus. Nam ille rite hic pecuniam hanc 
persolvit, et illa ex mente benefactorum distributa est. 

RR. Fratres amantissime saluto omnesque divinae protectioni commendo. V. 

Puch. 1 Februarii 1661. ^ °^ 

J. Felinus. 

(Na str. 2. adrcssa:) (Titul) Herrn Johanni Bythnero Senioři etc.. grossglinstigen. 

(Jinou rukou připsáno:) J. Felinus 1661 d. 1. Febr. In synodo habenda arctiorem 
conjunctionem cum Fratr. Min Poloniae contrahendam optat. 


CXCVIII.* 

S. Hartlib to Dr. Worthington. 

Mr. Rulice writes of him as followeth: »Mons. de Geere visits Mr. Com(enius) often, 
but then I am not there. The answer ag*‘ Zwicker is almost printed, and then he will 
tall again upon Pansophia. He can do no more. 1 háve sayd so much. It seems De G(eere) 
is pleased with all that he doth, and then I háve nothing to say. He was 70 years old 
last 28 Mar. Styl. n. I believe or rather fear, we shall see little of Pansophia; indeed 
many excellent inventions, sweet discourscs, we may háve, but no solid piece of what 
I always desired — Fundamentales Definitiones et Divisiones omnium rerum. But what 
do I trouble myself about this ? 

8 Apr. 1661. 

CXCIX.** 

S. Hartlib to Dr. Worthington. 

.... Zwicker is the author of Irenicum Irenicorum, w<* Mr. Comenius hath refuted; 
but I wish he had let it alone, and gone on in his Pansophical work. His answer hath 
been in the press a good while, so that I expect it shortly. If he send more copies then 
one, you shall háve it, G ! od] w[illing]. Irenicum Irenicorum hath been sold amongst the 
stationers in Paul’s Churchyard. I wonder they do not choose a new Episcopus, if Come- 
nius should chance to die . . . 

23. Apr. 1661. 


* Taktéž otištěno z korrespondence Worthingtonos-y I. 291—292. 
** Též z korrespondence Worthingtonovy I. 301. 
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CC. 

Ex literis J. Comenii ad J. Bythnerum. 

(Tandem anno lOUT cum pacatior jam tempestas Polonině reddita esset 
consiliaque dc convocanda lioc anno synodo urgerentur , respondet Comenius 
By tkne ro suaque cogitata ca super re eommunicat hoc modo d. 5. Julii:) 

Venio ad principále (tametsi ultimo positum) rei momentům, consilium 
Vestrum de o rdi nando Tibi in častou mortis collega. Perutile consilium, imo 
jam (ut seribis) deeretum, ad mcum usque votum, quod Te pro consensu ha- 
biturum dicis. Ecce consentio, ecce probo, ecce Deum, qui eo usque consilia 
Vestra deduxit, laudo. Et qui aliter possum, qui dudum id optavi, ne soli duo 
essemus? Sed vivis etiamnum nobis adderetur aliquis tertius, si non quartus 
etiam. Sed non fuit mea mens, ut Tibi adderetur collega et successor, sed 
mihi: Te quippe diutius posse durare spes esse potuit, et adhuc resque nostrae 
distractiores quam Vestrae, plus requirere videbantur consilii et opis. Quare 
si Vos rcrum Vestrarum mortalitati consulcndum agnoscitis, multo magis ego 
desiderium resumo meum, utque Tu etiam meo voto locum des, oro. Nempe, 
ut eadem occasione, eodernque actu, duo seniores ordinentur, alter de Vestra, 
alter de n ostrá genie. Et Tibi quidem, qui a mořte succcdat, quem Deus 
adhuc in valetudinis vigore conservat, iet o ser\ r et!) mihi autem illico, quia 
ego jam flaccesco, marcesco, jam morior. Qua de re quid ad ineos confratres 
seribam, ecce Tibi copiam facio videndi! Mens mea est, ut sieut Tui ad Te 
sufíragia mittunt, ita mei ad me: et quidem illico, ut de loco et tempore, 
tacta inter nos conventione, vota in effectum deduci qucant. Sic itaque statuo 
i primus Tibi mentem aperio mcam ex toto, quia saepius seribere nec temporis 
angustia nec locorum distantia patitur) colliniandum est, ut proximo Octobri 
res peragi possit et quidem in loco Vobis antehac consueto (in recollecta 
ecclesia L.), quia ubi commodius fieri posset, non video (Tu tamen si vides, 
non obstabo). Et quia ego, ut adesse Vobis possim, nulla spes est, Tua tota 
directio erit, quin et actio : consilium tamen audire non aspernaberis illius, qui 
actibus id genus interfuit saepius, historiamque Unitatis ab initio habet cognitani 
et Annales ad manum, ut ultima nostra respondeant přimis; et quidquid acce- 
pimus a patribus, hoc idem tradamus filiis. Sic itaque statuo. Quacrendos esse 
viros duos non dicis ergo futuros eo loco, sed ad rei veritatem, quales et Jethro 
quaerendos suasit Mosi, viros strenuos, timentes Dei, veraces. osores turpis 
lucri (Ex. IS, 21.) et quales apostolus ad Timotheum et Titum deseribit: et 
exetnpla habemus in patribus nostris, quibus nihil praeter communem aedi- 
ficationcm cordi fuit, quod tanto magis nobis esse debet, qui tam prolapsi 
sumus. Quacris autem, quem nominatim Tibi successorem optem? Cui meum 
deferam suffragium ? Dicam in timore Dei, post omnia bene pensitata, cui po- 
tissimum e tribus jam conscnioribus Tuis id oneris, (vere oneris potius, quam 
honoris, tam molesto rerum státu) imponendum esset. Fr. Aicolaus is esse 
mihi videretur propter dona Dei, quibus non impar caeteris est ; spiritu autem 
zdi et simplicitatis (nisi me omnia fallunt) charactere divino notabiliter in* 
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signitus. Sed et auctoritate aut jam pollens aut eo dispositus amoreque ac 
favore (si recte observo) apud confratrcs ipsosque auditores. Praeterea, si ob- 
servandum est, quod observas Tu (imo Vos) rébus apud Vos sic inan- 
gustatis, ut vix uni superattendenti satis honestus sit locus, relinquendum esse 
electum illum futurum successorcm extra confinia loco suo: jam ergo aut hic 
aut Fr. Gleinig designandus est. Qua consideratione iterum praefcro hune, quia 
1) donis suis practulit Deus, 2) propior Tibi ad consilia, 3) nostris quoque 
per Silesiam et Hungariam dispersis vicinior ct sic utrimque, quamdiu vivimus, 
collega et adjutor vere. Fr. lipaenetns, quia activus est consenioris nomine 
Tibi valde bonus est, si collega esset, non aeque Ubere mandares. Moc Tibi 
prospectum erit optime : aut si non adeo in praesens Tibi, in posterům tamen 
ecclesiis, si Te ad quietem evocatum veilet Dominus. Laudo Dcum. qui non 
abrumpendae vel amittendae successioni viam dědit invenire, quod posteritati 
solatio erit multisque, qui ecclesiarum nostrarum ordinem amant et magni- 
faciunt (in Anglia etiam, ubi jam vernaculo illorum sermone dedicata illis et 
regi paraenesis publice venundatur et legitur et a nonnullis probatur etc.). 
Quid autem mih i, quis erit successor? Et me merito ea sollicitudo habet et 
Tu merito me consilio juvare debes, quia coinmune est, quod agitur opus. 
Tanto vero magis de substituendo mihi successore videndum est, quia ego et 
viribus aetateque fractus et loco absens, quieta mente esse non possum, nisi 
deposito in humeros alienos intolcrabili jam mihi oncrc. Feci ego, quod voluisti, 
ad consiliorum V estrorum determinationem ; fac Tu itidem, rogo, meque con- 
silia mea determinare juva, quae a Te non celabo, ut omnibus expensis etiam, 
quid optimum factu vidcatur, circumspicias. Mihi non est nisi unus consenior 
J. F.; si tamen electio e pluribus fit, adjungerem třes alios, ut candidatorum 
quatemarius esset numerus, Augustinům Mitem, Danielem Vetterum, Petrům 
Figulum; sed priores duo, quia actate gravati (alter etiam morbis), quid inde 
spei ad levamen mihi et successionis spem ? Reinanent ergo F. et F., uterque 
actate vegetus adhuc et judicio pollens et activus gradu suo, alter tamen in 
negotiis cessator (quod nosti) et naevi cujusdam consuetudine contracti 
(quod non ignoras) notatus et, quod etiam attendi neccsse est, sub aliena 
vivens inspectione, cui nos ibi submisimus. Non superesse igitur videretur, 
nisi P. F., cui equidem vereeunde suffragium confero, ne privatum quid agerc 
aut excaecatus affectu videar. Sed absit a me přiváti respectus, didici dudum 
(gratia Dei) neminem nosse secundum carnem. Si cui intimius notus sum, ea 
me suspicione prorsus non gravabit, ad minimum Deo meo ita hac parte notus 
sum, ut ad hune testem provocare non verear. Deinde non debere metům talem 
obstaré, exemplo suo magister maximus docuit, qui consobrinos suos, Jacobum et 
Joannem, non solum in apostolos elegit, sed et aliis (solo Petro excepto) practulit: 
non ob affectum privatum carnalem, sed ob conspectum in eis spiritum zeli, quein 
et imposito cognomine (Boanerges) insignivit. Noto autem ego in hoc viro (meo 
non meo) dona* Dei, quorum haberi omnino necesse est rationem : 1) Lumen 
theologicum plenius ex solidioribus theologis Anglis haustum ; 2) pietatem, 

* Po straně připsal vlastnoručně Komenský: eharacter P. F. Jablonii. 
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(quantum mortalibus oculis notáři potesti non fucatam; 3) fervorem servicndi aliis, 
mihi probatissimum; 4) ad negotia obeunda dexteritatem: quicquid ei committitur 
aut requirit usus, expcdicndi singularis quidam adcst gnaritas; (quae eum exer- 
ccri ac disponi Dco placuit, in Duraeano comitatu ultra septcnnium etc.) í>) zelum 
illius circa gloriam Dei ecclesiaeque ordinem novi satis, non vacillans crit co- 
lumna, inter columnas staře jussus. 0) Jam hac aetate et eo loco gratia pollet 
apud multos, quod ad conservandum Unitatis vinculum multum potest. 7 > Stilo 
prompt us, diversis etiam aliquot linguis. Ideoque si Unitati coepta cum extra neis 
ecclesiis commercia debent continuari, nemo nostrorum ad id (in praesens) 
aptior nemoque Tibi et mihi adhuc vivo hac parte majoři adjumento esse 
poterit, et qui nobis rébus exemptis (si illum superesse jubcat Dcus) a ma- 
joribus bene coepta, temporum vero iniquitate luxata, redintegrare (aliis ad- 
jutus) queat ope Dei. Ecce Tibi omneš hic quam aperte nudavi cogitationes 
meas! Fac itidem, obsccro, ct mihi Tuas similiter aperi ; eademne mecum sen- 
tias, an me hallucinari credas melioraque docere possis. Tantummodo unum 
communem habeamus scopum, communem aedificationem opusque relinquere 
ad posteritatem stabile, si bcnedictione sua conatus nostros prosperare placebit 
Dco, Hoc fixe ob oculos posito scopo ardenterque invocato Deo futurum 
spero, ut mediis quoque conveniamus et ad casdem veniamus conclusiones. 
Quod pro misericordia sua faxit Deus noster, qui Deus pacis et ordinis est. 
Amen ! 

Hactenus 29. Junii. 

P. S. Mansit octiduum adhuc mecum epištola ista, quia expediri alia tum 
non potuerunt; addo igitur quaedam ncccssaria etc. etc. De successore meo 
addam: Rogo Te per amorem ccclesiae, hábe Tibi commendatam rem hanc. 
Prorsus non video, quomodo melius consuli rébus possit. Vos itaque non magis 
Vobis Vestram rem curae esse, quam nostram serio videte, napu cum lestro 
conventu festinate, doncc nostra quoque consilia disposita fuerint, ut uno 
solemni actu peragantur omnia. Ego autem ardenter Deum invocabo, ut pro- 
speret et quidem tanto magis, quanto magis sinistri aliquid metuo. Adscribam 
Tibi formalibus verbis, quid huc Dantisco seriptum sit etc. etc. Si hoc Yestri 
in Svccorum legatorum praesentia (quorum foedere contra Moscum egent) 
audent, quid futurum, si foedera rumpantur? Deus miserere! Hic claudo etc. 
Saluta Tuos et vale. 

Amsterd. 5 Julii 1661. 


CCI. 

A Sam. Voito Herbornae ad J. Comenium. 

Utriusquc vitae salutem omnigenamque prosperitatem 
in laboribus Tuis precor Tibi, Vir admodum reverende, 

Pater in Christo aeternum honorande! 

Tuae per nobilissimum d. Kosinům transmissae 12 Julii st. v. recte mihi redditae 
šunt, quanquam eum, qui cas reddere debuit, videre non contigit, dum ipsi per Herbornam 
nostram iter non fuit, ut gratissimae mihi acciderunt, ita etiam aliquid habuerunt ingrati, 
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hoc nempe, quod scribis, 40 imperiales* Fratribus Janovio et Borovio missos in meos 
usus convertisse hoc pretenso, quod illi non egeant, quibus jam prospectum est de con- 
ditione, sed ego, et ita me dispensasse contra quam mandatum fuit, ac proinde rem malí 
exempli plenamque scandali esse, quod, quae fratrum intercessione ac decreto illis dešti- 
natum fuit ex collectis publicis, ego interceperim, quae verba mc saně attonitum et con- 
sternatum reddiderunt, nec memini me aliquid tale scripsissc, aut unquam mihi in mentem 
venisse, ex literis meis. quas, si ad manus šunt et inspicere libet, patcbit; formalia haec 
šunt, pccuniam 40 imp. ad Fratres spectantem a mercatore Frankofurtensi numeratam 
accepi et penes me habeo, an eam porro Fratribus transmitti debeam vel an Fatronus 
mihi eam pro hoc decurrente nundinis Francofurtensibus semestri designare velit, rogo 
mihi significetur. Non igitur contra mandatum Yestrum dispensare volui aut beneficium 
hoc Fratribus destinatum intcrciperc quasi illi non egeant, quia vero interim urgente ne- 
cessitate et nullo habito ad mcas responso, pecuniam illam ad usus meos converti et 
creditoribus importunis satisfeci, non puto me hoc facto fidem meam violasse et prosti- 
tuisse, animo enim habui, quamprimum benignissimus Maecenas pecuniam transmittet, 
summam illam reponere et Fratribus tradere Spero me ad hoc usque tempus liberalitate 
Patroni ** sustentatum fuisse et studia mea continuasse, proximo mense Septembri bien- 
nium erit commorationis meae hic Herbornae et pecunia ad solvendum pro uno tantum 
anno mihi est transmissa, 70 imperiales, pro altero adhuc debeo,*** nec alitcr fidem meam 
liberare possum, nisi liberalitate Patroni adjutus, ad illum igitur, velut ad propitium 
quoddam numcn confugio, et per intercessionem Tuam, ven. Pater, supplex oro.f ut be- 
nignissimus Maecenas et hune calculum ad aítissimos cumulos suorum in me beneficiorum 
adjicere velit et portiunculam aeris impendere, qua creditoribus pro hoc decurrente anno 
satisfacere possem; plus petere non audeo, sc : o enim beneficium esse magnum et exi- 
mium neque me fugit, quam nulla sint mea in ipsum officia, quorum fiducia aliquid am- 
plius petere ausim, praesertim cum tot tantisque nominibus jam pridem obstrictus, nondum 
ulla ex parte retulerim gratiam, si hoc beneficium adhuc obtinuero, uti confido, facile de- 
lictum a me commissum rectificabitur, tum ego hos 40 imp., quos semestri praeterlapso 
expendi sancta fide reponam et Fratribus tradam.tf saepe enim Fratres conquesti šunt, 
quod illi exules aeqae ac caeteri sint, et tamen de collectis illis nihil participcnt, quid 
jam Fratres, si haec scirent, dicerent, annon nomen meum et fama, quae mihi vita cha- 
rior, detrimentum pateretur; ego saně, si scivissem pecuniam illam ex publicis collectis 
ipsis destinatam esse, in usus meos non convcrtissem, patientiam potius a creditoribus ex- 
torsissem, sed factum est, quicquid ignorantia mea et audacia peccavit, Tua leniet huma- 
nitas et affectus paternus, ego culpam deprccor, veniam posco. Tu igitur, venerabilis 
Pater, vel literula una sollicitudinis meae serupulum, si placet, animo exime et me laetiori 
nuntiofff quodammodo consternatum erige, male enim mccum ageretur, si non essem a 
facto illo purgatus. Quid autem porro facturus sim? Deus novit, scribis Tu, venerabilis 
Pater, mihi jam rem integram esse, quomodo optime spero providere aut, si mihi animus 
sit in Poloniam redeundi promotionem me inventurum, sed qualem, an praeceptoratum * 
vel pastorátům ? non innuis, si prius, et occasio esset scholas et academias visitandi, non 
recusarem, posterius suscipcrc non audeo. linguam enim Polonicam jam fere oblitus sum, 
et ludibrio tantum aliis essem, uti plerique nostrates fuere. Consilium petii a dd. professo- 
ribus:** omneš disvadent, maximě dum nulla adhuc sit in patria publica tranquillitas et, 
ut Tu, venerabilis Pater, scribis, in solo Deo omnem spem nostram esse, cur me in peri- 
culum praecipitare velim; consulunt mihi, ut si possibile est, per hiemem adhuc Her- 
bornae manerem et examen praevium subirem,*** ut me in praxi exercere possem, quam- 
primum se offeret aliqua conditio, promotione sua non defuturos, quod ego Vestro judicio, 
benigní Maecenates, definiendum relinquo; quod si aliud penes Vos consilium non sit, 

* Po straně připsal Komenský : Domluvu jak přijímá. — ** Po straně K. připsal: 
Spes de Patrono. — *** K. připsal po straně : dluhy. — f Po straně Komenského přípisek : 
prosba. — Po straně připsal K. : dobře. — j-ff K. připsal: de absolutionc. — * K. po straně: 

Paedagogiatum. — ** K. připsal: Ano, s těmi se raditi. — *** Po straně K. připsal: Co tu? 

Rozpravy: Kain. I. Tr. III. Č. 4. 15 
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.aut portiunculam patrimonii mci quam authoribus bonis mihi comparandis destinavi. pro- 
ximae hiemi impendere debebo aut iterum in Angliam redire et ibi fortunám meam quae- 
rere cogito. Mitto T ibi, venerabilis Fater, theses meas »de voluntatis libertate* * studiorum 
meorum primitias, quas jure et merito Tuo etiam nomini inscripsi, utpote qui Musas mcas 
et meum bene esse, hactcnus pro virili promovisti, rogans, ut non tam levidense munus- 
culum, quam gratum Tuique observantissimum in eo animum exosculare et me porro fa- 
vore Tuo proscqui velis, adjuncta duo exemplaria (quae ut F. Vetterus chartae pictac in- 
suerc velit, rogo) Patrono d. de Geer et d. Kulicio, una cum literis tradi cupio. 

Salutant Te, venerabilis Pater, dd. professores, ut et nobilissimus d. Belius,** prin- 
cipis Diecensis secretarius, et cjus carissima uxor, matróna pientissima, quam nuper. 
audiens cognatam Tuam esse, invisi et omni genere humanitatis exceptus sum; gemens 
Tui, venerabilis Pater, recordabatur. Te videre et Tecum colloqui exoptabat quod, si ipsam 
aliquot literulis ’*'=*'* salutare dignaberis* gaudio ingenti ipsam afficies, et ego hujus pien. 
tissimae matronae favori a Te commendari cupio, literas eo transmittendi occasiones semper 
habeo, quinque tantum miliaribus ab invicem distamus. I). Steinbergius, qui ad acidulas 
Schwalbacbienses ad tempus discesserat, iterum nobis stdvus rediit et professionem suam 
redauspicatus est; miror, unde rumor iste ad aures Vestras pervenerit, ilium nobis vale 
dixisse. D. matrem et totam familiam Tuam meis verbis salvere jubebis, et F. Vetterum, 
si ad Vos incolumis rediit, cui divinam benedictionem ad novum munus subeunduni ap- 
precor. Dignare me responso, venerabilis Pater, quam citissimc rogo, ego, si inseriptione 
tardior quam officium meum fert aut expectatio Tua, fui, ignosce. occupationes Tuas tot 
tantasque majorem reverentiam postulare, quam ut inanibus literis meis morám injicere 
audeam, scio, maximě dum mihi nullum seribendi argumentům datur praeter officiosam 
salutationem. Te, venerabilis Pater, inter tot curas totque labores vix seribere posse fa- 
cile cupio, sed quoniam sollicitudinis meae serupulus aliter sublevari non potest nisi literis 
Tuis, eas vehementer a Te peto, et, si non citius, proximis nundinis Francofurtensibus 
exspecto, in hac spe desino, et Te, venerabilis Pater, Deo, me autem et studia mea Tibi 
coinmendo. Maneas et permaneas ecclesiae Dei, rei publicae literariae, familiae Tuae et mihi 
denique quam diutissime superstes, quod unum obnixe a Deo precibus contendit 

reverendae Dominationis Tuae 

Ifprbornae, 25 Julii st. v. a 1651. humillimus et ofhciosissimus cultor 

Samuel Voitus m p, 

(Na -1té straně adressa:) Viro admodum reverendo, clarissimo et doctissimo Domino 
Johanni Amos Comenio, Patři in Christo aeternum colendo pateat 

Amsterodamům. 

(K tomu Komenský připsal:) A Voito 1661 in Aug. (o pomoc.) 


CC1I. 

NB. Odepsáno 8 Septembris: Že zle učinil, málo o sobě znáti dávajíc etc. 
a že p. P. více nedává na rok než 00 tol., aby řeménky, jak kůže stačuje, 
krájel a jiným studentům (bohatých kupců a farářů synům) se nerovnal. Že se 
mu na rok minulý (50 tol. posýlá a na příští zimu 30, jako i Gcorgio Vetíero 
tolikéž 30. Já pak jemu žc přidávám 1G, tak žc 9G přijme, aby dobře užiti 
hleděl etc. 

Navrátiti do Polska že se vymlauvá : l) nepovčdomostí již jazyka Polského. 
A což aliis Te patria genuit, non sibiř 2 ) Že neradí professoři do nebezpe- 

* Po straně K. připsal: Disputatio. — ** K. připsal: Švagr Belius. — *** K. připsal 
po straně: O psaní a kommendací. 
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není-li ta rada z tčla a zc krve (jako Petrova byla. Mat. 1(5.). Ergo stroj se 
za bohem jiti, výmluv takových napotom zancchaje ctc. etc. ctc* 


CC1II. 

Iterum ecce scribo, iterum aliquid mitto! Nuper scripsi et pccuniam misi; 
nunc scribo et libcllos ecce mitto: Tibi, Fr. Voite, *Theologiam naturalem Sa- 
bundi,« sapientiae theologicae thesaurům aut čerte thesauri thcologici gemmam 
pretiosam; Tibi, Vettere, »Uralte christliche Religion etc.« ; cognatis vcro et 
afťinibus meis Dietzii, domino Belio et uxori et filiolae reliquos třes libellos: 
Cantionale Gcrmanicum, Praxin Pietatis et Summullam illam religionis Christianae 
Germanice. Tradite illis cum salute a me, et ut pro mc Deum orent, sicut 
ego meis eos Dco commcndo precibus. Eines muss ich beklagen, dass ich 
meinen lieben H. Schwager auch nicht einmahl, und die liebe Mume noch 
einmahl in dieser Sterblichkeit sehen soli, indcm sie zu mir nicht wollen und 
ich zu ihnen nicht kann kommen. Was soli man sagen? Im Ilimmel werden 
wir zusammenkommen und dann nimmer von einandcr scheiden. Hic pa- 
tientia sanctorum. Valeant, Vos autem studete, non plus litcris, quam pictati, virtu- 
tibus. Hoc solum studium Vos beatos faciet, hic et in actcrnum. 

Dabam Amstcr. 1/11 Sep. 1(5(51 

CC1V. 

Ad Bythnerum 

d. 27. Septcmb. eodem anno (i. c. 1(5(51). 

Venerabilis Frater etc. I 

Non dubito molestam essc Vobis convocationem illam, in qua ordinatio 
jam clecti succcssoris pcragi dcbuit, tam din mca causa differri. Molestam pro- 
fecto et mihi, sed mc ultra praescriptum solitumque terminům třes integras 
septimanas Frr. Hungarici retardarunt, heri demum rcdcuntibus eorum re- 
sponsis. Ecce igitur, ne unica die quidem intermissa de omnibus ad Te per- 
scribo: tum quae hanc rcm concernunt, tum etc etc. Atquc ut hoc prius ab- 
solvam, quia negotium notorium cst et Fr. Nicolaus omnibus cpistolis urget, 
ťaciam cum haec simul legere posse. Ergo apertius. De actu autem ordinationis 
hic Tecum solo, more a majoribus reccpto, agam, ut, quis sit ordinandus, 
tum ecclesia sciat, cum evocatus in conspcctum se sistet. Scias ergo, Dilccte, 
me in quaerendo succcssore mihi omnium confratrum ministrorunrt gentis 
meae (solo excepto V. Tito scne et, qui Vestri jam šunt, Justinus etc.) 
suffragia jam habcrc, sicut et residuorum ccclesiae patronorum seniorumque 
politicorum, quorum summa haec est : Petrům F. nominatim petunt suffragia 

* Připsána jest odpověď tato vlastnoručně od Komenského na listě A. Vojta. 
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20, Joannern Felinum 11., Dan. Vcítěním 5. Praeterca Ilungarici Frr. v. 1). 
ministři nullum expresse nominare voluerunt, rem totam arbitrio meo com- 
miserunt Causas cx ipsorummet verbis intelliges, quae in forma háce šunt: 
Z strany podepření Jednoty seniorem . . abyste za seniora, koho rozumíte, 
jmenovali. My na tom přestátí chceme a Skaličtí s námi se srovnávají, llucus- 
quc Puchovienses ct Lednicenses, cum propriarum manuum subseriptione, 
Scaliccnsium quoque nominc. Sed habitans Trencinii nonagenarius senex, 
Dan. Rufus, seorsim seribit, duos nominans: Petrům F. et Joannern F. Quid 
igitur jam facicmus, Dilecte? Quomodo consilia haec terminabimus? Ex literis 
J. F. prorsus video illum onera dcclinare, sieut et ad consenioratum vocatus 
(audio, abfui enim) effugia quaesivit, etiam in ipsius ecclcsiae conspcctu exemplo 
inaudito. Quid si nunc faciat idem ? lacturum non dubito, talibus praeam- 
bulis. Tametsi ergo cogitabam, si utrumque vota petent, utrumque posse 
ordinari, (ut quatuor sitis utriusque gentis, me jam prorsus dimisso) vix tamen 
jam sperare possum, ut invitatus etiam ad congregationem illam Vestram com- 
pareat. Aut etiam si comparebit et vocationem suscipcre tergiversatus fuerit, 
quid nisi ludibrium aut dabimus aut patiemurr Si denique invitus susceperií, 
quid lucri? Ausim rogarc, ut Tu Fratrem hune, fidei semel Deo et ecclcsiae 
datae admonere, ad conventum illum Vcstrum invitare, ibique, quod bonům 
videtur, peragere Deo fretus velis. Nempe si se obsequiosum dare volet Deo, 
suscipiat impositum onus, sin, alterum tamen spero non refractarium fóre, 
quem senioribus semper fuisse obsequiosum, omnibus autem serviendi avidum, 
compertum habco, non mutabit forte animum. Quod si et ille: vae nobis tam 
degenerantibus ! me conscientia mea ad thronum Dei comitabitur, ptodesse 
voluisse. Nihil habeo, quod amplius dicam, nisi ut rem lianc totam Deo et 
Tibi committam, exeubaturus precibus, ut Princcps pastorům Te congregatosquc 
spiritu suo regat, ut, quae salutaria ecclesiae lucrint, ea agatis. Hoc etiam: 
senioris ordinationi praemittendus erit actus inaugurandi conseniores, sieut et 
Vos fecistis. Nempe ut c modernis candidatis duo illi (consenioratus gradu 
nondum ornati Daniel Vetterus et Petrus Figulus) synedrio Unitatis aggregentur 
dcmumque postridie alter actus sequatur. Et quia juxta canones cpiscopus 
a tribus ordinari debet (ad minimum a duobus) honestati actus hujus consu- 
lendo, ego mei loco aut senem illum cmcritum, Venc. Titum, nominabo, aut 
conscniorem jam factum Danielem Vctterum. Priorem tamen forte ad consilia 
personalia occultandum. Ad qucin hoc nomine seribam illumquc (acccdente 
consensu Vestro, totius ministerii) auctoritate hac (ceu suffraganeum manu) in- 
struam. Quod si forte ille interea vita exemptus aut morbo pracpeditus fuerit, 
Vestri arbitrii erit, ad quem id potestatis transferre velitis, habita imprimis 
actatis et gravitatis rationc, qualem c Vcstris Fr. N. Laurum autumo. Non 
plus possum, ncc forte opus. Totum negotia haec ad optatum exitům dedu- 
cendi arbitrium ad Te devolvi vides. Vide igitur, ut Deo ct posteritati fidem 
probes. Ego pro Te Deum orabo, mcos admoniturus, ut vocati se sistant (ad 
minimum D. Vetterus, V. Titus, Petr F., si Ilungarici ncqucant,) ordinis redinte- 
grandi causa. Quid si ad totam s. congregationem exarem aliquid? et bene- 
dictioncm scilicct imprccaturus ct aliquo bono nuntio Vos exhilaraturus (spero 
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enim ex Anglia adhuc favores et sublevamina) et valcdicturus tandem? Videbo: 
hodie nihil possum amplius debili manu et mente etc. Hoc saltem sic interim 
volui, ut ne Vos diutius diflferam: ignoscite, si et sic molestum videbitur. Vale. 
Amst. d. 27. Sept. 1661. 

P. S. Mcministi forsan, conseniorum vola dít plam habere vim, seniorům 
/ t iplám. Adde igitur Tu tria Tua, cuicui placet e mcis; ego mea tria cui Ve- 
strum dederim, jam non ignoras, nec per conscientiam aut ullam prospicientiam 
meam aliter possum. Si erro et Vos meliora nostis, fiat, ut conscientia publi- 
cique boni amor dictant: tantummodo Tu nos duetu Tuo ne desere o Deus! 

P. S. Insperata veniunt cx Borussia, Lithuania. Moscovia, de imminentibus 
(nisi Deus avertat) Poloniae proeellis etc. etc. Ilaec omnia si vera šunt, quid 
nos adversus torrentem natare pemitimur ? Orandum potius et cuique, ubi 
salutem invenire speret, circumspectandum. Sed et alia šunt, quae cogitationes 
nostras (de congregatione et ss. ordinatione) in alind tem pus differrc cogunt etc. 


CCV. 

Mein hochgeehrter Herr! 

25. Septembris 

Desselben angenehmes Schreiben vom 18/28 September hábe ich den § Qctob ‘š 

zusambt dem Packet wohl empfangen. Die beiden gebundenen Exempláre des Gesang- 
buchs hábe ich straeks des andern Tages drauf, das eine S. Churfurstlichen Durchlaucht 
m. gnádigsten Herren selbst unterthánigst iiberreichet, das andere aber der Churfiirstin 
durch deren HofTmeister, dem Herrn Gorhin einhándigen lassen. Es ist Ihnen beiderseits 
gar angenehm gewcscn und haben S. Churf. Durch!, also baldě das ihre durchgebláttert, 
auch wegen des Herren Person eines und anders gefraget, und darauf eine vergnuegliche 
Antwort von mir bekommen. Ich hábe mit der Antwort mit Fleiss bishero eingehalten 
in Hoffnung, es móchte noch etwa eine Recompens darauf erfolgen. Ich hábe aber in 
dem Getummel, in dem man damahls allbercit mit Anschickung zur Reise vmbgangen, 
vnd mit gar vielen Visiten theils von fiirstlichen Pcrsonen, theils auch von untcrschied- 
lichen Ab.iesandten, die noch zuvor S. Churf. Durchl. valediciren wollen, so gar viel zu 
thun gehabt, keine rechte Antwort darauf erhalten konnen. Ware das Werk Ihren beiden 
fiirstl. Durchl. dediciret worden, Máře geu-iss eine gute Verehrung darauf erfolget, Mie 
denn noch unlángst ein Franzosischer Studiosus Thcologiae fůr ein schlechtes S. Churf. 
Durchl. dedicirtes Bfichlein zum wenigsten ein hundert Reichsthaler verehret bekommen. 
Am vergangenen Dienstag seind S. Churf. Durchl. zusambt dero Gemahlin und ganzen 
Hofstaat allhier aufgebrochen, vmb so recta nach der Mark ihre Reise fortzusetzen. Des 
andern Tages darauf hat die alte Frau- Prinzessin von Oranien, zusambt den Prinzen, 
sich M’ieder nacher dem Weg begeben. Ich hábe fůr diesmaht M'egen einiger gewissen 
Gescháfte nicht mitreisen konnen, weiss auch nicht, wie baldě ich nachfolgen werde: 
dorfte wohl andersMohin eine Reise thun, welches ich doch zuvor dem Ilerrn zu Missen 
thun werde. Ist miř unterdessen nicht M-enig leide. dass der Herr Ihm Unkosten niachen 
miissen, und keinen Profit damit gethan. Doch kann es noch hiernáchst auf andere Weise 
Mieder eingebracht werden. FUr das Biichlein »de bono unitatis et ordinis« thue ich mich 
dicnstlich bedanken: Es ist miř dasselbe sehr angenehm zu lesen geu-esen. sintemahl ich 
es friiher noch nicht gesehen gehabt, vnd finde viel Dinges darin, welches mich nicht 
wenig afficiret. Es wáre mcines Erachtens gut, dass noch alle Schreiben furnehmer Leute, 
und andere briefliche Documenta, so sich annoch einiger Weise bci der Societát finden, 
in Druck gegeben MÍirden, vmb desto besser darzuthun, was fur eine Beschaflenheit es 
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in vorigen Zeiten mit der Societát gchabt. Fiir die Visiones Hr. Drabicii bedanke ich 
mich auch ganz dienstlich. Es seind viel Sachen darinnen, welcher Effect sich ailbereit 
fast handgreiflich ailbereit anfangct zu findcn. Mich wundert, dass sich ihrer viel mit 
sichern judiciis uber dieser Sache so moegen tibereilen, da ihnen doch nichts dadurch an 
oder abgehet, obgleich nicht alles nach ihrem vorgefassten Wahn erfolget. Ich halte es 
viel sicherer, in solchen Sachen sein judicium zu suspendiren, alles zu priieffcn und das 
beste zu behalten, ais alsobalds zu urtheilen oder wohl gar zu verwerfen, uas viclleicht 
noch wohl nicht cinmahl recht verstanden worden. Die Eitel-Christenheit machet es ja 
fast iiberall in ihrem so vielfaltig getrenntem Wesen, mit Stlnde und Schanden so grob. 
dass daraus nichts anderes, ais grosse Strafen und schreckliche Yeránderungen der Re- 
gimenter und ganzcr Volker zu gewarten. Darumb diejenigen, so weiser ais andere sein 
wollen, billig nichts verachtcn sollten, daraus sic cinigcr Weise Warnung und Unterricht 
nehmen konnten. Der gute Hr. Duraeus, so kurz fiir S. Churf. Durchl. Abreise allhicr an- 
gelanget und auch noch bei derselben Audientz gehabt, hat vorgestern von miř Abschied 
genommcn und ist nun weiter nacher Franckfurt hinauf verreiset. Seine Intention ist 
gut, wenn er aber die uneinige Parteien nur etlicher Massen zu einer wahren Tolerantz 
und unpartciischen Vertráglichkeit untereinander, ais sie bishero einander erwiesen, dispo- 
niren kann, so wtirde seine langwierige miiheselige Arbeit nicht ganz vergebens sein. Denn 
eine gánzliche Conciliation der vielen uneinigen Parteien in Lehr und Ceremonien, ist 
wohl durch solche und dergleichen menschliche Mittel und Anschláge nicht zu hoffen. 
Wiirde auch, wenn sie endelich gleich durch Hiilfe vnd Zusammenstimmung aller wclt- 
lichen Obrigkeiten kdnnte prakticiret werden, von gar schlechten Nutz sein. In Summa. 
wenn diejenigen, so sich umb ungleiche Meinungen untereinander so zancken und beissen. 
mit einander gute Christcn wiirden, so hátte der Zanck von sich selbst ein Ende. Sintc- 
mahl das rechtc Kenntzeichen der Jllnger Christi und Kinder Gottes, die Liebe leidet 
keinen Zanck, und lásst ihn zumahl nicht einwurzeln. Wo aber das wahre Christenthumb 
nicht in den Herzen der Menschen eingewurzelt ist, und in der wirklichen Liebe sich 
áusserlich nicht sehen lasset, da ist alles Concilircn vergebens, weil ein jeder der alten 
Adamischen Art nach seine Meinung und Phantasei fiir die běste hált, dieselbc nicht 
allein nicht tadeln lassen kann, sondern aus der starken Einbildung, ais ob sic die aller- 
beste und zu Erlangung der ewigen Seligkeit die allerbequemste sei, andere gleichsam 
mit Gewalt obtrudircn will. Wer demnach die rechte Einigkeit der Christenheit recht 
griindlich und dem gottlichen Wort und VVillen gemáss betordern will, der muss ihr auf 
einer Seiten ihrc Grewel und Thorheiten, darin sie vertiefet, recht deutlich und gleichsam 
unwiedersprcchlich fiir Augen stellen, und auf der andern Seiten zu Fiihrung eines hei- 
ligen Lebens und Wandels jedermanniglich in seiner Seele und Hrust griindliche Anleitung 
iiben vnd zugleich in den hohen Gcheimbnissen, iiber deren Verstand sie so viel dispu- 
tiren, bessere Erklárung ais in den bisherigen Schulbtichern zu finden ist, auch mittheilen, 
sintemahl wo Wahrheit und Liebe in den Herzen der Menschen die Cberhand bekommt, 
da wiirde Friede und Einigkeit wohl von sich selbst folgen, und so lange jetzt gedachte 
beide Grundlesten der Christenheit wahren, auch wohl Ecstand haben. Ohne dieselbc ist 
der Friede und Einigkeit unter den Christen nur entwedcr eine gezwungene, unvcrniinftige 
Conspiration, oder eine Epicurische Ruhe und Geniessung irdischer Wolltage, welches 
beiderlei weder die Menschen in den Himmel bringen oder auch auf Erden recht gliick- 
sclig machen wiirde. Sintemahl bei solchen blosen irdischcn Frieden Gottes des Herrn 
wohl gar vergessen und allcn Schanden und Lastern Thiir und Thor aufgethan zu werden 
pfleget, wie solches in den vorigen finstern Zeiten des Pabstth umbs und auch unter 
andern Parteien nach der Hand sich nur mehr ais zu viel erwiesen, und jetzt nicht Zeit 
zu remonstriren ist. Wenn ich mit anderer meiner Arbeit fertig wáre, kontě ich von 
dieser Materie allein einen ausfuhrlichen Tractat schreiben, aber genug hievon fiirjetzo. Em- 
pťchle uns hiemit allesamt gbttlicher Gnadc und Schutz und verblcibe meines hochge- 
ehrten Herren 

dienstwilligster 

Cleve den 12/23 Octobr A. 1(1(51. Joachim HUcbner. 
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(Na 3té stránce:) 

A Monsieur, Monsieur Jean Amos Comenius etc. 

á Amsterdam 

chez M r - Laurent de Geer 
op de Keysersgracht. 


CCVI. 

Joh. Bythnerus ad Joh. Comenium. 

{Ad posteriorcs istas de 'J~. Septembr. respondet Bythnerus, [autographum cst appositum, ] 
quo scquitur modo, ubi quidcm inprimis notanda, quac ratione personati cpiscopi sivé suffra- 
pánci Commenio respondit, d. 4. Sovembr, r66i.) 

Widz^, že WM, zturbowany, rozumiejac, žes tarditate Fratrum impeditus, czegokol- 

wiek omieszka! Ale niczego si$ nie omieszkalo. Convcntus nostcr dilatus, quia alius con- 

ventus interea agitur. Miles foederatus. secessione a suis ordinariis ducibus facta, conscdit 
in palatinatu Cracoviensi, Sendomiriensi et Siradiensi; a myšmy \v Mielecinie z pewnych 
racyi chcieli convenire, który do Sieradzkiego naležy wojewodztwa Przeszkoda tedy 
jedna stala sie przez te žolnierze. Jest i druga, pestis grassans tam i siam, co drogi spra- 

wuje niebespieczne. Ale co nawietsza, že my sami niewiemv, co daléj z námi sie dziač 

bedzie, ježeli i do nas foederatus iste miles nie przvjdzie. Metuimus saně omneš, i dla 
tego niczego przed sie nie bierzemy, ani proposita do skutku nie przywodzimv. Placuit 
differre negotium hoc ad tempus vernum, quo, Deo juvante, speramus pacatiora tempora, 
Recte interim factum, žes mi WM. in antecessum te rzeezy ad actum inaugurationis ss. 
naležace communicowal Z których niektórem juž wiedzial. O niektórychem tež sam my- 
šlal, ale jednak inaczéj niž WM. Osobliwie uwažalem to i movi quaestionem do WM. 
piszac, lubom responsu nie odniósl, nempc : * Qttomodo possit cpiscopus ab uno ordinaci. 
cum id sit contra veterem canonem? WM. mi teraz dawasz na to odpowiedž, nempe ut 
aliquis alterius cpiscopi personam sustineat, nempe V. T. aut D. V. Ale mnie sie ten 
sposób nie podoba Raczéj myálatem o tém. i teraz o to upraszam. abyé WM. exemplo 
primitivae ecclesiae, per literas ad totum conventum directas consens swój vyrazil, i tym, 
którzykolwiek Te absente per vota eligentur, benedictionem cum admonitione officii dal 
Wažniejszaby to byla, a niželi gdybvs WM. substitutos ad talem actum minime propor- 
tionatos, (jako jest osobliwie V.) t^ tak powažna správy odprawil. Gdyby sie wiedzialo 
wlašnie, quem vota ex nosfratibus tangent, jeszczeby bylo lepiéj. žebyš WM. i svému 
i naszemu bcnedictia dal. Ale choébyš WM. napisal, že którykolviek z tych 3 Rraci Pol- 
skich bedzie mianowany za seniora, že go WM. za college przyjmujesz, na colleg^ swego 
te moc wlewajac. aby on Tuo ct suo nomine actum istum ordinationis odprawil, dobrzeby 

* Připsáno vlastnoručnč od Komenského: Cum interrogassem, quomodo possit episcopus 
ab uno ordinari. cum id sit contra veterem canonem? Tu mihi respondes, nempe ut aliquis 
alterius episcopi personam sustineat Mihi vero hic modus haud placet. Hoc potius cogi- 
tavi, et nunc etiam abs Te peto, ut exemplo primitivae ecclesiae per literas ad totum 
conventum directas consensum Tuum testeris, iisque, qui Te absente per vota eligentur. 
benedictionem cum admonitione officii impertias; majoris hoc esset ponderis, qui si per 
substitutos ad talem actum minime proportionatos . . . negotium hoc tanti momenti exe- 
quaris. Equidem si precise scire posset, quem vota ex nostratibus tangent, tanto id esset 
melius, ut Tuo pariter ct nostro benedictionem posses impertiri. Sufficiet tamen, dum mihi 
seribas, quicunque ex tribus illis fratribus Polonicis in seniorem electus fuerit, Te eum 
pro collega recepturum, jamque colle/ae Tuo eam facultatem conferre, ut Tuo et suo 
nomine actum hune ordinationis perficiat Haec epištola publice in ipso actu ordinationis 
legi posset et, sic corpore absens, spiritu praesens esses, in sancto hoc negotio. (Canonis) 
antiqui quandoquidem mentionem feci etc. etc. 
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bylo. Ten list VVM przy saméj ordinacyi publice mňglby byd przeczytany et sic corpore 
absens, spiritu esses praesens przy téj sprawie š. Antiqui quandoquidem mentionem feci, 
describam verba Clementis Kom., quae exstant libr. VIII. c. 27 Constit. apost , prout ea 
citantur in libro nostro rituali Agenda dieto, p. 318, 319. A ješliby to potrzeba wyciagala, 
aby od jednego biskupa byl šwi^cony, i i dla przešladowania albo inszéj przyczyny wi^céj 
ich byd nie može, niech bedzie przyniesiony deeret wiela biskupów poruezenia. Ergo ad 
imitationem hujus canonis aliquid Tibi esse faciendum. Modus enim iste, quem Tu pro- 
ponis scau datum potius, quam aedificationem pareret. Alia, quae mones, approbo et Deo 
volente ac juvante exsequar. Vale et pro nobis periclitantibus ora. 

4 Nov. 1031. 


CCVII* 

Ex literis J. Comenii ad S. Hartlib. 

O Deus, Deus, in quae nos tempora reservasti! Jussit orare Christus, ne 
fuga nostra fieret hiemc. lsti vero perseeutores nostri data opera hoc agere 
\identur, ut fuga nostrorum in hiemem incidat, ubi montibus et nivibus circum- 
clusi, quo se vertant, nescii, ad apostasiam facilius propellantur. \ r alde illorum 
causa sollicitus sum, dum Caesareanis Provinciis ita circumdatos video, ut sub 
alicujus Protestantis principis protectionem sesc dare nimis Ionginquum sit, nec 
forte per insidiatores et vianun obsessores licebit. Deus misereatur viamque 
per invia ostendat, ne quis ei confessus reperiatur confusus. Amen. 

27 Nov. 1661. 


CCVIII.** 

Ex literis J. Comenii ad S. Hartlib. 

Quid agitur, obseero? Quid vivisř Quid vales? Solusne Tuus vesicae 
calculus tam pertinaciter obsidet, ut ne quidem illi medicinae, qua hic (Amstelo- 
dami) miracula patrari dieuntur, cedat! Quae hacc inveterati mali vis? De Te 
deque collecta nostra laetiora audite gestimus, augescentibus apud nos maiis. 
In Polonia denuo perseeutiones reerudeseunt. Deus miserere! et fac, ut rex 
quoque Angliae nostri misereatur. Ecquid autem speil vel saltem, per illam 
viam, quam ostendisti, dominům Comitem de Anglesey? Vencruntne recte ad 
illum datae? una cum novo ad regiam Majestátem supplice libello? Quaeso* 
doce et aliquo bono reerea nuntio. Amen. 

E Borussia de Moscorum clade mira adferuntur: misera gens, Moscovitae, 
ad plagas nati, nil nisi plagas accipcre assueti, ad incitas rediguntur. Gens igna- 
vissima, stupidissima, sed ita šunt judicia nunc Dei; [ejus] est tercrc regna 
regnis, et populos populis, ut noster denuo quacdam submittens mirari conti- 
nuat Drabicius, quem Deus in faucibus hostium illaesum conservat mirabiliter. 
lurcicum bellům recrudescet anno vertente, minatur enim ob fractam pacem 
binoque exercitu in se ac terras suas factum impetum. Nisi Persa impediverit, 

* Otištěno ze spisu »The diary and correspondence of Dr. John Worthington*. Vol. II. 
part 1 (185ň) p. 78—79. 

** Otištěno taktéž z korrespondence J. Worthingtona II. 1. p. 81 — 82. 
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redibit cum furore. Nunc in Transylvania res suas stabilivit, introducto (ac re- 
cepto) principe novo Michaele Apafi, paupere quidem nobili, seti ex antiqua 
stirpe et prudentc (ut scribunt) annomm triginta ct aliquot. Remisit eis Turca 
quinquennale tributům, tantundem otium promisit, si constantes fuerint. Ke- 
mény Jánoš ejectus, a suis desertus, fugit ad Rákóczyum Juniorem Patakum 
usque. Caesareanus exercitus mirc attritus (fante, peste, nuditate) ředit. Ah ! 
quantos gentium motus! Orandum est, ut, qui orbi praesidet, ita turbines ejus 
temperet, ut saluti cedant ecclesiae. 

2 Dec. 1661. 


CCIX.* 

Ex literis J. Comenii ad S. Hartlib. 


Salutabat me, antequam has obsignaret, amicissimus noster dominus Ser- 
rarius, si quid ad Te vellem. Vellern, sed nihit materiae suppetit de medicína 
dilaudata a Te tam avide exspectata, admitte, quaeso, consilium, vanam spem di- 
mitte. Excidimus tnagna exspcctationc circa rem illam. Deo nos permittamus 
totos. Ego promissa a Tc solatia (de bene expedito per dominům Comitem 
miserorum negotio) avidissime exspecto, multo vero magis tot famelici et esu- 
rientes, Deus omnium miserator misereatur omnium, 
í) Dec. 1661. 


CCX.** 

J. Comenius Petro Montano S. 

Toto jam biennio inccssantcr obtundis, arnice, de communicando Tibi meo- 
nim in Didacticis aliisque materiis scriptorum catalogo: eo quod multi inqui- 
rant, quae sint et ubi cdita, scirc avidi. Saepe Tibi respondi, meam mihi me- 
moriam (post amissam incendio bibliothecam) non omnia suppeditare, nec 
omnia sic elaborata fuissc, ut pro meis ostcntare volupc sit, nec denique cui 
bono cataloguin illum exstare vellem viderc. Dum tamen denuo importune 
urges, parebo, caquc parte vitac meae partem moribundus retractabo, sed ita, 
ut si quid váni proposito huic inerit, cum apostolo mihi dicere liceat: íttsi- 
piens facttis sum , Vos me coegistis. 

Primům autem protestor mihi Latine aliquid scribendi, nedum edendi, nun- 
quam fuisse consilium. Gcnti solummodo meae ut concinnatis vernaculo ser- 
mone libris quibusdam prodesse quaererem, mox juvencm incesserat libido, 
nec deseruit per istos 50 annos : ad alia nonnisi occasionibus delatus fui. Quas 
occasiones attingam,*** dum ita vultis, recensitis prius vernacule scriptis. 


* Otištěno taktéž z korrespondence Worthingtonovy II. 1. p. 90. 

** List tento vytištěn r. 1662 v Amsterodamě a nalézá se při některých výtiscích 
Komenského spisu: Fortunae faber (pag. 73- 103), v Amsterodamě r. 1662 vytištěného. 

*** Tisk má: atringam. 
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I. Ante omnia, ut me linguae meae redderem potentem, concinnare aggrcs- 
sus fni anno 1612 (Herbornae agens) Linguae Bohemicae Thesaurům , hoc 
est: Lexicon plenissimum. grammaticam accuratam , idiotismorum elegán tias 
et cmphases adagiaque , in quibus observatione colligendis id me praestitisse 
spero, quod in vulgaribus linguis nescio an aliquis. Dcdi enim operám, ut omnia 
cum Latinis essent parallelc harmonica: ad exprimendum voccs, phrases, idiotis- 
mos, adagia sententioseque dieta, pari elegantia et emphasi (propria pro prie, 
tropica tropice , antiqua antique , jocosa jocose , proverbialia proverbialiter etc.) 
eo fine, ut si Latinissimus quicunque author in vernaculum esset transferendus, 
consimili elegantia posset, et viceversa. Ouod laboriosissimum (annorum 44.) 
opus dum jamjam typis (anno 1650) paratur, una cum tota bibliotheca mea. 
typographeo totaque civitate Leszna tam insperato inccndio conflagravit, ut 
eripi nihil posset. Quam jacturam tum lugere desinam, quum spirare ctiam 
ideo, quia aliarum linguarum hominibus exemplo ad imitandum servire potuís- 
set, meruisset čerte. Nihil autem ejus superest praeterquatn servatum alibi pri- 
mům operis rudimentům, omnium linguae Boh(emicae) radicum collcctio, cum 
derivatorum et compositorum Sylva. 

II. Concepta ego linguae patriae in splendorem dcducendae spe, consilium 
inivi opus principále aggrediundi, in quo res omneš ita deseriptae exstarent, 
ut homines nostri quacunque de re informatione opus esset, domi eam ha- 
bere possent, bibliothecarum epitomc instructi. Antphitheatrum universitatis 
rerum appellavi, libris 28 adornatum. Cujus operis supremam manum editio- 
nemque superveniens exilium impedivit: partem vero e primariis unam (li- 
brum II. naturalia capitibus 125 perti actantem) Lesznense abstulit excidium. 

III. Pastor ecclcsiae (anno 1618) factus causasquc et casus conscientiae 
tractare coactus, seripsi Listové do nebe etc., hoc esf Pauperum oppressorum 
cla mores in coelum etc. libellum Olomutii excusum 1617. 

IV. Persecutionum nubes colligi animadvertens (fulmen enim micat prius, 
quam ferit) seripsi Pracmonitiones adversus Antichristianas seductiones (Re- 
tuňk etc.), opus justac molis, typis quidem (propter adhibitas superiorům cen- 
suras, deliberationes, dilationes, intervenientemque ruinám ipsam) non vulgatum, 
variorum tamen manibus varie transeriptum. 

V. Pulsus ab ecclesia mea (mox inter primos, anno 1621) seripsi tracta- 
tum : De Christiana perfectione , mihi et aliis dilucide ostendere quaerens. 
totam Christianismi perfectionem in facienda et patienda omni voluntate Dei 
consistere. Ouo nos languidi si non uhro propendemus, neque promissionum 
divinarum suavitate allicimur, divinac bonitatis esse opus, Cruce adigi etc. 
Excusum opusculum Pragac 1622. 

VI. Mox (propter personálem persequutionem latebris me contínere jussusl 
mihi et aliis solatio libellum seripsi Centrum securitatis inseriptum, Lesznae 
postea typis exscriptum. In quo res humanas omneš vertigine rotari demon- 
strato, quicunque se rerum circumferentiis committunt, non simul rapi, non 
moleste jactari, non distrahi, non tandem excidere ac perire non posse : in solo 
autem DEO, aeterno rerum centro, acternam esse quictem et ab interitu securi- 
tatem graphice depingebatur exemplisque monstrabatur. 
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VII. Eodem argumento alius postea (in gratiam amici, qui mihi patris erat 
loco) scriptus fuit tractatulus : Arx inexpugnabilis nomen Domini. 

VIII. Adempta mihi mortis fato vitae socia (1(522) et mox filiolo primo- 
genito peste exstincto, data fuit dc orbitate meditandi occasio : in solatia mihi 
et multis tunc viduis, orphanis ccclesiisque pastoribus suis viduatis. Qui trac- 
tatus in Bohemia Bohemice, in Polonia Polonicc prodiit. 

IX. Augescentibusque calamitatum tenebris (anno 1623) cum nulla hu- 
mani auxilii vel consilii spes superessc vidcrctur, inexplicabilibus angustiis ten- 
tationibusque agitatus, nocte media (quam insomncm cum antegressis aliquot 
duxeram) inusitato fcrvore ad Deum exclamans lectuloque prosiliens et Biblia 
arripiens, ut si nullum humanum sufficit solatium, interiore suo ne dcsereret 
Deus, orabam. Primumquc in Jesaiam incidens, continuata cum gemitu illius 
lectionc tristitiam discuti sentiens, arripui calanium, atque antegressos angores 
meos opponcndaque illis divina remcdia, cxorientcs illos discutiendis caliginibus 
divinos solcs, (sivé mihi ipsi, si horrores redirent, sivé aliis piis usui futuros) 
consignare coepi. Progressus ad alios prophetas caeterosque divini codicis li- 
bros (nullus in vita suavior fuit cibus. atque ista tunc divinorum solatiorum 
collectio) abunde materiamm mcnti in Dco tranquillandae servicntium conspexi 
et in dia logos digerere aggressus sum. Primo Animae afjlictac cum Ratione 
propria, variis sese solatiis erigere tentantc: (haec potissimum cx Lipsii per 
eosdem dies frustra lcctitatis dc constantia libellis.) Tum subvcnicbat Fides , 
Scripturae adhibcns malagmata, sed et ipsa parum efficaciter. Demum super- 
veniebat Christus , crucis suae mystéria explicans, et quam sit homini salutare 
in conspectu Dei afllictionibus humiliari, atteri, conteri, in nihilum redigi, enar- 
rans: pcrque id plenám demum tranquillitatem, solatia, gaudia animae reddens. 

X. Anno vertentc (1(524) revertcbantur (ab incrudescentibus malis) animi 
taedia, nataque fuit ejusdcm libelli pars altera : novas iterum cum desperatione 
luctas intervenienteque Christo victorias describens. Qui uter<iue libellus ab 
aliquot similia passis fratribus proprium in usum transcribi coeptus Pragamque 
delatus, typis ibidem occultis impressus fuit, postea etiam Germanicus (nescio 
a quo) factus in Germania sub titulo : Trcinrcn uber Traurcrt, und Trošt uber 
Trošt. Bohemice dictus fuit Truchlivý , dc tristibus, cujus pars tertia anno 1651, 
quarta et ultima 1660 addita est. 

XI. Conscriptus item fuit (anno 1623) sub titulo: Labyriuthus mundi cl 
palatium cordis , utilissimi argumenti liber, omnium hominum (per omneš 
aetates, sexus, status, ordines, conditionesque ac dignitates) errores ac verti- 
gines vanitatesque ac miserias describens: ct quam nihil usquam verae quietis 
sit, practcrquam si quis admisso per fidem Christo illum sibi et se illi indisso- 
lubili amoris vinculo , agglutinet, vivis coloribus variisque cmblematibus depin- 
gens. Excusus postea fuit Pirnae in Misnia anno 1631,* translatusque in Bel- 
gicum a Johannc Gajo, scholae Campensis conrectore, sed editionem translatoris 
mors interrupit. 


* Vlastní v Lešné 1631. 
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XII. Etiam ad poemata quaedam contexenda occasio data fuit (per in- 
grata illa mea, hominis a functione vocationis remoti otia) talis. Laurentius 
Benedictus Nudozerinus . professor Pragensis, Bohemicam fcliciter excolcre ten- 
tans poě l sin, concinnavcrat psalmos Davidicos vano inetri gene re, ad Buchanatti 
imitationem. Qiiod opus cum vix dum absolvisset, fatis cessit (anno 1G 14) * 
testamento illud cuidam legans, qui in editione procuranda negligentior eam 
in illud usque tem pus, quo in direptione Pragae (anno 1<>20) periit, distulit. 
Quo ego cognito, tanto thesauro patriam privari vehementer dolui, jacturamque 
pensare avidus ipse manum admovi concinnatis metrice psalmis aliquot. Exempli 
gratia carmine Jicroico psalm. I. et II. et VIII. et XVI. et XVIII., clegiaco 
autem III. VI. XI. XII. XV. XIX. XX. XXIV. XXVII., jambico tricolo IV. 
X. XIII., jambico tetracolo ** IX., phalecio VII., saphico V. XVII. LI. XCIV., 
trochaico C. CXVII. CL. Non absolvi omnia, vocatus ad alia: opus itaque 
manet imperfectum. Sicut et alterum postea inchoatum, rhytmos sub Gallicanas 
psalmorum melodias i/a reducens, ut omnis longa nota syllabam nanciscatur 
longatn , brevis břevnu, mira suavitate , quod aliis peitexendum reliqui. 

XIII. Catonis tamen Dis/ieha moralia , ita ut Latina šunt (heroico car- 
mine), absolvi, sicut et Virgilianos Ovidianosque aliquot versus, specimini fu- 
turos iis, qui imitari vellent. 

[Est enim lingua Bohemica, ut id obiter dicam, metro quam rhytmis ac- 
commodatior omnibus, quae Graecam et Latinam poesin amabilem et admira- 
' bilem faciunt, requisitis instructa. Syllabanim puta aeque brevium atque lon- 
garum sufficientia, voces in sententia quoquomodo *** trajiciendi (sensu eodcmi 
libertate, elegantissimorumque idiotismorum copia: cum alias Europae linguas 
(praesertim primo et secundo requisito) deficere čertům sit. Memini quondam 
Theodoři Bezae librurn de pronuntiatione linguae Francicae legisse ibique inter 
alia haec: Tentarunt quídam Graecorum et Lalinoruvi imitatione Gallieos 
seribere versus , non rhytkmis sed metro. Ingens mehercule ausum et laudabilc , 
sed quam metu o impossibile , quia tametsi longis non des titul videa mu r (propter 
diphtJiongos et triphthongos) syllabis, illae tamen sine summa laesionc aurium 
Gallicarum produci non possunt. Haec ille, his ipsis (si rccte memini) verbis. 
Contraria ratio apud Germanos est, in quorum lingua omneš propemoduin 
syllabae (aut propter diphthongos aut propter consonantium concursum aut 
propter accentum) longae šunt, breves j aucissimae. Sed longe majus obsta- 
culum inde surgit, quod caeterae hodie usitatac linguae (Slavonica nostra cum 
suis dialectis excepta) nativum vocum ordinem (ut se syntaxeos vi conncctunti 
servant trajicique (ut metli clcgantia ipsaque necessitas semper fere requirit! 
non possunt. Exstat exemplum (rustra tentati (ridicule propemodum dixerim' 
heroici carminis in A vis paradisiacae deseriptione, grammaticae Gcrmanicae 
Johannis Claii adjuncta. 

Ein Vogcl hoch schwebet, 
der nicht wie andere lebet, etc. 

* Vlastně 4. června 1615. — ** Tisk má: tetraculo. — Tisk má: qvquůmodo. 
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In Atriali grammatica mca (quae clcgantiarum est) capitc IV. 20 et 21. 
exemplum posui, Latinam quinque vocum sententiam meta vocum transposi- 
tione centies et vicics variari (sensu semper eodem) posse, quod cum nulla 
Europacarum linguarum possit, Bohemica ct Polonica cxacte possunt. Dcditque 
hujus rci specimen illustre illustris Polonorum poeta Cochanovius, totum 
Virgilium verbum verbo, verborumque eadem perpetuo serie reddens. Non 
quod metrum pariter prodeat, (id enim neque Graeca Latinis verbis simpliciter 
reddita possunt,) sed quod sensus idem ubique planus. 

Haec ego sic obiter, occasione data: in apologiam, si quis theologům ad 
poětica digredi culpare forsan velit. Ilomo sum, humani a me nihil alicnum 
puto. Ilomo autem a Factorc suo harmonice factus est: si ergo harmonia 
ubiubi honesta delectatur, quis vitio vertat? Sed redeamus ad realiora.] 

XIV. Spe olim restituendae nobis postliminio patriae aťfulgente quadam 
(vana licct) conscriptus mihi fuit Haggeus redivivus'. de non festinando primům 
ad domos , arccs, p media, vineta etc., sed ani/no ad restituendum sanctnm Dei 
cultum fervide apponehdo. Qua occasione peccatorum et resipiscentiae omneš, 
magni et parvi, admonebantur: et quomodo tam aeriter castigatis antegressae 
exorbitationes cmendandac essent etc. Opus pium et suo tempore utile, in- 
editům adhuc, licct ut edatur synodicc approbatum. 

XV. In exilium delatis unum in locum (Lesznam Polonorum) super 30. v. I). 
ministris, suasor fui, ut concinnandis nostra quoque lingua s. Bibliorum plenis 
indicibus ( Concordantias vocant) manus adhiberemus : impetratumque fuit, 
operae distributac ct res intra biennium plane confecta, sed opus ipsum, quum 
extra patriam sumptuumque defectu, ad prelum dari non posset, flammis 
tandem etiam consumptum est. Sicut ct alterum majoris diligentiae, Evangcli- 
starum harmonia , uno perpetuo contextu adornata commentariisque (in capita 
130 divisis) illustrata. 

XVI. Conscriptum item est (typisque in 12. exscriptum) Hnckiridion bi- 
bličtí m : eo fine, ut pro fide Christi exulantes fidei suae seutum ct mundi perc- 
grinatores spei suae baculum (ct sic omnia sua) secům ferre possent. Ubi 
omneš Ilistoriac sacrae verbis concisis (solis tamen Spiritus s. verbis) dieta 
vero sententiosa plene continentur. 

Quod idem Scripturarum compendium (sed minus compendiosa forma in 
8. typoque grandiore, quam intentio requirit) scholarum in usum prodiit Norin- 
bergae apud Endteros , anno IG58 sub titulo: Jarma sut introductorium in 
Bib/ia sacra, hoc est : Librorum hominibus divinitus in credendorum , facien- 
dorum, sperandorumque re gulám traditorum Epitomc. 

XVII. Et quia etiam in exilio ab inquictis quibusdam quies non fuit, 
seripta erat superiorům jussu typisque vulgata pro innocentia ecclesiac meac 
Apologia ( Obrana etc.), sicut et paulo post pro tranquillandis utrinque animis 
Via pacis ( Cesta pokoje etc.,). 

Verum haec alicniora videri possint a postulato Vestro: veniendum ad 
illa est, in quae proprie inquiritur, Latina, similibus exilii occasionibus nata, 
praesertim Didactica. Cum enim rogatu Fratrum dc patriae ruinis dolentium 
desiderioque scholas primům, si daret Deus, resuscitandi, libellos quosdam 
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vernaculos et Latino-vcrnaculos, ingeniis juventutis nosíme adaptatos * con- 
cinnare fuissem aggressus simulque ad scholasticos laborcs (vitae sustcntandae 
gratia) retrahi rne passus, factum cst, ut, quae futuris nostris usibus ceu in 
occulto parabantur, alios láteře non possent, eoque variis a variis submini- 
stratis stimulis altius semper pelagus hoc ingrcdi necesse haberem per annos 
plus triginta. Varia igitur meditandi, tentandi edendique, variac fucrunt variis 
locis occasiones, ut ex opere anno 1657 (sub titulo: J. A. C. D1DACTICA 
OPERA OMNIA, sumptibus D. Laurentii de Geer, typis autem Christophori 
Cunradi et Gabrielis a Rov) edito patet. Quod opus (in folio, quadripartitum i, 
quia non cuivis ad manum esse potcst, et Tu omnium epitomcn postulas, 
patior inde vel titulos cxscribi adscripto fquantum meminisse potěro, aut mihi 
constat), ubi hoc vel illud seorsim prodierit. 

Torno I. 

Comprchcnsa šunt. 

1. Dc přimis occasionibus, quibus lnic studiorum delatus íuit autlior, brevis- 
sima relatio. 

2. Didactica magna , omneš omnia docendt artijieia ** exhibens, Latine hic 
primům publicata. 

3. Schola mátěmi grémii , sivé de provida juventutis primo sexennio edu- 
catione. Germanice primům excusa Lesznae 1633, recusa Lipsiae apud 
G. Grossium. 

4. Scholae vernaculae Dclincatio. 

5. Janua Latinae linguae , primům edita Lesznae anno 1631, mox cum 
variarum linguarum translatione passim gentium recusa. 

6. Vestibulum ei praestructum. 

7. Proplasma templi Latinit a tis, David is Vechneri , et cur opus non pro- 
cesserit. 

8. De sermonis Latini studio quadripartito Disscrtatio didactica, ad Vrati- 
slavienses. Lesznae 1637 in 12°. 

9. Prodromus Pansophiae, excusus 1636 Oxonii in 4°, Londini in 12°, 
tum Parisiis ctc. 

10. Variorum de eo censurae, quibus ulteriorum in hoc gencrc moliminum 
occasiones datae. 

1 1 . Pansophicorum conatuum Dilucidatio. Lesznae in 4°. 

Co n ten ta secundi tom i. 

1. Dc novis didactica studia continuandi occasionibus. [Ubi de Pansophiae 
Diatyposi, edita 1643 Dantisci, recusa typis Elzevirianis Amsterdami 1645.] 

2. Mcthodus linguarum novissima, fundamentis didacticis solide superstructa 
etc. Excusa primům Lesznae, in 8° anno 1648, recusa hic in folio. 


* V tisku: acbptatos. — ** V tisku: artiticium. 
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•i. Ad hujus lcges conci línat um Latinac linguac Vestibulum , rautu et 
linguae cardines exhibens (cum adjunctis lexici et grammaticae rudi- 
mentis). 

4 -. Latinae linguae Janua nova, rerunt et litiguae structuram exhibens 
ordinc nativo. 

f>. Lexicon Januale Latino-Gcrmanicum : sivé Latinae linguae Sylva, vocum 
derivatarum copiam explicans, Lesznac 1648, recusum Francofurti apud 
Matthiam Gotzium. 

i>. Janua e * Latinac linguae ncnňssiinae clavis , grammatica Latino-verna- 
cula (cum commcntariolis omnium in grammatica mutatorum et emen- 
datorum rationes reddentibus). Lesznac 1648 et hic in folio. 

7. De A trio** Latinae linguae , rerum et linguarum ornamentu exkibente , 
refatio. 

8. Quaedam dc his doctorum judicia novacquc disquisitiones. 

Co n ten ta tertiae par tis. 

1. De vocatione in Mungariam relatio. 

2. Se holá e pansophicae*** elassibus šeptem adoruandac D e linea tio. 

3. Dc repertis studii pansophici obicibus deque tollendis illis deliberationes 
variae. 

4. De ingeniorum CUL TURA, oratio. 

5. Dc ingenia colcndi primario instrumento, LIBRIS. 

0. De reparataf ad authores Latinos legendos et intelligendos brevi et 
amoena via, Scliola trielassi. Recusum Amsterdami anno 1657 in 8°. 

7. Eruditionis scholasticae pars I. VESTIBULUM, rerum et linguae funda- 
menta ponens, Ivatino-llungarice Pataki, Latino-Gcrmanice Tubingac, 
Latino-Belgice (cum figuris acneis) Amsterdami apud Joh. Seidelium. 

8. Eruditionis scholasticae pars altera, JANUA, rerum et linguae structu- 
ram exhibens, Pataki (Latino-IIungarice),fJ* Schaffusii (Latine tantum 
cum figuris), Tubingac (Latino-Gcrmanice), Amstelodami jamjam pro- 
dibit (opera Johannis Seidelii) Latino-Belgice. 

9. Eruditionis scholasticae pars III. ATRIUM, rerum et Latinae linguae 
ornamenta exhibens, Pataki in 8° et Norimbergae apud Endteros. 

10. Fortius redivivus, sivé de pcllenda scholis ignavia, in 16°. 

1 1 . Praecepta morům, in juventutis usum. Pataki in 8°. 

12. Leges bene ordinatae scholae. Pataki in 8". 

13. Orbis seusualium pictus , sen Vestibuli et Januae Latinae linguae Luci- 
darium. Norimbergae apud Michaelem Endterum tertio recusum. 

14. SC1IOLA LUDUS, hoc est: Januae linguarum praxis comica. Pataki 
1655, Amstelodami (apud Abrahamům a Burg) 1656. 

15. Laborum scholasticorum in Hungaría obitorum Coronis. 

* V tisku: Janua. — ** V tisku: Atrii. — V tisku: Pansphicae. — ] V tisku 
vynecháno. — V tisku: Hungaricac. 
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16. ANIMAE SANCTAE, aetcrna rcgna cum triumpho ingrcdientis, BEA- 
TUM SATELLITIUM, OPERUM BONORUM EXERCITUS, hoc est : 
Parcntalis super Ludovici* de Gcer , senioris, obit um , Oratio. 

Contenta tomi q u a r t i. 

1. Vita gyrus , sivc de occasiouibus vitae et quibus authorem in Belgium 
deferri iterumque ad intermissa didactica studia redire contigit. 

2. ParvuUs fiarvulus , omnibus omnia. IIoc est: Vcstibuli I^atinae linguae 
Auctarium, voces primitivas in sententiolas redigens. Amstelodami in 8°. 

3. Pro r.atinitate Januae Comenianae Apologia. Amstelodami in 4°. 

4. Ventilabrum sapientiae, sivc sapienter sua retractandi ars. Cum ad- 
juncta authoris omnium didacticorum seriptorum brevi retractatione. 

5. E labyrinthis scholasticis exitus tandem in pianům,** sivé: Mach i na <■//- 
dactica mechanice constructa, ad non haerendum amplius, sed progre- 
diendum. 

6. Latium redivivum. Hoc est: de forma Latinissimi collegii ceu novae 
Romanae civitatulae, ubi Latina lingua usu solo, ut olim, melias tamen 
quam olim, addiscatur. 

7. Typographeum vivurn. Hoc est : ars compendiose et tamen copiosc ac 
eleganter sapientiam non chartis, sed ingeniis imprimendi. 

8. Paradisus ecclesiae reducendus.*** IIoc est: Optimus scholarum status, 
ad primae paradisiacae scholac ideám dclincatus. 

9. Traditio lampadis. IIoc est: Studiorum sapientiae et Christianae juven- 
tutis scholarumque Deo et hominibus devota commendatio: et sic di- 
dactico studio imposita coronis. 

Quae ultima, ultimo torno comprehensa, cum ultima in hoc genere sint, 
medullamquc pracccdentium contincant, optem seorsim cxcudi propter rerum 
istarum avidos. Modicellus csset libellus (non supra 8 vel 10 philyras in 12°) 
et tamen boni usus. 

Hactenus Didactica. Philosophica per idem tempus fuerunt (tentamina 
verius quam libri) sequentia : 

I. Physica ad /uměn divinum reformanda. Excusa Lipsiae apud Grossianos 
in 8° anno 1634 et 1645 Amsterdami apud Jansonios in 12", et mox 
Parisiis. (Quam quidem editionem non vidi, de illa tamen clarissimus vir, 
D. J. D. advocatus illius parlamenti, sic ad me 1647 : Nos hic omnia 
Tua rccudimus. In Physicae autem Tuae praefatione period um unam esse 
imunita tam, non aegre feres: bono consilio i ta factum ctc.J 

II. Astronom i a ad /uměn physicum reformanda : novis non ad placitum 
fetiš, sed veris et realibus, e coeli natura desumptis hypothcsilnis super- 
struenda. Non prodiit, nec absoluta ex toto est, quia, cui dedicare insti- 
tueram, vita cxcesscrat, Philippus Lansbergius, meque avocabant alia. 

III. De natura caloris et frigoris. Amsterdami apud Jansonium 1660 in 12". 


* V tisku: Ludovicum. — ** V tisku: inplanum. — *** Comenii Opera IV. 2: reductus. 
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IV. Clrcor r/iw,' prodiit Cnrtesius cum snu naturali philosophia a mechanicis 
cuersus in 12°. 

V. Gen tis fclicitas, spcculo exhibitu iis, qui num feliccs siní ct quomodo 
Jieri possint, cognoscere vclint , ad G. R* T. P. scripta 1654, excusa 1659 
in 12°. 

V I . Addi potest : Diogencs Cynicus de compendiose philosophando. Item : 
Eciber fortunae etc., quac Tu itcrato cdis. 

VII. Nunc hici paratur JANUA RERUM (quam sapientiam primátu et hicem 
mentium , vulgo METAPHYSICAM vocant) ita reserata, ut per eam in 
totum reram ambitům ct omnem interiorem rerum ordinem omnesque 
intiinas rcbus coaetcrnas veritates, prospectus pateat catholicus. 

VIII. Sapientiae primae praxis, TRÍERTÍUM Ca t holičům appcllata, hoc cst: 
Humanarum cogitationum, sermonům, operum scientiam , artem, tisům 
aperiens, CLA V/S TRI- UNA amabili grammaticae, logicae pragmaticacquc 
cum mctaphysicae osculo obsignata. 

Historie a etiam quaedam fucrunt na ta. 

Ut: 

I. fíistoria perseeutionum ccclesiae Bohemicac. 

II. Historia ccclesiae Bratrům Bohcmicorum Johannis Lasitii, epitomata, cum 
exhortationibus ad ejusdem ccclcsiac reliquias. Excusa Lcsznae anno 1655, 
rccusa (contractior ctiam) Amsterdami apud Job. Ravcnsteinium 1660 
in 8°. 

III. Ecclesiae Slavonicae ab ipsis apostolis fundatae , ab Hicronymo , Cyril lo , 
Methodio propagatae, Bohéma in gente potissimum radicatae et in Unitate 
EE. llohemorum fastigiatae brevis historiola. Pracjuncta libro de bono 
Unitatis et ordinis ctc. ad Anglos seripto; apud Johannem Ravcnsteinium** 
1660 in 8°. 

IV. Excidium Les zněn se anno 1656 factum, fide historica narratum. Amster- 
dami in 4". 

Polcmicis ctiam implicari (vel invito) contigit. Scripta itaque 

řuerunt sequentia: 

I. Adversus Valerianum Magnum Capuánum libelli duo: Echo absurditatum 
et de regula /idei ctc. Excusi Dantisci, anno 1644 et 1645, recusi Amster- 
dami apud Christophorum Conradum (anno 1 658.) sub titulo: De regula 
/idei jndicium duplex. 1. Qualitcr a Valeriano Magno constructa fuit. 
2. Qualitcr ex intentione Dei cl ecclesiae usu construenda venit. 

II. Adversus Socinianos seriptnm quintuplex. 1. De u no Christianorum Deo , 
patře , filio ct spiritu sancto ad Jonam Schlichtingium. 2. De rcsurrechonc 
C hřišti, adversus Melch. Schcfferum, quod (superiorům jussví) seriptnm 
fuit Gcrmanice excusumque Lcsznae anno 1688. Latinům factum et apud 


* T. j. Gcorg. Rákóczy. — ** V tisku: Ravenstenium. 

Rozpravy: Rr>ín. 1. Tř. 111. Č. V. 
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Jansonium excusum 1050. 3. Advcrsus Danielou Zwikkerum Pscurfo- 
frenicnm (hoc est : de conditionibus pacis a Socini sccta reliquo Chri- 
stiano orbi oblatis) ad omneš Christianos facta admonitio . Amsterodami 
apud Henricum Betkium 1000 in 8°. 4. De iterato Sociniano Irenico iterata 
ad Christianos admonitio , sivé Pseudo-Ircnici, veri autem Christomastigis. 
Zwikkeri, superbus de Christo aeternitatis throno dcjecto Triumphus,* 
virtute Dei dissipatus. 5. Socinismi speculum, uno i utni tu quicquid ibi 
creditur aut non crcditur exhibens. Ex ipsorummet propria confessione 
concinnatum. Amsterdami typis Johannis Paskovii anno 1601. 

III. Adversus Atheos, Furcas, Iudaeos omncsque injideles** nominatim pseudo- 
rationalistas Soctnianos Oculus fidei , hoc est: Raymundi*** Sabundi theo- 
logia naturalis , a tautologiis et stili scabritie liberata etc. Ibidem in 8°. 

IV. Adversus Marcionitieum a F. Fclgenhaucro resuscitatum dclirium f (hu- 
manitatem Christi veram exinanientium) cpistolae duae ad Danielem Stol- 
tium , medicum . Ineditae, quia mcdicus ad mentem sanam (Dei et medicinae 
hujus ope) redierat. 

Caetenim quia mihi cor mite, alienum a litibus dědit Dcus, illiusque apo- 
stolici: Ad pacem nos voeavit Deus (I Cor. 7. 15), inemor semper vixi, pacifica 
etiam consilia semper probavi, modo non laquei (nt inff quibusdam aperte) 
occultarentur. Scripsi ergo etiam Irencta quacdam, non tantum vernacule (de 
quo supra) sed et Latine. Occasione nimirum Thomniensis charitativi (a rege 
Poloniac Vladislao procurati) colloquii. Cui quia officii radone interesse et a variis 
de variis interrogari contigit, consignata luerunt varia. Qtnun vero intractabilitate 
quorundam totum illud sine fructu abiisset colloquium rexque novum aliquem 
eo nomine conventum moliri dicerctur, seriptus fuit (quorundam e proceribus 
consilio) tractatulus sub titulo: Christianismus fff rcconcil iabilis reconciliatore 
Christo. Hoc est: Quam facilc Christiani, si ve re ac serio Christiani esse 
velint, non discordare possint, tam elara ut sol meridie est demonstratio, ad 
gloriosissimum regent Vladislaum IV. Quod seriptum in luccm non venit, quia 
nequc regium consilium processit. 

Capita libri erant octo. I. Qnae sint tam atrocium inter Christianos dissi- 
diorum verae eausae. II. De abominabili eorum turpitudine ae noxa. III. Re- 
conciliatio Christianorum cur op t and a? IV. Atque si optanda et quaerenda, 
qualis optanda et quaerenda (nempc universalis ac totalis, succisis omnium 
dissensionum radicibus). V. An illius tam perfcctae spes esse possit et ex quibus 
fundamentis ? VI. De mediis ad talent rcconcil iationem necessariis. VII. De 
mediorum istorum legitimo usu, ut optatus suecessus non sequi non possit. 
VIII. De triumpho Christi, principis pacis, si Christiani sub leges pqcis redigi 
se paterentur. 

Kódem animo seriptus fuit anno 1048 (in Anglia litibus rcligiosis* inter 
fratres, de ecc/esiae regiminis, glisccntibus) de Independentia confusionum ori- 

* V tisku: Trumphus. — V tisku: infid/les. — *** V tisku: Raym»/di. — + V tisku: 
delťrium. — i) V tisku: utin. — jff V tisku: Chriistanismus. — * V tisku: rcligiosMs. 
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gine libcllus modcrationem utrinque obtestando suadens, typis excusus Lezsnae 
anno 1650 et recusus Amsterdami 1661 in 8°. 

Item, Paraetusis ecclesiac Bohemicae, ruinas passae, ad Anglicanam 
ntinas praevenire quaereniem. Cujus frontispicium cst: De bono unitatis ct 
ordinis disciplinaeque ac obedientiac, ad serenissimum orbi suo restitutum 
Cardům regem, Amsterdami apud Johanncm Ravensteinium (in 8°) 1660. 

Nec alio řine mihi opus illud grande, PANSOPI11A CHRISTIANA, 
et optali et tentari coeptum fuit, quam ní Christiani non dc inccrtis liíi- 
gando (uti eheu fit!) sed ca tis et immotis acquiescendo, bona sua melius 
nosse iisqnc plenius possessis felicitate sua verius gaudere possint. Quod opus 
cur in lucem non eat, scio plures mirari, adeoque indignari, sed mihi diutius 
ctiam deliberandi meae šunt rationes. Despcrarc tne opus quosdam suspicari 
ac susurran\ non tne clam est, nec debuisse promitti , dictitant. Ego vero a me 
solo promissum fuisse non memini : cxcitatum duntaxat ad plenioris et verioris 
sapientiae desideria ibam, quid fieri posset, si rem serio aggrederemur, osten- 
dens. Modestia ergo vitio verti non debet, si quis, quod supra unius vires 
esse palam est, in eo timidius versetur. Dicunt čerte (in os etiam mihi) Pan- 
sophiatn seribere neminou nisi patisophum posse, qualis netno nisi solus Deus. 
Sed resp. : Etiam solus sapiens dicitur Deus (Rom. 16. 27.), an ideo nos omneš 
(ne quid per nos Deo decedat) stultos manerc necessc cst? Atqui ad imagincm 
Dei conditi sumus, renovariqite in agnitionem congruentem imagini cjus, qui 
nos condidit, jubemur (Col. 3. 10). Certumque cst homincm imaginem Uci 
esse debere, non imaginis frustum. Dabit adhuc Deus, spero humiliter, ut vo- 
toruin meorum necessitas (scu me vivo seu mortuo) melius in lucem veniat, 
<]uam nimirum salutare foret et scholis ac juventuti, et eruditis ac eruditioni, 
ecclcsiacque ac politiae, plenioris sapientiae lumen in orbě accendi, si res hu- 
manas undique prolapsas tencbrisquc et confusionibus obrutas, emendatiores 
vcllcmus. De quo dum adhuc dicendi aliquid copia datur,. dicam. Audiat, qui 
potest, et judicet, qui audit. 

Philologica cum realibus studia tractanti tot annos mihi observare dědit 
Deus, homines vulgo non loqui, sed garrire, hoc est : non trs ct rerum sensum 
exprimere, sed verba non intellecta aut parmu vel pravé intellecta inter se 
pennutare. Idque non plcbem tantum, sed et semiliteratum vulgus: ct quod 
magis dolendum, ipsos bene litcratos multa ex parte, propter infinitas in verbis 
quidem homonymias, in rébus autem (quoad interiorem ac essentialem earum 
constitutionem) ignorantiam fere perpetuam. Quod non gratis dici, verissime 
ita habere, perpetua exemplorum inductione ostendi posset, ut plerosquc mor- 
talium verba non intellecta (quae scilicct nec sibi nec aliis veras, certas, 
formales, rerum imprimant notiones) loqui, cvidentissime pateat. Paucis id pla- 
nutu facio. 

Dum nominant homincm, angelům, Sa/anam, legem, peccatum, virtntem, 
vitium ctc. imo de corporcis loquendo, lucem, tenebras, vinum, aquam, ventum, 
calidum, frigidum, densum, rarum ctc., quid res illac per essentiam suam et 
in forma sua sint, nec intelligunt ipsi, nec aliorum intcllectui ministrant, qui a 
ex quibus ingredientibus et qnomodo inter sc conformatis trnům quodque constet, 
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nec ipsi sciunt mx aliis apcriunt. Et dum se aut alium edere, bibere, digercre, 
donnire aut vigilare, valere aut aegrotare, et similia narrant, quid sit illud, 
quod narrant, et cur aut quomodo illud fiat, nihil sciunt: tántummodo quod 
ista intra cuticularn ficri credunt. Unde fit, ut quamcunque quis linguam lo- 
ciuatur (barbaram an cultam), parum intersit, quia omneš nihil nisi aera so- 
nantia aut cymbala tinnientia (ut apostolus loquitur) sumus, quamdiu verba, 
non res, aut čerte verborum cortices, non sensuum medullas loquimur. 

Succurrere debebant libri, rerum commcntarii, et lexiea, verborum inter- 
pretarnenta. Succurrunt ctiam, sed non satis ad hoc votum: dum aut non 
omnia, quae quotidie occurrunt, attingunt, falso illa per se intelligi praesuppo- 
nentes; dc remotioribus vero et abstrusioribus varii varia, diversa, contraria 
ctiam narrantes, saepe magis distrahunt, quam informant, obnubilant, quam 
illuminant. Et quod magis, etiam illa tam varia, varic vacillantia, sine ordinc 
certo per lib ros et bibliotheeas ita spargunt, ut rarissimis omnia evolvendi 
spatium, paucioribus etiam e tot palearum accrvis grana seligendi judicium 
detur. Quidni ergo šumme utilem fóre concipiamus librum tam universalcm 
(pansophicum), qui unus omnia neeessaria ita exhibeat, ut noxic ignorari possit 
nihil? et quidem ordine a přimis ad ultima tam continuo, ut nihil ab aliis 
obumbrari, totum in luče staré eoquc rccte intelligi neccssc habeat ? et denique 
veritate omnium et singulárům tam aecurata, ut ncc in theoria, nec in praxi, 
ncc in usu quidquam fallere queat? 

Quantum ad lexicos libros, illi hactenus quid agunt, nisi quod voces et 
phrases de lingua in linguam (sieut liquorem de vaše in vas) transfundunt : 
praesupponendo iterum, voees vernaenlas (aut alterius praenotae linguae) jam 
intelligi: eoquc voces linguae novae ad illas accommodari sufficere. Qua ra- 
tione niliil aliud obtinetur, nisi quod rerum vocabula multiplicantur ; res ipsae, 
tametsi alio et alio modo prolatae, semper ignotae (quamdiu non aliunde 
succurritur) maneant. Unde in omnia hominum noxa redundat ingens, quia 
rerum hoc modo theoria, ubique obscura et manca, praxin producit difficilcm 
ac impeditam : praxis vero impedita, vaga, surda, usum rerum facit nullum, 
qualem debebat, universalem, čertům, suavem, et sic jactamur sine fine. Res 
cnim turbare nihil aliud est, quam commiscere atquc confunderc, quod nos 
(rébus aliter non institutis) omneš propemodum* in omnibus facimus. Cujus 
rei nostro in genere origo a Satana est, qui protoplastis ** res 1. vere bonas 
cum apparentur bonis feritis sieut dii) miscendo, 2. conceptumque promissi 
boni ambiguitati *** (aperientur oculi vestrij involvendo, il. verborum denique 
homonymia ludendo imponere coepit et imposuit. Neque hactenus per impo- 
stores,f s^phistas, calumniatores, haereticos, imposturas aliter quam quid pro 
qno venditando exercet. 

Ergo universale confusionum et imposturarum remedium esset, per totum 
universum eundo res, rerum eoneeptus verbaque reetc disterminari , ut quae 
eadem šunt aut similia, quae diversa aut dissimilia, quae denique opposita et 


* V tisku propemedum. — ** V tisku: Protopeastis. — *♦* V tisku: ambiguitati. • • 
| V tisku: i m post oros. 

404 


Digitized by Google 


215 


contraria, ubique in lucc sit. Sivc id per rerum exactissimo ordine digestarunt 
svntagma (de quo hactenus verba egi, ct opere pansophico designatum est ;) 
sivé per lexicon plenům et reále (de quo jam dicam aliquid, et Pandectae 
lueis dici possit), sivc utroque modo expediri queat. Lexicon dico plenissinntm 
esse concinnandum, quo quicquid opus sit et unquam usus veniat, mox (propter 
alphabetieam rerum et voeum seriem) reperiatur. Ad cognosccndum, non quo- 
modo hoc idem hi vel illi sua lingua efferant, vel author hic aut ille usur- 
parit, sed quid unaquaeque res intra se ipsam domi sit. Nempe ad quod rerum 
genus speetet et quid ob aliis omnibus in eodem suo gene re differatř Tum ad 
quid sit et quomodo adhibenda? Ut una eadcmque opera ct rerum omnium 
cognitio hauriatur vera et lingua discatur tota, coquc mens sapientiae lumine 
tingatur amoene, ad incorrupte de rébus judicandum electionibusque ac operatio- 
nibus non aberrandum Verbo, lexicon reále pansophicum desiderari dico, 
quod veras et rcales rerum omnium definitiones (ad pcrfcctc quid sit cognos- 
cendutn) tradendo; definitionibusque mox ubique partitiones (ad omnia ejus 
ingredientia, ex quibus constat, intime pcrvidcnduirO subjungendo; demumque 
distributione rei cujusque diťferentias et species (si ullas sub se habet, ad in- 
dividua usque) explicando, quicquid ullius rei cognitio vera rcquirit, subministret. 
Oui liber si condi posset, liber librorum, bibliothcca portatilis, pandectae lueis, 
eneyelopaedia pansophica, et uditionis clavis, sapientiae breviarium, omniscicntiae 
humanuc orbis, omnia* mea meeutn porto ete. dici posset. 

Ita ego ecce (Te Montaně ita volente, aut quisquis Te subornavit) mea 
circa rem literariam et librariam desideria, vota, tentamina, et quid egerim 
vel agi coepta non peregerim, luci exposui Si omnibus illis nihil egi et ago, 
neque scopum meum (ut laborantes ubique res humanae vel tantillo fiant 
emendatiores) obtinui et obtineo, agnoscendum erit, quam vere observarit Sa- 
lomon, Perversa mumii non posse corrigi, defccluumque non esse numerům. 
Eccles. I. 15. Dolendum profecto, omneš nos (quicunque publice aut privatim 
tentamus aliquid) frustra lateres nostros lavare, nihil proficere. ]\Iillies itaque 
Senecanam repetendo querelam, bene (optando ctc.) sperando, male autem ha- 
bendo transire mortalibus vitam, ultimum ab ipsa mortalitate piis petendum 
erit solatium : nempe quod hic in confusionibus nostris aeternum non relin- 
quamur, sed per mortis januam (merito ('hřišti } ad luccm transmittamur aeternam. 
Hoc solatio ego rrieorum quoque labyrinthulorum narratiunculam, et quae ad 
eluctandum eos Ariadnes fila tentabam, hic obsigno, spe appropinquantis ex 
hoc corpusculi mei (jam senescentis et moriturientis) ergastulo simulque ex 
magno illo cunctis communi mundi pistrino liberationis. Gratias Tibi, Domine 
Jesu, qui nobis meliorum spem dedisti. Tu autem Montaně vale.** 

Dabam 10. Dec. 1061. 


* V tisku: Omwia. 

** Český překlad tohoto listu vydán prof. J. Šmahou v Učitelských Novinách 1892 
č. 6 a 7, a D. J. Novákem v březnovém sešitě Paedag. Rozhledů rovněž za r. 1892. 
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CCXL* 

Ad serenissirnam regiam Majestátem M. Britanniae supplex vox afflicto- 
ruin pro Christo ex Bohemia, Moravia, Polonia et Hungaria. 

Serenissime Rex, Magnae Britanniae Monarcha, fidei Defensor! 

Bonům facere omnibus, unius Dei est, omnium Conservatoris, multis autem 
benefacere eorum est, quos Deus sui in tenis loco esse jussit sublimique 
throno locavit. At bene facere pie propter Deum miseris maximě illustre bene- 
ficentiae genus est illustri praeconi celebrandum in ultima mundi panegyri 
(Matth. 25. 34). 

Magne Rex! ecce in Tua manu est demereri Deum et homines! Deque 
benedictione illa, quac beatam inchoabit aeternitatem, participare, beneficentiae 
partem in eos, qui alibi pro fide Christi afflicti ad Te quoque fidei Defenso- 
rem confugiunt, extendendo. 

Quorum pars nos, Bohemia, Moravia Poloniaquc pro fide Christi extorres, 
extraordinaria nuper passí, commiserationem in ecclesiis regnorum Tuorum 
repereramus, ut beneficentiae suae non tantum confratres nostros Pcdemon- 
tanos, sed et nos e Bohemia et Polonia pulsos participes esse voluerint, sed 
cujus pars adhuc cum in manibus eorum, quibus res commissa fuit, remanet, 
nec injussu Tuo, quem magnus Deus regni et ecclesiae caput restituit, dispen- 
sari potest: jube igitur, uncte Dei (verbo tantum regis hoc opus), ut destina- 
tum semel usibus piis opus finem assequatur suum, augescentibus denuo per 
bellům in Hungaria Turcicum persecutionetnque ibidem adversus Protestantes 
susceptam, calamitatibus nostris. 

Estotc misericordes, sieut Pater vester in coelis misericors est, inquit Sal- 
vátor (Luc. (j. 30.). Estotcquc imitatores Dei, quem donorum suorum j oeni- 
tere non solet (Eph. 5. 1. Rom. 11. 29.). Non ignara mali miseris succurrere 
disco, dicit ad patria profugam Eneam regina Dido, exemplo iis, qui miserias 
passi miseris succurrere didicisse debent. Sed magis est, quod apostolus de 
communi omnium miseratore Christo, omnium loco miserias omneš perpesso 
dicit: Non habere pontificem, qui non possit affici sensu infirmitatum nostra- 
rum, sed temptatum similiter Ileb. 4. 15. 

Jesu Christe, misericors pontifex, da Carolo, Britanniae Monarchae, Servo 
Tuo, cor Tuo sitnile, misericors ad succurrendum miseris! Et repende postea 
lili misericordiam miscricordia 1 effundens super coronam cjus omnem bene- 
dictionein promissam Davidi aliisque sanctis regibus Psal. 21. Amen. 

Ita corde toto suo et fratrum suorum nomine vovet, optat, orat, suspirat 
Dei et Majestatis Tnae humillimus servus 

John unes Amos Comenius 
dispersarum ccclesiarum (quae Fratrum 
Bohemorum dictae fuere) episcopus indignus, 
suo et suorum nomine (m./p.). 

* Přepis listu tohoto nalézá se v Britickém Museu v Londýně a úryvky z něho byly 
otištěny v Časopise Musea 1875 str. 275. 
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CCXII* 

J. Comenius ad S. Hartlib. 

Rcs in Hungaria et Polonia ita confusae adhuc šunt, ut quorsum vis 
providentiae tendat, nondum satis in conspectu est. Hostcs čerte nihil nisi 
reliquiaruin ecclesiae oppressionem totalcmque extirpationem moliri ostendunt. 
Quid autem Deus adhuc sit permissurus, aut qualia illis capistra injecturus, 
inter spem et metům malleumque et incudcm constituti, miseri fideles humi- 
liter coelos prospectant. Evigila Deus propter Te ipsum ovesque ad mactan- 
dum destinatos eripe, cujus misericordiae ego Tc commcndo. 

3 Februarii 1861 — GŽ. 


CCXIII. 

Vota omnis prosperitatis ! 

Generose Domine Báro! 

Ab excusanda mca in respondendo tarditate incipere necesse habeo, quod 
ad literas sub Januarii finem datas denním rescribam. Nolui vacuam remittere 
chartam et spes lubrica de die in diem propiora promittens me dclusit. Nolo 
tamen diutius moras ncctere, ne morositati mcae (senibus familiari) id tribuendo, 
scandali aliquid concipiat. Et quia multis hodie literis exarandis obruor (con- 
scientiam testor plusquam 80 epistolas intra octiduum mihi oblatas omnesque 
rcsponsa, consilium et auxilium rcquirant) breviorem esse mc necessum est. 

Ah quam suavem errorem errat Generositas Tua, id mihi tribuendo, quod 
nihil esf pollcre mc aliqua apud ordines Hollandiae aut regem Angliae autho- 
ritate intercessionemque meam aliquid ibi posse. Minus rcvera quam nihil. 
Privatus ego hic vivo, nihil optans, quam láteře. Regi Angliae dedicavi (suasu 
amicorum) libellum de unitatis et ordinis bono etc., sed responsi nihil, nedum 
munusculi. Ausus inde sum eorundcm amicorum suasu supplicem construere 
libellum pro miseris nostris dispersis, ut vel illud, quod ab ecclesiis jam col- 
lectum, in ista vero regiminis publici mutatione in fiscum abreptum fuit, sua 
Majestas reddi juberot etc. Iterum responsum nihil. Ego denuo instare, nova 
oblata supplicatione, ut tandem de extradendis illis deeretum fieret. Sed fisci 
praefccti negant adesse peeuniam protractoque negotio per hebdomadas aliquot 
novum opponunt obicem, testimonia ecclesiarutn cum plenipotentia requirentes. 
Denuo itaque in Poloniam, Silcsiam, liungariam seribere habeo, atque si collc- 
gialiter collectis demum diplomata adornari debebunt, quando id erit? Summa, 
difňcultatcs difficultatibus implicantur et ego aliis inserviendo consumor, et, an 
aliquid sic etiam impetraturi simus, Deus novit Ego interim, ne hano primam 
epištolám dimittam inanem, ecce mitto imperiales centům (quantum usque 
possum) in usum Generositatis Vestrae et eorum, quorum egestatem mihi re- 

* Otištěno z korrespondencc Worthingtonovy II. J. p. 10t>. 
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commendavit, Joh. Studenkac et viduarum aliquot. Tribuat illis Generositám 
Vestra, quantum cuique putat, maximam vero partem (vel 80 imperialium) servet 
sibi, státům inde (quam tenuiter licet) sustentando suum mediaque sustentandi 
sc circumspectando alia, ubiubi datur. De Catharina Koláčková opesne tanta 
cura? D. professor novit apostoli ordinationem (I Tim. 5, 16), nempe ut viduas 
suas alant sui, qui possunt (liberi aut sobrini aliive cognati, quibus media non 
desunt), ut ne gravetur ccclesia et subveniatur illis, qui vere neminem habent, 
cui curae sint. Salveat ex mc d. professor et sibi hanc legem Christi revocet 
in mentem, sicut et alii, quibus non deest, unde se sustentcnt, artificium ma- 
nuále aut simile quid. Domino Vigilantio fraternitatem non renuntiavi, ad rumi- 
nandum tantum quaedam dedi : si Christum amat, amabit et oves Christi, sed 
et amabit cum ecclesia ordinem ecclesiae. Sed hujus invalcscit apud juniores 
sivé odium sivé neglectus ; id quod mc zelare fecit pro domo Dei. O Deus, 
repara nos ad beneplacitum Tibi. Salveat ex me, Frater dilectus, de meque 
nihil sinistri suspicetur, opto illi omncm divinam benedictionem ! 

Displicet autem vehementer, quod Gencrositas Vestra pro quibusdam in- 
tercedens, alios apud me valde male commendat: nominatim d. Nikolaum Luka- 
vecký et Fr. Johannem Titum, tanquam homines omni fkle et pietatc vacuos 
eleemosynarumque infidilcs distributores. Miror, quis eos Generositati Vestrac 
ita depinxerit, ex se enim id habere (primo ad eos accessu) vix potest. 
O Cechové nesvorní, svárliví, klevetní ! Verum haec res alterius sit loci. Quantum 
ad distributionis iniquitatem, sciat Generositas Vestra falsam esse delationem: 
illi enim ad meum praescriptum, (postquam prima vicc statím invidiam et 
murmura sensi) distribuunt, et quantum quisque accipit, tantum sua manu 
consignat, quac ad me rcmittuntur et in tabulas accepti et expensi refer(un)tur. 
(Ego enim Dco et conscicntiae et benefactoribus et posteritati, ut omnium 
reddam rationes, ita haec administro. Et rogo, Generositas Vestra, etiam sic 
faciat, ut quantum quis inde participabit, manu sua (aut alicujus fidelis) teste- 
tur.) Et ne aegre ferat, me delationibus et dissidiis nostrorum, (quae exstincta 
mailem) non delectari. Si autem certo aliquid iniquitatis vidět et demonstrabile 
est, rogo et obtestor, ut me plenius edoceat, ut scandala praeveniantur. 

Valeat suamquc dilectam ex me salutat, ut et aegram Vcstram, cui pietatis 
opus exhibetis. Aleae pro Vobis ad Deum šunt preccs. 


Raptim Amst. 20 Martii st. v. 


Generositati Vestrae 
devote addictus 
J. Comenius. 


( Adrcssa :) 

Dem Wolgebornen Ilerrn 
11. Ernst Maxmilián Freiherrn von Lukawitz etc. 


zu eigenen Ilánden, 

Frankfurt an der Oder. 


(Na okraji čtvrté strany připsal Komenský:) 

XB. Dieser Brief vvar mir wiederumb aus Frankfurt zuriickgeschickt aus 
Ursach: derselbe Uerr wáre gar in Russland (mit der Familie) verlaufet und 
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wáre nun wohin wcggezogen, man vvisse nicht, wo man ihn suchen kbnnte 
oder mQsste. Ejusque pecunia (centům imp.) numcrata. Haec in futuram rci 
memoriam. 


CCXLV. 

J. A. Comenius ad Joh. Bythnerum. 

(Cau sas Rythneri, non p robu ti consilii de suffragano eligcndo, Comenius a p pro- 
bit t ipistolamque hoc nomine ad synodům mittit d. j. Apríl i s 1662 .) 

Causas Tuas non probati consilii mei de suffragano eligcndo, qui absentis 
episcopi vices peragat , approbo, quia consilium Tuum (dc absentis episcopi 
consensu literis testato, praesentiae vim supplente) antiquitatis exemplis nititur. 
Quod non solum ex allegato a Te Clementis canone patet, sed et ex Angli- 
cano libro, quaestionein illam, au třes episcopi ad unius ordinationem neces- 
sario requiranturř ex professo tractante didici ; tametsi pro sufifraganis ctiam 
ibidem testimonia reperio et exempla. Ut quando Adriánům primům episco- 
pum Rom. a duobus tantum episcopis et tertio illis adjuncto presbytero Ostiensi 
(loco episcopi tunc munus obeunte) ordinatum fuisse, historiae allegantur etc. 
Fiat tamen, et quod tutius est, sequamur! Scribo ego ecce ad Frr. congre- 
gatos consensumque meum manu et mente testor, divinam benedictionem 
absens, tanquam praesens, denuntians illi, quem Deus et populus elegerit. 
Jam itaquc in nomine Dci convoca FFr. ministros, quando et ubi placet et 
status rerurn permittit, negotiumque boc peragatur fcliciter, me Vobis spiritu 
piaesente et benedictionem super Vos divinam invocante. Quod ineos attinet, 
omnia nostra magis etiam distracta šunt, quam Vestra. Eheu! Suřfragiis třes 
pěti, jam ante significavi. (Fr. Felin. habet 1 1 vel 13, non exacte nunc memini, 
Fr. Fig. supra 20 aliquot etc.) Šunt aliquot FFr., qui utrumque putant confir- 
mandunr. alterum propter domesticam inspectionem, alterum propter negotia 
cum exteris. Annuerem, sed quid, dum prior ille onus declinat, nunc ctiam 
morbum praetexens: vereque aegrotare, tumescere, domo (per 3 hebdomadas 
jam) non exire, tabellarius testatur. Alterum vero, Figulum, ad me huc revocat 
Patronus mcus suasuquc illius ego ipse. Causa est, quia etc. Quid autem illius 
confirmatione fiet, si Vobis praesens esse non poterit? Mihi venit in mentem, 
non rem novi fóre exempli, si absens creetur, h. e. electus esse declaretur, 
(seu solus e nostris scu cum altero electo Fr. Fel., cujus rei arbitrium Tibi 
trado totuin) confirmationem autem in commodius differri tempus. Ita enim 
anno 1G32 fuit, (quod meniinisse potes) tribus tunc nobis praesentibus ordi- 
nandis, (Laur. Justino, M. Procopio, mihi) additum fuisse quartum P. Fabri- 
ciuni, cujus conjirmatio anno demum sequenti facta, cum Vestris recens tunc 
electis duobus etc. 

P. S. Tandem Waldenses in Pedemontio novám lanienam et dispersionem 
passi, prae nobis in Anglia sympathiam reperiunt. Episcopus illorum primarius 
ad nos usque penctravit, Joh. Legerus, vir eximius, cum quo ut mihi notitiam 
contrahere liccrct, Patroni nostri pietas effecit, summo utrinque solatio. Etiam 
Tu nobis intereras, inscius licet: ecce testis epištola illius ad Te! etc. 
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ccxv. 

Epištola Comenii ad congregationem Fratrum ministrorum. 

Spiritus s. adsit nobis gratia! 

Perdilccti Fratres in Domino! 

U tinam divinae bonitati placuisset nostris quoque temporibus ccclcsiac 
suae nostris in terris similia temporibus patrům nostrorum concedere halcyo- 
nia, ut cuique nostrum suo loco cum sibi commisso grege tranquillc agcre 
Deoque servire liceret! Sed quia nunc tempora non refrigerii, sed probationum 
adsunt, officii nostri est fidem et patientiam probare Deo, quantumcunque 
crucis cuique nostrum imponere placet illi. Et mihi quidem cum fratribus gentis 
meac non invidere convenit, quod Vos prae nobis mollius castiget spirituum 
ille Pater : gratulari potius, quod patriis adesse ecclesiis illisque praesentes verbo 
et exemplo praelucerc potestis, cum dispersionis nostrae nullus appareat finis 
aut modus. Faciamus tamen, quod possumus, mutuis nos suspiriis commen- 
dantes Dco exercitiisque poenitentiae tranquillantes justam ejus iram. Dilecti 
Fratres, quam vellem Vobis (si congregari dederit Dominus) adesse corpore, 
videreque (ut cum apostolo loquar) ordincm Vestrum et soliditatcm in Christo 
in illo praesertim actu, quo et Vcstris ecclesiis stantíbus adhuc et dispersis 
meis de novis ordinis fulcris prospici debet, ut ne cum ultimis nobis duobus, 
quos superstites habetis, ordinis illa, quam a patribus accepimus, custodia ex- 
spiret, successioque illa, quam tanti fecerunt majores tantosque pro illa obti- 
nenda et conservanda impendeiunt labores, intercidat. Erat tempus, cum epi- 
scopis 4, 5, sex gubemarentur nostrae utriusque gentis ccclcsiae: nunc ut 
omnia imminuta šunt, ita et antistitum ordo ad binarium redactus, quibus 
ultimis columnis mořte subrutis ruent omnia, nisi praecaveatur. Praecavete 
igitur in nomine Domini ! Virosque cligite, quibus curarum pro salute publica 
publice imponatur onus. Quod qua ratione ficri possit ac debeat, ut cum aedi- 
ficatione sit, non ignorare Vos confido, utque non ignorare possitis, sanctas 
ecclesiae nostrae leges atque consuetudines publicavi nuper ecclesiisque notas 
feci, ut, si quid vere divine depositi apud nos fuit, nobiscum ne intercidat. 
Quod quia bene acceptum libellusque iste (de bono unitatis et ordinis) et in 
Anglicum sermonem translatus publicatus est, et Latinům exemplár Genevae 
rccusum integre, čerti estote, oculos ecclesiarum in nos residuas reliquias con- 
versum iri, (an talcs sirnus, quales talium majorům haeredes convenit,) nobisque 
incumbere videte, ut a vero hoc unionis ct ordinis tramite ne deviemus. Quo 
ego fine autumno praeterito Vobis omnibus et singulis eadem communicavi 
redditaque Vobis, lecta et intellecta, ordinisque boni redintegratum amorem 
sporo. Rogo itaque, accipite id, tanquam ultimam incam ad Vos (si non am- 
plius videbo faciem Vestram et Vos meam) exhortationem. Ego id mořte 
obsignabo mea, me nihil melius aedificationique magis serviens ullis in ecclesiis 
observasse: idcoque ut haec bona, satis jam probata, et a Deo totque sanctis 
et sapientibus viris approbata retineatis, oro, moneo, hortor. Sanctae dico 
pietatis mutuaeque dilectionis et concordiae vincula, quae si non satis sancte 
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servavimus hucusque, (ego etiam forsan ipse, lnimana circumdatus infirmitate) 
depreccmur Dcum ct nos invicem emendemusque, quantum adhuc datur. Cujus 
rei pulchra nunc occasio, dum nova constitui dcbent ordinis fulcra et columnae. 
Id quod quia non aliter, nisi per libere lata et sccreto apud antistites deposita 
suffragia fieri consucvit, rogo Vos, attendite, ut omnia rite fiant, secundum 
canones, ut sinceras Vcstras pro gloria Dei et ecclesiae salute actiones divinae 
consequantur benedictiones. Obtestor, inquam, cum apostolo, in conspectu Dei 
et Domini Jesu Christi electorumque angelorum, ut haec observetis sine prae- 
judicio, nihil facientcs in alteram partem inclinando, neque manus imposueritis 
alicui, cujus peccatis communicatis 1 

ElectUS autem a Vobis legitime, quomodo legii inu- ordinabitur, si anti- 
quorum ecclesiae canonum observamus praxin? qui scilicet episcopum nonnisi 
a tribus (vel ad minimum duobus) ordinari volunt episcopis, Vobis autem 
nonnisi unus jam, dilectus meus collcga, praesens sit? 

Responsum: 1. Canonis illius mens est, ne sacra munia (praesertim epi- 
scopatus) per prosopolepsiam conferantur, cjuod facile fieri possit, si tes ista 
uni committatur, conscientia vero illius dormitans sit. Cui vero apud nos per 
Dei gratiam remedium est, dum non unus cligit, sed omneš : Electum ergo rite 
ab omnibus quidni confirmare omnium nomine et in omnium conspectu queat 
unus? Unus dico ille, in quem id juris jam ante contulit ecclesia fideliterquc 
ab illo administrari praesens testis esse potest. 

2. Praesertim, si alii episcopi, propter persequutionem aut morbum aliudve 
impedimentum absentes, cooperantur, nempe spiritu, eonsensu, benedictione 
impertita, praesentes: (nec enim hune in sensum veteris ecclesiae desunt sta- 
tuta et exempla. quae venerabilis frater et collega meus memorare poterit, si 
opus. Ouibus ego fretus, quidni apostolica huc accommodans verba, seribam 
ad Vos, quae ille ad Corinthios, I. Cor. 5, 3: »Ego absens corpore, praesens 
autem spiritu, jam ut praesens judicavi, ut quemcunque (invocato nomine Chri- 
sti) consensus Vester ad episcopalis muneris sortem elegerit, is ipse a praesente 
Vobis antistite, consorte meo, in nomine Domini nostri J. Chr. et potestate 
Domini Jesu Chr. apostolico ritu manuum impositionc, invocata super illum bene- 
dictione Dei, Vestro in conspectu confirmetur. Conftrmoque jam etiam eundem 
ipse ego, potestate mihi a Christo et ecclesia data. Super omnia vero, con- 
firmaTu, episcoporum episcope, Jesu Christe, adauctis scrvoTuo (aut servis Tuis) 
spiritus Tui s. donis, ut cat, ct fructum multum ferat, et fructus ejus ut ma- 
neat! Amen! Amen! Amcn!« 

Clausulae loco, epištolám hanc ad Vos meam obsignantis, relegite Vobis, 
rogo (mox inter legendum haec) clausulam apostolicae ad Ebracos Epistolae, 
Cap. 13, v. 17. Etiam vocem, de fra tribus Italis Vos snlutantibus. Adsunt enim 
mihi, dum haec ad Vos seribo, duo illorum antiquorum sanctorum, a quibus 
majores nostri non tantum fidei ac patientiae exemplár, sed et apostolicae 
successionis autoritatem, mutuati, ab illorum lumine lumen accenderunt. Quos 
nunc nobiscum aut etiam prae nobis aerius nova immissa atroci perscquutione 
ac dissipatione exercet Dominus. (De quo ad antistitem Vestrum plura.) Orate 
pro his (o Fratres,) ardenter ad Dominům, ut et illi nos suis includant san- 
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guinis sudoribus ac gemitibus, Deus vcro inflainmata undique sanctorum suo- 
rum vota et suspiria ct clamores ad se, exaudiat propitius! Amen! Amen! 
Amen ! 

Valete et pro me etiam emerito Christi servo orate, sieut ego Vos qnoti- 
dianis meis precibus commendo Dco. 

Scribebam Amsterd. 2 Apríl. 1662, actatis meae 7 1 manu senili etc. 

y. A. Comoiius. 

P. S. Si forte contingat utrumque (legitimis suffragiis) elcctum, conventui 
Vestro interesse non posse praesentem, utcrquc tamen nominari dehet, licet 
confirmationem differri necesse sít: ita enim heri, majorům cxempla docent 
etiam anno 1662 et 1649. Qua de re pluribus informabit (si opus) venerabilis 
antistes Vestcr. Valete. 


CCXVI. 

Ex literis J. Comenii ad Joh. Bythnerum. 

(Comcnius, accepto nuntio de obitu 2 . consenioruni, Epaencti ct Felini aute 
celebratam synodům, ita reseribit Bythnero:) 

Spero, recte esse tradita, quae 25. Aprilis data erant, ut vero has denuo 
addam, causa mihi data duplex. Primo literis Fr. Figuli, qui mihi suam ad 
synodům invitationcm (quamprimum Deus optatutn regni comitiorum exitům 
dedisset) significavit, sieut ct luctuosum Fr. Epaencti obit um. Haec ante dies 
aliquot: heri autem de felici comitiorum exitu haleyoniisque subito patriae 
redditis. De quo gratiis Dco actis, propositum de illo lnic \ r ocando mutavi ma- 
nereque jussi, certus, et Patrone illius gratum fóre Sobowitzium redditum et 
meae quieti aliter constili posse, quam per illius tantum a statione sua ab- 
stractionem. Manebit ergo id, quod Tibi significandum duxi. Accessit aliud 
heri, literac Puchoviensium, tristem itideni Fr. Felini obitum nuntiantium, deque 
pastore alio sibi dando sollicitantium, quod, quia morám non fert, reseribo 
illico, Tibi siinul haec indico, quomodo eis provisum cam, spe, sensum Tuum 
iturum in consensum, dum aliain non est invenire viam. Nempe, quia inter 
omneš ibi senes nemo est oneri ferendo, nec ornandae satis Spartae propter 
dcfectum linguae, cujus ibi usus simpliciter necessarius est (in Helveticorum 
synodis) Paulum Laurinum nomino et commendo, tum confratribus et ecclcsiae, 
tuin iis, sub quorum protectione vivunt, ut omnia eant ordinate. Spero, ita 
non male ibi prospectum iri, quod faxit Deus ! Nos autem quid jam facturi, 
subruta fatis utraque illa columna, quam destinabamus? Mei quidem consenioris 
casum non tam miror, (qui Tuum aetate antccedcbat melancholicisque pas- 
sionibus paulatim consumebatur) cjuam Tui, qui totus vegetus et activus cum 
esset, immaturioris mortis mihi nullum unquam metům dabat. Ecce autem 
homo bulla , umbra, nihil! Ita sumiis omneš et, ut esse rccogitcmus, monemur. 
Me mei tanto magis urgent, ut mihi de successore (ipsis tamen verius) pro* 
spiciam, nec jam dubium erit, uter alteri praeferendus, altero jam locum cedente. 
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Ergo si Deus consilia prosperaverit, Vobisquc congredi dabitur, quem c meis 
per plura vota electum esse significavi, ille in conspectu ecclesiae nominetur, 
ordinetur, confirmetur, in s. Dei nominc, sieut et e Tuis, quem Dcus ct populus 
elegerit. Puto tamen (ut ne ulla parte canones violentur) pridic ordinationis 
episcopalis ordinandum esse ad consenioratum illum mcum, qui nondum est, 
addendumquc e Tuis, quem circa ecclesiae patriac ad ministeriales operas ha- 
beas, Fr. A. Sam. Hartmannum (quem antea electum non íuisse, mirabar,) aut 
si quem alium sibi elegerint. Quid si et nobis addatur unus, ut ne soli duo se- 
niores simus (quamquam ego cifrae loco esse potěro) sine conseniore ullo. Quem 
autem huc adhibendum putem, dixi, cum, in quem tertium vota fuerint collata, 
[desigjnavi D. Vctterum. Opto Vobis in omnibus his de coclo dirccto(rium . .) 
invocaturi estis: modo ne quid contra ejus suggestiones fiat, ncque consilia 
nostra disturbandi occasio detur, cujus Tibi ex Annalibus Unitatis allegare 
possem cxempla, et forte sub oculis esse possunt recentiora ctiam. Nihil addam 
nisi vota, ex hoc nunc ardentius pro Vobis fundenda, ut actiones Vestras dc 
throno suo prosperet Christus, mihique vel sub vitac exitům videre det initia 
restaurati tabernaculi David, magna ex parte collapsi hucusque, Amen ! 

Exaudiat Deus, ut de synodi Vcstrac exitu tam lacta audirc sit, atque 
jam de bono comitiorum exitu (post tantam trepidationem) audimus, Amen! 

P. S. Oniam redire jussi Vestro jussu: ille se obsequiosum prae aliis 
exhibet. Vigilantius, deserto grege (quem sibi non vocatus elegerat) alio ivit, 
ut adjacens schedula docebit. Qua occasione communico, quibus ego conditio- 
nibus Gcorgium Vetterum (cum et frater ejus Daniel falleret) ad obsequia 
obstrinxi, si forte imitari placcat, ne alia conditione quisquam ad acadcmias 
dimittatur, nisi táli aut simili. Verum satis etc. Valete in Domino. 

Amstcrod. 23 Maji anno 1(J02. 


CCXVII. 

Ex epištola Joh. Comenii ad eundem. 

(Dc cadcm synod alt mnteria Comcnius denuo seribit ranqjtc /tone gra- 
vissimis urget nwnitis, dešti na tos candidatos conwicndans.) 

Desidero, ut onus illud curarum, quod annis triginta sustinui, (et cujus 
functio mihi absenti perdifficilis et molesta melioribusque laboribus meis, ut 
mul ti existimant, pemiciosa exsistit) de meis humeris transferatur in alios. Cum 
ergo dilatac synodi causas me celares, mihi autem nullus jam superesset co- 
adjutor (senior vel consenior), meorum autem aliqui, (qui superiore anno ja?n 
vota transmiserant) quid de successore ficret, iterato inquirerent, ego etiam 
Te ct tne mortalitatis casibns subjaccrc scirem, feci, quod potui et e re interim 
visum, seripsi ad dispersos meos, ut propiores illos (quos votis ct suffragiis 
clegerunt) tametsi nondum usitato ecclesiae more confirmatos, pro talibus agnos- 
cant, et loco mci jam respiciant et consulant, mihi absenti ac remoto, labo- 
ribusque id genus fracto, parcentcs, utque legitima quoque ordinatione con- 
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firmari possent, Deum orantes et a Vobis requirentcs. Nunc quia mihi et 
causas dilatae hucusquc congregationis aperuisti, et illius proximo autumno 
futurae spcm fecisti, laudo Deum, non cessatums cundcm votis fatigare, ut 
prosperet. Rogoque amanter, ut non Tibi tantum desideratum ab ccclesiis 
collegam, sed et mihi meos, legitimis suffragiis electos, ordinare velis potestate 
illa, quam a Christo et ccclesia meque, jam absente tanquam praesente, acce- 
pisti. (Meorum nomina Tibi jam detexi, cssc P. F. ad seniorátům, D. Vcttcrum 
ad consenioratum, electos: Tuus candidatus, si fatis cessit, colligenda denuo 
erunt (a congregatis jam) suffragia, cum scria exhortatione, ut rem seriam serio 
agant, cum metu et invocationc Dei, seposito respectu carnali et prosopolcpsia 
omni. Sed hoc Te spiritus Christi doccbit, aliaque lnic spcctantia, ut sancti 
ordinis veracque unionis et dilectionis vera et sancta fiat renovatio in mutuam 
aedificationem laxarique coeptae disciplinae rcparationem et robora, ut et Deus 
noster, charitatis, pacis ordinisquc fons, laudem habeat et ego laetabundus: 
Nunc dinii Nis etc., canam. Vale! 

Arnst. d. 2 2 Augusti 1602. 

CCXVIII. 

Ex literis Joh. Comenii ad Nic. Gertichium. 

(Synodo jam immincnte, cum Nico/aus Gcrtichius munns senioři s dctrcc- 
taret, i/a cum castigat Comcnius :) 

Primarium est, (in quo rcctificandus videris) dc vocattone ad majus curarum 
onus et metu, quem inde concijiis, si forsan Te sors tangat; arripc Psalterium 
et disce a vito secundum cor Dei, quomodo cordi Dei confot mandum sit cor 
Tuuin Docebit Te id Ps. 37. v. 3 — 7. Tuně cum Jona fugias? aut cum Mose 
excusatiunculas fingas? aut cum Eldad et Medad non compareas ad taberna- 
culum, ubi Dominus assumpto de spiritu Mose distribuet electis. Quid pro- 
derit fugitare? Inveniet Te spiritus etiam in tentorio Tuo, aut Te absorberi 
facict a balaena propriae conscientiae, donec discas non reluctari Deo, red- 
ditusquc litori cas, quo juberis. Ego saně nondum scio, quem vox populi (vox 
Dei) petet. Si aliurn, adesto, ut testis ct ecclesiae pars, cujus nomine (et Dei) 
vocato illi nunciabitur bcncdictio. Si Te, ut cum Isaia dicas: Eccc me, adsum! 
non vero demum ut Saul quacrendus sis inter impedimenta (1. Reg. 10, 22). 
Atquc, ut minus formides, scias conclusum cssc, ut, si suffragia petent aliquein 
in Borussia vel Silesia constitutum, ille loco ne moveatur, quia hoc solum in 
praesens spcctatur, ut mortalitati consulamus, ne (si quid luimanitus in hac 
dispersione ultimis duabus columnis accidat) res ecclesiae prorsus collapsae 
videantur. Audisne? Dcpone igitur metům, sepone pracvelamina, ct, quo vo- 
catus es, ito, assumpto Fr. Dan. Vettero. Proximi estis loco nominato, inex- 
cusabilcs futuri, si non comparucritis etc. 

Amstcr. d. 10 Oct. 1002. 

(Plura dc hac mateři a ct dc synodo hoc anno in Novcmbri cc/cbrala, non 
occnrrunt.) 
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CCXIX. 


a po lidech více nczcvlovati, zvláště když rozhněvaný Bůh všech národů me- 
tlami svými dosahovati začíná, že všichni co s sebau sami činiti mají : a re- 
tuňku není a nebude kde hledati, leč u Boha. A tak nás aspoň on umění toho 
naučí, kterémuž sme se ne všichni ještě (ani v tak dlauhé kázni) naučili, od- 
vrátiti se ode všeho stvoření k samému jedinému slitovníku svému. Kterémuž 
i já Vás poraučím a odevzdávám s jinými Bohu věrnými rozptýlenými: jinak 
Vám a jitu slaužiti již nemoha kromě modlitbami, za něž i sám žádám. 

V Amst. 1 ( .) Febr. 1003. 7. Komenský . 


ccxx. 

D. Henrico Schmettaw, Aulae Lignicensis ecclesiastae. 

Reverende Vir, Fratcr in Christo! 

Tuas 14 Jan. datas accepi cum inclusis recte, sieut ct pientissimac ma- 
tronae dc filio sollicitae, per dilectum Fr. Nicol. Gertichium missas. Amico illi, 
Paulo Straschkovio, ipse reseribo, ccce! Quaeso reddendas illi cura. Non nudae 
šunt literae, sed cum inclusa medicína morbo illius appropriata: novi cnim 
cum, ac tametsi inveteratos morbos aegre curari sciam, non desino tamen. 
Impatientiac morbo laborat ct erga providentiam diíTfidentiae, vir optimus, cui 
antidota quaerit, intempestivus ctiam, ut rectificandus sit. Quisque suos patimur 
maneš, nemo non piorum suum bac in vita purgatorium habet, eximi frustra 
optat etc. 

Honcstae matronae non reseribo ipse, quia tot seriptionibus non sufficio: 
rogo itaque, Tu pro me respondeas ct me excusas. Succumbo oneribus, lasscsco, 
scncsco, segnesco. Tantum tamen mihi laboris (Tuo et illius rogatu) sumsi, 
ut in filium inquirercm repertumquc tandem ad me accerserem. Adfuit mihi 
bis verbaque inerepatoria, cur parentes contristarc audeat, audiit. Reddebat 
rationem, quomodo in has infortunii tricas incidisset etc. etc. Domům redire 
se non posse, antequam et debita fuerint exsoluta, et ille severo studiorum ac 
virtutis cultu, quicquid sinistrae suspicionis dc se fuisset conceptum aut sibi 
malevolorum calumniis maculae aspersum, eluisset, emendasset, ut nonnisi 
eruditione vera ornatus ct honorificae vitae testimoniis auctus, parentibus so- 
latio redeat. Examinabam, cur in publico diversorio tempus potius quam in 
academiae luče aut apud literátům aliqucm virům ? Rcspondcbat praeter omnem 
suam intentionem factum, ut hic Amstcrodami hospes morbo opprimeretur, 
ncc, quo se alias verteret, scirct. Sed ncc ibi otiari, legere Tacitum et alios 
authores honos (ncc deest čerte ipsius rci testimonium, Latine prompte ac 
cleganter ct de rébus cum judicio loquitur) habereque cum hospitibus ct advenis 
non sine usu aliquo bono ct in Gallicae ac Anglicae lingttac profcctu, con- 
versationes veluti quotidianas. Quaercbam, quanti haec publica vita ct victus 
constaret hebdomadatim ř Respondit : Quatuor imperialibus. (Mater autem de 
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octo scribit, ncscio a quo sic inťormata.) In summa dixit se nihil a parentibus 
dilectis requirere aut optare, nisi ut sibi jam subveniant et se ex hoc luto semel 
libcrcnt, post hac se illis gravcm non fóre. Scripsisse se de his ad parentem 
suam ante menšeni et petitionem suain exposuisse. Dixi: Scribe denuo; ct 
ccce scribit! Tu itaquc illi hanc epištolám in manus trade mca cum salute et 
voto filium non deserendi vel hac saltem adhuc vice. Man muss doch auf dcm 
Registcr junger Leut inter expensas etwas fiir den Witz passiren lassen. Ich 
hábe gute Hoffnung, dass diesc frommen Aeltérn auch an diesem Sohn (den sie 
vielleicht fiir halb verlohren nunmchr halten) noch Trošt, Frewde chc erlebcn 
sollcn. Welches der liebe Gott geben wollc, dcm in seincn vátterlichen Schutz 
ich sie allesampt cmpfehlen thue. 


Gcbcti in Amsterdam 10 Febr. 1603. 


Fr. Tuus in Giristo 
y. Comenius (m./p.) 


CCXXI. 

Ad venerabilem dominům Nicolaum Gertichium. 

Dilectissime Frater et Collega! 

Binas Tuas, octiduo sese insequentcs, accepi recte. Posteriores in času 
Orbis sensualium, ob man es Latino-Germ-Pol. zu Bresslau drucken soli oder 
darf, mca bona páce. Fiat, permitto: Lass Friicht schaffen, was immer kann. 
Publico labores meos dicavi, publici juris sunto! Der andre Brief war etwas 
mehr in sich begriefíend: ad primaria paucis. Des Apothekers von Lignitz 
Brief ist mir auch zukommen: was ich fratri dilecto, H. Schmettaw darauf ant- 
worte, en vide, lege, obsigna, mitte, ut ne descrant filium parcntcs, interccde. 
Non displicct mihi hoc ingenium, nisi quod sibi nimium fidens et nemini com- 
mendatus nullisque consiliis usus, in talcs tricas incidit. Sed sciant pisccs ictus 
sapere, modo illum ex his labyrinthis jam liberent. 2) Libros Germ. Tibi donavi 
omneš, ut distribuas pro necessitatc maxima ratione mcorum Fulnecensium 
et Zauchtcnensium habita, quos Tuae commendabam curac. Addidi, si quid 
domini Schmctavii vellcnt inde, ut accipiant vel pro vectura: etsi quid aliud 
quispiam vellet emere, in paupcrum usurn ut cedat. Si nemo, saltem ut dono 
accipiant et legant, (practici enim libelli šunt) opto. 3) Dasz Knabcnschaender 
und Jugendverderber untcr den Buchlein zu finden, nescio, quid dicam: apud 
me quoque non invenitur. Inquiram tamen et mittam. 4) Cancionalium Germ. 
hab ich nicht mehr ais 1250 auflegcn lassen, et doleo, quod non 2000 oder 
ja 1500, sed partem rctinere volni futurum in usum mcac quoque ecclesiolac, 
(de qua resuscitanda spes adhuc vivit in corde mco), quia tamen Lesznensium 
urges causam, mittam et reliqua přimis cum navibus, nunc enim maře clausum 
cst. 5) Sed miror Tuam liberalitatem erga nostros etiam Bohemos, quorum 
hic rcspectus non fuit. Ad quid Mirandae 3. cxemplaria, ad quid Hiramo? etc. 
ct apud nic iterato sollicitat tertium pro filiola: tacet autem jam a Tc acce- 
pisse. Increpo hanc aviditatem, imo fraudcs. 6) Schaumius nobis vale dixit (La- 
zarus unscr Fr. schlafft) 2(5 Nov. reddito spiritu Dco. Doleo amici jacturam. 
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Teque amiciorem hac occasione per salutem Tuam oro. cave Tibi a simili 
inutili contra organa Dei zelo. Ultimae illius ad me literae erant invectivae in 
Drabicium, dehortatoriae per gloriam Dei, ut vana ista figmcnta desererem. 
Ostendi literas ejus amicis hic consilioque inito rectificatum illum ibam litcris 
meis 21. Nov. datis, quae Parisios 2G Nov. venerunt, illo jam agonizante, ncc 
tamen, ut ad me remittantur, obtineo, in Papistarum manibus haerent. Non 
curo tamen, quia causa non mea est, sed Dei: 1PSE FACIET. Scias ergo 
amicum in acternitatem translatum tcrrcnam haereditatem Tibi reliquissc, aut 
si cistas nondum a dd. Schmettaviis tulisti, tolle et Tibi hábe. 7) Quod er- 
rorem circa Fr. Vctt. admissum emendare paratus est r. d. collcga, et Tu 
annuis, bene est: complanabimus ita scandalum intcr nostros exoriri coeptum. 
Fiat in nomine Dei post Pascha, cligitc Vobis tempus, quando dilccto vacct 
Vos visere voceturque Fr. Vett. et ibi hoc (Zboř czeski zwolawszy ile ich byc 
može) pcragetur communi solatio. Mittam quoque Sam. Junium (quem cx Anglia 
revocavi et mecum hiemat), ut apud Vos ordinctur (na ministrowski urzad). 
Bo tego trzeba, i bracia z YVegier prosza, iž niemaja kogo wysyíač na visitacia 

do Morawy i t Silesii etc. De quo pluribus postca. Utinam vero ad id 

tempus adesse possit, quo r. d. Byth(nerus) aderit, quod si fieri non possit, 
sic meum ad votum, to by WM Sci przysfo primitias urzadu Biskupskiego od- 
prawic, i onego (z bratem conscniorcm) ordinowač. Quacso de his edoce 
vener. collegam (vel his meis inde exscriptis verbis) et quia singularia *scri- 
buntur de novis (pro domino Mcdnianský et nostris), pete ab Iliramo et ex- 
seribe et eidem (multa cum salute) communica. 8) Mirandam quoque revoco 
ex Anglia čito, ut Junio comes sit itineris: erit, spero, hanc spem ipsius pa- 
rentibus impertiri poteris. Redibit et Vetterus ad patrem šuum. Vojtus, nescio, 
an poterit, quia conditioncm apud Comitem Solmcnsem suscepit, cum filiis 
ejus ad academiam mittendus. Onias ubi sit, nescio, perdita ovis: decepit nos 
ticta humilitate, sed fortassis ad se et ad gregem redibit, quod opto. Elsnerus 
cum Jac. Warrant in Scotiam abiit, querulans de injuriis apud Vos, quod, cum 
Lasoticcnses illum expeterent, mera invidia negotium (uit, ccclcsiaque hac occa- 
sione amissa. Exprobravi homini insaniam, quod propterea patriam, ecclesiam 
deserat. Negabat se deserere, sed vclle Anglicae linguae dare operám, ut com- 
paratis sibi authoribus bonis tanto majore fructu patriae servire possit. 9) De 
Ambrosio filio Tuo loquutus sum Patrono mco (quia dum pane illius veseor, 
invitare alios invito aut inscio illo non licet). Permittit, ut cum mittas: ille 
vero cum (suo tcmporc) I Ierbornam mittere et (suis) studia ejus sumptus faccre 
(si dignus videbitur) promittit. Praemeditate igitur, (quae) ad iter hoc spectant, ego 
vero Tibi plura per Junium hac de re significabo. Deus prosperet haec ctiam 
consilia. 10) Macovium desiisse vivere et bibere? Desierunt ergo ct scandala 
per ipsum cxcitari solita. Utinam rcsipiscant caeteri, si qui ejus farinae su- 
persunt. 11) Mcus gener, ut succedat, non contrairem, si aedificatio inde 
sequi posset, sed unde hoc sperandum? Nonne majoři aedificationi erit Fr. 
Gillichium co promoveri Iper quem ecclesiam ibi non aedificari, varia ex vene- 
rando accepi documenta), illum autem meum ejus in locum ? Omnium Vestrum 
forte interesset. Sed ct non male est, ubi est ; et forte manere expediet, doncc 

R oz pravý: Ročn. I. Tř. III. Č. Ž. 17 
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alia Deus ostcndcrit tempora. 1 '>) Mit mcincin gencro wechseln wir ja allc 
Woche Bricfe: quid adhuc quaeritur? Quanquam tnihi non semper vacat, 
cjuotics tamen opus. Sed ncquc jam plus possum. Vale cum Tuis salutatus 
a meis, maximě dilecto Patrono. 

20 Febr. 1663. % C 


CCXXII. 

Copia literarum Chr. Nigrini ad J. A. Comenium. 

Reverendissime Pater! 

Facile quidem neglectum aliquantisper seribendi officium iniquiorc fortuna, sump 
tuum etiam atque occasionum dcfectu, imo et frequenti niorborum exercitio excusare 
possem, nisi errorem agnoscere, et intermissi officii veniam petere virtuti propius mihique 
convenientius judicarem; certus, hanc, quam řev. d. Duraeo promotore mitto schedam, 
gratiam nihilominus in oculis Tuis inventurám, ut quae praeter serias ad Deum pro con- 
stanti valetudine Tua et felici piorum conatuum successu, preces, nihil nisi observantiam, 
et quae clientem decent, humillima repetit obsequia. Non aegre laturum Te quoque spero, 
si státům meum praesentem Tuae revercndac Dignitati confidcntcr aperuero Tempestive 
neccssitati meae consulere volens suasu prudentiorum Hcidelberga Genevam me praete- 
rito autumno spe occasionis vel paedagogiae alicujus inveniendae contuli. Verum spe mca 
non tantum propter linguae ignorantiam et competitorum abundantiam frustratus, sed ct 
toto hibernali tempore morbo duriore vexatus, reliquum sudoris mei expendi, ut unde vi- 
vere vel auxilium expectare mihi liceat, non habeam. Te proinde, reverende Pater, humil- 
lime compello, ut pro ea, quae Tibi innata est, sublevandi pro posse Tuo quemlibet gentis 
Tuae praesertim promptitudine, mei čuraní agere, atque subsidiolo aliquo prospicere di- 
gneris. Quod si ephoratus aliquis patet, quo Te judice dignus inveniar, promove clientem 
Tuum ct certiorem mc quantocius redde Rem non solum Christianam et tanto promotore 
dignam feceris, sed ct aeternum me Tibi Tuisque obligaveris. Cum quibus Te, reverende 
atque celeberrime Vir, ea spe fretus, mc repulsam non laturum, divinae tutelae me vero 
curae Tuae paternae humillime commendo, permanens 

Gencva, I Mánii 1663. rtv Dignitati Vestrae 

obsequenlissimus. 

Magnifico d. Patrono humillime me mtamque necessitatem praesentem commendo. 


CCXXIII. 

Responsum J. Comenii. 

Fr. Nigrine! 

Mirabar silentia Tua tam diuturna: demum cx literis heri redditis Genevam 
Tc habere et morbo teticri disco, egcreque consilio, quid faciendum sit post con- 
sumptum viaticum. Inprimis rogas, an ephoratus alicujus spes sit ! Est, si se domům 
confcras in Poloniam. Nam antc duos menses novus ecclesiarum nostrarum 
senior d. Nicol. Gertichius serio in Tc inquisivit, ubinam esses et citonc rediturus? 
Exspectarc ccclesiasticas conditiones (aliquot ecclesiis destitutis ob defectum) ct 
nobiles quosdam primi nominis cx Polonia minore ephoros expetere pro filiis 
suis ad exteros deducendis. Eccc igitur porta patet! Accingc Te in Domini 
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nomine itincri et festina. En viaticum 15 imper(ialcs). Utínaní citius dc Tc fe- 
cisses initium! Potuisses Francofurtum cum mcrcatoribus venisse, ct indc cum 
Georgio Vcttero Samuelique Junio per Lipsiam domům, nam et illi revocati 
redeunt. Nunc quia tempus illud elapsum cst, aliae Tibi circumspiciendae 
occasiones, aut imitare meum exemplum, qui (anno saeculi hujus 14 to ) Ilcidcl- 
bcrga Pragam solus unus pedibus iter confeci, sub comitatu angelico tutus 
valetudineque firma. (lila cnim pedestris itineris causa fuit, quod viatici non 
multum restaret, et a morbo revalesccntiam ipso motu sperarem, nequc nic 
spcs mca fefellerat.) Petes pecuniam illam a d. Duraeo, apud mcrcatorem hic 
deposita est, per quem illius cambium curatur. Deus dirigat consilia Tua, Tu 
vcro, quid facturus sis, paucis verbis mc docc, eidcm reverendo viro traditis 
literulis. Vale et pro tne senescente et flaccescente Deum ora 

Amster. 7/17 Apr. 1663. 


CCXXIV* 

Rationes collectarum Anglicanarum reverendi patris Comenii. 

(NB. NB. NB. Ex litcris r. d. Comenii anno 1663, 6 Nov. datis ad N. G.) 

De collectarum ratione praesertim Gall., quia dominus collega ccrtificari 
vult. R. : To jeszcze na swoim miejscu stoi, nihil peribit, securos reddo, 
mitteturque accepti et expensi ratio. Aut mc omnia fallunt, aut venict 
tempus, quo gaudebitis, non omnia simul profusa fuisse. 

A sanctac ecclesiae Anglicanae liberalitate in dispersarum Bohemicarum et Mo- 
ravicarum ecclesiarum neccssitates missorum subsidiorum (A°. 1658 et 1659) 

Rationes: 

Anno 1658 missac fuerunt Hamburgům et inde in Poloniam 5900 librae 
Sterling., quibus in partes quinque divisis, quatuor cesserunt Fratribus nostris 
Polonis tum recens cladem passis, quinta nobis in Polonia quoque attritis. 
Fratres igitur Poloni reddunt rationes accepti sui, qua prudentia omnia dispensata 
sint : ego cum Fratribus meis Bohcmis illius quintae partis, quac nobis in Po- 
lonia cessit, rationem reddere tenemur, praesentibusque reddimus, tanquam 
ad conscientiae tribunál in conspectu Dei : Nempe tametsi non omnium ct 
singulárům personarum, qui dc his bencficiis participarunt propriis manibus 
subseriptae apochac (táli praesertim idiomatc, cujus pleriquc ignari šunt) non 
adsint, omnia tanien summa fide administrata esse citra proprii commodi rc- 
spectum citraque omnem prosopolepsiam ad unius conscientiae dictamen 
cmergentcsquc hinc inde necessitatcs, quibuscunque urgeri sensimus, sincere 
tanquam non hominibus solum, sed magis omniscienti Deo ad justum ejus 
tribunál, reddituri rationem. 


* Otištčno od Gindclyho v »Sitzungsbcrichte der philos..histor. 
demic der Wiss in \Vien< (1865) Hd XV, p 697 — 540. 


Classo der k. Aka- 
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Anno 1658 transmissae summae divisio ptima facta est anno sequenti, 
mense Januario, ubi nostris ex Polonia quoque exturbatis ccssit pars quinta 
imperialium nummorum 1486. 

Altera divisio 3. Maji dědit nostris 2663J. 

Tertia (1660 in Augusto) acccperunt nostri 374-J-. 

Summa ergo eorum, quae nostri acceperunt, fuit 4524J. 

Quorum distributionem quinque vicibus ita csse factam, ut dispertirentur: 

Prima vice 1371* imper. 

Secunda . 1 467 g imper. 

Tertia . . 81 1J imper. 

Quarta . . 525 imper. 

Quinta . . 314. » 

Tcstantur manu ct conscicntia sua constituti honím Bregae in Silesia (praecipua 
nunc dispersorum sede) distributores : 

Daniel Vetterus, eorum pastor vicinorumque inspector, cum adjunctis 
sibi presbyteris: Johannc Nigrino, Wenceslao Prachenio, Johanne Par- 
dubio, fatenturque particularibus apochis primáni bcncficiorum partici- 
pes, quae testimonia ad manum šunt. 

Atque sic quinta illa sacrae stipis in Poloniam missae pars inter dispersos 
Bohcmos et Moravos dispensata est. 

Altera collecti subsidii pars missa fuit (anno 1659) Amsterodamům ad 
manus domini Laurcntii dc Geer ct Joh. Amos Comenii 3000 librarum, pro 
quibus Amstcrodami numerati šunt 31620 6. Carolici (cum octo stufferis), hoc 
est imperialium 12648, sed cum annexo ad nos transmisso deereto táli: Tcr- 
tiam summae hujus partem (mille libras) dešti nari ad promovendam sacro- 
rum Bibliorum (tum Polonica tum Bohcmica lingua) editionem, cum aliis 
salutaribus et pro tempore šumme necessariis libris. 

Dc illis mihi itaque reddenda est ratio, sieut ct dc rcsiduo 2000 librarum. 

Expcnsae in libros: 

1) Biblia Polonica (quae ita defcccrunt, ut ne quidem triplicato vel qua- 
druplicato pretio haberi possint) edita šunt in charta octuplicata rcgali, cha- 
racterc novo nitido, exemplaria 2000 numero, ubi charta constitcrit imper. 693; 
operae tvpographicac 819; fusurae typorum quorundam novorum aeneusquc 
titulus 30, correctori (per menses 15) mensa et vestes 156, exemplaria com- 
pacta (ut parata distribui possint facilius) 20, ligatura in fasccs et vectura 15. 
Summa 1733. 

2) Biblia Bohemica (minuta quidem forma, sed majoři exemplarium nu- 
mero 3000) 753. 

3) Cantionale ccclcsiasticum 470. 

4) Bohcmicum similiter, sed minori forma, 418. 

5) Praxis pietatis Bayli (Bohemice), nitidissima editio, 136. 

6) Exhortatio consolatoria ad dispersos Bohcmos 5. 

7) Lasitii Ilistoria Fratrum Bohcmorum 36. 
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8) De bono unitatis et ordinis Paracnesis ad ecclesias 142. 

i)) Veri Christianismi Idea ad lapsos, Gcrman. 10. 

10) Pro dispersa juventute catcchetici libelli 20. 

Et quae praeterea ncccssitas requirit adliuc. (0720) 

Ratione reliqni argenti Amsterodamům missi (librarum 2000) ita processum est : 

Primům tametsi Fratrcs nostri Poloni sedibus suis restituti videantur, nos 
autem calamitatum nostrarum navi constantcr jactamur, quia tamen et illorum 
multi adhuc egent, nos fraterna (rvftmiíhia quintam quoque illis partem cedimus, 
h. e. mille sexcentos et octoginta imper. ad illos remittimus, dc quibus illi suo 
temporc rationes reddent. 

Reliqua nobis exilii sortem adhuc sustinentibus serviunt triennioque hoc 
ita dispensata šunt: 

Anno 1050. Distributa šunt inter quosdam (barones, nobiles, civicique 
ordinis egentiores) de Polonicis illis distributionibus non participantcs et tamen 
sollicitantes 373 imper., quae omnia illorum apochis demonstrari possunt. 

Anno 1600. Inter eosdem aliosque miseriis pressos simili ratione 407. 

Et quia nobis post furiosa illa bella in patria non superest ulla typo- 
jgraphica officina, comparavimus illam (in usum ecclcsiae), sumpta interim hinc 
impensa, imperialium 880. 

Anno 1661. Moc anno impensae majores factae, postquam priora illa in 
Polonia distributa bcneficia defecerunt, miseriae vero multorum ipsa exilii diu- 
turnitate calamitatibusque novis (in Ungaria et alibi) auctac šunt; nempe in 
Julium usque hujus anni imper. 2287. 

Faxit Deus, ut cadi istius farina ne absumatur nec oleum ampullae de- 
ficiat usque ad diem, quo pluviam Deus daturus est super terram I. Rcg. 17, 14. 

NB. Catalogum dispersorum nostrorum per varias terras, qui de beneficiis 
Vestris participant et pro Vobis Dcum orant, eccc communico, familiarum 
supra 360. 

Ratio reddita postremae Anglicanae collectae. 

Fuerunt bis mille lib., de quibus ad dd. commissarios in Anglia seripsi, 
sieut nos e gente nostra, cum FF. Polonorum clades esset recens, de majore 
illa summa permisimus partes 4. Ipsi contenti quinta. Ita nunc illis (tametsi 
jam restituti videantur) permitterc quintam. Cedunt ergo illis de bis milic 
libr. 400, i. e. imperialcs 1600. De quibus tamen expensa šunt, (illorum vo- 
l untate et mandato aut necessitate urgente) quae scquuntur. 

Johanni Langnero, studioso 10 imper. 

Samueli Chadovecio (editionis Bibl. Polon. correctoris no- 

mine praefuturo, eoque fine Francofurto evocato) viaticum 24 imper. 

Groningam ad studia misso (impensa enim hic in eum ultra 


annum facta non numerantur) 106 imper. 

Viaticum illi Brémám missum 12 » 

Dcbitum pro eo Groningae solutum 20 » 

Raphaeli PrUfero (bis 50) 100 » 


Fr. Paulo liartmanno jussu dom. collegae (bis 50) . . 100 » 
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Tertio, cum rogaret 1(5 iinper. 

Nicolao Dzidzkowicz theol. stud (5 » 

Paulo Oniac (ad mandatum) 50 Rtth. 

Johanni Langnero (nuperrime viaticum redituro) .... 15 » 

1 Ieinricli von Schoellen (olim domini Orzechovii ephoro ad 

egestatem rcdacto) 20 > 

Julio Alexandro Torquato 83 » 

Jacob Blankalski (proselytae) 4 * 

Henrich Kuntz Elbing. et Fenelio Glacio 3 * 

johanni Gauskc Leszncnsi 4 > 

Sumnia 4i.*7 

Omnium horum adsunt apochae (testimonia recepisse talia). Plerisque 
etiam Biblia Polonica data. 

Praeterca seripsit etiam aliquando r. d. collega, pro Joh. Am. Com. et 
P. F. asservari suas portiones, thalerorum 300, quos ne huc remitti necesse 
sit, posse hic sumi, si quando erit, unde sumantur. Est autem jam. Ergo 
demptis 407 et 300 (i. e. 797) de 1000, restabunt 703, hinc mittendi. (Quibus 
si rursum ibi jungantur, qui in deposito šunt 300, erunt 1003 imperiales de 
hac postrema collecta residui.) 

Sed restant et collcctae Uollandicac particulae quacdam ad d. J. Rulitium 
et VVittenwragelium, (autumno anni praeteriti et nuper) allatae e classibus 
quatuor: Nempe Harleinensi floreni 180] fac. imper. 72] 


Cl. Ilornensi .... 

. . 160 » 

> 64 

Alkmaricnsi .... 

. . 30 » 

» 12 

Enkuysen 

. . 24 » 



fac. imper. 157£ 

Qui 157 $ si pristino more dividantur in partes quinque, Polonis cedant 
quatuor, Bohemis quinta, accipient Bohémi 32 imperiál., Poloni 126. Quibus 
126, si illi ex Anglia restantes (hinc mittendi) 703 jungantur, erunt 829, quos 
nunc apud dominos Schmettavios sollicitare habent : illos vero in deposito 
ubi junxerint, habebunt 1129 nunc missos, distribuentque pro pauperum ne- 
cessitate, atque ut Deus porro necessitatibus sanctorum subveniat, orabunt. 

Porro necesse est, ad ecclesias quatuor istarum classium gratiarum actorias 
seribi, non prolixe, sed una cum apocha ad quamlibet classem scorsim, hune 
in sensum: 

Nos infra seripti testamur manu nostra, nos a domino Georgio et Ernesto 
Schmettau, incrcatoribus Vratislaviensibus, accepisse transmissos nobis a do- 
mino Laurentio de Gcer nomine 

Classis Harlemensis imper. 72 J. 

Pro quibus actis in conspectu Dei gratiis fusisque ad Deurn pro bene- 
dictione in ecclesias istas refundenda votis, promittimus ista non aliter, quam 
in pios pauperum nostrorum usus impendere fidelissimeque curare. Actum 
. . . anno — — dic. 


4 


Digltlzed by Google 


(Similiter altcra, terlia, quarta concipienda cst apocha nomine tantum 
classis mutato, ponatur Ilomensis, Alkmariensis, Enkusanac ctc. ctc.) 


CCXXV. 

Ad reverendům d. Valckenier. 


Vir reverende, Kráter in Christo! 


Ředit ad Vos Tobianus meus, quem ob ncgotiola quaedam (sub feriarum 
tempus) evocaveram. ut in studiis ne aliquid remorae patiatur. Commendo 
cum dcnuo pietati Tuae, ut profectibus ejus invigilare libeat. 

Exiguae supcrsumus reliquiae florentis olim in gente nostra, nunc indigna- 
tione Dei (nostra ob peccata) conculcatae ac attritac ecclesiae: spem tamcn 
rediturae ad nos miscricordiae non abjicimus, ideoque ne prorsus nemo sit, 
qui ruinas reparare sit idoneus, quantum in nobis est, operám damus. (Juva 
sancte Deus!) Quo autem nunc státu spes aut res nostrae sint, idem ille do- 
cere poterit. Ego hoc die me in Patmum quandam transfero, menšeni unum 
et alterum extra turbam et strepiturn (quorum hic omnia plena) transacturus 
cum Deo. 


Commendo me sancto amori 
ciiiectionis oíftcia 


Amsterd. 13/23 April. 10(34. 


ac precibus Tuis, ad omnia rursus fratemae 

paratissimus 
y. Comcnim. 


CCXXVI. 

Ad d. Rombergium, moderátorem scholae Leowardensis. 

Vir clarissime! 

De multis jam optime merite de meque (uti confido) meriture! Prima 
liaec cst, quae a manu mca Tuos subit oculos, epištola, quam, ut amica ex- 
cipias manu oculisque benignis, oro. Filius mihi est annorum 17, non malae 
indolis adolesccntulus, quem ut hacredem masculum unicum habeo, ita etiam 
ut mihi vivo et mortuo non dedecori sit, educatione honesta obtinere quaesivi. 
Spem habens in bonitate Dei (cui eum genui) non passuram, ut me spes fallat. 
Ouia tamen hic loci in strepitu vivitur, ego autem negotiis mcis varie districtus 
institutioni ejus vacare non potui satis, factum est, ut profectus ejus infra spem 
adhuc sint. Constitui ergo illum a me dimittere ad tempus providereque de 
occasionibus, ubi plenius vacare possit literis ac bonae mcnti. Quas occasiones 
dum circumspicio, Tu unus occurristi, quem exorein, ut eum discipulorum (et 
quod praeterea in votis habeo convictorum) Tuorum choro accenscre patiaris. 
Desiderii hujus mei radix est, amor naturalioris methodi, quam quac adhuc in 
usu est, pro qua ego vota mca in publico posui, nondum vulgo satis expensa : 
Tu autem pro industria Tua non probas solum, sed et imitatione ipsa laudas 
praxique accurrata perficis, complcs, einendas; eadem opera et Tibi nomen 


2UA 


honestum parans et aliis exemplo pracluccns. Prosperat Christus coepta Tua, 
Vir eximie, cuius regni augmentis cgregic servis, tlum tanta dcxteritatc par- 
vulis ejus servis. 

Quae mea pro Te ad Dcum vota, ut tanto sint fervidiora, effice, quaeso, 
illa, quam a Te rcquiro crga me humanitate admisso in consortium Tuum et 
Tuorum illo meo unico pignore. Cedct id solatio mihi nec erit dedccori Tibi, 
voluisse prodesse illi, qui prodesse quaerit, cuicui datur. Verum de his plura 
poterit coram ille, cui has ad Te dcfcrendas trado, Joh. Tobianus, ecclesiae 
nostrae alumnus. Fac, ut illi adhibeas fidem, et quicquid inter Vos transactum 
fuerit, fac, sciam. 

Tibi optime cupiens et 

Amsterd. 13/23 April. 16(54. ad officia paratus 

7. A. Comenius. 

(Komenský na koncept vlastnoručně připsal:) 

Verte 

. , | 1 ) odpověd . . . 
ct vide < 

| 2) Já mluvil s ním. 

3) můj druhý k němu list. 


CCXXVI1. 

Milost Boha našeho zůstávej s námi ! Amen. 

S předvzkázáním mých nehodných služeb, panu Otci milému jako i paní Matce milé 
a milým jeho vinšuji od Boha zdraví dobrého a všech dobrých a žádostivých věcí. Přitom 
oznamuji, že dne dnešního teď ke mnč přichází d. Appiarius (který zde študuje) s po- 
zdravením od pana Rombergia a oznamuje mi, že dnešního dne examen drží, 29 pak 
Aprilis s. v. že ranního času přes Franckem do Amsterodámu k přátelům pojede; chtěl 
sem tedy aby i pan Otec můj milý o tom včděti a svá myšlení strany F. Daniele zavříti 
spaní Matkau milau mohl. Jak sem porozuměl z pana Appiaria: dávají panu Rombergiovi 
strávníci jeho na týden dukát, bez přání, a lože svá mají; mám za to, že on na dukátě 
i s přáním a postelí přestane, což učiní na rok 100 tolarů, kteréž prosím, aby pan Otec 
milý ijest-liby p. Rombergius ménč nechtěl) dal, nebo v pravdě uzří, že Fr. Daniel k po- 
těšení a cti jména pana Otce u tohoto člověka se vycvičí, nebo všecko až posavád pod 
rukau jeho kvete. Bxámen též u přítomnosti učených mužů, (aby viděli, co a jak při 
mládeži prospívá.) dnešního dne drží, žádal též i zdejších jako d. Arnolda a d. Valckeniera 
a jiných, aby přítomní byli, ale poněvadž někteří lékařství zažívají, jiní lekcí akademických 
již začatých zanechati nemohau, na druhýkrát učiniti to připověděli. Již tedy ve jménu 
Božím pan Otec milý bude moci s milým Fr. Danielem učiniti to, co se líbiti bude; Bůh 
dej, všecko to af se stane, co by jemu ke cti, panu Otci a paní Matce ku potěšeni, 
Fr. Danielovi k dobrému jeho poslaužiti mohlo. A. 

Já ještě na dvéře milosrdenství pana Otce milého nestydatě tluku a nepřestanu, dokud 
i vyslyšen budu, žádaje služebně a synovský, aby pan Otec milý podle zaslíbení aneb od 
Patrona (jest-liby co dáti aneb přidati chtěl) aneb z mých pozůstalých peněz, byť i všecko 
co nejdříve odeslal, nebo třeba jak na knihy, tak i na střevíce, a nyní (ach smiluj se Bože 
a dej, ať již jednau konec bolestem mým) na některá lékařství, nebo nemoc se o mne po- 
kauší, a zimnice palčivé podlé výstrahy doktora obávati se mi třeba, který chce, abych 
jak purgací zažil, tak i žilau měsíce tohoto zatíti dal. a zlému předešel lékařstvím, chci-li 
zdraví dokonalého dojiti a za pomocí Boží dokonale zdráv býti, ale k tomu nákladu mi třeba; 
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prosím tedy velice ještě jednau, Bůh odplata bude pana Otce mého, a já, zdráv a živ jsa 
za vůlí Boží, jak panu Otci milému, tak i církvi Boží toho odslaužiti se slibuji. Již pro 
krátkost času více psáti nemohu, nebo list oddati třeba, protož pana Otce milého a paní 
Matku milau jako i jiné Bohu poraučím, zůstávaje do smrti 

pana Otce milého věrný, ačkoliv nehodný sluha 
Johannes Tobianus m./p. 

Na spěch v Franekeře 27 Aprilis s. v. 1G64. 

(Na straně druhé:) 

(Tytul :) Panu Otci mému milému do vlastních rukau. 

(Dole in margine:) ad J. Comenium in Amsterodamo. 


CCXXVIII. 

Ad d. Rombergium. 

(Nato [t. j. list ze dne 13/23 dub. 1004J p, Romberg sám přijel, 
a já mu syna odvedl; 5/15 máje odjeli, p. B. požehnej. Slíbil včrnau 
při něm snažnost: a já od něho to, (co) jiní commensales dávají, po 
dukátu na týden. Pak sem mu po desíti dnech napsal toto:) 

Clarissime Vir! 

De felici Vestro domům appulsu anxii fuimus, septimum usque in diem 
literarum a Vobis nihil načti. Cognito autem nihil sinistri casus intercessisse 
(praeter venti contrarictatem, quae retardavit) laudavimus Dcum, cui et com- 
mcndamus Vos quotidie, ut Vos viverc, vigere prospcrcque agere faciat. Et 
faciet, spero, optimus Pater, ut nos bonitatis ejus fiducia ne confundat. Meus 
puer primam ad me epištolám dědit vernacule, quod illi vetitum esse volo. 
Saepius scribat (bis mense, ad minimum semel), sed latine. 

Formulas epištol icas ut apte discat adhibcre, manuductione aliqua erit 
opus: aut commonstratione authoris, quem sibi sciat imitandum. Quanquam 
cur ego de his ad Te? Semel illum Tuae commisi fidei ac dexteritati. Finge, 
refinge hoc lutum, ut aliquem effingas Mercuriolum, aut quicquid potest : modo 
ne maneat asellus, literarum morumque rudis. Prima tamen pietatis cura ut sit, 
non moneo, quia id pro Tuo pectori esse curae scio Hoc tantum, ut ne per- 
mittatur illi suspecto sodalitio adsvescere: sociabile enim animal est, sed carens 
adhuc debita diseretione. Maecenas meus hucusque remanet, sed ne sollicitus 
esto de salario, curabitur, sieut et si quid extraordinaria nccessitas expendi 
requisiverit. 

. ... Vale, arnice optimc, et ama Tuum 

16/26 Maji 1664. ~ r 


CCXXIX. 

Reverendissime Pater! 

Tuas per dominům Christianům accepi cx iisque bonám Tuam de co existimationem 
intellexi; certus sis me operám daturum, ut mecum contentus sit. Caeterum una Tecum 
et cura tota ecclesia Dei meum refugium habebo solum ad Dominům; quamvis enim 
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praeterierit coelum et terra, jota unum aut unus apex nequaquam praeteribit ex lege, 
usquc dum omnia facta fuerint Matth c. 5. v. 18. 

Rcvercndissime Pater, in mentem mihi jam veniunt nobiles illi angeli, de quibus in 
Apocal. c. 15 dicitur, quod veniant, habentes šeptem ultimas plagas ad consummandum 
excandescentiam Dei et ad finem imponendum duabus bestiis, a dracone potestate donatis, 
contra quas angeli jam jam effuderunt šeptem phialas suas. Duas illas bestias, de quibus 
etiam Apocal. 13. 'quarum altera ascendebat e mari v. 1., altera prodibat e terra v. 11.) 
ita intelligo: quod prima significet impietatem, iniquitatcm et pcccata hominum, quae 
prodeunt ex centro animae vitae naturalis et aquae ac mari respondent habentque po- 
tentiam vivcndi vitam naturalem. Omneš nempe eos, quorum nomina non šunt scripta in 
libro Agni, ante jacta mundi fundamenta mactati in cordibus eorum; et omneš, qui vivunt 
vitam hanc naturalem, adorant hano bestiam, centrum naturae in vita vitiosa. Atque haec 
est prima illa bestia, quam homines terrestres omneš adorant. Per alteram bestiam pro- 
deuntem e terra v. 11. intelligo gloriam sapicntiae humanae, in qua Deus hujus saeculi 
sepcliit mentes eorum, qui non credunt, eo quod lumen gloriosi evangelii Jesu Christi, qui 
est imago Dei, non resplendescit in eis. Sapientia haec mundana, quae est altera illa 
bestia, exercet potestatem primae et cogit omneš homines super terram adorarc eam. 
Ecce veram sapientiam, et qui intelligit, numeret numerum bestiae hujus, quia numerus 
ejus numerus est hominis et numerus ejus est 666, adeo ut non aliter intelligam et sperem, 
quam bestiam hanc non superaturam annum 666. Numerum autem hune apocalvpticum, 
dictum numerum hominis ita explico, quod sit compositus ex numero ternario. Homo 
enim ex tribus compositus est: primům ex corpore, secundo ex anima, tertio ex spiritu. 
Bestia haec ex iisdem est composita. Nam anima ejus est centrum et vita iniquitatum in 
natura animarum humanarum. Corpus ejus est sapientia et potenjia mundi et gloria ter- 
restris. Tertium est draco ipse, qui dědit potestatem corpori et animae et spiritui. Et 
omnia haec simul sumpta faciunt numerum bestiae, respondentem numero hominis, qui 
est in omnibus sapientibus et iniquis super terram. Atque bestia haec est mystérium et 
mater fornicationum, ebria sanguine sanctorum et martyrům Jesu. Apoc. cap. 13. 1H. 
c. 17. 5, 6, 7. Et meretrix haec est mulier super bestiam, a qua portabatur, quae est 
draco, et numerus 666 est numerus compositus e tribus. 

Šeptem angclos, qui clanxerunt tubas suas contra has duas bestias, quae absconditae 
erant una in centro aquarum, altera in centro terrae, una in peccatis hominum, altera 
in gloria mundana terrestri, ita intelligo et explico. Šeptem angeli šunt homines a Deo 
flamma ignis inspirati contra mystérium imaginis hujus, nondum apertum in corde ho- 
minum Apoc. c. 8 et 9. Per angelos vero, qui cor meum gaudio affecerunt, habentes 
šeptem ultimas pestes, (nam in eis totaliter implcta est ira et furor Domini) intelligo ho- 
mines a Deo inflammatos igne divino, qui judicabunt et condemnabunt duas illas bestias. 
quae ante erant in centro terrae et maris absconditae in peccatis et sapientia mundana 
Et hi prodeunt manifestabunturque per bos šeptem angelos vestitos stolis albis venientes 
a Domino e templo ejus divino, hoc est: homines Dei, qui vivunt vitam fidelem et inno- 
centem, et declarant verbum ejus in veritate 

Atque hae šunt de iis meditationes meae, quas singulari libertate usus, in omni hu- 
militate Tibi, reverendissime Pater, aperirc et communicare volui, quas credo me habere 
a Domino et de Tua, quam in verbo Dei et sapientia coelesti habes, experientia mihi 
polliceor, quod non rejecturus sis ea saltem, quae bona in iis majoři forte ex parte in- 
veneris, quae a spiritu Domini me recepisse confido, tametsi forsan erroribus aliquibus 
mixta ex propria imaginatione venientibus. Praeterea certus sum nos nunc vivere circa 
id tempus, quod est in medio 14 angelorum et quod šeptem illi angeli, qui clanxerunt 
tubas, jam transierunt fere, et alii šeptem, qui debent judicare bestiam, manifestabuntur 
publice. Et quoniam nunc etiam vivimus circa tempus duorum testium, ad Vos duos, Te 
et Drabicium, me remitto, tanquam clectos a Deo testes ultimis hisce diebus. Mitto Tibi 
centům libras Sterlingarum ad distribuendum inter pauperes Christianos Mitto etiam 
quinquaginta libras Sterlingiarum in usum Tuum quas in bonám partem precor, ut acci- 
pias ab eo, qui se commendat precibus Tuis, nihil aliud quaerens, quam gloriam Dei, 
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nihilque aliud dcsidcrans, quam voluntas ejus fiat in tcrris prout fit in coelis, et qui 
Tecum orat Dominiím pro destrucťone matris fornicationum et rcstauratione Sionis, cstque 
ad beatum hoc tempus manetque perpetuo 


Dab. Wiltoni anno ltítíé 
die 15/25 Augusti. 


Tibi favcntissimus in Christo 
Jcsu servus 
I *cm brok Mo n tg o m cry. 


(In margine na 2. straně.) Residenti Svecico Wratislavicnsi pro novellis promitto 
20 libras Sterling, per annum. Postas quod attinet, quae ad Drabicium literas ferent, lu- 
bens in eas conferam, prout a Kev. Vestra informatus ťuero. 

(Na 4té straně:) Reverendissimo in Christo Patři, Domino Joanni Amos Comenio, 
reliquiarum reform. confess. Boh. Episcopo etc. Amsterdam. 

(Komenský vlastnoručně připsal:) A d. Comite Pembrok. 2. Sept. 16fi4. N° 3. 


ccxxx. 

Ad d. Rombergium. 

Rarius saiutare negotia permittunt: non ideo tamen tacendum est semper. 
Mens puer nimis ofificiosus est in salutandis per epistolas domesticis amicis : 
non probo, adcoquc inhibco. Servet sibi hoc oíficii genus ad alia tempora. 
Nunc illi conversatio cum mortuis amicis, nos in libris alloquentibus, commen- 
danda est. Petiit iterato, ut a multitudine studiorum, quae publice tractantur, 
privilegio muniri possit: privatim tanto majorem promittens diligentiam, si uni 
vacare permittatur. Audiit, puto, a me Scaligeri fuisse methodum (quam et 
publice commendasse memini, in Didacticis alieubi) authores ita recognoscendi, 
ut nunquam alium in manum sumeret, donec priorem in succum et sanguinem 
convertisset. Verum mihi animus non est Vestras turbare lineas: scholae 
Vestrae factus membrum, scholae pareat legibus. Id illi servire jam injungo, 
nisi sortě natura ab aliquo studii gcnerc abhorreat, cogendus non erit, ut ad 
poesin, quo enim id usu? Grammaticorum canones ut recte intelligat et congrue 
sermonem formare discat, id rogo etiam atque etiam. Scribit mihi, librum 
quendam prodiisse, didactica meletemata mea refutantem : possumne videre 
vel commodato saltem? Quaeso, ne pigeat ad me initterc, (Daniel curabit) 
restituam bona fide. 

Apud nos lues invalescit : exeunte hebdomade 933 sepulti numerantur. 
Orate pro nobis et valete. 

G/lb Aug. ICO.. 


CCXXXI. 

Ad eundem. 

Praeclare Vir, Arnice honoratissime ! 

Ouomodo pueri mei diuturniorem accipis absentiam? Praeter mcam mcntcni 
accidit, sed casus aliquando humanis in rébus regnarc non ignoras. Exspectabam 
adventům amanuensis e Borussia, adolescentis (ut mihi commendatur) ingenio 
ct moribus laudati. Tandem illuin antc futurum ver venire non posse doceor, 
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quac ros haerere me fecit, annon lilium tantisper detineri necesse foret, qui 
opcras meas (in ultima meorum retractatione) juvet? Parum abfuit, quin co con- 
silii fuissem dclapsus, nisi metuerem nondum capacem talium frustra huc ad- 
hiberi, ab illis vero, quac nunc cxpcdit agi, sine pretiosi temporis jactura ab- 
strahi non posse. Rcdire itaque Tuuin in convictum et exoptatam pridem 
institutionem, jubeo, ille autem (Vestri amore) festinat. Rogo tantummodo, ut 
eum in philologicis potissimum exerceri placeat: colloquiis semper Latinis, 
exercitiis stili quotidianis lectioneque Justini saltem historici et ad momm ho- 
nestatem imbibendam Scnccae, cujus jam apud me gustum acccpit. Addatur 
Graecae Novi T(estamenti) lectio cum declinationum et conjugationum para- 
digmatibus ad unguem ediscendis. Utinam et in Hebraicis gustum apud Te 
accipiat! Si cum aliis labor istc subitur, quaeso, ne ilium segregare libeat. Logicis 
eum nunc distineri nolim: spero me illa montium serperastra ad majorem fa- 
cilitatem reducturum brevi, quam adhuc cogitatum est; a me itaque illa habere 
poterit (dabit Deus) sine tot nodis, qui occurrunt alibi. Super omnia vero 
amanter oro et obtestor, in moribus ne quid naevi trahat ex petulantium con- 
versatione. Malitn eum rudém, modo pium et Dei timentem beneqtte moratnm 
et ad omnia obsequia promptům , veritatem testor. Quod et inter causas tergi- 
versationis meae (cur enim dissimulem ?) in illo remittendo fuit, quod corruptelae 
morům cx convcrsatione pravi sodalitii (cujusdam praesertim indisciplinati) 
metuere incipiam. Pervicit tamen fiducia Tui, Te non permissurum, ut plantula 
liaec apud Te pereat. Bonis proinde cum monitis, ut Deo et Tibi obsequia 
praestet, eum dimitto, ilium et Te cum tota Tua domo et schola quotidianis 
precibus commendaturus Deo. V. cum Tuis. 

19/29 Oct. 

Dc catechcticis aliisque pietatis exercitiis nihil monui, quia haec transseen- 
dentia šunt, quorum intermissio nulla esse potest. 

Salarii ratione nihil mitto, quia civis hinc iturus ad ibi peeuniam accipicndam 
numerare promisit, a me hic accepturus aequivalens. 


CCXXXII. 

Ex literis N. Gertichii ad J. A. Comenium. 

( Reverendům p. m. dn. Sigismundum. tum etiam, cum pastoris tnunerc fungeretur, Roki- 
anscium se nominasse, patet ex literis Nicota i Gertichii ad Comenium d. i<j. Novb. anno 
166S). 

Ais ich unlángst zuř Lissau und Lasswitz Visitation gehaltcn, hábe ich mich herzlich 
erfrewet, wie Gott auch mitten im Zorn seinc grosse lBarmherzigkeit crwcise. Zu Lasswitz 
fand ich ein neues, hiibsch erbautes Gotteshaus, darinnen eine voikreiche Gemeine, dabei 
auch cin ncu erbautes feines Pfarrháuslein, einen newen Pfarrer, Joannem Sigismundum 
Rokizanski, ein fein, still, fromm Subjectum etc. 
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CCXXXIII* 

Amor Dci custodiat corda nostra in aeternum! 

Dilccte Frater ct Collcga! 

Serius ad Tuas binas rescribo, sed tanto realius. Retardaverat nic, quod 
proptcr intricatas rcs in domo Patroni, (nobis ehcu erepti) ut rationcs confcr- 
rentur, impetrare diu non potui. Tum et invaletudo mca scnio ct macrorc 
contracta, et denique mors iterum dilecti amici nostri Rulicii, quem nuper- 
rimc (10 Nov.) terrae quoque manda vimus, sicut et 13 Sept. conjugcm ipsitis. 
Quid dc me futurum sit, quem sic amici in tcrra descrunt, Deo notum est, 
cui commendo vias mcas, ut, qui me rcxit a juventute mca, disponat quoque 
tle me, quamdiu me hic esse volet, deinde vero me ad se recipiat, dum ad 
patres recolligi tempus erit, quod longe abesse non potest. Tibi, quod I)cus 
dc nova statione (ubi ei servias) prospexit, gratulor; doleo autem, quod alteri 
cedendum fuit invidiae et extra patriae limina trudi. Ita šunt rcs mortalium 
casibus subjaccrc, ct haec est sors fidelium participare dc crucc Christi ct non 
propter hanc vitam sperare in Christum. 

Halcyoniis ecclesiarum per Poloniam gratularer, si fidi possit, sed turbu- 
lcntum hoc mundi maře (ab infernalibus Aeolis nunc ubique concitatum) vix 
aliquid tuto sperare permittit. Interim orandum est et animi ad omnia obfir- 
mandi. Mihi inter non bona omina est, quod Vos constantcr exulum numero 
non tantum acccnsetis, sed et praeferri vultis, subsidia in exules collata exu- 
libus (ipsi non exules) praeripiendo constanterque nobis (veris ab annis 38 exu- 
libus) quintam tantum partem obtrudi cupiendo. Urgetis Vos esse numero 
plures et non additis, Vos patriae redditos, (quanquam inde nunquam adhuc 
religionis nomine motos) nos nondum. IIoc ctiam considerandum, Vos nun- 
quam fuisse impetraturos, quod impetratum est, nisi sub nostro exulum no- 
mine nostraquc anxia ope, (dum Vobis nihil praeter semel et iterum nomen 
subseribendi, laboris esset). Si non cvigilatis ob injuriam nobis illatam, Deus 
judex erit. Deprecamur tamen potius judicium utrinque misericordiamque in- 
vocando fraternc nobiscum agamus. Cujus rei (redintegrati dico amoris) ccce 
facio initium! Vobis plus tribuendo etiamnum, quam nobis. Nempe dividendo 
totam summam (która szcsč tysiac twardych uezyni) in partes 12, Vobisque 
tribuendo 7, nobis 5. Praeterca supersunt 300 imperiales, quos, ut in portionem 
meam senem, (qui hactenus nihil participavi ct ob quod partem mcam Vobis 
donabam, id ccssavit Maecenas cum beneficiis suis in me privatis) suasit do- 
minus Stephanus jurcque possem (aequitatis teste ac judice Deo et mundo), 
ccce tamen medium horum mitto ad dilectum collegam dominům J. Byth- 
nerum, cujus státům egestate prae aliis přemi observo. Accipitc igitur a dd. 
Schmcttau dc illis G000 — 3500: sed in praesens 2000 tantum, rcliquas 1500 
intra annuin, una cum foenore, quod (4 pro centům numerando licct hic alii 

* Otištčno od Gindclyho v »Sitzungsberichte der philos.-histor. Classe der kais. 
Akademie der Wiss. in \Vien«, Bd. XV. (1855) p. 549—550. 
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non supra 3 solvant) (50 facit, accepturi. (Cathegorice : itzund zwei Tausend Rh., 
uber ein Jahr 1560). Cbcr das aber, dass die II. Schmettauer andcrthalb 
Hundert Rh. itzt gleich auszehlen (pro d. Bythnero dico), schreibe ich ihnen. 

Ad has mcas. quacso, rcscribc čito, ut quo affectu crga me et nos sitis, sciam 
ct quomodo ultimam meam de meis dispositionem faciam, ne ignorem. De 
novis, quac hic occurrunt (hodie pracsertim cx Anglia), ut F. Comu scribat, 
jussi: ad r. d. Bythnerum alias scripturus, illi per Te fraternum amorem et 
sub coclo adhuc mutui osculi dcsidcrium rcnuntians. Vale. 

16 Nov. 1666. 7- Com( enius.) 

Addo: habere me nunc apud nic duos Unitatis alumnos (praeter Danielem 
mcum, jam quoque Dco et ccclcsiac dicatum) Joh. Cornu et Davidem Cassium, 
Felinumque (Timothcum, qui Francofurto ad me scribit studiorumque subsidia 
aut a tne vocari sollicitat) ťuturo vere vocarc cogito, si me vivere volet Dcus. 
Ita emcndicato illo pane vesci nunquam hactenus libuit soli, nec adhuc, si 
unde pascantur, qui pasccndo gregi dominico destinantur, providebit -omnium, 
illc communis nutritor et pastor Christus. 

De F. Paulo Hartmanno nihil jam per menses 4 audio, tametsi a Nigrino 
crebras habeam. Negat sibi constare, quid illo fiat, ad aliquotenas suas nihil 
responsi accipicns : adco ibi turbata šunt omnia, sieut ct ubique. Confusionum 
non est finis, quia appropinquat finis. Amen! 

(Na 4té straně:) 

An den ehrwiirdigen Herrn Nicolaum Gertichium, 
furstlichen Ilofprediger in Lignitz. 

(Jinou rukou připsáno:) 2000 Rth. Franc. Collcct. It. 150 dla k. Sen. 


CCXXXIV. 

Copia literarum Joh. Lud. Fabricii, doctoris theologiae Heidelb. 

ad J. A. Comenium. 

Venerande, celeberrime Vir! 

Quod literis Tuis meum seribendi officium praevcrtcrc Tuoque exemplo, quid mihi 
jam pridem faciendum fuisset, edoeerc voluisti, id ego summac Tuac atque ineredibili 
modestiae, ct qua aliorum studia pracvenire soles, liumanitati acceptum fero Tibique et 
de eo et de transmissis mihi libris gratias saně debeo quam maximas. Quamvis enim 
a levibus quidem meis, sed eontinuis tamen et nccessariis occupationibus vix mihi quic- 
quam restet otii, quo vel commercium cum amicis colcrc vel de rébus arduis, quae sin- 
gulárem curam investigationemque postulant, rite meditari possim, efTecit tamen et sin- 
gularis Tua humanitas et rei ipsius, de qua agitur, dignitas atque magnitudo, ut de iis, 
quae mihi inspicicnda atque perlegenda misisti, et accuratius cogitare et cogitata Tibi 
libere familiariterque statuerim exponere. Id enim et ad officium meum pertinere credo. 
Nam si cujusvis Christiani, imo cujusvis hominis est, Deum loquentem dobita cum reve- 
rentia audirc, quanto magis hoc est officium horum. quos ad verbum suum publica cum 
authoritate proponendum, et ad prophetarum filios instruendos in ecclesia sua vocavit 
Deus quique eo nomine prae cacteris se theologos vocant ? Et si quorumvis piorum est 
spiritus probare, čerte maximě horum, qui prae aliis sensus debent habere exercitatos, 
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quiquc alios ad examen istud rite instituendum tenentur instruere. De revclationibus igitur, 
quas misisti, Vir celeberrime, liceat Tua cum páce aperire, quid sentiam Impii saně et 
profani animi indicium credo, ca, quae Dei nomine afferuntur, sine praevio examine rejicere; 
sed et imprudentem dixerim. quicunque facilius admiserit ea, quae ulteriori indigent 
disquisitione. Ut igitur non is sum, qui temere ista rejicere, multo minus videre aut Sa- 
tanac ludibriis adscribere velím, ita nondum tamen certo persuasum habeo, ea tamquam 
divina esse suscipienda. Equidem hactenus ut divina agnosco, quatenus nihil continent 
nisi ea, quae ad pietatem formandum, ad torpcntcm conscientiam excitandam, ad spem 
Israelis firmandam et ad afflictas animas consolandas faciunt. Scopum video non alienum 
a scopo Christi: res ipsas expendo non utiles solum, sed et propositu et inculcatu quodam- 
modo necessarias. Ita enim hodie comparatus est ille, de quo gloriamur, Christianismus, 
et ita corrupti šunt saeculi hujus mores, ut non immerito quis suspicetur ad erigendas 
piorum animas, ad terrendos impios et ad Christi nomen a contemptu vindicandum, opus 
esse singularibus atque inusitatis instrumentis Singulares enim morbi singularibus indigent 
remediis. Sed hae piae quidem šunt cogitationes, non tamen de iis, quae proponuntur, 
nos certos faciunt. Enim vero divinum censeo, quicquid ad Deum recte cognoscendum et 
amandum ducit. Quo sensu multi šunt sermones, quibus ego divinitatem non abrogaverim, 
sed quos tamen nolim asserere, ab ipso Deo siitgulari atque immcdiata ratione profectos 
esse. Sic quae Poniatovia dixit, cum Dei vcrbo consona et ad praesentis ecclesiae solatium 
accommodata, ea absit, ut ego diabolica dixerim, absit, ut illam a Satana agitatam affirmem, 
aut statuam malitiose ac fraudulenter conficta fuisse, quae se vel vidisse vel audivissc 
narravit. Neque inde tamen certo consequitur, ut credam, spiritum ipsi fuisse propheticum 
singularissima Dei gratia concessum. Nimirum a tenerrimis annis pie erudita fuit, ut dili- 
genti parentum tutorumve cura atque institutione sacras sibi literas quam familiarissimas 
reddiderit, tristem ecclesiae tunc affiictissimae státům, patriaeqae devastationem piorumque 
cxilia et persecutiones consideraverit, tum crebra audiverit mutuo sese consolantium 
colloquia de spe melioris aevi et Dei appropinquantis auxilio, deque bis ipsis frequenter 
fuerit locuta. Haec firmiter crebra cogitatione animo impresserit et consvetudinem contra- 
xerit delectationemque perceperit de his ipsis quam saepissimc cogitandi et dissercndi. 
Quae omnia hactenus ut bona ita nihil singulare, aut prae reliquis divinum continent. 
Jam ponam accessisse sivé ex bac ipsa mentis nimia contentione sivé alia de causa praeter 
naturalem aliquam spirituum cerebri nobiliorumque partium intemperiem et aífectum non 
simplicem, sed ex melancholia forte et hysterica et aliis passionibus mixtum; unde et do- 
lores et languores et mentis alicnationes et mortis imago et vitae recuperatae species et 
alia, quae ipsi acciderunt, provenerint, quales eífectus omneš ex iisdem, quas notavi, causis 
jam olim medici deprehenderunt in aegrotis suis. Repeto, quod supra dixi, virgini non alia 
familiariora et consueta magis cogitata fuisse, quam de ecclesiae státu, hostium exitio 
spe liberationis piorum. Dum ergo paroxysmo laborabat, non aliud commotae menti sese, 
offerebat facilius aut crebrius, quam istuc, quod firmissime ipsi erat impressum. Ita sine 
prophetici spiritus singulari influxu quaecunque a Poniatovia dieta vel facta šunt, videntur 
ista, quam dixi, aut consimili ratione potuisse accidere. Dico potuisse accidere: neque 
enim tam temerarius sim, ut revera ita accidisse affirmem. Atque istam suspicionem multa 
alia šunt, quae possint firmare, sed quae, ne molestior existam, praetermitto. Neque obstát, 
quod extra paroxysmos visa fuerit laetiori animo, neque temperiei melancholicae, idem 
enim in aliis quoque observarunt medici et ipsemet vidi hominem, qui caetera sanus ac 
laetus, imo caeteris valentior et hilarior, nonnisi in certo quodam negotio et certo paro- 
xysmo ea dicebat eaque agebat et patiebatur, quae manifestům indicabant morbum et 
cum quidem plane stupendum. Tu ipse, Vir sapientissime, pro diffusissima Tua eruditione 
longoque rerum usu cumulatissimaque experientia, qua et mirabilcs naturae vires et ado- 
randam numinis potentiam es perserutatus abunde nosti, quam stupendi etfectus ex rerum 
mixturis et diversorum principiorum actionumque concursu oboriantur. Quamvis autem ista 
videantur eo, quo dixi, modo fieri potuisse, non tamen neganda est aut negligenda sapientis- 
sima Dei in his ipsis directio, quam tenemur, et pia meditatione agnoscere et debita cum 
reverentia suscipere, et quicquid ad Dei gloriam nostrique aedificationem conferre potest, 
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diligenti sollicitudinc curare. Ignosce, Vir vcncrande, quod adeo ingenuc libcrcque sim- 
plices animi mei cogitationcs Tibi expromam. Ingenuam hanc libcrtatcm et Tua huma- 
nitas concessisse et officii mei ratio postulasse videtur. Rogo autem, ne ita accipias, quasi 
immota mea isthaec sit sententia. Sequar lubens, quae ipse optem et vera et čerta, et 
mihi et auribus persuasissima esse Caetera, quae misisti, nondum perlegi, neque ipsas 
Revelationes ita pervolvi, quin agnoscam iterata lectione opus esse. Reformationis uni- 
versalii ; opus ut difficile et nonnisi a singulari Dei gratia exspcctandum, ita saně omnino 
necessarium esse boni omneš vident. Corrupta šunt omnia, vix quicquam sani Antichristo, 
qucm ex ecclcsia eliminasse gloriamur, alius successit propemodum deterior. Academiac, 
quae pietatis ac virtutis gymnasia deberent esse, maximam partem nonnisi nugis perso- 
nant neque fere studiosi eo confluunt, nisi ut discant rixari aut proximum suum doctius 
fallere. Exulat modestia et pudor, neque spiritum regenerationis plus apud nos video ope- 
rari, quam recta ratio efifecit olim apud gentiles. Suscitet Deus organa, quibus regnum 
suum promoveat Teque adeo nobis adhuc multos in annos incolumem servet, Vir cele- 
berrime, venerandi Tui nominis 

Heidelb. VI. Nov. 1667. observantissimus 

J. Lud. Fabricius. 

Responsorias, si quas lubet dare, Leydam destinabis, Vir celeberrime, curavit eas rev. 
vir d. Renet, ecclesiae Gall. pastor, habitans opide IIrecstraat bij de gouden leeuw. Qua 
vero via fasciculus curari possit, proximc sigp.ificabo. 


ccxxxv. 

Ad d. Nicolaum Gertichium. 

Dcmum sub decursum primi tnensis novi anni Vos litcris salutans, dilccti 
Fratres ct Collegae, propitium Vobis Dcum, salvatorcm nostrum, et omnia, 
quae optari possunt, comprecor. 

Prolixis tamen (ut constitueram) Vos de rébus meis aut publicis, necdum 
informare possum, adhuc differam. Hoc unum saltem intcrim, confratrcm nostmm 
Paulurn I Iartmannum in spccula sua non dormitare, vigilcm agere, vigilcm, roga- 
recpie, an pctitioncm nostram de subsidiis Angl(icanis) et Scotanis resumere debeat, 
páce nunc regnis istis restituta, sperareque sine magna difficultate obtinerc posse 
per principem Rupertum palatinum, apud regem et parliamentum magna pol- 
lentem authoritate Nolui respondere aut pcrmittere, quidquam Vobis inconsciis 
ct inconsultis. Respondete igitur quam primům, quid vidcatur. Ego intcrim 
(cum ipso) videbimus, ne occasio elfluat nec praccipitaturi negotium nec defuturi 
occasionibus. Docete, in quo státu jam res Vestrae sint, aut čerte spes vel 
mctus. Ad germanum suum (Fr. Adamům I Iartmannum) scribit idcm dilcctus 
frater, forte super codcm hoc negotio. Communicet Vobis, a me salutatus 
amanter, atque tum formáte consilium et ad nos ocius mittite. 

Ut et super hoc gener mens, F. Figulus, petit instanter aliqucm ad se 
mitti, qui scholae ibidem fundandae digne ponat lapidein primům simulque 
concionibus sacris aliquando habcndis onera sua levet. Ego autem omnia cir- 
cumspectando nihil video, quomodo illius desideriis satis queat fieri, quam ut 
F. Cornu a Vobis dimissus, istuc mittatur. Quod an bona Vestra páce fieri 
queat, scire volo, spero autem. Simul atque responsum dederitis, ordinabo illi 
viaticum. 
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De aliis rébus nutíc nihil, nisi ut tantis dcnuo gen ti um Europearum contra 
invicem commotionibus futurisque indubie anno hoc tremendis collisionibus 
faciatis, quod Moses, Aaron, et Hur, consccnso monte, fecerunt. Ex. 17. 

Sed et hoc (quod antea volui), cur a domino Stephano de Geer reliquum 
non poscitis? Jam anno decurrente fieri debebat ex pacto. Mam tcgo przyczyn^, 
czemu tak radz§: umarí dobrodziej, trzeba ostrožnic iáč. Maudrému napovčz, 
ostatek se vtípí. I já se ohlédám, kam ustaupiti. Sed bonům habemus Do- 
minům (dixit moribundus Ambrosius), cui cura est de nobis. Valete, eidem 
commendati. V. 

31 Jan. 1668. * Com(enim). 

Dilecte Frater Nicolae, inscriptio ad Te solum directa est, alloquium autem 
utrumque Vestrum (vencrandos collegas) spectat. Mittas itaque illud (una cum 
Fr. Pauli ad F. Samuelem) Lesznam prima quaque occasione, Tuam simul de 
rébus istis sententiam aperiens. V. 

CCXXXVI. 

J. Comenius de Hessenthalero 1668. 31. Aug. 

Celý den v konferenci stráven s Hessenthalerem, ale s malým užitkem: 
plno při všem skrupulací dělá, i na síti suku hledaje, až do tesknosti v solvování. 

1. Sept. Hned po půlnoci procítě, uvažovati sem počal, k čemu by mi 
byla přítomnost P. Hessenthalera, v níž mi se podávati začal. I nalézám, že 
k tomuž, k čemu nyní: 1) k meškání a času maření, jako s Kinnerem, jako 
mi již téměř dva měsíce vzal ; 2) k zavozování mne do nových labyrintů, z nichž 
mne Pán Bůh (meditationibus de uno nccessario) vyvoditi začal. 3. K vytažení 
mne z mé skrýše na plac (jakž mi zde u Blaeuwa a v Anglii a psaním o mne 
do Francie skrze opata Lassaca učinil). 4. K novým starostem o kollekci, 
půjdou-li, a posměchům, nepůjdau-li. 5) K viklání mne v dověrnosti o vyjeveném 
novém Božím dílu skrze nové nástroje své, 6) a vyvedau mne z nového (za- 
čatého) intcntu obracení se k samému Bohu, opustě všecko lidské, ad huma- 
norum respectuum chaos (vždycky mi authores et bibliothecas kommenduje). 
7) Chce mne do své zbroje obléci, jak Saul Davida. I Král. 17. 38. 8) Sum- 
mau vidím, že nerozumí, co jest renasci, t. in se et in Deum reverti, ac intro- 
verti, totus extroversus ipse. Kteréž věci naprosto takové jsau, že z nich žádné 
pomoci a pomoci nadáti se nelze, ale překážek ustavičných. 

Což tedy? Počestně se rozjíti třeba, oznamě jemu, že poněvadž za po- 
třebné saudím (et in »Via lucis* c. XVI. expressi, quod relegendum), aby po 
pansofii panhistoria sepsána byla. a k tomu já nespůsobný sem naprosto, on 
pak cum sua vasta eruditione světu v tom platně poslaužiti můž, aby tedy, 
nematauc toho dvého a sami sebe při tom obojím, rozdělili se, a on aby dělal 
jedno a já druhé atd. 


Rozpravy: Rocn. I. Tř. III. Č. 2. 
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CCXXXVII. 

Admodum reverende, clarissimc doctissimeque Vir, Domine et Arnice nec non 
Frater in Christo ac Collega honorande! 

Etsi litcris meis, quas in Junio dederam, nullas Tuas reposueris, attamen abunde 
satis ad meas respondisti, dum id, quod illae volebant, apud generosos et magnificos do- 
tninos Patronos effecisti ut nempe illud, quod reliquum penes se sanctarum collectarum 
habebant, etiam cum foenore nobis remiserint. Pro quo, quid beneficio generosis ac magnificis 
dominis Patronis, uti et Tibi pro navata hic opera, dudum a nobis debitae actae fuissent 
gratiae, nisi ex Tuis ad r. dominům tiertichium datis, intellexissemus, Te animo ct cor- 
póre tum aegrum fuisse. Metuebamur enim, ne interim, antequam nostrae gratiarum 
actoriae ad Vos pervenirent, Tu inter mortales esse desinercs, praesertim cum in iisdem 
significares !ue contagiosa, quae per urbem Vestram serpebat, etiam in vicinia Tua aliquot 
jam domos inlectas fuisse. Distulimus itaque debitum gratitudinis officium, donec scitiores 
redderemur, an Te Deus pristinae valetudini et nobis restituent. De quo nunc per literas 
Tuas ad r. d. Gertichium et simul per submissionem exemplarium Cancionalis Germanici, 
nec non aliorum scriptorum edocti, atque hoc nuncio exhilarati, Tibi restitutionem vale- 
tudinis et virium fraterne gratulantes, id, quod ante aliquot hebdomades facere ex officio 
tenebamur, nunc praestamus. Gratias* igitur, quantas maximas animo concipcre possumus, 
generosis ac magnificis dominis Patronis agimus pro beneficiis ante et nunc recens nobis 
exhibitis. Deum nostrum, remuneratorem illum munificentissimum, supplices veneramur, 
ut omnia illorum in nos collata beneficia, omnigena sua benedictione cumulatissime gra- 
tiosis ac magnificis dominis Patronis rependcre dignetur. Et quia Te parario omnia ista 
a generosis et magnificis dominis Patronis ad nos profecta, Tibi in specie eo nomine gratias 
agimus, illud apud Deum pro Te concipientes votum, quod olim apostolus pro Onesiphoro 
et domo ejus. A dominis Schmettavis hucusque nec de pecunia nec de libris quicquam 
nobis constat. Silent illi prorsus. Sed r. d. Gertichius ex literisTuis nos certiores reddidit 
et pecuniam et libros jam Vratislaviae adesse Excurram itaque co propediem Deo vo- 
leňte, ut illud, quicquid a Vobis submissum est, acceptein. Et tum si ita videbitur dominis 
Schmettavis, apocham,** uti in literis mones, reddam Sed ista forte minus necessaria fu- 
tura, si quidem literae istae acceptilationis vices supplere possunt. Et hic jam volebam 
finire. Sed ecce duo urgent, ut Te longiori detineam alloquio Primům*** est gymnasium 
nostrum, quod conrectore, qui linguam Polonicam calleret, indiget. Eum ut apud Te 
quacramus, šunt, qui nobis svadent, referentes adesse Tibi quendam Cassium f polyglotton 
et bene eruditum. Hune ut ad nos eo fini, ut conrectoris in schola officium suscipiat, 
mittere quam primům digneris, illud est, quod a Te summis precibus contendimus. Quod 
si vero iste alio jam commigravit et alius pariter idoneus apud Vos reperiri potest, eum 
ut ad nos dirigas, obnixe Te rogatum volumus. Alterum, quod porro apud Te urgere cupio 
šunt Cancionalia Germanica, quorum, ut audio, octoginta nobis misisti. Gratum est hoc 
non munuseutum, sed munus: verum, quia iste numerus non sufficiet ad explendum de- 
fectum coetus nostri Lesznensis, nedum Lasoticensis, exoratum Te cupimus, ut, si forte 
plura ejus libri acquiri possunt in urbe Vestra cxcmplaria, illa aere Tuo comparare et 
persolvere, nobisque mittere velis. Pecuniam iis comparandis impensam cum gratiarum 
actione libentissime restituemus. Jam desino. 

* Komenský vlastnoručně po straně připsal: Gratiarum actio. 

** Po straně připsal Komenský: musí — i jakož... 

*** Komenský připsal: Petitio. 

t Po straně opět Komenského přípisek, ale již zcela vybledlý. 
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Vale, Vir reverende et Collega honorande, Deus Te porro nobis et ecclesiae salvum 
ac incolumem servet! Quod precor Tibi religioso et prisco voto, in auspiciis novi hujus 
anni 1669, quem non ita pridem, utinam bonis et salvis, auspicati sumus. 

Lesznae 6 Idus Januarii. in Domino frater 

J. B. m./p. 

Literas ad generosos et magnificos dominos de Gecr exaratas Tuis adjungimus. Titu- 
lům, de quo nobis non constat, a Te inseribi, petimus. 

Komenský připsal: Resp. 5. Febr. 

(Na 4té straně adressa:) Admodum reverendo clementissimoque Viro, Domino Joanni 
Amos Comenio, ecclesiarum Unitatis Fratrum confessionis Bohem, suprerintendenti dignis- 
simo, Fratri in Christo et Collegae honorando. 

(K adresse připsal Komenský:) 1669. 6 Januarii data Lesznae, 29 ejusdem reddita 
Amsterodami. S odpovědí 5 Febr. 


CCXXXVIII. 

Responsum ad Joh. Bythnerum. 

Vcncrabilis Frater et Collega in Domino observande! 

Tuae, 6 Idus Januarii datae, venerunt ad manus meas nudius quintus, ad 
quas lubens (cum prima statím hodierna posta) respondeo, ut ne quid negotia 
retardet. Gratulor Tibi valetudinem bonám omnibusque Vobis haleyonia hucus- 
que, quod utrumque ut diuturnum sit, Deum toto corde invoco. Pecuniam et 
libros tam šero ad Vos venire (nondum venisse) Vestra forte culpa est, non 
mcrcatoris, qui nemincm Vestrum ad asportandum ista venire iterato seribit. 
Sed forte hactenus jam omnia curata šunt. Gratiarum actorias Vestras tradidi 
domino Stephano de Gcer (domino Gerhardo in Svccia hiemem agente): ex- 
ceptae šunt grato et hilari animo votoque, ut ne děsit, unde Vobis amplius 
gratiťicari liceat. Jussit oflficiose resalutare. Quod apochas attinet, dixit ncccs- 
sarias esse, tum Vratislaviensi mercatori, ut ille fidem suam liberet, tum illis 
(dd. de Geer), postquam literae istae praeter generálem gratiarum actionem nihil 
habent, i. e. nullam summae specificationem. Qua occasione me quoque monuit, 
ut a Vobis testificationem peterem, quicquid Vestram in portionem (mutuo 
conscnsu) ccderc debilit (dc Angl. et Gallicanis collcctis) datum et acceptum 
esse. Respondi: Nos inter nos fratema fide, non mercatoria agere. Rcgcssit 
subridens: Posset intervenire casus, ut fratema illa fiducia non sufficiat; et 
fortassis ita est, ncc Dominus filiorum saeculi prudentiam suis in rébus com- 
mendans, imitationem prohibuit. Quare peto, ut mihi quoque talem aliquam 
generálem apocham sivé testimonium mittatis, quicquid ab exterarum ccclcsia- 
rum beneficiis per manus incas transiit (quanquam in manu mea nullum un- 
quam teruncium vidi, conscius tantum eorum, quae fiunt, fui) fideliter curatum 
fuisse, a principio in finem usque. Mortales sumus, relinquemus heredes, et illis 
vellemus etiam bonům nomen : mali autem homines, calumniatores vel ob- 
trectatores, possunt non deesse, etiam post fata nostra. Quacso itaque, ita fiat. 

Duas adjecisti novas petitiones: I) de mittendo Vobis Fr. Davide Cassio 
ad conrectoratum Lesznensem. Respondeo: Ego illum s. ministerio destinabam 
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et praeparo, nominatim si Fr. Daniel Vctterus aut mořte abripiatur aut se- 
nectute ac morbis praepediatur, ut dispersae per superiorem Silcsiam animae 
nostrae ne oves sint sine pastore: alium autem, qui substitui possit lad eam 
paupertatem redacti sumus) non habemus. Antequam tamen talis casus detur 
(opto autem, ut nOndum veniat) non invideo, ut juventuti Christianae suam 
addicat operám : nec ille recusat ea conditione, ut ne perpetuo obstrictus ma- 
neat. Quam conditionem si ncccptatis, licet illi vocationem mittere, ut vocari 
se sciat, futurosque labores snos ne ignoret. Tamdiu mecum retinebo, tametsi 
cum studiosis Ilungaris primo vere in patriam redituris, iter cogitabat: ego 
vero cum ad Vos dcflcctere, examinari, atque si dignum s. ministerio judica- 
bitis, (spero autem) ordinari, proponebam. Rescribite igitur. 

Alterum petitům est, de residuis Cantionalibus Germ. ad Vos mittendis: 
paratos esse Vos pretium reddere, ubiubi venduntur. Respondeo: Nullibi ven- 
duntur, nec unquam vel unum exemplár venditum fuit. In usum ecclesiarum 
nostrarum fucrunt excusa, nominatim Lesznensium (I^asoticenses, nulla incendia 
passi, non veniebant in mentem), sed meis Fulnecensibus partem destinabam, si 
ad nos misericordia Dei rediret, nempc 2tM) cxempl. et pars missa jam. Non 
restant nisi 100 circitcr, asservata in Patroni domo. De his etiam quotquot adhuc 
potěro, mittam per Fr. Cassium. Et quia Fr. Nicolaus G. in Silesia recudi posse 
(in typographia a nobis redempta) innuebat, egoque ea spe Kopydlanio lami- 
nas acneas 5 concrcdidi, aut ibi negotium curari poterit aut repetendae laminae 
illae, ut alibi et aliter disponi possit. De quo Fr. Nicolaus moneri poterit. Sed 
satis. Valete in Domino et salveat dilectus Fr. Ilartmannus, cum aliis fratribus 
et amicis. 

Fr. Cassius salutem et obedientiam nuntiat. - . . 

(J. Cotncnius). 


CCXXXIX. 

List Daniele Komenského Kr. Nigrinovi. 

Solamen nostrum in omni cruce D. JESUS! 

Reverende Vir Dei, Fautor mi sancto cultu aeternum observande!* 

Snad Vás mého milého p. otce list odeslaný skrze Jeho Milost p. Kluga došel, 
z něhož jste dostatečné vyrozuměti mohli o velikém taužení jeho po Vás, a to obzvláštně 
pro dokonání pansophitských věcí, jichž Vy právě povědom jste. Avšak aj prozřetedlnosť 
Božská všecko řídící vedle naměření svého tomu shledání vinšovanému překazila, a to 
vzložením žalostného a hořkého zármutku na celý dfim náš skrze odjetí nenadálé p. otce, 
kterýžto iS. Novembr. v Pánu fivot snuj dokonal. Odkudž nám i Vám, nejmilejší p. Bratře, 
a jiným přátelům žalost Bůhf jest, kterýž srdce naše ranil, a jako do živého jal, ruce 
své na ústa položme, nebo On to učinil. 

Abyšte pak ostatní vůli pana otce věděli, vězte, že tato byla: Totiž, abyštc Vy, neradíce 
se s tělem a se krví, ani smrtí jeho nedali se odstrašiti, než pospíšili sem k nám, a tu 
spolu i se mnau ty concepty nashromážděné přehlídli, do pořádku uvedli, a, pokudž 
možné, na světlo vydali, k dosažení tady požehnání Božího časného i věčného. Sic ji- 
nače budeme-ii my dva toho se ipččovati, tedy *e nás před saud Bo\i cituje. Hrůza srdce 


* Nápis psán jinou rukou. 
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naše podjala, když sme to slyšeli. Již tedy nic nepozůstává, než abychom se zde shledali 
a přes tuto zimu v tom pracovali, věříce tomu, že Bůh i skrze nádobky mdlé slávu svau 
vzdělati jest mocen. Protož jak já, tak také milá p. matka, nýbrž i sami pp. Patronové, 
(kteříž Vás šetrně pozdravují) s srdcem po Vás taužiti budeme. Cestu tedy svau s Jeho 
Milostí p. Klugem co nejrychleji vezměte, a anjel Hospodina sprovázejž Vás a dejž šťastné 
a veselé shledání. 


CCXL. 

Počátek roku nového šťastný, prostředek šťastnější, dokonání nejšťastnější panu 
Otci od pána Boha vinšuji a při tom své poslušné služby vzkazuji! 

Psaní pana Otcova, datirovaného v Lešně 23 Scptembris léta pominulého, in Octobri 
sem dostal, avšak sem nemohl míti příležitosti až posavad, abych se panu Otci skrze psaní 
své ohlásil až v tomto nastalém roku. Že pan Otec psaní mého i s historii o smrti a exe- 
kuci Drabíkově dostal, rád sem tomu, napsal sem pak tu relaci jakž zpráva k uším mým 
docházela. Bylť při examenu na svém stojící, ale po examenu se proměnil, v naději snad 
té, kteráž se mu od navštěvujícího činila, že mu bude hrdlo darováno. A poněvadž mi 
o tom relaci imprimovaná do rukau přišla, pro lepší vyrozumění p. Otci ji in originali 
posylám, kteráž mi k tomu cíli od velikého mého nepřítele, o němž níže zmínku učiním, 
darována, abych příkladem jeho k náboženství jich se obrátil; vinšoval bych, aby se těm 
pánům patronům Drábíkovýin aneb připiš její do Amsterodamu dostal, aby věděli, co 
jejich prorok, jehož tak štědře darovávali, naposledy učinil a jaký konec vzal. Co se žá- 
dosti pana Otce dotýče, co se s námi dále díti bude, abych nepomíjel při příležitosti avi- 
sirovati, protož netajím toho před panem Otcem. V pátek po 20 neděli po s. Trojici dostal 
se sem nějaký vyslaný vrchností naši jménem Halapí Martin, člověk tyranský, ukrutný, 
nepřístupný, pyšný. Ten nejprve sobě ukázati obdarování naše jako i Luteránským exu- 
lantům poručil, že jich po přehlednutí jím zase navrátí. Oni tak nemaudře obojí učinili, 
že in originali ukázali. On dostav jich, poslal je po naschválním poslu knížeti. Kníže je 
po témž poslu zase poslal bez pochyby proto, aby je nám zase navrátil. Když chodili 
k němu s darem, prosíc o navrácení, dar přijal a obdarování předce nevydal; maje odjeti, 
odvedl je regentu téhož panství s tau instrukcí, aby jich nevydával, dokud jemu od něho 
z hůry zase psaní o tom nepřijde 

V neděli 21. po s. Trojici městský i náš kostel nám odjal a mnicha uvedl: ráno do 
městského, odpoledne do našeho. Zatím v tom týhodni dal pobrati z našeho kostela stůl, 
ubrus, z kazatcdlnice pěkné obestření, též kalichy cínové, svícen, zvonec, písně a jiné, 
jakož i peněz církevních za 30 tolarů. Praeceptora ze Školy vypověděl a vdovu z fary, 
a povolil tam se vstěhovati jakémusi služebníku, kterýž u předešlého auředníka za lovása 
při koních slaužil, a ten tam pivo šenkuje, hudby, tance, hry a všeliké rozpustilosti pauští, 
Čehož Bože se polituj. Když dva z našich k němu chodili o povolení suplikovati knížeti 
o to církevní stavení, on je do vězení do zámku poslal. Na mne se pak největší pokušení 
svalilo; nebo když mu auředník pověděl, že sem primarius Heiveticorum, on propustiv 
druhé dva, kteříž se mnau k němu zavoláni byli, na mne se obořil, že se mnau jinak za- 
jiti musí, že má toho jistau zprávu, že sem na katolíky lál proti nim psal. Když sem ode- 
přel, že jest to sinistra informatio já že sem ten, kterýž sem Drabíkovy figmenta refu- 
toval, J J. císařskau i jiné katolíky zastával, on. že na mne toho dosvědčí mnohými 
svědky. Řekl sem: Já rád těm svědkům mezi oči pohlédnu, kteří budau smíti na to pří- 
sahali. On na to: Slyš, tvůj život v moci mé jest Podávámt dvojí cesty vol sobě z nich, 
kterau chceš: nebo abys přestaupil a jiné též k tomu nutil, anebo pošli tě do zámku 
(jest míle zemi od Puchová přes dva veliké vrchy;. Dám tě tam do pút zakovat, do tem- 
nice vhodit, abys světla Božího neviděl, žádného k tobě nepauštět Z těch řečí jeho po- 
rozuměl sem, že ten jeho intent, aby mne jakožto primaria a starce 771etého nejprvé 
sklátil a potom příkladem mým jiné nutil. Dal sem mu na to odpověd: První cesty přijíti 
nemohu, nebo bych Boha na sebc rozhněval a svědomí své sobě zbauřil, že by mně hů- 
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řeji než kat mučilo; druhá cesta, ač jest útrpná, tu raději volím přijíti a. poruče se p. Bohu 
hotov sem pro pravdu Boží i hrdlo své složili. I poručil mne do zámku drábu dovésti a 
dav jemu psaní k purkrábovi, tak se mnau zajiti, do pút zakovati, žádného ke mně ne- 
pauštěti, ani černidla a papíru nepůjčovati, tak že sem pět týhodnů v pútech zakovaný 
sedati, chodit! a lehati musel a zimau mříti. Na čtvrtý den přišla ke mně žena, dcera. 
Purgkráb jich ke mně pustiti nechtěl: nevidauce tváři mé, domů odjiti musely. V domě 
mém též všecko zapečetit! dal, tak že k ničemu nemohli. To zapečetění za sedm týdnů 
trvalo. A když mi purgkráb, ač luterán černidla půjčiti nechtěl, fcndrych voják, katolík, 
sam čtyřidcátý v zámku ležicí, ten se nade mnau, katolík, smiloval a černidla mi půjčil, 
A když sem v té supplikaci toho tyrana žádal, aby mne na rukojmě pustil do práva a do- 
svědčení na mne toho nářku, přátele mojí, chtíc ho obměkčiti, však bez mého vědomi 
a povolení, dali mu do supplikaci 2 tolary a koberec na stůl za 2 tolary. Avšak on ne- 
chtěl jim dáti žádné odpovědi, až prý posel z Hory přijde. Já při začátku pátého týhodne 
vězení mého zase sem supplikaci obnovil, téhož jak v první žádaje Přátelé mojí, opět 
chtíc ho k milosrdenství nakloniti, opět mu dali do supplikaci 4 dukáty, synu jeho za pří 
mluvu 4 tolary, jiným dvěma po tolaru, všeho v summě 18 tolarů. A já, nemajíc již žádné 
živnosti, a co prvé bylo, to mi z rukau, dosti skrovně utrácejíc, vyšlo, nevím neboráček, 
odkud jim to oplatiti, leč dobrých lidí za almužnu prošiti, jako i pana Otce šetrně prosím, 
kdyby mi mohl při někom svau přímluvau co objednati. Když takové dary přijal, ještě 
se dosti za ním nachodili, než jim odpověď dal. a když dal, tehdy těžké kondicí vymyslil: 
Rukojmů aby 20 bylo do dne do roka a to pode dva tisíce zlatých: 1) Že neujdu. 2) Že 
z domu nic nevynesu ani jinému vynésti nedám. 3) Že žádného od katolického náboženství 
odvozovati nebudu. 4) Že svau nevinu sám odvedu Dcera tolik rukojmů najiti nemohla, 
ostatní, kteréž našla, hrozili se' - té summy 2 tisíce zlatých Já jim dvoje psaní učinil, prosíc, 
aby se neobávali, že jim ujdu, poctivost a hrdlo své že jim podstavuji. Při vycházení 
patýho týhodne přineseno purkrábovi psaní, aby mne odkovati dal a domů pustil; a jemu 
též od pút 1. rýnský dáti sem musel. A vrátě se do Trenčína k třicátnému sem chodil, 
kterýž toho pominulého roku, dokud Drabík v Prešpurku seděl, ke mně s jedným kápi- 
tolníkem z Trenčína s mandátem císařským přijel, mne přísahal, po přísaze knihy a psaní 
má přehlížel i některé refutací pobral a do Prešpurku poslal. Ten mi pod svým sekrytem 
pěkné vysvědčení dal, kteréž když sem mu přinesl, pověděl, že sem mu zadosti učinil, 
a kázal, abych své rukojmě přivedl, že je propustí z rukojemství, což se i tak stalo. Mně 
však přinutil, abych na sebe revers dal na to dvé: I) Že žádného od katolického ná- 
boženství, kdo by chtěl pře-taupiti, odvozovati nebudu; 2i Že proti katolíkům psáti nebudu. 

Odjeli jest odtud před svátky s velikými laupežemi, co tu na panství nalaupil a co 
s ním utraceno, tak sobě vedl, jako by sám kníže bvl Deset drábů ve dne v noci jej 
vartovati muselo. Maje odjížděli, plebana na městské faře osadil, a pod ló fl. zapověděl, 
aby poddaní jinám do kostela nechodili. Pfívozného, kterýž lodí na druhau stranu řeky 
lid do kostela jdaucí ještě cizopanský převážel, těmi kyjmi zbiti dal Obáváme se veřejné 
persekuci a nevíme, kde ustaupiti; p Otce za radu prosíme, jako i za modlitby. V Tren- 
číně, svobodném městě, oba kostely Luteránům odjali ne na mandát sic císařský, než na 
arcibiskupský; kněží však z města nevypověděli, než v domích káží Ale z Skalice hned 
z města vypověděli kněží jak Luteránského tak naše, o čemž p. O. již snad vědo- 
most má. 

My nyní sme na tom, abychom knížeti supplikovali o navrácení nám našich svobod 
i těch stavení církevních a o povolení nám svobodného exercitium rcligionis; nevím pak, 
obdržíme-li co. Hospodin sám, jehož pravjce není ukrácena, vysvobodiž nás všecky z toho 
zlého a učiniž potěšenau proměnu táž pravice nejvyššiho. Amen, Amen. 

Nyní slyšíme zde, že by byla v Vídni legací Turecká ve stu koních, ale nic se 
věděti nemůže, co jedná a co bude míti za odpověď. Na Moravě páni a kněží mají ver- 
bovati 4000 lidu. 

Item mají cosi mnoho tisíc měřic obilí skupovati a do pevnosti svážeti. A tak by 
se ku pokoji předce ncschylovalo. 
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Zavírajíc psaní, p. Otce ochrané Boží poraučfm a na sebe laskavé paměti i na svátých 
modlitbách žádám. 


Dán Pucho 9. Janus a° 1672. 


Panu Otci k službám poslušný 
Pavel Vetterin m./p. 


P. S. B. Kales v Lednici pod zámkem předce před tím tyranem při pokoji zůstal, 
že jeden druhého ani neviděl. 

(Na 4té straně adressa:) 

Admodum reverendo ac clarissimo Viro, Domino 
Johanni Bythnero M. P. S. Domino Patři in Christo 
Jesu dilecto Lesznam Polonorum 

(Jinou rukou připsáno:) Od Pawla Vetterina. 


CCXLI. 

Gerardus de Geer Christiano Nigrino. 

s. P. D. 

Accepi literas Tuas 23. Septemb. ad me datas: susceptum in Zeelandiam itcr causa 
tardioris responsi; multa Tc in fragmentis Comenianis volvenda reperisse minime dubito. 
Redigantur tamen in ordinem, quantum poterit fieri: Tu pro virili agas nec sis sollicitus 
de mediis, l)ň* Marescoe vidua Londino suppeditabit Vale Deo commendatus. 

Dabantur Amstelod. 15. Novembris 1675. 


CCXLI I. 

List Pavla Hartmana Danielu Komenskému. 

Můj láskyplný Bratře ! 

Nepochybuji, že ste můj list z Londýna dostali: nyní posýlám inclusas, prosíc, abyšte, 
zapečetivše, poslali do Franekry. V prácech snažné postupujcm, ale těžko bez diarium a 
jiných kněh,*na něž se nebožtík často odvolává, jako Verulamus, Lullius etc. a též Fysiku 
samu ultimae editionis cum suis notis marginalibus. Zprostě cokoli knélt jeho máte, cum 
na tis rukau jeho, pošlete, jest-li ste jich dávno nero\prodali , jako se bojím, cof sc summo 
cum praejudicio stalo, neb často nacházím referenci na jeho marginales notas in variis 
auctoribus. Pošlete též Valeriana Magni a všecky jeho traktáty, neb z nich materias panso- 
phicas zbírati musíme P. Nigrin víc peněz čeká. sic divákem bude, nepřijdau-li brzo; víte, 
že melancholicus gest, musím mu se accommodovati neb již in hoc státu začavše s ním 
tu věc, musíme ji spraviti a ad festinandum hoc opus jeho práce jest potřebná, alioquin 
nebylo by tak nevyhnutedlné. kdyby se rok nebo dva bylo mohlo prodlili Ale lépe tak, 
včřím, že na léto se shotoví a pak Vaším samého jménem aby vyšla, má rada jest. P. Patro- 
nům službu, napíši nedlouho. Buďte interpres mentis. 

Oxon. 9. Dec. (16)75. 

(Adressa na str. 2 :) A Monsieur, Monsicur Comenius 

Chez Mon. Estienne de Geer 

Amsterdam. 

(Jinou rukou připsáno:) redditae ult. Dec. 1675. 
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CCXLIII. 

V novém roce všecko nové spůsobiž nám věčně nová milost hospodina Boha našeho 

Amen ! 

Můj zvláště milý p. Kmotře! 

Přijal sem Vaše psaní milé, avšak Patron náš těžce to nese, že ste vedle slibu Vaše 
sobě zjevené věci neodeslali: protož nyní vedle mne žádá Vás, abyšte po dostání tohoto 
listu mého ihned sobě zjednali někde písaříka, kterýž by ty Vaše věci do němčiny pře- 
ložil a to tak, aby plný smysl byl; Patron můj ujišťuje Vás. že tomu písaři za jeho práci 
zaplaceno bude: může tedy ve jménu Božím začíti a po třech arších posýlati do Berlína 
paní matce mé s takovým nápisem: Frauen Frauen Johanna Comenius, in Behausung des 
ehnviirdigen H. Schmettau, ChurfurBtl. Brandenb. Hofprediger, Berlin. Tak tedy učiňte a 
bez odkladu sobě písaře zjednajíc, ty věci Vaše do němčiny ať uveda ihned nám přes 
Berlín odešle, to nejjistší cesta: Patron můj zajisté po těch věcech tauží. 

Odsud zvláštního co psáti není, malá čáka ku pokoji, a k válkám potentáti všudy se 
strojí; Bože smiluj se a dej církvi své upokojení. Více psáti čas nedopauští S tím Vás, 
vedle pozdravení od Patrona našeho, lásce a ochraně Boží poraučím. 

Na spěch v Amsterdamě, léta 1076. 16. Febr. Zůstávaje 

V. v. přítel 

D. Komenský. 

Ve třech, dá li Bůh, nedělích od Vás odpověď a translací těch věcí očekávati bu- 
deme; ty pak věci dostanauc, Patron ihned něco peněz Vám odkáže: chcete-li co míti, 
musíte Patronovi satisfakci dáti a ty věci v německé řeči přepsané nám odeslati. Vale. 

Psaníčko toto medle ujci mému panu P. Cyrillovi odveďte: ještě jednau ho žádám, 
aby nestížil sobě (jsa Váš důvěrný přítel), Vaše věci do němčiny přeložiti a je nám odeslati. 

(Na str. 2. adressa:) Herm Herm Steffan Melisch. Lissa. 
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A* 


Monsieur! 

11 ne faut pas que je vous recommande le personnage, duquel les actes sont si sig- 
nalés, qu’ils le recommandent assez eux mesmes. Je Pai á demi gagné pour le transportér 
par deía. Je vous prie ďy apporter aussi du vótre á l’y induire, qui ne peut que tendre au 
grand profit, bien et utilitě du Roiaume. Puisque le voiage de Sa majcsté est encor in- 
certain, je fais un petit détour en Wermlande pour voir mes ouvragcs, lesquels je ne vis 
oncques, espérant ďétre lundi ou mardi verš vous. Sur ce vous saluant je rae dirai 

Monsieur 

Votre třes humble 
serviteur et ami 
Louis de Geer. 

B. 


Můj laskavý a v Kristu vzáctně milý pane Otče! 

Oznamuji Vám, že tento mládenec, p Mateřovský, ke mně dnes přišel, jsa všecken 
odraný, ukazoval mi vcjpis jistoty na 100 říškejch tolarů hodnověrný, kterýmžto dluhem 
paní bába paní nej vyšší Sádovsk(é) dědu ještě téhož pana Mateřovského a dědicům jeho se 
zapsala; prosil mne uboráček, abych mu jednom 4 říškých tolarův na týž zápis půjčil, 
ale poněvadž panu otci samému to dobře vědomé jest, maje sám dítek nemálo s nimiž 
se pracně a těžce sám obírám a v nemalém nedostatku zůstávám, nebylo mi možné žá- 
dosti jeho naplniti, nic méně vida ho tak odraného a tesklivého, 6. čcskejch sem mu da- 
roval. A poněvadž mně o radu i přímluvu prosil, přimlauvám se ku panu otci za něho, 
mohlo-li by aspoň z nějakých obecních peněz, jestliže jaké před rukami jsau, těch 4 říš- 
kých** tolarův půjčeno býti na týž zápis, snad by spíšeji potom paní Nejvyšší Vám du- 
chovním na Vaši přímluvu učinila a něco na týž zápis dala, však jest po též paní bábě 
své na tisíce pobrala, proč by také neměla za takovej spravedlivej dluh tomu ubohému 
mládenci vždy některého toho tolaru dáti. Pakli že by se Vám vidělo s ní samau, totiž 
paní Sádovskau, o to, aby mu vždy ten některej tolar na to neb za to, by dost málo, 
dáti chtěla, promluviti, zprávu mi toho učinil, že již přes čtvrt léta u p. Sádovského 
v službě jest, mohlf mu aspoň pro hanbu ňáké ty šatky za ten čas zpraviti, ale dokazuje 
on toho, že sobě dobrejch poctivejch rytířskejch lidí dětí nic neváží a je za nic má. Pro- 
sím, odpusfte též mi, že Vás tím zanepraždnuji; byl bych k Vám sám rád šel, ale ještě mi 
mé nohy dobře slaužiti nechtějí. S tím pan B. s námi 


* Otištěn list tento z: Mémoires conceinant Christine reine de Suede (Arckenholtz 
I. str. 292.) a jest z r. 1642. 

** Komenský po straně připsal: prosil o pět a ty jemu půjčeny. 
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(Na jiném proužku nalézá se tento úpis:) 

leh Niklaus Bořžek Matefžowský von Mateřžow bekcnne, dass ich hábe fůnf Reichs* 
thaler bekommen auf diese meine Handschrift (vom Johanno Amos Comenio den 11 Ja- 
nuarii Anno 1655. 

c. 

Pamět k připomenutí příčin, z nichž nedorozumční i podezření pochází strany kol- 
lekty neb dobrodiní od dobrých lidi dobrým a svátým úmyslem, dobrým a pobožným neb 
Boha bojícím lidem učiněného, jehož neuvážlivým i postranním podělováním cesta k po- 
mluvám a utrhání se otvírá, podezření a zjítření i vzdychání povstává dověrnost se ze- 
mdlívá, Bůh a jeho přisluhování se lehčí; za Čímž by nic jiného než Boži ostré a strašlivé 
navštívení následovalo. I k vykořenění a umrtvení toho zlého atd a vštípění svaté po- 
božnosti i k vzdělání Boží bázně a tak obnovení se v svaté nápravě života šlechetného 
toto se k uvážení podává atd. atd. 

1 Že kdy jaké dobrodiní přišlo od dobrodinců, tedy sám k. Felin s k. Vetterem toho 
se ujali, mezi sebau to dělili podle vůle a libosti své, komu co dali, na tom musil 
přestátí, ani žádný se neptati, od koho to a co toho jest atd.? 

2 Kdy se jim co vidělo, tedy to dokonce zadrželi, a žádnému nic nedali, jako jednau 
majíc toho jistau zprávu neb vědomost, že dobrodiní jest od nich zadržáno, na žá- 
dost některých p. Jan Nigrin ptal se na to k. Felina; odpověděl, že to vloženo do 
korbony ! 

It. Podruhé když přišlo dobrodiní, nemohaucf se dočekati podělení jeho, opět s k. Fe- 
linem o to promluveno; pověděl, že se tu stal omyl a že se o to musí psáti k panu 
Komenskýmu. A tak to opět přišlo v mlčení. To mi povídal p. Václav Prachenský atd. 

3 V rozdělování dobrodiní málo se uvažuje věk osob, itcm obchod neb živnost a ře- 
meslo, i svobodné neb nesvobodné jeho provozování; item škoda, kterauž podstaupil 
neb ne atd. 

4 Některým se dá čistá porci neb summa a jinému dokonce nic, ut v Frankfurtě panu 
Lukaveckýmu 50 tol. r., proti tomu jiní nic nedostali, kteříž tam v ty časy byli atd., 
a nyní zde, ačkoli rozdílně se dělili, tedy někteří nic až posavad nedostali ani jednoho 
groše, ut Kateřina z Vodháje, sirotek pozůstalý, přivezší z Uher do I.ešna své věci 
všeho pozbyla; když se to připomenulo saudcům, pověděli, že nevěděli o tom, a ie 
to podruhé nahradí, avšak se k tomu nic neměli, aby co učinili; jiného slovy konten- 
tovati a sami sebe skutečnau pomocí těšiti velmi nepřípadné aneb neslušné jest atd. 

5 V postě okolo neděle Judica, když tu byl k. Vetterus, Štěpána Meliše jeho sestra 

kteráž má manžela konfessí Au^špurské) prosila k. Vcttcra, poněvadž jiné činí účastna 
dobrodiní učiněného, aby se na ni též rozpomenuli, jelikož jest z počtu exulantů; 
jíž odpověděl, že již nic není před rukami atd Což i před bratrem jejím Štěpánem 
Melišem připomenul a doložil toho, že není čeho již očekávali neb se nadáti atd.; 
jest-li co toho přijde, že toho jest namále, a to že má zůstati pro ně, pro staré atd. 
A tak odtud sauditi, že ti, kteříž nic až posavad nedostali že nemají čeho očekávali, 
než vzdychati, naříkati a k Bohu volatí atd. 

D. 

Rado Instituti et Mediánou, quae sector. 

I. Scopus mihi idem propositus est, qui domino Duraeo olim in Svecia 
ct Germania. Invenit ille post multas jactationes principem, a Deo procitl dubio 
desttnatum, qui tantac rei curam susciperet. Nec mc destituit fides apud prae- 
cipuos Germaniae principes Protestantes juxta ac Svcciae et Daniae reges. 
quibus sic satis notus, ut spei nostrae non minimam partem sustentent. 
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II. Media frustra quaeruntur alia, atque Deus ipse naturae rei inscvit. 
Nimirum: una veritas Jesus Christus, agnus Dei, a principio mundi occisus, et 
in h(o)c una fides, unica religio, et Dei cultus, quo primaevi parentes, patri- 
archae, prophetae, apostoli et omneš sancti Deo placuerunt et beati obdormi- 
vcrunt. Apparet, cos, qui dissentiunt in negotio rcligionis, non agnoscere unam 
illam veritatcm. 

III. Sed ut innotescat, opus est pracdicatione. Praedicatur autem multis in 
locis ncque innotescitur tamen. Distinguendum est igiuir inter praedicationem 
literalem et spirituálem. lila nonnisi exteriorem agnitionem et cultum Dei pro- 
pinat, contcnta ut plurimum opinionibus et glossis humanis ncc non variis 
ceremoniis, formis et ritibus; haec vero adorare Deum dočet in spiritu et veri- 
tate. Literalis, carnalis et extcrna ista Christi agnitio, opinionibus nos distrahit 
et segregat; spiritualis autem viva et interna per indubitatam fidem unit et 
conjungit nos invicem et cum Deo. Nam litera occidit, spiritus autem vivificat. 

IV. Hinc sequitur, externum cultum a Deo datum et institutům fuisse 
interní gratia. Quapropter si in interiori fundo, in spiritu et vcritatc Deo per 
Christum uniamur, quae est basis apostolico-Catholico-Christianae fidei, nun- 
quam tanti nobis erunt humanae glossae et ccrcmoniae, quin simus vet a ejus- 
dem corporis spiritualis Christi scu Catholicae ccclesiae mernbra ac Deo un- 
anitni oris et cordis consensu serviamus, vinculoque perfectionis per charitatcm 
nempe (quae sóla est discipulorum Christi unicus et verus character,) uniti 
vivamus in terris itidem, uti speramus in coelis quiete et pacifice in fraterna 
unitate et fidelitate, imbccillitatem altcr alterius ferentes. 

V. Praedicanda haec erunt, inquam, per universum orbem terrarum, ut 
omneš undique exaudiant, et perstringat ipsa veritas nativo fulgore audientium 
sensus et animos, ut vilescant in oculis plebis Antichristi ludibria, ct obmutescat 
sponte sacra bestia, sieuti factum est tempore pracdicationis Christi, quem, 
obnitentibus frustra Pharisaeis, universus mundus sequebatur. Habemus cnim 
promissionem firmám: occidct Dominus Antichristum spiritu oris sui. 

VI. Nec diffidenduin est in omnibus angulis inveniri hodie, qui talia praeci- 
dent; verum dolo ct rabie Antichristi supplantantur. Sed enim veritas premitur, 
non opprimitur. Trahendi šunt in lucem pretiosi isti Dei martyres: nemo enim 
acccndit lucernám, ut occultctur sub modio: in hoc versatur industria mea et 
quoad ero in vivis per Dei gratiam et inisericordiam, versabitur deinccps. 

VII. Collegi nimirum et comparavi non sine multo labore et sumptu ex- 
imia quaequc et penetrantissima seripta et testimonia, quotquot nancisci usquam 
potui, quibus ista, quae commemoravi supra, apodictice adeo demonstrantur, 
ut refragari nemo possit, ne praefractissimus quidem, quem, licet fateri pigeat, 
cor suum et conscientia convictum testabitur. 

VIII. Atque illa ipsa testimonia, quo pertigerunt, non saně frustra fucre; 
effecerunt enim, ut multi, relictis dissentientium turbis et rixis ad sanctimoniam 
vitac et interioris hominis cultum adspirantes, dissidia non foris alere aut sc- 
rere, sed intus componcre satagerent. Unde non solum facile convenit illis cum 
aliis hominibus, se l etiam cum Deo, cui magis atque magis similes evadunt, 
qui solus est finis omnis cultus et religionis. 
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IX. Neque dubium est, quin divina illa entheorum hominum scripta fruc- 
tum longe uberiorem productura fuissent, si plurium manibus terercntur, neque 
inter tot altercantium injurias, ut fruges inter lolium et tribulos suffocarentur. 
Quod igitur Christianus magistratus et devoti Dco principes huic rei contribuere 
possunt, hoc est, ut cočrcita rixantium, calumniantium et furentium rabie, veri- 
tati et libertati in Christo via aperiatur, et liber cursus vindicetur, si quidem 
a Deo potestatem nusquam rectius aut sanctius usurpare possunt. 

X. Quoniam vero constat, non modo hanc nationem studio verae pietatis 
et investigationi interioťis fundi et libertatis in Christo prae caeteris Christiani 
orbis nationibus deditam esse, sed etiam serenissimae Celsitudinis ejus actiones 
(quod cuivis accuratc pcrpendenti manifestům fit) illuc unice spectare, ut ad- 
vcntanti Dei regno dilatentur portae et viae, ita ut a tanto heroe, tanquam 
peculiaritcr ad hoc a Deo elccto et praedistinato, quantum ab ullo unquam 
principe Christiano haud immerito exspectare, nec temere nobis polliceri quea- 
mus: non sine rationc fccisse videbor, si serenissimae Celsitudini ejus, cui 
tanti negotii potissima cura est, studium meum inter alios probaturus adesse, 
et inpracscntiarum humillimae affcctioni tcstandac librum istum manuscriptum 
oťferre volui. Qui quidem liber ut instituti mei rationem aliquo modo explicare 
potest, ita nullus dubito, quin serenissimae Celsitudini ejus acque gratus et 
acceptus futurus sit, quem rarum et utilem inveniet 

XI. Sed et oportunitatem quaerendatn duxi, qua operám meam et quae 
mihi suppctunt ad optinendum scopum communem praesidia communicarcm 
cum iis, qui serenissimae Celsitudinis ejus auspiciis rem tantam strenue agunt 
et curant. De quibus, prout usus et res postulabit, coram et per litcras 
acturus sum. 

E. 

Bibliorum Turciconnn dcdicatio 
(ad ipsum Turcarum imperatorcm lingua Turcica) 

talis sit: 

Magne Monarcha, 

magni Dominatoris coeli et tcrrae voluntate 
multorum in terra regnorum Dominator invicte! 

Deum mundi conditorem, qui cx uno sanguine totam humanam gentem 
fecit habitantem super totam terrae faciem, natura esse unum nec praeter 
illum esse alium, et ratio sana dictat et docent unanimiter Moses et prophctae, 
Christus et apostoli : ipseque, qui post hos omneš venit, Mahomed, quem magna 
oi bis pars inter magnos prophctas reccpit, et sccundum doctrinam illius Al- 
corano descriptam unum illum Deum colit. Caeterum, quia Alcorani doctrina 
in fundamcntalibus ex doctrina legis et evangelii, tanquam e fontibus aetemae 

veritatis manat, justum est ... .* * reduci ad Et quia nos Christiani non 

tantum evangelii a Christo traditi libros, sed et libros legis a Mose et pro- 

1 

* VyteČkovaná místa jsou po straně připsána a nyní již od myší ohlodána. 
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phetis conscriptos ipsumque Alcorani librum in manu habemus, legimus in- 

telligercquc laboramus, (ut consilium apostoli Pauli : Omnia probando, 

quod bonům est , retineamus) non invidendum putamus, nec prohib 

(optandum potius), ut omneš alii faciant idem. Nempe ut, quicunque Deuin, 
omnium creatorem, adoramus, proptcr diversum ejusdem Dei cultum nos 
odio ne prosequamur, neque hostiliter persequamur, neque captiosis disputatio- 
nibus exagitemus, sed pia et tacita omnium contemplatione placidaque cum 
invicem collatione, quid maximě verum aut vero simile sit, libera mente ex- 
pendamus Quippe omneš facti sumus homines ad imaginem Dei: non cor- 
nibus. unguibus aut dentibus instructi ad dilaniandum nos inviccm, ut sacvae 
bestiae, neque stupido sine mente sensu ad ignorandum omnia, ut brutae 
pecudes, sed anima rationali ad cognosccndum et dijudicandum omnia libereque 
bona et vera eligendum, mala et falsa repudianduin. Juxta id, quod per Mosem 
dicit Deus: Proposui tib i v i tam et mortem, bcnedictioncm et mal edic lionem, 
elige v i tam, ut vivas. 

Hoc sapientissimum consilium (non humanum, sed ipsius Dei) utinam 
amplectamur omneš! Nos, quorum animum occasionibus certis excitavit Deus, 
invictissime Imperator, etiam Tuis populis, quibus dominari Te magnus Deus 
jussit, subsidia ecce offerimus: Vestratis Alcorani librum in linguam nostram 
translatum . . . excusum et . . . Translatos Vestram in linguam typisque nitidis 
cxscriptos legis et evangelii libros, quos nos Christiani pro divinis habemus, 
ut Vestri quoque populi participes fiant totius beatitudinis illius. de qua Raruch 
Propheta : Beati sumus, Israel, quod, quae placent Dco, manifestata šunt nobis. 

Et quia Deus per Mosem populo suo legem suam tradens, regibus specia- 
liter hoc mandatum dědit, ut librum legis semper penes se habentes in eo lc~ 
gant omnibus diebus vitae sune, discantque timere I) cum sutím, ut felices essent 
in regno suo (Deut. 17.), nos etiam sacros istos legis et evangelii libros ante 
omnia Tibi magno magnorum populorum Regi, nomine magni illius Dei, qui 
omnium communis Deus est, reverenter exhibemus. Ideo primům, quia voce 
Dei ad nos aevo nostro facta jussi sumus, quod ostendemus. Deinde quia Rex 
regum in coclis Regem regum Tc in terris dominari fecit, trino populo, eidem 
Deo diverse servienti I) juxta doctrinam legis; II) juxta doctrinam evangelii; 
III) juxtaquc doctrinam Alcorani : justum est igitur Te leges illas omneš, juxta 
quas populi Tui Deo Tuo serviunt et regendi šunt, non ignorare. 

Praesertim cum Tibi, moderno rerum Moderátoři, Mahomedi quarto, jam 
in hac florente juventa Tua cor Deus Salomonico simile dědit, latum, pro- 
funduin, omnium capax, quasi arenam, quae est in litore maris, ut sapientia 
superes omneš orientales (I. Rcg. 4. íl), in quid potius tantum mentis acumen 
convertes, atque in cognoscendum ea, quae magnus Deus unquam generi hu- 
mano loquutus est et revelavit? Ut instructus sapientia illa, quae a solo Deo 
venit, tot populos Dei juxta normám legum Dei regere scias, beatumque Te 
praedicent populi, reges et reginae a finibus terrae venientes Tuamque (ut 
Salomonis olim) sapientiam et gloriam, omniaque sub sceptro Tuo florentissima 
videntes et admirantes. 

Si quis reperietur, qui dubium moveat, an purum omnino verbum Dei, 
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proiit ab ore Dei jluxit , hi legis et evangelii libri contineant ř Annou a 
Judaeis et Christianis corrupti sintř Respondebimus, prudentiam quidem 
istam culpari non posse (ne quid inexploratum admittendo dccipiamuri su- 
spicioni tamen his in rébus non facile dandum esse locum, haec suadeant. 
Primo, quia nos Christiani Vestros etiam libros, ita ut a prophcta Mahomede 
seripti šunt, puros custodimus (cujus rci editio haec fidem facict) et cur igitur 
corrumperemus nostrosř Secundo, quia verbi sui autlior, fautor, propagátor, 
defensor atque custos primarius, cum Deus ipse, ut ne lux a tenebris ob 
fuscctur, veritas a rnendaciis superetur, domumque (ejus per) homines (malos) 
intercep(tum) pereat, primario vigilat. Jam si dati hominibus a Deo libri corrupti 
šunt, periit ergo Dei domům, et Deus fine suo cxcidet, quod absurdum, sivé 

Dcum .... corruptionem no ... . tuisse, sivé noluiss cogitemus. Tertio, 

Deus verbum suum aeternum esse testatur: quomodo autem aeternum est, si 
corrumpi potest et potuitř Quarto, si corrupti šunt hi libri, aut šunt corrupti 
a přimis eorum possessoribus, quibus custodiendi tradebantur, aut a nobis poste- 
rioribus. Vcrum primi illi mul are aliquid in iis noluerunt, posteriores non po- 
tuertint. Noluerunt priores, quia sciebant venire a Deo, ideoque reverenter 
habebant, scicntes prohibitum esse quidquain addi aut demi (Deut. 4. 2). Non 
potuerunt posteriores, quia multiplicata exemplaria in variorum erant manibus, 
variis in terris, ut tametsi unus quis aut plures tenta, improbi quid vellent. 
omneš tamen in consilium id pertrahi potuisse nullo modo verisimile sit. Quinto, 
si quid additum vel demptum fuisset, in iis locis esset, quae controversa šunt, 
sivé inter Christianos et Judacos, sivé inter solos hos aut illos. Atqui hoc non 
invenitur, cosdcm locos, eademque verba adversus invicem disputando citant 
et in suis libris inveniunt hi et illi; de sensu tantummodo litigant. Sexto, 
tantam Deus erga verbum suum animis hominum insevit reverentiam, ut aequc 
Judaei in lege atque Christiani in evangelio nihil mutari patiantur, moři para- 
tiores, quam scientes volentes admittere corruptelam ullam. Tandem res ipsa 
loquitur, nihil esse corruptum, quia tot millena exemplaria per omneš terras 
sparsa in omnibus essentialibus conveniunt, excepto, quod transseribentium 
vitio voces quaedam aut numeri alieubi varient. Id quod ad acuendam atten- 
tionem permisisse Deum, credi debet, et quidem in rébus levioribus, per quas 
rébus fidei nihil decedit, et ubi per ipsam seripturarum collationem erratum 
ab hoc vel illo transseriptore admissum fuisse, liquido deprehendi potest dc- 
prehensumque plerubique jam est. 

Non ergo in libris divinis vitium est, quod nos hucusque in fide et cultu 
Dei discordamus, sed in nobis, qui . . . nobis . . . duces cli . . . quam . . . eoque 
praeconceptis variis opinionibus et carnalibus affectibus tam denmm oculis 
nostris velům oppandimus, ut lux Dei pleno suo fulgore ad nos penetrare, 
aut omneš ex aequo illuminare non possit. Sed quia promissum habemus a Deo 
fóre aliquando, ut velům, quo operiuntur omneš gentes, auferatur ab omnibus 
populis (Isa. 25, 7 ) congregenturque omneš gentes et linguae, ut venientes 
videant gloriam Dei (Isa. 6t>. 18.), serviantque Illi liumero uno (Soph. 3. 9), 
sperare tempus illud, ct, ut veniat orare, interimque nos invicem patienter fene, 
juvare, solari, tenemur omneš. 
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Quod ut in regnis Tuis mandato Tuo, magne Dominc, alibi vcro exemplo 
Tuo et Tuorum omneš faciant, universalisquc id genus tolerantia universalis 
pacis pracludium sit, orandus est miserator noster Deus Tu autem vive, et 
unius nostri Dei cultus, quinam sit purissimus et plcnissimus cognoscerc la- 
bora; dehinc autem ita Deum cole feliciterque regna, vivus, ut a mořte in 
regna immortalia transferaris.* 

F. 

Amos Comenius an Herrn Karl Josef Welderann, Canonicus 
regularis in der Canonie Fullneck. 

1 . 

Hochwiirdiger, in Gott gelicbter Herr Nachbar! 

Unserc Unterredung wegen dcnen bcwussten verbranntcn zwei uralten Weiber, welche 
fiir Hexen ausgcgcbcn wurden, ist gestcrn nicht geendet worden, und heute kann ich Sie 
nicht besuchen, indeme miř čine Unpásslichkeit zugestossen, und da die Sache keinen 
Aufschub leidet so mache ich Ihnen meine Meinung dariiber schriftlich kund. Die Ver- 
theidiger des Glaubens an Hexen-Sachen aber. — es ist nur gesagt: 

licns Gott selbsten hat ja in der heiligen Schrift die Zauberei verbothen, folglich 
miissen auch Zauberer und Zauberinnen auf Erden zu íinden gewesen sein. denn wie kann 
Gott etwas verbieten, was nicht existiret; allein es fraget sich, was unter dem Wort Zau- 
berer verstanden wird : Es ist hier allerdings erwiesen, dass es zu allen Zeiten Mcnschen 
gcgeben hat, welche glaubten durch Missbrauch des heiligen Namen Gottes gewisse uber- 
natiirliche Wirkung hervorbringen zu kónnen, welche Schande ihren Eeinden zuzufůgen 
suchten. 

Einen solchen Menschen nannte man Zauberer, und dabei die Nebcn-Ideen zu ver- 
binden, dass er einen Pacht mit dem Teufel haben miissc; erst in den finsteren Zeiten 
entstund der Aberglaube, und jeder kltigcre Mensch. der etwas that, das die Einsichten 
seiner Mitmenschen iiberstieg, mus<te beřiirchten, ais ein Verbiindeter des Teufels gehalten 
zu werden; — fiihren die Vcrtheidigcr der Hexerei die Geschichte der Zauberin von Endor 
an, welche den Geist des Samuel hervorrief, aber du lieber Himmel, wie ráumet sich denn 
diescs zu der Giite, Weisheit und Allmacht Gottes; Samuel war doch gewiess ein guter, 
frommer Mann und folglich in den Wohnorten der Seeligen Solíte nun Gottes Giite ihm 
in den ruhigen Besitz der Gliickseligkeit nicht haben schiitzen wollen, und wenn cr es 
wolltc, solíte ihm seine Weisheit kein Mittel gezeigt haben, es auch wirklich zu thun ? 
Wenn wir diescs eingestehen miissen, so bleibet nichts anderes iibrig ais an seine All- 
macht zu zweifeln, das heisst der Teufel oder seine Bundesgenosscn sind máchtigcr ais 
Gott, dass sie sogar stark genug seien, die crklárten Lieblinge Gottes von seiner Seite 
zu entfcrnen, um ihre Gaukeleien mit Ihnen zu treiben; dass dem Saul ein Geist er 
schiencn, ist leicht zu erkláren, die Laterna Magica ist ja nicht erst heute erfunden worden, 
und dass dieser Geist zu reden schien, ist ebenso begreiflich; denn Bauchredner gab es 
zu allen Zeiten; der Israelitische Kbnig war in einer verzweiílungsvoller Lage, alles war 
ihm gehássig folglich konnte auch sein bevorstehendes Ende mit grosser Wahrscheinlich- 
keit bestimmt werden; wollen wir also Gott die Macht lassen, seine Geschbpfe gegen die 
Unfalle des Teufels zu schiitzen, wollen wir das grosse Werk der Erlósung nicht ganz 
herabwiirdigen, wodurch dem Teufel die noch iibrige Macht ganz entnommen worden ist, 


* Na dolejším okraji připsal Komenský : Přidej causam meam, že ho B. jako . . . . 
nynějšímu. 
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so lassen sie uns jene ungliickliche zwei alte Weiber bedauern, welche unter den bos- 
haften Verleumdungen ihrer Feinde ihr Leben so jámmerlich auf dem Scheiterhauíen 
lassen sollen, wir wollen Gott bitten, dass er die Herzen der Menschen erleuchte, damit 
sie das Joch des Aberglaubens endlich einmal abschutten und Gott allein die Ehre geben 

Comenius 

Fullneck ím Jahre 1619. Pastor loci et Rector scholae 


2 . 

Hochwiirdiger, Hochgelehrter, sehr verehrter Herr Nachbar! 

Ais ich das letztemal das Vergniigen hatte, bei Ihnen zu sein und uns unterhalteten 
von der Zudringlichkeit verschiedencr Stánde und Familien, ich hatte auch gerne hinzu- 
gesetzt, dass diese Zudringlichkeit besonders den Stand der Seelsorger betrifft, weil deren 
Beispicle den grossten Einfluss auf Bildung des Menschen hat, allein gewisse Riicksicht 
auf verschiedene gewisse Personen, die gegenwártig waren, hielten mich hievon ab. 

Ihnen unter 4 Augen kann ich sagen, was ich besonders von der Zudringlichkeit 
der Geistlichen halte, und darf hoffen, dass Sie mir Ihren Beifall nicht versagen werdcn, 
wenn ich behaupte, diese Zudringlichkeit der Geistlichen ist denen Gesetzen der Religion 
entgegen; Christus sagt zwar indera er seine Jiinger zum Unterricht der Vólker sendet: 
»esset und trinket, was man euch vorsetzet*, allein damals hatten die Religions-Lchrer 
weder Kirchen noch fixe Besoldung, sie mussten von Hause zu Hause gehen, die Lehren 
Jesu zu verbreiten, mithin durften sie auch von denen jenigen verkostet zu werden auch 
erwarten, welchen sie predigten, denn ein Arbeiter ist seines Lohnes werth. 

Jetzt hingegen hat der Prediger scinc Besoldung und darf nicht mehr von Haus zu 
Haus gehen, weilen in jeder Gemeinde eine Kirche oder Bethhaus ist, es ist demnach 
jeder Besuch eines Geistlichen in einem Hause, wenn ihn nicht ein Kranker dazu auf- 
fordert, oder etwas Religionwidriges darinnen findet, den Gesetzen Jesu und der Religion 
zu wieder. 

Dieses ist das erste, was bei dem geistlichen Stand besonders gegen die Zudringlich- 
keit streitet, das 2 tc ist, Zudringlichkeit profanirt auch den geistlichen Stand und machet 
ihn veráchtlich. 

Ich beweise dies aus heidnischen Beispielen und aus Beispielen unserer Zeit: Ge- 
wisse Nationen haben Priester, welche sich nie offentlich sehen lassen, und diese werden 
gleichsam gottiglich verehret; liessen sie sich aber alle Tage sehen, so wiirde diese Ver- 
ehrung bald aufhoren, drángen sie sich gar in die Háuser ihrer Glaubensgenossen, so 
wiirde man diese Halb-Gotter bald ais Menschen betrachten, denn sie essen und trinken 
wie Menschen und haben alle Bediirfnisse mit Menschen gemein. Aus unseren christlichen 
Zciten betrachte man einen Bischof: diesen siehet man sclten und welch’ ein Zulauf ent- 
stehet nicht, wenn einmal ein Bischof kommt, seine Kirchen zu untersuchen; wáre aber 
in einem jeden Dorf ein Bischof und wáre dieser so zudringlich in die Háuser seiner 
Pfarrkinder, wie es leider die meisten unserer Seelsorger sind, wer wiirde ihn dann noch 
so hochachten, oder sich nach seinem Anblick sehnen. Eben dieses gilt von allen Geist- 
lichen, wenn sie hiibsch zu Hause bleiben, wenn sie ihr Beruf nicht in die Familien 
fiihret, so wiirde Jedermann Achtung vor Ihnen haben, und sich nach Ihren Anblick 
sehnen, aber sie schleichen ohne alle Veranlassung in den Háusern herum, der Mann ist 
oft in seiner Hauskleidung und nicht so angezogen, wie er vor einem Seelsorger erscheinen 
solíte, die Frau ebenfalls; sie entschuldigen sich, und der Seelsorger erkláret, dass er dieses 
nicht so genau nehrne, auf diese Art glaubt sich der Bauer und Biirger leicht befugt zu 
sein in seinem Arbeitskittel und die Frau im nachlássigsten und unanstándigsten Anzug 
nicht nur bei den Geistlichen zu erscheinen, sondem auch sogar so in die Kirche zu 
gehen; wer ist nun an diesem profanen Betragen schuld? — Antwort: die Zudringlichkeit 
der Geistlichen. Und nun, werthester Herr Nachbar, muss ich Ihnen noch etwas ganz im 
Vcrtrauen sagen, was grosstentheils gewisse Ordensgeistliche angehet, und bin versichert, 
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dass sie meinc Offenherzigkeit nicht missbrauchen werden. Ich hatte mehrmahlens Ge- 
scháfte in Háusern ihrer Religions-Verwandten und fand mehrmahlen Geistliche allda: 
Anfangs bewundertc ich den Glaubcnscifer dieser Herm. ais aber in der Folge meine 
Bekanntschaften sich erweitcrten, fand ich, dass man eine gut besetzte Tafel und Flaschen 
mit guten Wein suché; in den Háusern der Armén hábe ich noeh nie einen solchen Gast 
gefunden. 

Hieraus muss ich und jeder, der mit guten gesunden Mcnschen-Vcrstand begabet 
ist, den Schluss machen, dass derlei Besuche eigenntttzig seien. 

Verzeihen Sie, wurdigster Herr Nachbar, dass ich Sie mit einem langen Schreibcn 
belástige, und bitte mir nur zu sagen, ob ich Recht oder Unrecht hábe. 

Ich cmpfchle mich Ihrem freundschaftlichen Andenken und bin Ihr 

Sie liebender aufrichtigcr Nachbar 

Fullneck im Jahre H»19. Comenius, 

Pastor loci et Rector scholac. 


«>. 

Hochwiirdiger, in Gott geliebter Herr Nachbar! 

Schon mehrere Gcgcnstánde. wegen welcher wir durch Ihre Hitze im Disputiren 
personlich nicht ubcrcinkommen konnten, haben wir schriftlich abgethan, und waren beide 
zufrieden. l)er let/.tc Gegenstand betraf das Handkusscn der rbmisch katholischcn Priestcr 
in dem Beichtstuhle. Ich war und bin gegen dasselbe, und Sic vertheidigtcn solches; es ist 
wahr, dass ein jeder Seelsorger verdient alierdings, dass ihm alle lihrerbietigkeit und Hoch- 
achtung erwiesen werde von seinen Kirchenkindern, ob es aber durch Hándekiissen geschehen 
muss, und welcher Nutzen daraus entsteht, und ob der Beichtende nach vollendeter Beicht 
nicht auf eine andere ehrfurchtsvolle Art sich benehmen kbnnte, von welcher kein Nach- 
theil zu furchten wáre, dies ist es, woruber ich Ihnen meine Gedanken eroffnen werde, 
hořen Sie m ch also ruhig an: Es ist doch allgemein bekannt, dass es sich mit Seelsorger 
ganz anders verhált, ais mit Laien, letztere kbnnen das Hándekiissen verweigern, und es 
wird Ihnen auch von jedem nicht crtheilt, denen Seelsorgern kussen aber die mehresten 
die Hand, und er ist gleichsam gezwungen, es zu dulden. Dies kann auf verschiedene 
Art nachtheilig sein. entwcder ftir die Priestcr sclbst, oder ťiir den, der ihm dife Hand 
kUsset. 

Ich selbst hábe hievon eine traurige Iirfahrung gemacht. Vor 10 Jahren kam ein 
armer fremder Mensch, bat um ein Aimosen, ich gab ihm eine Kleinigkeit und in dem 
Augenblick, da ich ihm die Gabe reichte ergrif er meine Hand und kiisste sie. Ein wider- 
licher Geruch breitete sich aus seinem Munde s<>. dass ich mein Gesicht wegwendcn 
musste. 

Aber das war noch nicht genug; des andercn Tagcs schon empfand ich etwas un- 
angenehmes in meiner Hand, des folgenden Tages verbreitete es sich durch mehrere 
Theile des Korpers und endlich erschien ein bosartiger Ausschlag. 

Nattirlich eilte ich zum Arzte, und dieser sagte mir: (Stellen sie sich mein Schrecken 
vor) es seie eine vcnerische Krátze. Wáre ich nun ein Beichtvater nach der Art der 
romisch-kathoiischcn Kirche gewesen, und nach dem eingeiuhrten Gebrauch im Beicht- 
stuhlc gesessen. und eines meiner Beichtkinder in eben dem Moment diese Hand ge- 
kusset, wo der unreine Geifer aus dem Munde des Bettlcrs noch an meiner Hand klcbte, 
so wiirde auch er inficirt worden sein, und auf diese Art hatte ich das Cbel uber die 
ganze Gemeindc verbreiten kbnnen. 

Die Hánde sind unstreitig die reizbarsten Theile am menschlichen Lcibe. Hat der 
Mensch unreines Gebliit. so zeiget sich der Ausschlag zuerst an den Hánden. und von 
da geht er erstlich in die iibrigen Theile des Korpers; aber hat der Mensch durch Uippig- 
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keit seine Sáfte ůbermássig genáhrt, so bekommt er entweder Podagra oder das noch 
schmerzlichere Chyragra. 

Lieber Herr Nachbar, Sie werden es nicht tibel deuten, dass es unter uns evange- 
lischen sowol ais katholischen Seelsorgern ůppige Personen gibt, kiisset man einem solchen 
die Hand, wie leicht kann die námliche oder eine andere Krankheit daraus entstehen, 
man hat ja die Erfahrung, dass die Hande in Vergleichung anderer Theile dcs Korpers 
sehr stark ausdíinsten und dass diese Ausdůnstung bci vielen Menschen auf die obere 
Fláche der Hand ais ein Schweiss sichtbar wird, der aus einer salzartigen Schárfe be- 
stehet Dies ist die Ursache, dass man keine írische Wunde oder ungesunde Augen mit 
blossen Fingern ohne Nachtheil beriihren darf, da man doch oft genothigt ist, mit eisernen 
Instrumenten zu untersuchen, ja die Augen gar mit beissenden Sachen auf Leinwand 
z. B. mit Brandwein auswaschen kann. 

Wie ist es also wahrscheinlich, dass ein solches ausdiinstentes Handkiissen nicht 
schon manche Krankheit hervorgebracht hábe, deren Ursprung man nicht erforschen 
konntc; dies uberlasse ich Ihrem weiter geláuterten Nachdenken. 

Schliisse aber mein Schreiben mit der Versicherung, dass ich stets bin Ihr 


Fullneck den 27 ten Márz 1619. 


Sie in Gott liebender Nachbar 
Comettius, 

Pastor loci et Rector scholae. 


I 

I 


I 


4 . 


Hochwiirdiger, Hochgelehrter, in Gott geliebter Herr Nachbar! 


Ich meine keinen Orden, noch weniger eine Person, ich rede nur im AUgemeinen. 
Es ist bei Ihnen doch das ůbermássige Trinken bei geistlichen Herrn gar nicht unver- 
weigerlich, dieses haben Sie eingestanden. Zur Entschuldigung sagten sie. die katholischen 
Geistlichen hátten kein Vergniigen, wie die Pastoren unserer Religion, folglichen konnten 
sie sich nur mit diesen entschádigen 

1. Gibt es denn keine Freuden in dieser schbnen Nátur, wo wir Gottes Grosse und 
Allmacht bewundern konnen und aus diesen schlůssen konnen, dass er uns jenseits dcs 
Grabes entschádigen werde? 

2. Ist es eriaubt ein Getránk zu geniissen, dessen ubermássiger Genus uns die Pflicht 
der fleischlichen Enthaltsamkeit so sehr erschwert; die Macht der Liebe und Wein sind 
die schlimmsten Kathgeber und Verfiihrer. 

3. Ist es schon fůr einen Bauer unanstandig in Cbcrmass zu trinken, auch fůr einen 
weltlichen Beamten, welcher diejenigen bestrafen muss. welche trunkener Weise eine Un- 
ordnung begehen, wie vicl unanstándiger ist es nicht fůr einen Seelsorger, welcher Nuchtcrn- 
heit predigen und doch seiner Gemeinde mit einem besseren Beispiel fůrgehen soli. Meine 
Zóglinge lassen mich nicht weiter schreiben, sie rufen mich zur Schule. 

Ich cmpfehle mich Ihnen und bin mit wahrer Liebe in Christo 


Fullneck im Jahre 1619. 


Sie liebender Nachbar 
Comettius, 

Pastor loci et Rector scholae. 


5 . 


Hochwůrdiger, Hochgelehrter, in Gott geliebter Herr Nachbar! 

Ich hábe mir vorgenommen gchabt, die abgebrochene Unterredung mit Ihnen můndlich 
fortzusetzen, allein ich kenne Ihr hitziges Temperament; damit Sie aber nicht glauben. 
ich gebe stillschweigend dasjenige zu, was wider die Eintrettung in einen Mbnchsordcn 
Sie behauptet haben, so sage Ihnen meine Meinung schriftlich, indeme ich Ihnen noch 
folgende Punkte zur reifen Bedenkung vorlege. 
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1. Kann ein junger Mensch von 16 Jahren seinen Geschlechtstrieben entsagen, wenn 
er kaum weiss, dass es zweierlei Geschlechter gibt. 

2. Wird er nicht, wenn er mannbar wird und seinen Gelílbden treu bleiben will, die- 
jenigen verfluchen, welche ihm nicht die grosse Geťahr vorgestellt haben, in welche er 
sich begiebt, wenn er in einen Mónchsorden eintritt. 

3. Hat man einem solchen jungen Menschen auch alles vorgestellt, so weiss er ja 
noch nicht, was Geschlechtstriebe sind. 

Bei manchen regt sich derselbe friih im 14. Jahr, bei andern tritt er erst im 20. Jahr 
oder 26 ,en ein, wie kann er also im 17. Jahr einem Gefúhl entsagen, welches oft erst im 
25 ,en Jahr eintritt; dem ohngeachtct wenden die Herm Mónche nicht die Mittel an, denen 
jungen Menschen zur fleischlichen Enthaltsamkeit vorzubereiten, er bekommt wohlauf zu 
essen und zu trinken und wenn er sich satt gegessen und getrunken, so schláft er auf 
einem guten Bett; wie kann auf diese Art die Nátur aufhoren zu wirken. 

Lassen Sic aber den Initianten sich kummern, was er essen werde, geben Sie ihm 
sodann gleichsam aus Gnade etwas zur Stillung seines Hungers, geben sie ihm eine Arbeit, 
welche er vollenden muss, ehe er seine sparsamc Kost bekommt, und wenn er dann des 
Xages-Last und Hitze getragen hat, so sei ein hartes Lager seine Schlafstátte, wie viele 
nach einer solchen vorhergehenden Priifung noch in einen Mónchsorden eintreten werden, 
dics uberlasse ich lhrer Entscheidung. Dass aber manche Árgernuss dadurch verhindert 
wiirde, werden Sie wohl wissen, und ich behaupte es. 

Ich grusse Sie ais nachbarlicher Freund und bin rait wahrcr Liebe in Christo Ihr 


Fullneck im Jahre 1619. 


Sie liebcnder Nachbar 
Comenius, 

Pastor loci et Rector scholae. 


G. 

Hochwiirdiger, in Gott geliebter Herr Nachbar! 

Die Unterredung, welche wir vor einigen Tagen tiber die in ihren katholischen 
Kirchen gebráuchliche Musik gehalten, wurde, wie Sie wissen und sich crinnern werden, 
auf eine unangenehme Art durch Ihr aufbrausendes und hitziges Betragen iibtrbrochcn. 

Damit Sie aber nicht denken, ich gehe von meinen Grundsátzen ab, so bestátige 
ich dieselben schriftlich. 

Vergleichen wir einmahl unsere Kirchen-Musik mit der Ihrigen, und der Vorzug der 
Unsrigen wird augenscheinlich da sein, unsere Lieder werden gemeiniglich mit einer ganz 
einfachen simplen Melodie gesungen, bei welcher sich die Aufmerksamkcit ganz auf den 
hochalleinen Gegenstand heften kann, davon die Rede ist. 

In ihren feierlichsten Gesángen ist dies der Fall nicht: unter dem Schall der Instru- 
mente wird die Andacht erstickt und der Geist bescháftigt sich mit der Composition des 
Tonkiinstlers und lásst den inuern Wertli des Gegenstandes ausser Andacht, ausser Acht. 

Cbrigens ist die Vocal-Musik gewóhnlich mit jungen Leuten beiderlci Geschlechta 
besetzt, unter welchen nicht selten bei derlei Obungen unlautere Gedanken entstehen, 
welche auf ihr ganzes Lebcn den nachtheiligsten Einfluss haben kónnen; dieses ist un- 
láugbar, denn die Stimmen, Gebiirden und Stellungen der allein singenden, dies alles ist 
fáhig Gedanken herbeizufiihren, welche der Heiligkeit des Orts, wo die Musik aufgefiihrt 
wird, nicht angemessen sind; in unserer Briidcrversammlung hat man blos eine Oigel, 
und diese ist unbeweglich; ihre musikalischen Kirchen lnstrumente hingegen sollen Vor- 
mittags die Ehre Gottes besingen und dann des Abends im Schenk- oder Bierhaus wohl 
gar in einer Brandweinstube die Ausschweifungen ziigelloser junger Leute befórdern; wie 
mancher mag wohl unter dem Gottesdienst die Kirchen-Musik ausser Acht lassen, und 
sich ein Gedanken widmen, eben diesen zur Ehre Gottes erschallenden Instrumenten in 

19 * 
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Gcdanken auf den Tanzboden bei einem Glas Bier oder Brandwein versetzen; cr crhalt 
also durch diese Musik Y'eranlassung den hciligen Ort, an welehen er sich befindtt, durch 
eitlc Gcdanken zu entweihen, — von denen an den heiligen Weinachtfeiertágen in ihren 
Kirchen gewohnlichen profanen Bauern-Liedcr will ich gar nichts reden, ebensowenig von 
denen Aibernheiten, welche auf Weinachten mit denen vcrschiedencn Heiligsten um ein 
paar Kreutzer durch verschicdene Possen-Spiele mit Gesang vorgestellet werden und wo- 
durcli allerlei Acrgernisse entstehen. Dieses ist, was ich Ihnen kiirzlich iiber diesen Gegen- 
stand zu sagen hábe. Werden Sie nicht nur wieder hitzig, sondern glauben, dass ich Sie 
dem ohngcachtet liebe und schátze. 

(lomeni us 

Fullneck im Jahre 1619. Pastor loci et Rector scholae. 


i. 

Hochwiirdiger, in Gott geliebter Herr Nachbar! 

Sehr traurig, dass wir im personlichen Umgang nicht zusammen ubereinstimmen, 
ich bin also abermahlen genotigt mich schriftlich zu erkláren. 

Bei unserm letztcn Zusammensein war die Redc von der briiderlichen Liebe und 
vvegen Ihrer Hitze und Aufbrausen konnte ich mich nicht iiber dic allgemeine oder 
Káchstenliebe erkláren; sind Sie also so giitig meine umstándliche Meinung zu vernehmen. 

Liebe deinen Náchsten, wie dich selbst, sagt dic hcilige Schrift; dieses weiss doch 
jeder christliche Mensch, bin auch davon iiberzeugt; aber ebenso iiberzeugt bin ich auch. 
dass mancher auch fragen wird, wer ist mein Náchster, sowie jene Pharisáer unsern 
Heiland fragten. um ihn zu versuchen. Diese Prage, wer ist mein Náchster, kann nicht 
besser beantwortet werden ais durch das Gleichniss, welches unser Heiland jenen Phari- 
sáern vorlegte, und wodurch er selbsten zu antworten genothiget wurde: Ein Jude, sagte 
er, welcher auf der Reise war, ficl unter die Ráuber, diese nahmen ihm alles, was er bei 
sich hatte, und liessen ihn todtlich verwundet auf dem Wege liegen; mehrere seiner 
Glaubensgenossen gingen voríiber, ohne sich seiner zu erbarmen; endlich kam ein Sa- 
maritán, ein Mensch, welcher bei den Juden verhasst war. ais selbst ein Heide, dieser 
erbarmte sich dieses unglucklichen V'erwundeten. verband seine YVunden, brachte ihn in 
dic crste Herbcrg und sorgte fiir ihn bis zu seiner gánzlicher Genesung. Wer also unter 
denen, welche voriibergingen, íibte die Pflicht der Náchstenlicbe an dem armen Ver- 
wundeten aus, so fragte unser Heiland den Pharisáer, welcher nicht wusste, wer sein 
Náchster sei; ebenso frage ich auch Sie und Ihre Glaubensverwandten, und Sie werden 
mir gewiss antworten, derjenige, welcher Barmherzigkcit an ihm ausiibte. 

Sehen Sic das ein, so gebe ich Ihnen ebenfalls die Ermahnung aus dem Munde 
Jesu: so gchet hin und thuct desgleichen. 

Findct man einen Nothleidendcn, so muss man nicht crst fragen, von welcher Re- 
ligion er sei, denn das that ja jener Samaritancr auch nicht; genug ist es, wenn auch 
nur so viel gethan wird, ais in unseren Kráften steht, sein Elend zu lindern, so erfiillcn 
wir die Pllicht der Náchstenlicbe glcich jenem Samaritaner, welehen uns Jesus zum Muster 
vorstellet. 

Aber lei der hábe ich schon allzuoft bemerkt, dass doch auch mehrere aus unserer 
Stadt-Gemeinde nicht wissen wollen, wer ihr Náchster ist. 

lhrem eigenen Religions-Verwandten thun sie wohl zu Zeiten, wenn Sie es nichts 
kostet, etwas zu Gefallen; sehen sie aber einen andern Glaubensgenossen, der ihrer Hulíc 
bedarf, so gehen sie ungerbhrt voríiber und iiberlassen ihn seinem Schicksal. 

O ihr Thoron, ist cs denn nicht auch cin Náchster; man sagt: wir lieben Gott, 
aber ich glaube es nicht, denn Christus Jesus sagt ja: wer seinen Náchsten nicht liebet, 
den er nur immer siehet, wie kann cin solcher Gott lieben, den er nicht siehet. 
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Wollcn Sie aiso beweisen, dass Sie Gott lieben, so ándern Sie auch Ihr Betragen 
gegen ihre Briider, wenn sie auch nicht von ihrer Religion seien; sind Ihnen nicht ge- 
hassig wie bisher, sondern ergreifen vielmehr jede Gelegenhcit Ihnen gefállig zu sein ; 
wenn Sie das thun, so werden Sie nicht nur allein das Beispiel des guten Samariten 
nachfolgen, sondern selbsten Christum nachahmcn, auch einst bei ihm zu seiner Herr- 
lichkeit erhbhet werden. 

Mit Anfuhrung, dass ich Sie liebe und achte 

Comenius, 

Zu Fullneck im Jahr 1619. Pastor loci et rector scholae. 
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Na dvou základních pilířích spočívá veškera osvěta evropská nového 
veku, na věrouce i cthicc křesťanské a na ušlechtilých ideách vzdělanosti 
staroklassické. Pilířů těchto, jak vftbcc známo, nebudováno souběžně v dobách 
týchž, nýbrž jeden z nich povstal jakožto výsledek vývoje věkovitého v dobách 
předkřesťanských ; druhý, založený stavitelem nejvznešenějším, zastíniv záhy 
opuštěnou na dlouho stavbu prvního, samých nebes se dotýkal, když znenáhla 
budovatelé jeho pozdější poumdlévali, poraženi jsouce hlízou úpadku mravního 
a nesvorní mezi sebou; až konečně někteří duchové výtečnější, rozpomenuvše 
sc na starou stavbu vzdělanosti někdejší, dávno opuštěnou, ano druhdy zhr- 
zenou, svěží pílí překlenuli oba ty pilíře, i jali sc budovati velebný chrám 
osvěty moderní. Výkladu obraz tento tuším nemá zapotřebí. Krásné nivy 
italské byly nejpřednějším dějištěm událostí, k nimž v příčině té hleděti nutno, 
ano obyvatelstvo jejich od věků vynikalo zvláštní vnímavostí vůči ideám nej- 
rozmanitějším. Světovládný Rím, přijav a zaživ kulturu hcllenskou i rozšířiv 
ovoce své vlastní po všem téměř známém tenkrát okršlku světa, muže týmž 
právem slouti podkladem pilíře prvního, jakým slově skalou, na níž založena 
církev katolická, přední zástupkyně náuk křesťanských. Na této půdě oba 
živlové kulturní dosáhli jaksi svého vrcholu, jeden dříve, druhý později: na 
této pudě událo sc také ono ožití názorů antických dávno zapomenutých 
a blahodějné vštípení jich na zplanělou větev vzdělanosti scholastické. Onomu 
ožití říkáme obecně vzkříšení staroklassicismu, a dobu po něm následující, 
jelikož po výtce hleděno v ní k stránce čistě lidské naproti prvější jedno- 
strannosti názorů scholastických, zoveme věkem humanismu. 

Přirozeným učleněním příčin a účinků stává sc, že v dobách obecné bídy 
a poklcslosti nové a druhdy spasné myšlénky vznikají nejúrodněji. Za tako- 
výchto trudných poměrů událo se také vzkříšení antiky nejprve v Itálii, kde 
pokleslost a rozháranost řádů společenských, na nichž spočívalo ústrojí celé 
západní a střední Evropy, byla zvlášť trapná a bolestná všem, kdo vynikali 
rozhledem poněkud širším a ideálnějšího smyslu nepozbyli docela. Malí po- 
tomci velkých otců, Italové, v jejichž žilách nicméně trocha krve starořímské 
proudila potud, ve XIV. století octli se politicky v stavu velice zbědovaném, 
když hlava monarchie duchovní vystěhovala se z věčného města do t. zv. vy- 
hnanství Avenionského, světské pak rámě císařství římského z chladného severu 
přes Alpy již hrubě ani ncdosáhalo. Celý krásný poloostrov Apenninský po- 
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dobal se tenkrát neladné smési rozmanitých prvků jen málokde sn libných. ale 
nejčastěji odbojných, rozdroben jsa v Četná panství a republiky, v nichž opět 
strannictví všeho druhu slavilo divé orgie, i nebylo stálosti než právě v nestá- 
losti ustavičné. Bídu tuto politickou překonávala jen ještě .bída mravní, zvlášť 
pohoršlivá v kruzích hierarchie ncjvyšších, odkud divým proudem zaplavovala 
veškeré západní křesťanstvo. 

V povědomí zejmena oné politické rozdrobenosti a nicoty národa ital- 
ského vznesla se mysl jednoho z nejšlechetnějších synů ubohé vlasti, slavného 
Františka Petrarky, k dobám dávno minulé slávy starořímské; i vyhrabávaje 
on pomníky slávy té zvlášť psané, myslím sbíraje rukopisy starých klassiků 
a pilně čítaje v nich, vyhrabal zároveň poklad ducha antického, i stal se za- 
kladatelem nové vzdělanosti, an chtěl býti přede vším jiným křísitelem staré 
slávy a moci římské. Vzkřísiti zároveň tuto ovšem nepovedlo se mu a nemohlo 
se pověsti, ačkoli o to usilovati nepřestával do posledního dechu svého, ale 
pojav v se ducha osvěty dávnověké a ještě více osvojiv si krásné formy dikce 
antické, zúrodnil úhor formálného vyjadřování i reálného vědění svých vrstevníků 
tou měrou, že jím počíná se nová doba vzdělanosti evropské. Veliká byla 
sláva, které jako málokterý velikán duševní již za živa se těšil Pctrarka, nejen 
v Itálii ale brzy i v daleké cizině, kde smysl pro krásu a plastickou úměrnost 
antickou, v nových jeho spisích latinských obživlou, nevyhynul ještě docela. 
Zejmena listy jeho, skládané za příkladem Ciceronových a pilované velmi be- 
dlivě od pisatele, kolovaly v četných přepisích brzy po celé Itálii, jsouce vzorem 
ovšem nikoli bezvadným, ale zatím arci nedostižným, všech písařů kancelář- 
ských, kteří dotud byli spatřovali vrchol vší stilistické elegance v listáři Petra 
de Vincis, kancléře císaře Fridricha II.’ Písaři tito kanceláří dvorských a potom 
také městských, mnohoslibný tento zárodek nezdárné byrokrat i e pozdější, 
napřed v Itálii, posléze v celé střední Evropě stali se brzy nejvytrvalejšími 
hlasateli nového ducha humanistického, jak níže častěji bude nám připomínat!. 

O velikých zásluhách Petrarkových zde šíře promlouvati není a nemůže 
býti úmysl náš; jsouce k tomu mnohem lépe vyzbrojeni učinili tak jiní, po 
jejichž šlépějích jdouce my jen potud slavného muže toho dotýkati se budeme, 
pokud počátkové týchž snah humanistických v užší vlasti naší s arciotcem vší 
renesance souvisí. Neboť tím slušně honositi se může vlast naše, že mezi všemi 
zeměmi zaalpskými u nás poprvé aspoň skrovného porozumění dostalo se lite- 
rárním snahám velkého Petrarky: my pak, obravše si za úkol počátky huma- 
nismu v Cechách zevrubněji, než posud se stalo, vystopovati, těšíme se tomu, 
že počátky ty přimknouti smíme k muži tak slavnému . 2 


1 O tom svědčí také nápis formuláře toho, který jest v rukopise Pražském, od Schulte 
(Die canonischen Handschriftcn der Prager Bibliotheken) pod čís. 178 uvedeném, jenž 
zní: Petři de Vineis, elegantissimi dictatoris cancellarie domini Friderici imperatoris. 
dictamina. 

1 Pro tuto část rozpravy nejvydatnějším pramenem mi byl spis Friedjungův: Kaiser 
Karl IV'. und sein Anthcil am gtistigen Leben seiner /eit, Wien 1870; avšak vedle něho 
prohledl jsem listář Pctrarkfiv vyd. od J. Fracassetti-ho : Epistolae de rébus familiaribus 
et variae. Florentine 18.79 03; nejen pak v této části nýbrž i v následujících statích rez- 
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Již svrchu napověděli jsme, že vzkříšení antiky událo se krom pohnutek 
vnitřních zejmena z politické bídy, v níž octlo se obyvatelstvo poloostrova 
Apenninského, právě když obrození jeho v opravdový národ moderní se do- 
konávalo, \c XIV. století. Známy jsou zuřivé zápasy dvou velikých stran v Itálii, 
aristokratických Ghibellinů, hledících k římskému císaři, a demokratičtějších 
Guelfů, kteří cizí vlády nenáviděli a nejčastěji mívali zření k papežům, pokud 
tito moci císařské odporovali a jakousi záruku neodvislosti národní poskytovali. 
Však mýlil by se, kdo by na základě této povšechné charakteristiky před- 
pokládal vlastenectví pokaždé jen při Guelfích ; neboť nezištného vlastenectví 
v dobách tehdejších bývalo vůbec poskrovnu, a jen mužové nejosvícenější byli 
jeho poněkud schopni. Ale ti, nabyvše trpkých zkušeností, nehleděli více 
k starým heslům, nýbrž vyhledávali pomoci ku provedení ideálu svého, kdekoli 
a v jakékoli podobě se jim naskytovala. Ideálem pak jejich byla sjednocená 
a mocná Itálie, jakou poznávali v minulosti, čítajíce spisy starořímské. 

Dva z nejhorlivějších takovýchto čtenářů byli Petrarka a Cola di Rienzo. 
Prvý, jsa pouhý theoretik (básník a učenec), zůstával jím až do smrti, druhý 
strhnuv v Římě pod klassickým titulem tribuna lidu na krátký čas samovládu 
k sobě, v děje vlasti své zasáhl činně, ale, jak známo, velice neobratně a ne- 
šťastně. Nikdo zajisté neúspěchu Colova tak neželel jako Petrarka. Když pak 
tímto způsobem vlast italskou povznésti nepovedlo se, neváhal on za příkladem 
mnohých vlastenců starších, ano posléze samého vyhnance Coly, k tomu účelu 
hledati pomoci v cizině. Ze zřetel jeho v příčině té obrátil se ku králi Karlu IV., 
nezpůsobil zajisté ledabylý záchvat smýšlení ghibellinského, nýbrž nejprve da- 
leko široko proslulá výtečnost tohoto panovníka, potom zvláště horlivé studium 
těch právě klassiků starořímských, kteří poznavše útrapy dlouhých bojů občan- 


pravy své pilný jsem mél zřetel k monumentálním dějinám literární renesance Voigtovým: 
Die Wiederbelebung des classischen Alterthums, 2. Aufl , Berlin 1880 Také velkolepě za- 
ložené ale poněkud rozvláčné dílo Kortingovo: Geschichte der Litteratur Italiens im 7.eit- 
alter der Renaissancc, I.eipzig 1878 a n. zasluhuje zvláštní zmínky, zejmena jednotlivé 
kapitoly svazku třetího, v nichž povaha kultury renesanční výtečně jest vylíčena. I v naší 
literatuře dva spisky K. Adámkovy k počátkům humanismu hledí: Čechy a Itálie v sto- 
letí XIV. (Matice lidu 1875, IX, 5) a Čtrnáctý věk (Matice lidu 1S78, XII, 5 . Ostatní různé 
prameny uvádím, kdekoli jich právě upotřebuji. 
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ských, prvního impcratora nadšené vítali a nade vši slušnost oslavili co nejvíce. 

I mělo podle domnění Petrarkova mladou Itálii spasiti impérium Karlovo, když 
ji nedovedl spasiti republikánský tribunát blouznivého Coly. 

Styky Petrarkovy s Karlem IV. byly předmětem mnohonásobného líčení 
všech historiků, kteří buď k jednomu neb druhému z těchto dvou výtečníku 
věku XIV. obraceli zřetel svůj. Známy jsou zvláště ony tři listy z let 1351 — 1 353. 
jimiž Petrarka tklivými slovy Karla vyzýval, aby přijda do Itálie obnovil světo- 
vládu císařství římského; známa jest také střízlivá odpověď císařova horujícímu 
básníku i celá řada vzájemných dopisů odtud se počínající. * 1 Nás však zde 
styky tyto, poněvadž podklad jejich aspoň po úmyslu Petrarkově byl nejvíce 
politický, nezajímají tolik, kolik účinky jejich na ty z vrstevníků Karlových 
v Cechách, kteří — jako sám Karel zajisté — nevšímali si politika Petrarky, 
ale vážili si hlasatele nového učení humanistického a obdivovali se rozkošnému 
pisateli vytříbenějšího slohu latinského. Byli to čelnější Karlovi rádcové, arci- 
biskup Arnošt, biskup Olomoucký Jan Očko z Vlašimě a nejučelivější ze všech 
kancléř Jan ze Středy. 2 

Ti okusili sic již poněkud dříve, než první list básníkův císaře došel, 
aesthétického ovoce nových snah, ale z nádoby blouzněním a tudíž také stili- 
stickým bombastem příliš navřelé, myslím z rozmluv a listů nešťastného Coly, 
který r. 1350 do Prahy přišel pomoci hledat u toho, jejž jsa na výsluní krátké 
slávy tribunské, před soudnou stolici svou byl volal a tak nemálo urazil. Než 
teprv z neobyčejně jasné mluvy listů Petrarkových vycítil aspoň posléze jme- 
novaný výtečník, Jan ze Středy, velikou propast, která úměrnou tuto lahodu 
starého jazyka dělila od běžné latiny kancelářské. Hantýrku tu ovládal kancléř 
Jan ve svém způsobu a smyslu přímo mistrně, za to platí o něm spravedlivou 
měrou odsudek Friedjungův (str. 111), že ve slohu jeho zračí se největší po- 
blouzení středověké latinity od ducha starých klassiků. Jak veliká část viny 
spadá tu na vrub bombastu Colova, nesnadno posouditi. A ejhle, právě tento 
kancléř byl prvý ze všech, kdož mimo Itálii novorozenému dítěti starého 
klassicismu, jakkoli ústy Petrarkovými ještě jedva žvatlalo, 3 upřímně pokořili 
se. Pokora ta vysoce postaveného muže jeví se ve všech nám známých listech 
jeho k slavnému Italovi způsobem téměř otrockým, tak že Petrarka v odpo- 
vědech svých musil nemírně nadsazovati, chtěje půjčku chvály sobě vzdávané 
aspoň poněkud opláceti, ano často poníženého kancléře přímo kárati.* Již 


' Dost obšírně podává obsah jejich Adámek v prvém z uvedených svrchu spisu na 
str. 95 — 124 a ovšem Friedjung v kap. XI díla svého. 

1 Voigt II, 270 uvádí mezi ctiteli Petrarkovými (nejspíš podle listu kancléřových) 
také jakéhos scholastika Jindřicha. 

J Přečtením i několika jen listů Petrarkových přesvědčujeme se, kterak nedokonalá 
ještě byla latinita jeho proti vzorům jazyka starého. Avšak úplný nedostatek pomůcek 
učebných omlouvá gcnialného samouka toho s dostatek. 

* S politováním poznamenávám, že jsem nebyl s to v Praze dobrati se Mehusova 
vydání 6 listů kancléřových k Petrarkovi, které umístil v předmluvě k dílu: Ambrosii 
Traversarii latinae epistolae. Florentiae 17 f »9, i odkázán zůstal na výtahy Friedjungovv. 
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prvý list Janův, který pod nápisem : 1 .itterae cancellarii rnissae cuidam famoso 
poctae z rukopisu dvorní knihovny Vídeňské Friedjung jako čís. VIII příloh 
k dílu svému otiskuje, svědčí nejen o správnosti odsudku svrchu dotčeného, 
nýbrž i o pokoře právě dotýkané. Přečtěmež tento kon^c listu: — non indigne 
vobis supplicat seribentis affeccio, ut Musarum cantus dulcifluos in omni ge- 
nere doctrine virentes (snad : vigentes) et in hiis cordis, unde thesaurizat no- 
bilitas auris, cancellarii imperialis rccitacione suscipiamus. Intcr magistralis 
mense vestre deliciosas epulas (Friedjung četl: epistolas) splendidis letetur con- 
viviis et prerogato nectare j)octalis facundie inebrietur. Nam si magistralis 
dignacio humilitatem supplicantis amici resalutaret epistolis, intcr feliccs merito 
numerabilis essem. 1 

List tento má Friedjung za první, a za přímou odpověď k němu pokládá 
list Petrarkův X, 6 (podle vyd. Fracassetti-ho), v němž pisatel děkuje Janovi, 
biskupu Naumburskému, za chválu sobě prý nezaslouženě vzdávanou, na vzájem 
chválí eleganci slohu Janova (!) i těší se tomu, že pověst jména jeho překročila 
již Alpy. Dobře se shodují slova listu Petrarkova další » lile vir optimus te fe- 
fellit, cui deinceps in omnibus praeterquam in rébus meis habendam fidem 
scito* s připomenutím v listu Janově »apotckáře«, který jest zajisté známý 
apotekář císařský Angelus z Florencie,' 1 a podle zprávy Janovy básnickou 
slávu Petrarkovu v Praze první hlásal ; ale přese shodu tuto zůstává ledaco zá- 
hadným. Nejprv chronologie. Máme-liž list Janův položití před první list Pc- 
trarkův z r. 1351? Zajisté, poněvadž maje chváliti Petrarku pisatel jinak musil 
by zřetel míti k listu tomu, nikoli k pochvalám apotekářovým, byť byly sebe 
zvučnější. Ale tomuto časovému umístění odporuje opět adressátova hodnost 
biskupská, které dosáhl (podle Tadrovy Cancellaria Joh. Noviforensis str. 4) 
teprv r. 1352. Z této záhady vyvázli bychom jen zdánlivě přiznáním, že od- 
pověď Petrarkova dána byla až po delším čase, kdy Jan biskupem již byl, 
poněvadž již v listu Vídeňském uvádí se pisatel kancléřem, a tím stal se Jan 
teprv r. 1353. Nezbývá nám tudíž nic jiného než, poněvadž list od Fricdjunga 
otištěný patrné známky korrcspondence teprv počínající obsahuje, položití jej 
ovšem před r. 1351 (ano snad před příchod vyhnaného tribuna do Cech), za 
auktora uznávati sice mnohomluvného Jana ze Středy, ale připustiti, že týž 
psal tenkrát jménem staršího kancléře, svého předchůdce, buď biskupa Olo- 
mouckého Jana Volka nebo Vratislavského Předslava (mluvíť se v listu o kan- 
cléři v třetí osobě), a že v nadpise listářů Petrarkových, z nichž čerpal Fra- 


Jinak připomínám, že dva z nich máme také v diplomatáfi dějin Karla IV. Pelzlových 
(II. No. 322 & 323), jiné pak listy jeho v Lausitzisches Magazín sv. 23 jsou otištěny od 
Neumanna (str. 133 a n.). 

1 Ještě výmluvnější v této příčině jest list kancléřův, který otiskl Neumann v Lausitz 
Magazín, sv. 23 na str. 197, kde čteme: Utinam taňte scole ct tam celebris eloquii can- 
cellarius hec seribens fuisset discipulus; utinam de micis, que de habundanti mensa sacri 
poete decidunt. valeret aliquando ignorantis esuries saciari ! Felicem me dicerem. si věsti- 
gia pedum oratoris eximii palpitantc gressu non quidem sequi sed quasi respectu pauculo 
imitari viderer, qui paratus existo prono vultu et humili reverende studio venerari. 

1 Tomek (Děj. Prahy II, 48 ) uvádí jej r. 13(>0 již majetníkem domu s zahradou na 
Novém městě; podle korrespondence naši přišel do Prahy nejméně o 10 let dříve. 
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cassetti, stal se omyl. Jest-li domnění naše správno, vysvětlovala by se takto 
slušně odvaha italského básníka, píšícího Karlu IV. tcprv potom, když při 
dvoře jeho získal aspoň jednoho důvěrníka. 

Na zimu r. 1854 konečně — nikoli k vyzvání Petrarkovu, nýbrž upraviv 
si cestu transakcemi politickými — odhodlal se Karel k výpravě do Itálie, 
aby nabyl koruny císařské. Kancléř Jan jej provázel V Mantově sešel se císař 
s Petrarkou, i vyžádal si od něho připsání díla, o němž tento právě pracoval 
»de viris illustribus*. Byv korunován po jaru r. 1355 z Itálie kvapně odešel 
věren úmluvám s papežem — na veliké pohoršení vzníceného Petrarky, který 
od něho obnovení světovlády římské jižjiž očekával. I odvážil se zklamaný 
básník a vlastenec proti císaři trpkých výčitek, nazývaje odchod jeho »inglo- 
rium, ne dicam iniame iter« (Fracassctti XIX, 12), které však střízlivé mysli 
Karlovy nemohly se dotknouti. Naopak, když následujícího roku Petrarka ve 
službách pána Milánského konal poselství do Prahy, přijat jest od císaře velice 
vlídně, i chován ode všech, zejmena od rádců Karlových svrchu dotčených, 
s náležitou slávě jména jeho poctivostí. Ceniliť všichni při něm neobvyklou 
lahodu básnického ducha, politických utopií jeho si nevšímajíce. Jest nám toho 
litovati velmi, že Petrarka, jakož v jednom listu slibuje, cesty a pobytu svého 
v Praze nevypsal podrobně, anebo, vypsal-Ii, že cestopis ten se ztratil; měliť 
bychom v něm zajisté výtečnou charakteristiku proslulého dvora Karlova. 
Takto odkázáni jsme jen k tomu, co vysvítá z listu jeho XXI, 1, který po 
dvou letech (1358) napsal arcibiskupu Arnoštovi. V něm děkuje mu za laskavé 
přijetí, i odmítá politování Arnoštovo, jako by byl k barbarům se vydal, 
těmito památnými slovy: »Ego vero nihil barbarům minus, nihil humanum 
magis profiteor me vidisse quam Cacsarem et aliquot circa eum summos viros, 
quorum modo nominibus scienter abstineo: summos inquam viros et insignes. 
dignos maiori memoria, quod ad haec attinet, abunde mites et ařfabiles, velut 
si Athenis Atticis nati essent.* Ačkoli Petrarka, jako všichni humanisté pozdější, 
pochvalami svých příznivců a obdivovatelů nikterak neskrblil, mají tato jeho 
slova aspoň ten význam, že svědčí o jakémsi porozumění, jehož snahám ovšem 
pouze literárním arciotce veškerého humanismu v kruhu výtečníků českých 
tenkrát se dostalo.* 

Však také císař sám přízeň svou korunovanému básníku osvědčil měrou 
hojnou, povýšiv jej na počátku r. 1357 za hraběte palácového (comes palatinus). 
Listina o povýšení tomto, sdělaná od šatného kancléře, opatřena byla velkou 
pečetí císaře a krále, k níž kancléř vlastním nákladem přičinil pouzdro zlaté 
(bulla aurea). Ze by zároveň s listinou touto úřední poslal byl Jan Petrarkovi 
právě ten list, který jest mezi přílohami díla Friedjungova pod čís. II otištěn, 
poněvadž v něm dokonce žádná zmínka o nové hodnosti básníkově se nečiní, 
není tak jasno, jak se Friedjung domnívá. Mohlť fráse, že z paměti jeho jméno 

1 Arcibiskup Arnošt pobyl 14 let na studiích v Bononii a v Padově, jak vypravuje 
životopisec jeho Vilém z Hasenburka (Balbini Mise. I, 4, 80). 

1 »Studium tuum, quod mihi, sieut ipsc stilus indicat, in illis litteris vigilantissime 
dedicasti* stojí v listě Petrarkově děkovacím ku kancléři (Pracassetti XXI, 2). 
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Františkovo nikdy nevymizí, k níž jedno místo následující odpovědi Petrarkovy 
se připíná, kancléř užiti častěji. 1 Odpověď, obsahující díky za poslaný diplom 
(Fracassetti XX í, 2), adressována jest Janu biskupu Olomouckému, jak Fricd- 
jung správně vytknul, omylem pozdějšího přepisovatele listáře Petrarkova místo 
kancléři Janovi, který byl tenkrát biskupem Litomyšlským.' 2 Petrarka nové 
hodnosti se těší, ale zlato vrací, neboť prý jeho nemá zapotřebí; když pak od 
kancléře mu posláno znova, přijímá i je konečně listem XXI, 5. 

Po návratu Petrarkově z Cech rozpřádá se pravidelná korrespondcnce 
mezi ním a císařskou kanceláří, která trvá až do r. 1363. Korrespondence té 
známe pohříchu jen nepatrné trosky, zejmena pokud k listům z Cech přichá- 
zejícím rádi bychom přihlédli, samy pak listy Petrarkovy sem náležité, poně- 
vadž v listářích datovány bývají nedostatečně, nelze chronologicky spořádat! 
tak, aby jasný přehled duševních styků s našinci poskytovaly. Dopisování 
prostředkoval nejčastěji rytíř Sacramore, který také Petrarku na cestě do Cech 
byl provázel a potom stálým diplomatickým jednatelem despoty Milánského 
se stal. 3 Nejprv nutno pozornost obrátiti k dvěma listům básníkovým, které 
svědčí o značné míře důvěrnosti, která mezi císařem a ním zavládla. Zpraven 
byv r. 1358 o tom, že císařovna Anna porodila dcerušku, poslal jí Petrarka 
gratulační list oplývající chválou a úctou k ženskému pohlaví, roku pak 1361 
ke zvláštnímu vyzvání císařovu podrobil padělaný list vévody rakouského 
t. zv. privilegium maius, vystavené prý od císařů římských — filologické kri- 
tice ovšem odsuzující. Kromě toho docházela jeho tenkrát i od císaře i od kan- 
cléře lichotivá pozvání, aby ke dvoru císařskému se vybral, jak nejen z vy- 
hýbavých a odmítavých odpovědí Petrarkových vysvítá, ale i ze dvou dopisů 
kancléřových, jež otištěny jsou také v diplomatáři Pelzlově. 4 Ve druhém z těchto 
listů, který počíná se: »Amanttssime IVater, timende magister ct domine vene- 
rande,* vyslovena zároveň prosba, aby básník přinesl s sebou spis od něho 
právě dokončený » utriusque fortuně remediuím — a potom »et alia arche 
tue grata pigmentaria, quibus melius nostri imbecilles animi sacre tue doctrine 
remedio conťoveri valeant.* 

Než naproti opětovanému zvaní tomuto, jež provázeno bylo jednou i vzácným 
darem zlatého poháru, stavěl tolikrát zklamaný a přec mladickým ideálům 
svým stále věrný vlastenec přání své, aby totiž císař sám přijda do Itálie otěží 
světovlády mocnou rukou se chopil. Dojemná a tklivá jsou v této příčině slova 
jeho, ano zní druhdy dosti drsně, když nadšený básník císaře kárá, že *jsa 
pánem říše římské jen o Cechy se stará* (XIX, 12). Když pak jednou kancléř 

1 Však také podle výroku Petrarkova měla by se fráse ta nacházeti »in epistolae 
calce*, čehož v čís. II. není. 

1 V listáři Petrarkově vyd. od Pracassettiho nachází se 7 listů adressovaných Janovi, 
biskupu Olomouckému, o nichž skoro o všech dokázati se dá, že svědčí Janovi ze Středy, 
jenž biskupem Olomouckým stal se teprv r. 15Jfí4, byv dotud biskupem Litomyšlským. 
Sestavovatelům listářň humanistických neběželo o správnost historickou ve sbírkách jejich, 
nýbrž jen o stilistiku. 

1 Jemu adressována jest omluva kancléře Jana ze Středy z žertu, který si s ním do- 
volili písaři, otištěná od Friedjunga na str. 322. 

* Fr. Pclzel, Leben Kaiser Karl IV., II. díl, příloh čís 322 a 323. 
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Jan žádá na něm výklad eklogy sobě právě zaslané, slibuje inu zaslání jeho, 
= cum Caesarem nostrum nieis tot inundique clamoribus experrectum audiero* 
(XXIII, 6). Však nejvřeleji vydechl touhu srdce svého těmito památnými slovy listu 
XXIII, 15: 1 * »Exhausissc animum videor, dumque te tuum in solium, Cacsar, 
voco, raucae factac šunt fauccs mcae, nil iam lingua, nil calamus, spretae to- 
tiens preces, fusae voces, arefactae lacrimae, consumpta suspiria: solo corde 
iam loquor.* Konečně po jaru r. 13(52, byv od samého císaře po třetí k ná- 
vštěvě vyzván, vybral se Petrarka na cestu do Cech, ale pohříchu přes Alpy 
se nedostal, poněvadž, jak z omluvných listů jeho vychází na jevo, všechny 
cesty v horní Itálii za příčinou náhle vypuklé války se staly neschůdny. I uchýlil 
se starý výtečník nejprv do Benátek, potom do Arquy k stálému pobytu. 

v 

Zpráva o tom do Cech dostala se as velmi pozdě, nebo kancléř Jan po delší 
době příteli vytýká, že mu svého přesídlení neoznámil. Ale v listu tomto po- 
jednou zavanul na Pctrarku mrazivý vzduch všední stilistiky kancelářské, an 
jej kancléř nikoli již důvěrným *ty«, nýbrž zdvořilým »vy« oslovuje. Petrarka 
vytýká mu (listem XXIII, 14) tento barbar ismus stilistický, ačkoli i z listu jeho 
dosti zřetelně vysvítá, že stará důvěrnost mezi nimi povychladla. 

Jen ještě o jednom listu Petrarkově ku kancléři (XXIII, 1(5) jest se nám 
zmíniti, ačkoli snad ani není ze všech nejposlednější, poněvadž obsahuje jakous 
narážku, která, jak se zda, souvisí s náhlým přetržením všech styků kanceláře 
císařské s italským výtečníkem. Přetržení toto zůstává jinak beze všeho odů- 


vodnění, leda bychom chtěli prostě říci, že se císař výtek básníkových, jichž 
ovšem jen pro líbeznou formu zevní si vážíval, konečně navolil, a že kancléř 
nebyl víc než služebníkem svého pána. Na druhé straně musili bychom při- 
pustiti, což se pravdě více podobá, že básník sám uznav marnost svých snah 
politických vůči střízlivému císaři konečně na severní barbary zcela zanevřel. 
Avšak majíce na zřeteli obsah listu svrchu dotčeného, smíme pokusiti se o vý- 
klad ještě jiný. Petrarka od císaře něčeho žádal,* a byla žádost tato oslyšena, 
jak stojí v listu bez delšího označení věcného. Byla-li žádost jeho spravedlivá, 
či bylo-li spravedlivo její odmítnutí, rozsouditi neumíme. V témž listě odpo- 
ručil ještě Petrarka kancléři jakéhos spůli Němce, spůli Itala, jak praví, který 
jsa »in litteris poeticisque artibus satis exercitus postposito Patavio* na studia 
do Prahy se ubíral. ’ 

R. 13(33 konečně zanikají poslední stopy styků kanceláře Karla IV. s arci- 
otcem humanismu. Napsali jsme: kanceláře, ačkoli správněji mohli jsme na- 
psati: kancléřovy, neboť tolik jest jisto, že střízlivý Karel podstatě ani snah 
politických ani konečně literárních velikého vrstevníka hrubě neporozuměl, 
nýbrž jen, jakož vůbec uměl ceniti, cokoli kde nad všednost vynikalo, tak po 
nějaký čas zajímavým zjevem korunovaného po starořímsku básníka byl okouzlen. 3 


1 List tento datuje Friedjung II. března 1363 i pokládá za poslední vyzvání k císaři. 

1 Friedjung, který list tento ještě před poslední pozvání císařské klade, vyvozuje 
z listu kancléřova, že jednalo sc o nčjakou třetí osobu, na níž Petrarkovi záleželo. 

J Teprv na počátku XVI stol. překlady Řehoře Hrubého z Jelení uveden Fetrarka 
u nás v širší známost — avšak ještč pořád mnohem dříve než v Němcích (srovn Hanuš 
v Čas. Mus 1862 str. 163). 
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Tolikéž platí o arcibiskupu Arnoštovi a jeho nástupci. Jediný kancléř Jan ze 
Středy, icst-li domnění naše o počátcích styků jeho s Petrarkou správno, oče- 
kávali bychom, že aspoň poněkud porozuměl významu velikého novotáře lite- 
rárního. Ale ani při něm nebyly účinky styků těchto valné, jak svědčí po 
otrocké pokoře náhlé jeho odmlčení a ještě více zatvrzelost v starých hříších 
bombastu stilistického, který lahodou vytříbenější dikce Petrarkovy zůstává 
nedotknut, ano přibráním obrazů antických téměř ještě více jest znesvářen. 
Tak jako dříve tak i potom shledává on podstatu poesie ve irásích římských 
básníků o Ilelikonu, o Picridkách, o kastalském prameni, o hymettském medu 
a o podobných tretkách, v nichž libují si všichni poetičtí a rétoričtí adepti. 1 
Nechutný jeho sloh prosaický již z několika výňatků svrchu podaných poznali 
jsme, o básnické činnosti máme sic některé zprávy,* ale uzříti nějakou báseň 
jeho neudálo se nám krom oněch 14 veršů, jimiž zlatá bulla Karla IV. počíná 
se, a které nejspíše z péra jeho vyplynuly. Otiskujíce je podle vydání Har- 
nackova 3 pod čarou, 4 připomínáme zde jen tolik, že 9 z nich vyňato jest 5 ze 
Seduliovy básně »Opus paschale* (totiž v. 1 a 2 = Sed. I, GOaGl, v. 8 — 14 = 
Sed. I, 53 — 59, jak níže naznačují závorky), ostatní pak nesvědčí o valném 
důvtipu svého skladatele, který mimo to variantou níže naznačenou smysl své 
předlohy porušil. 

Vůbec poznamenati sluší, že kancléř Jan ještě příliš zabořen byl ve středo- 
věku, než by byl mohl srdcem starého kvasu zbaveným rázněji přilnouti k no- 
votám Petrarkovým. O tom svědčí činnost jeho literární, 6 která mimo formu- 
láře praktické potřebě kancelářské věnované jen k německému překladu legendy 


1 Voigt II, 27 2. 

5 Tadra, Jan ze Středy v Čas. Mus. 1886 str. 288. Dotčený tam výklad nehledí k ver- 
šům Janovým, nýbrž nějakého skladatele cizího. 

3 Harnack, Das Kurftirstencollegium bis zuř Mitte des 11. Jahrhunderts Giessen 1883. 

1 [Omnipotens eterne deus, spes unica mundi, 

Qui celi fabricator ades, qui conditor orbis, | 

Tu populi memor esto tui ! Sic mitis ab alto 
Prospicc, ne gressum faciat, ubi regnat Erinis, 

Impcrat Ailecto leges dictante Megera, 

Sed pocius virtute tui, quem diligis, huius 
Cesaris insignis Karoli, deus almě, ministra, 

Ut valeat ductore pio per amena vireta 
Florentum semper neir.orum sedesquc beatas 
Ad* latices intrare pios, ubi semina vité 
Divinis animantur aquis, et fonte superno 
Letificata seges spinis mandatur ademptis, 

* Ut messis queat csse dei mercisquc future 

Maxima centenum cumulare per horrea fructum.] 

* Sed. má Per, jehož ve verši 8. ovšem není. 

4 Také v zakládací listině university Pražské, jak Dcnifle (Universitátcn des Mittel- 
alters, 1 sv. str. 587) dokazuje, jsou nejvýznamnější části vyňaty z listin Fridricha II. 
pro Neapoli a Konrada pro Salerno. Jak vidět, nebyli v kanceláři příliš úzkostliví v po- 
užívání cizího majetku duševního. 

* O této viz předmluvu k vydání jeho německého spisu od A. Benedikta v Bibliothek 
der mittelhochdeutschen Literatur in Bbhmen III.. potom Článek F. Tadry v Čas Mus 1886. 
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o sv. Jeronýmu a k sestavení dvou knih bohoslužebných se vztahuje. Ale 
nebyli bychom k muži tomu spravedlivi, kdybychom neuznávali, že aspoň slabý 
červánek vzcházející nové osvěty rozbřeskl se v duši jeho, když okolo něho 
všade ještě byla tma. Mimo pokoru poníženého žáka k mistrovi italskému, 
kterou vytkli jsme svrchu, a nepodařené hrubě pokusy fraseologie podle jeho 
mínění nejvýše poetické, ale opravdu hrozně bombastické, uvádíme dva do- 
klady probuzené v něm záliby v písemnictví antickém. Když totiž r. 1 
chystal se císaře provázeti do Itálie, konaje o svých věcech pořízení, odkázal 
listinou ze dne 1. dubna 1 knihy, které měl uschované v klášteře augustinském 
u sv. Tomáše v Praze, kdyby měl cestou zemříti, témuž klášteru. V seznamu 
uvádějí se: Livius, tragedie Senece, Valerius Maximus, Troyana historia, liber 
Dantis Aligeri (nejspíš Monarchia), glossa eiusdem Dantis. Cassiodorus. Podruhé 
dovídáme se z předmluvy p. Hencdiktovy (str. XXI.) o rukopise který se nyní 
chová v Lehnici i končí se takto: Explicit Policraticus, liber solempnis et 
utilis quem d. Johannis No . iforensis, Olomucensis episcopi, solicitudo correxit 
ad utilitatem publicam promovendam. Scriptus a. d. 13U4. Jest to proslulé dílo 
středověké Jana Sarisbcrského (f 1182), přizvané »de nugis curialium et vesti- 
giis philosophorum* *, jemuž co do obsažnosti látky čerpané z literatury staro- 
klassické sotva které druhé ve středním věku se rovná.* Věnoval-li kancléř 
Jan zvláštní péči opravám zrovna tohoto spisu citáty ze starých klassiků téměř 
přesyceného, a přechovával-li ony rukopisy u sv. Tomáše k své potřebě, není 
tím sic prokázána pokročilost jeho humanistická, ale obliba ve spisech staro- 
klassických zajisté. Z nedostatečnosti pomůcek těch vyplynuly ovšem potom 
také nedostatky ve slohovém upotřebení, které jsme svrchu vytkli. 

Kancléř Jan ze Středy jest sic hlavním sloupem písařské školy t. zv. 
Pražské, v níž pod jeho dozorem povstala daleko široko známá Cancellaria 
Caroli IV, ale žáků toho právě směru literárního, jímž z povzbuzení Petrar- 
kova tak vrávoravým krokem se ubíral, nezanechal po sobě v Cechách 
žádných. Neboť ani ten, který se přímo jeho žákem nazývá a stilisticky bez 
odporu na něm závisí, nástupce Očka v arcibiskupství Pražském Jan z Jen- 
štejna, 3 tímto směrem jeho nenásledoval, ano humanistických vrtochů svého 
učitele přímo se odříkal. Za to dostává se mu od vydavatele listů jeho té 
chvály, že vystřelil se strojenosti stilistické, v níž liboval si byl Jan ze Středy, 
a že způsob psaní jeho jest jednoduchý, nelíčený, přirozený. Jak o zálibě 
kancléřově ve studiích antiky smýšlel, nejvýmluvněji osvědčil v listu k mi- 


' Přepis listiny té z rukopisu Sv.-Tomášského fol. 22 půjčil mi laskavě kollega p. Tadra. 
1 Zde jest tuším slušné místo na poznámku, že domnění velice rozšířené, jako by 
ve středním věku učenci literatury staroklassické byli neznali, jest veskrz mylné. Známost 
spisů starořímských na západě, ač nerovnala se novověké porůznu bývala značná, jak 
dokazují samy četné přepisy klassiků : ale duch osvěty antické vždy ostával lidem středo- 
věkým zamžen až jej humanismus vzkřísil k novému životu. Srovn o tom široký výklad 
v 3. díle dějin Kórtingových. 

* Sbírku listů Jana z Jenštejna vydal r. Is77 Loserth v 55. sv. Archiv f. osterr. Gesch. 
Jenštein nabyl důkladného vzdělání studovav v Praze, v Padově, v Pononii, Montpcllieru 
a v letech 1375- 7G v Paříži. 
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strovi Mikuláši, 1 v němž mu o nedávné smrti biskupa Olomouckého (f 1380) 
zprávu dává, i jej prosí, aby knihy nebožtíkem zůstavené hleděl pro něho 
koupiti. »Rcbar cnim« — tať jsou slova jeho posměšná — »quod Musis propi- 
ciis inmortalis existeret, quibus sic suis serviebat carminibus, quas tantis laudum 
incolebat prcconiis, qui ctiam quod earumdem dignitas rcquircbat, in suis cpi- 
stolis cas debitis sedibus collocabat, ita quod nullius culpandus iniurie habebatur 
fueritque dignissimus ipsarum cancellarius ; sed an digne mcrcedem tulerit, qui 
iam per cas extinctus esse cognoscitur, tibi relinquimus.* Z listu tohoto doví- 
dáme se zároveň, že kancléř Jan skládal také básně na počest p. Maric, 2 jež 
prý mu udělila život věčný. »Quapropter« — zavírá arcibiskup — » tibi sinceriter 
consulimus, ut istis amodo nugosis meretriculis fidem non adhibeas, que tam 
preclaro viro iniuriatc sunt.< Slova tato mají patrně varovati artistu Pražského 
studií klassiků staropohanských 

Po smrti Karla IV. neutuchly naděje vlastenců italských v obnovení 
impéria římského nadobro, nýbrž jen mužů méně vynikajících zmocnily se. 
Ti pak majíce rozhled mnohem obmezcnéjší než Petrarka připínali naděje 
ty k osobám ještě méně způsobilým k jich provedení, než byl slavný 
Karel. Tak dovídáme se od Palackého (Ucbcr Formelbůcher II. 34), že již 
čtvrtého roku po smrti Karlově jakýs pokoutní humanista italský Antonius 
dc Lemaco 3 krále Václava do Itálie zval, i hrozil mu, nepomuže-li Itálii, že 
přejde impérium na Francouze, a on (král Václav) že »ignavus splendidissi- 
morum proavorum heres et indignus patris imperatoris successor, toti llesperie 
totique Germanie denotatus monstratusquc digito, exsecrabile monstrum, per 
silvas et latebras infamem et lugubrem vitam (aget)«. Král Václav zajisté 
udiven na to hleděl, když mu nezdvořilý fantasta celou armádu příkladů zmu- 
žilosti antické až do toho 1 Ioratia mostu hájícího předváděl, i sotva byl usmířen 
konečnou apostrofou básnickou: Vale et veni, o unicum miserande Itálie pre- 
sidium! Poněkud zdvořilejší, ale méně důvtipný byl jakýs Veroňan Leonardus 
Therunda, který dokonce ještě r. 1401 (!) od krále Václava obnovení slávy 
starořímské očekával (Palackého Formelbůcher II, 40). Jako trpká ironie znějí 
slova, jimiž Václava oslovil : Dive César, nostra omnium tutcla spcsque, šumme 
principům princeps, instar divine maiestatis in terris. Listy tyto oba neměly 
ovšem žádného účinku, leda že přijaty byly za stilistické vzorky formuláře 
kancelářského, z něhož je vydal Palacký. Jinak není nám známo, ano není 
ani pravdě podobno, že by za krále Václava byly měly snahy humanistické 
nějakého zástupce čelnějšího v Cechách. 


1 List tento otiskl také Fricdjung v přílohách pod čís 5. 

1 Pod čís. 63 otiskl Loserth list, v němž arcibiskup JenŠtein biskupa Olomouckého 
prosí, aby mu poslal »beate Marie metra«. Jak známo, zachovala se celá sbírka latinských 
hymnů Jenšteinových {vyd. velice nedbale G. M. Dreves v Praze 1886), z nichž některé 
ncjspífte složil Jan ze Středy. Téhož vypsání života sv. Václava, o jehož existenci v po- 
slední době dokonce se pochybovalo (Čas. Mus. 1886 str. £ 88 1 , našel jsem v rukopise 
Klementinském VIII A. 3 na listech 133 143. 

1 Srvn Voigt II. 273. 
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Za to po nějaký čas nacházely snahy tyto aspoň skrovného útulku v se- 
sterské Moravě. Kdo je tam přenesl, lehko uhodneme vědouce, že Jan ze 
Středy byv složen s kancléřství r. 1374 od té doby až do smrti své r. 1380 
biskupství Olomoucké osobně spravoval. S ním zároveň vystoupil z kanceláře 
císařské a stal se jeho sekretářem písař Jan z Gclnhauscnu, který po jeho 
smrti listinář. dávno před tím sestavený, markrabí Joštovi věnoval. 


A právě tento markrabě, který sám biskupa Jana dobře znával, objevuje 
se potom podporovatelem snah humanistických, i obnovuje opět styky s pro- 
buzenou Itálií. Podle zpráv Voigtových 1 dal Jošt ve Florencii přepisovati si 
Petrarkovo dílo »dc viris illustribus*. Sekretář jeho Ondřej z Třeboně 2 slávou 
kancléře republiky Florentské, Coluccia Salutata (1375 — 140(>), tak byl vznícen, 
že k němu schválně do Itálie se vydal, aby mu svou úctu vyslovil. Salutato, 
náruživý sběratel rukopisů starých klassikú, dopisoval si s markrabím Joštem. 
Zvlášť zajímavý jest list jeho, který vytiskl Haupt r. 1850. 3 Salutato praví, že 
mu Jošt kdysi psal, že našel rukopis Livia, »librum permaximum*, a že jej 
dá pro Salutata přepsati. Sám Salutato prý tenkrát nevěřil, že by rukopis ten 
obsahoval více, než co odjinud známo bylo, i zapomněl na tu věc. Ale nyní 
prý dovídá se od kancléře Ondřeje, že v jistém klášteře Benediktinském diecese 
Lubecké nachází se Livius celý, psaný písmem prastarým, tak že jeho nemohou 
přečisti. I myslí Salutato, že sám by toho dovedl, cvičiv se v tom od mládí, 
i prosí, aby mu buď celý rukopis nebo aspoň polovici markrabě poslal. 4 Zá- 
roveň posílá mu knihu »de quibusdam illustribus viris novis auctoribus com- 
pilatum*. Snad to dílo Petrarkovo svrchu dotčené. Kromě tohoto jen ještě 
jeden list Salutatňv k markrabí Joštovi událo se nám přečisti, vytištěný v The- 
saurus aneedotorum od Martenea a Duranda II, 1155 — 1 1(>5. Ale list ten 
z r. 1307 neobsahuje žádné narážky kulturnohistorické, nýbrž pohádá k od- 
stranění roztržky církevní, i psán jest z upřímného srdce slohem vytříbeným 
a přesvědčivým. Kterak po této krátké episodě snahy humanistické na Moravě 
teprv okolo polovice XV. věku obživly znova, uslyšíme později. 


V Čechách za dlouhé vlády krále Václava, jak pověděno, neznáme čel- 
nějšího ani zástupce ani příznivce humanismu. Přes to však aspoň paměť 
Petrarkova nezanikla zde úplně, jak svědčí rukopis Klementinský Vlil. G. 11, 
v němž obsaženy jsou eklogy Pctrarkovy, přepsané, jak na desce rukou sou- 
věkou zaznamenáno, r. 140U na zakázku M. Jana Kardinála z Rcinšteina. Ze 
vynikající mistr tento university Pražské 5 Pctrarku si oblíbil, vysvětluje se pri- 


' II, 274. Pohříchu nemohl jsem se pro tento odstavec v Praze dobrati pramenů 
jiných, zejména vydání listů Salutatových, z nichž zprávy Voigtovy plynou. 

* V listinách Moravských (Codex dipl Mor. XI a XII) objevuje se Ondřej, ddkan 
Olomoucký, jako protonotarius Jodoci marchionis v letech 1382 — 1398. 

3 Berichte der sáchsischen Ges. d. VViss. II, lfi. 

' Zprávy o celém Liviovi často učený svét pobouřily marnč. Ke zprávč této dokládá 
Haupt, že není proč o pravdd pochybovati, pončvadž JoSt s císařem r. 1375 byl v Lubeku 
skutečné. 

Srovn. Balbini Bohemia docta, cd R. Ungar. II, 338. 
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rozené tak, že častá poselství od krále Václava k papežům bylo mu konávati, 1 
při jejichž dvoře nový duch probuzeného klassicistnu antického pořád pevnější 
kořeny zapouštěl. Avšak v duši Kardinálově jich nezapustil zajisté, jak dokazuje 
pozdější jeho život, který u víru bouří náboženských utonul. 


II. 


Dokončili jsme první a kratší část rozpravy o počátcích humanismu 
v Cechách i shledali, že působení jeho vycházejíc z daleké Itálie nebylo ani 
valné ani trvalé, poněvadž se dotklo pouze několika málo mužů a k tomu 
ještě takových, kteří neměli hrubě vlivu ve vrstvy intelligcncc nižší a tudíž 
nových ideí chápavější. Než počneme přetrženou bouřemi husitskými na nějaký 
čas nit působení renesanční osvěty v duševní život národa našeho v troskách 
historického podání vyhledávati znova, nebude tuším nevhod postaviti otázku, 
kterak se v podstatě své renesance vůbec a XV. věku zvláště měla k čilejšímu 
ruchu náboženskému, jenž nejprv ve vlasti naší v hotovou zpouru proti hierar- 
chii a věrouce katolické se postavil. Správnou odpovědí k otázce této objasněny 
budou příčiny některých úkazů v dějinách osvěty, jimž bychom jinak nepo- 
rozuměli, a napřed toho, že humanismus povstal a šířil se téměř výhradně 
v kruzích vzdělanců katolických, a velmi pozdě a jen málo vnikal do těch 
vrstev, které proti katolictví byly vstoupily v opposici. 

Renesance XV. věku v podstatě své a v přísných důsledcích, ačkoli toho 
málokterý z buditelů byl si vědom, nebyla než vzkříšení pohanství, a sice té 
jeho fasc poslední, která zračí se jako čiré bezbožství. Známo jest z dějin 
kulturních národů řeckého a římského, že v posledních staletích předkřesťan- 
ských veškery vztahy vzdělanců tehdejších k starodávným bohům uvolnily se 
tou měrou, že z náboženství povstala mythologie, učený svět pak v nitru svém 
spokoj oval se pouhými filosofemy těch kterých škol i oddával konečně i zde 
ledabylému ekleticismu, ano čirému indifferentismu. A právě tato doba vzděla- 
nosti antické, jinak zdobená ušlechtilou krásou forem uměleckých, zračí se nám 
v klassické literatuře řecké a římské, jež pro tuto náboženskou bezbarvost 
všechny pohromy středověké v tichých bibliothékách klášterních vítězně — pře- 
spala. O vzkříšení literatury té (ovšem jen starořímské, poněvadž řecká na západě 
téměř zanikla) pokoušeli se mnozí mužové osvícenější již dávno před Petrarkou, 
ale marně potud, pokud církev západní měla síly dosti k odporu proti uzná- 
vanému přec jen nepříteli, který dobře ukován byl k pulpitům bibliothék 
klášterních. Ve XIV. století konečně z příčin známých síly té ubylo tak, že 
Pctrarkovi povedlo se vzkřísiti ducha klassikň pohanských, tudíž venkoncem 
ducha náboženského indifferentismu, an křísiti usiloval starou slávu římskou 
a vytříbené formy dikce Ciceronské. On a největší část jeho žáků ovšem ne- 


“ Viz Palackého Děj. III, 1, 101. Tyž stal se r. 13ÍM) bakalářem, ale teprv r. 1404 
mistrem. V letech 1402- 1410 býval správcem Školy u sv. Jiljí (Tomek, Děj. Prahy V, 102). 
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postihovali takovýchto nezbytných výsledků snažení svého, nýbrž hleděli s uzná- 
vaným křesťanstvím vyrovnali se, jak právě bylo lze, totiž zatíniným příměřím ; 
ale že ani vždy bdělá církev pravé podstaty nebezpečných sobě snah nových 
ihned nepostřehla, nýbrž sama dlouhou dobu je podporovala, ano představitele 
jich na stolici Petrově trpěla, jest skutek hodný podivení. 

Také ruch náboženský svrchu dotčený vzbuzen byl chorobnou pokleslostí 
církve katolické ve XIV. věku, ale podstata jeho nebyla protikřesťanská, nýbrž 
naopak úsilí jeho, byť bylo dogmaticky scestné, směřovalo přec jen k mravnému 
obrození ducha křesťanského na společném základě písem svátých. Touto svou 
přísností mravnou mnohem dále uchylovalo se tedy husitství se všemi od- 
růdami svými od nově vzbuzeného ducha starého pohanství, který stavě v po- 
předí humanitu, dcitu povážlivé ohrožoval, než staré snášelivější katolictví. 1 
Proto také vnikal onen humanismus snáze v toto, a teprv pozdě a povrchně 
jen zaujal pro sebe poněkud také ono. Týž úkaz opakoval se později v Němcích 
za t. zv. reformace ; ano konečně samo orthodoxní katolictví proti němu ihned 
počalo nepřátelsky reagovati, jakmile v druhé polovici XVI. stol. dekrety sněmu 
Tridcntského bylo se obrodilo. 

Avšak tím nemíníme tvrditi, že pravý duch humanity staroklassické — 
kříšený jen ponenáhlu a úplně nevzkříšený posud — jest protináboženský vůbec 
a protikřesťanský zvláště, pokud hledíme k ideálům obou těchto živlů osvěty 
lidské nejvznešenějším; nýbrž jen ona fase humanismu, která vzkříšena litera- 
turou římsko-císařskou, že nesnášela se v podstatě své ani s křesťanstvím středo- 
věkým ani s náboženstvím positivním vůbec, lze jest dokázati. K tomu a ta- 
kovému humanismu tedy chovala se velmi chladně ano odmítavě renesance 
křesťanská (tak možná správně pojmenovati tehdejší snahy ruchu náboženského), 
která nejprve mohutně a nezdolně vytryskla na půdě české, nikoli k oněm 
ideám osvěty a humanity opravdové, jichž zápas s temnými mocnostmi bludu, 
lži a násilí trvá namnoze posud. Vznešené idey ty, zrodivše se za dob před- 
křesťanských v hlavách nejšlechetnějších, božského potvrzení a posvěcení na- 
byly Novým Zákonem, i jsou onou na počátku rozpravy naší připomenutou 
klenbou, na níž veškera osvěta moderní bezpečně spočívá. Ale ideám těm 
z humanistů XV. věku rozuměl jen málokterý; i nebudiž nám divno, spatříme-lt 
v zápaších věku toho leckterého muže, který studií klassických sice nekonal, 
ale vnímavou mysl a nezkažené srdce si zachoval, státi při straně pravdy a 
osvěty, naproti tomu mnohého humanistického hrdopýška, na němž trocha 
pozlátka nových náuk ulpěla, brojiti proti ideám pokroku a humanity. — Než 
obraťme již raději zřetel k těmto jakýmkolivěk zákopníkům osvěty moderní, 
stopujíce působení jejich, pokud našich předků se dotýkalo. 

* * 

* 


1 Zde jest vhod poznamenati, že na př. jednota bratrská, ze všech náboženských 
stran nade vši pochybnost mravné nejvíce vynikající, po dlouhý řas nepřátelsky se míla 
k snahám včdeckým vůbec. 
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Za doby úpadku církve západní od druhé polovice XIV. až přes sám 
počátek XVI. stol. vedle malých dvorů a republik italských stala se zvlášť 
kurie římská volným rejdištěm duchaplné, avšak lehkomyslné chásky huma- 
nistů, kteří požívajíce hmotných výhod z písařského zaměstnání v kanceláři 
papežské a jednotlivých kardinálů spisy svými sám základ křesťanství namnoze 
podrývati se neostýchali. Dělo se tak ovšem pod rouškou dobromvslnosti a 
ťormou co nejuhlazenější, ale osten protikřesťanský vždy citlivě dotýkal se myslí 
prostých a nezkažených, jimž křesťanská mravnost více platila než povrchní 
zdvořilost krasořcčnická. Jakkoli tedy všichni skoro čelnější humanisté proti 
výčitkám, že rozsévají jed bezbožství a otravují křesťanské mravy, mnohonásob 
a důrazně se ohrazovali, přec nutno vyznati, že bud protivníky své takto chtěli 
klamati a chlácholit i, aneb že klamali a chlácholili ncdomyslně samy sebc. 

Přes Alpy vyhrnula se poprvé četnějším davem cháska tato se sněmovníky 
církevního sboru Kostnického. Nejčipernějšího z nich, slavného Poggia, sekre- 
táře apoštolské stolice, tak málo zajímaly reformační úkoly shromážděného 
křesťanstva a boj jeho proti kacířům českým, že raději v klášteřích okolí Kost- 
nického po rukopisích starých klassiků slídil. Jen jedna osoba, zdá se, pozor- 
nost jeho upoutala měrou neobyčejnou, a ta ještě nezjevila se mu v podobě 
skutečné, nýbrž jako přízrak antických velikánů Sokrata a Katona. Byl to náš 
M. Jcfonym Pražský, jehož smrt papežský pohan klassickým listem k příteli 
Brunovi podrobně vypsal právě v den utrpení mistrova. Památný list ten 1 
pln jest (ani nesmíme říci nelíčeného, poněvadž pisatel celou zásobu antických 
reminiscencí vyprázdnil) obdivu věnovaného muži pro své přesvědčení umíra- 
jícímu. Sněm Kostnický vůbec stal se prvním střediskem propagandy humani- 
stické za Alpami. Nejčelnější sněmovník král Sigmund byl novým ideám hu- 
manistů (ale nikoli více ve smyslu Petrarkovč) přístupnější než bratr Václav, 
poněvadž sám v mladších letech delší čas v Itálii byl ztrávil a s Italy vůbec 
mnoho (ovšem ještě více s Italkami) obcoval. I přijal v Kostnici do služeb 
svých jednoho z nich, Petra Pavla Vergcria, jenž od té doby až do své smrti 
zůstával v dobrovolném vyhnanství, jak tomu humanisté říkali, mezi severními 
barbary. Humanistu toho poznali husité čeští potom tváří v tvář, když při 
známé disputaci Malostranské r. 1420 byl proti nim mluvčím katolické strany. 8 
Pro chlebodárce svého, císaře Sigmunda, přeložil on nepříliš dovedně Arrianňv 
život Alexandra Velkého, 3 i zanikl potom okolo polovice XV. stol. někde 
v Uhrách. 

Spatřil-li středověký' sever na sněmu Kostnickém jen křepký předvoj hu- 
manistické armády v podřízených úlohách služebných písařů, na sněmu Basi- 


' Vydán byl mnohokrát, posléze v Palackého Documenta p. 024, a česky v pře- 
kladu Veleslavínově v Archivu III 198. Poznamenání hodno že horlivý humanista klade 
v ústa Jeronýmova oslovení sboru Kostnického z římského senátu : patres conscripti, které 
mistra našeho zajisté ani ve snu nenapadlo. 

1 Srovn Palackého Dějiny III, 1, -102 (3. vyd.). 

1 Tuto nedovednost krajana svého omlouval později Eneáš Sylvius na vrub chatrné 
kapacity císařovy. »Neque enim sermonis capax sublimioris erat Sigismundus,* jsou slova 
jeho v listu ku králi Neapolskému Alfonsovi, jemuž překlad ten darem posílal (Vni^t II, 17S . 
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lejskem bylo se mu ohdivovati již také přátelům a učencům nového směru 
výše postaveným, ano sám předseda sboru kardinál legát Cesarini pestrým 
peřím »poetů a retorů* rád se zdobíval: tak rychlý pokrok byl učinil huma- 
nismus za lil let. I jest to zajisté tento nový duch střízlivějšího přihlédání 
k otázkám dogmatickým, který přes starou neústupnost kanonistň a urputnost 
mnišskou, v Basileji vždy ještě mocnou, s odštěpenými Cechy konečně známá 
kompaktáta sjednal ; a bylo by tuším nesprávno ústupky ty vyvozovali jediné 
z vítězství husitských nad křižáky, jichž útěku naposled u Domažlic účasten 
byl bezděky sám legát Cesarini. Jest pak to zvláštní ironie osudu, že první 
to ovoce tolerantnějších názorů, jež patrně na stromě vlahou nového ducha 
humanistického napojeném vyrostlo, mrazem kletby právě toho papeže bylo 
spáleno, který jsa ještě písaříkem při dvoře císaře Fridricha o zmohutnění 
ducha toho ve střední Evropě byl usiloval co nejvíce. Bvlť on přišel r. 1 4-> 1 
s jedním z hodnostářů církevních, spíše maecenátem než účastníkem nových 
ideí, s kardinálem Kapranikou brzy po zahájení sněmu do Basileje, mladistvý 
dobrodruh klassického jména Aencas Sylvius z rodiny Sienských Piccolominiú, 
aby tam uměním péra svého hledal obživy. Mladík ten, vstoupiv později do 

kanceláře císaře Fridricha III., stal se pravým apoštolem humanismu v celé 

* 

střední Evropě. Poněvadž v kanceláři té tenkrát pracovalo několik Cechů, kteří 
pochytivše od italského humanisty zárodky nových snah potom na domácí 
půdu je přenesli, jest nám styky jejich s Eneášem vylíčiti, pokud prameny 
jsou na snadě. Prameny ty tekou dosti hojně ze sbírek listů Eneášových ruko- 
pisných i tištěných, i jest jen toho litovati, že listům těm nedostalo se posud 
souborného vydání kritického. 1 

Od časů Karla IV. přihlíženo v kanceláři císařské pilně k tomu, aby li- 
stiny, jež panovníci vydávali, přizpůsobeny byly poměiům těch, jimž měly 
svědčiti. Proto zavedeno jakés kontrasignování jich, a ti. kteří císařská rozhod- 
nutí v písemnou formu odívali, stali se jaksi odpovědnými císaři relatory. Podle 
relací těchto vyhotovovány potom listiny od písařů nižších (ingrossatorůj. Později 
teprv zřízeny zvláštní oddělené kanceláře pro každé území, jehož císař byl zá- 
roveň panovníkem. Znáti různé ty poměry mohli ovšem nejlépe domorodci: 
proto hleděno k tomu, aby, pokud bylo možná, každá země v kanceláři aspoň 
jedním písařem byla zastoupena. Písaři ti musili býti přede vším práv znali, 
potom obratní stilisté. Když pak za příkladem kanceláří italských, v nichž 
diplomatické umění nejprve se zdvihlo, počalo se také přihlížeti k vytříbenější 
formě listin kancelářských a korrespondencc královské vůbec na základě správ- 
nější latiny, stávala se humanistická dovednost zvlášť hledaným zbožím v kance- 
lářích se strany panovníků, se strany pak humanistů samých zaměstnání pí- 
sařské snadno schůdným řebříkem k dosažení tučných prebend a hodností 
vznešených. Ovšem po řebříku tom lézti mohli jen písaři učenější a schopnější, 
lezli pak bez pohromy jen lidé zchytralí, kteří uměli a umějíce neostýchali sc 


1 Tomuto nedostatku pomohl poněkud Jiří Voigt, seřadiv chronologicky regesta listů 
těch v 1G sv. Archiv f. K. osterr. (iesch., lHňd, str. .‘$21. My v následujícím citujeme podle 
vydání Kobergerova v Norimbcrcc 14HG. 
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slabostí svých velitelů na svůj prospěch užívati. Takoví pak byli pohříchu hu- 
manisté největším dílem, takový byl zejména svrchu dotčený apoštol huma- 
nismu středoevropského Eneáš Sylvius. 

v 

Král Sigmund, maje nastoupiti jednou po bratru Václavovi vládu v Cechách, 
velmi záhy opatřil kancelář svou českými písaři. Vedle pohnutky právě dotčené 

v 

snad též proto bývalo Cechů více v kanceláři králů římských, že na české 
půdě vlastně za doby Karlovy zkvetla sama sebou se ohrožujíc dále škola 
písařství kancelářského, jejíž památníky jsou četné rukopisy t. zv. Cancellariae 
Caroli IV. Ale písaři tito zůstávali celkem věrni svým vzorům starším, tudíž, 
pokud hlcděti chceme k umění humanistickému, jen as tolik nového ducha 
v elaborátech jejich postihujeme, kolik do své vzorné sbírky listinné vložiti 
uměl kancléř Jan ze Středy. Ve sbírce českých psaní kanceláře Sigmundovy ' 
nacházíme již v letech 1414 — -1426 kanovníka Pražského a Vratislavského, 
potom probošta Boleslavského Michala >de Priest* 1 2 písařem listů královských. 
Po něm vyskytuje se r 142‘J Kašpar Slik kancléřem (patrně tenkrát jen od- 
dělení českého). R. 1466 počínají listy podpisovati František z Bránic a Jan 
Túšek, následujícího potom roku poprvé pod listem královským podepsáno 
jméno Prokopa z Rabšteina. Ale nade všechny tyto písaře a jiné vlivem a hod- 
nostmi vynikl jmenovaný Slik. Pošed ze zámožné rodiny vládycké okršlku 
Chebského, která se psala z Lažan, vstoupil již r. 1416 do Sigmundovy kan- 
celáře. 3 Zde brzy dovedl si získati přízně královy zajisté více hověním choutkám 
záletného Sigmunda než zručností písařskou. Avšak provázeje krále po roz- 
ličných zemích, nabyl prodlením času politického vzdělání a diplomatické zruč- 
nosti, která jej nad školomety stilistické vysoko povznášela, i stal se brzy 
Sigmundovi nezbytným a v radě královské téměř všemohoucím. Odstraniv 
diplomatickým jednáním všechny překážky korunovace císařské pasován jest 
r. 1466 na mostě Tibetském od Sigmunda na rytíře, i jmenován téhož roku 
kancléřem říšským a brzy povýšen v stav říšských hrabat. Oženiv se potom 

v 

s Anežkou vévodkyní Olešnickou a získav hojně statků pozemských v Cechách, 
Itálii, Uhrách stal se tento Slik zakladatelem bohaté a vzácné hraběcí rodiny 
dosud kvetoucí. V hodnosti kancléřské uměl Slik udržeti se také po smrti 
Sigmundově, i zůstával ještě po mnohá léta vlády Fridrichovy v úřadě tom 
nad jiné výnosném a mocném, ačkoli již nescházelo mu tajných odpůrců a 
závist níků zvláště v kruzích šlechty štýrské. 

Toho všeho ihned postihl nový písařík Eneáš, jakmile do kanceláře cí- 
sařské na počátku r. 1446 byl vstoupil, i přituliv se důvěrně k Slikovi napřed 
básnickými oslavami humanistického rázu 4 potom praktickými pokyny dovedl 
toho, že brzy se mu stal důvěrníkem a tajným proti nepřátelům při dvoře 
pomocníkem, používaje ovšem na vzájem pomoci kancléřovy na prospěch 
vlastní. S ostatními písaři kanceláře císařské (lehkou to cháskou a hodnou dě- 


1 Archiv český I, 1—51 

1 Tomek V, 134 tlumočí toto příjmení »z Přestanova*. 

* Voigt, Enea Silvio I, 27(5. 

4 K těmto náleží též pověstná novella »Euryalus et Lucretia*, jejíž hrdinou jest 
patrně záietný kancléř Slik. Nachází se také v li stáři z r. 14915 pod čís. 114. 

2 * 
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dičkoti někdejších scholárň ve smýšlení i v zápase o chléb vezdejší), zejména 
též s přítomnými Cechy brzy se spřátelil nový příchozí, který v zásobárně 
nového učení humanistického přinášel zároveň značný kus lehtavé zábavy a 
bujného vtipu. Jakkoli pak věděním svým a brzy také oblíbeností u všemo- 
houcího kancléře druhy své předstihoval, neoddával se chytrý Ital nerozumné 
pýše, nýbrž od počátku až do konce styků s druhy svými zachovávati uměl 
potřebné skromnosti obcovací, tak že všech srdce si naklonil a stoje již jednou 
nohou na stolici Petrově ještě zdvořilosti k bývalým soudruhům se nezříkal 
docela. Bylť on dobře chápal pravdu mezi lidmi málo známou a ještě méně 
ceněnou, že není člověka tak nepatrného, aby někdy služba a službička jeho 
nebyla vítána tomu, kdo ochoty jeho uměl získati. Ncjprv ovšem šlo mu pouze 
o propagandu novoty humanistické, kterou zaváděl u vědomí, že tím více vy- 
nikne cena jeho vlastní, čím výše ceněno bude zboží jím nabízené. I zalíbilo 
se opravdu druhům jeho brzy v půvabech literárního novotářství, zejména 
českým písařům, jež v kanceláři zastihl. Zastihl pak mimo Prokopa z Ralv- 
štejna tři, s nimiž však nebylo mu dlouho obcovati osobně; neboť všichni tři 
brzy se navolili písařské bídy,’ jež za vlády šetrného Fridricha a lakomého 
kancléře byla v kanceláři hostem vezdejším, i lepšího opatření ve vlasti vyhle- 
dávali. Bohužel prameny naše dosavadní neposkytují nám s dostatek světla, 
abychom o dalších osudech a působení mužů těchto více mohli pověděti, než 
obsaženo v řádkách následujících. 

První písař český, který brzy po příchodu Eneášově kancelář opouštěl, 
byl Jan Túšek z Pacova. Jmenovali jsme jej již svrchu mezi těmi, kteří na 
českých listech Sigmundových »ad mandatum domini imperatoris* * jsou pode- 
psáni, i setkáváme se s jménem jeho opět v registrech zápisů z let 1453 a 1454, 5 
vedle nichž zapsány mu císařem r. 1436 Svémyslicc, r. 1437 *dvňr poplužní 
s dědinami v Přestupími a v Břežanech*. Oba zápisy patrně na odměnu služeb 
jeho kancelářských jsou vydány. Palacký 3 podává o něm zprávu, že od císaře 
Sigmunda r. 1437 »Túšek de Pacow, clericus coniugatus Pragensis dioecesis< 
jmenován byl veřejným notářem, a že kancléřem Starého města Pražského sc 
stal r. 144<>. Avšak do služby obecní nejspíše jako písař radní vstoupil již 
r. 1444 (nebo koncem r. 1443), jak vysvítá ze dvou listů Eneášových, z nichž 
první, psaný 21. října 1443 (vyd. cit. čís. 23) obsahuje seznam písařů v kan- 
celáři císařské, ale Túška více nepřipomíná; druhý pak (1. c. čís. 70) adrcssován 
jest Janu Túškovi >secretario civitatis Pragensis* a datován 1. května 1444. 4 
Túšek byl totiž za krátký čas tak si oblíbil novomodní plody >poety« Eneáše, 
že od něho žádal, aby mu poslal, co nového po jeho odchodu z kanceláře 
byl napsal, a zejmena také jakés vypsání erbu nebo znaku (»descripcionem 


1 PÍSeť na pf. písař Václav z Bochova bratru Janovi do slova takto: Cancellaria 
regia inops est vixquc suos ascripticios nutrit (Eneášových listů vyd. 1496 čís. 124). 

’ Archiv český I, 501 a II, 180. 

1 Wurdigung d. bóhm. Geschichtschreibung str. 237. 

* Data tato a následující všechna podle chronologie Voigtovy jsou přičiněna. Jim 
odporuje poněkud Tomek (Děj. Prahy Vlil, 84 , uváděje Túška písařem Staroměstským 
již r. 1110, kdy týž jakýs dům v Starém městě kupoval. 
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amioruni'); i přičiňuje k žádostem svým zprávu, uším všech humanistů la- 

v 

hodnou, že literní plody Eneášovy v Cechách jsou slaveny. Ve druhém z do- 
tčených listů Eneáš teší se zprávě posléze podané, ale vzhledem k žádosti 
nejprv vyslovené odkazuje Túška na kollegu Václava, který prý všechny jeho 
plody má opsané; splnění pak žádosti druhé odkládá, až by někdy do Prahy 
zavítal sám, což se nikdy neudálo. Téhož roku 1414 31. října obrací se týž 
Eneáš písemně k Túškovi s žádostí, 1 aby mu v Praze koupil bibli, poněvadž 
prý tam mnoho jest knížku (presbyterculi). kteří knihy mají na prodej. 2 Když 
byl potom Túšek jeho se otázal, jakou bibli a zač by chtěl, odpovídá Eneáš 
listem ze dne 23. srpna 1445 (vyd. cit. čís. 90), že za psanou na papíre 
dal by 8 zl„ za pergamenovou dvojnásob; i sdílí konečně Túškovi listem ze 
dne 20. list. 1445 (vyd. cit. čís. 85), že mu žádanou bibli Prokop z Rabšteina 
přinesl, a že jest spokojen. K témuž Túškovi jen jeden ještě list nachází se 
v listářích Eneášových, který však svědčí o značné již rozšířenosti básnických 
plodů italského humanisty v Cechách i o rychlé proslulosti jména jeho, ovšem 
pak též o odchylném ocenění jeho se strany jiné. Jakýs totiž »notarius Pilz- 
nensis* jménem Jan, nevíme dobře proč, nazval byl jej v listu k Túškovi 
daném »| Jodem Antikristovým* a »obludou«, i kladl na roven Táborům. 
Eneáš, zatím již zvolený biskup Terstský, o tom zpraven byv od Túška, brání 
se listem dne lij. června 1447 J psaným témuž notáři Plzeňskému proti ne- 
správnému nařčení, i vyzývá pomluvače, aby spisy jeho prve četl a potom 
udal, co kde vadného. Se zdvořilostí a učeností jeho prý takové počínání ni- 
kterak se nesrovnává. Listem pak téhož data (vyd. cit. čís. 100) děkuje Tú- 
škovi, »ornato doctoque viro, protonotario inclyte civitatis Pragensis*, že se 
jeho proti pomluvám těm zastal. Takto končí se dopisy Eneášovy k Janu Tú- 
škovi, jenž, jak víme odjinud, r. 1 448 po dobytí Prahy stranou Poděbradskou 
jakožto přívrženec katolické strany s kancléřství byl ssazen. O osudech dalších 
muže toho, který podle Tomkova Dějepisu Prahy VIII, 85 zemřel r. 1463, 
nic nám není známo, ani o tom, co I lájek a Veleslavín ujišťují, že poskytoval 
Eneášovi prameny k dějinám jeho českým, nic z korrespondence nám známé 
nevychází na jevo. 1 

Jest-li písař František, který se ve dvou listech Eneášových připomíná, 
týž František z Bránic, jejž jsme mezi notáři Sigmundovými shledali, zůstává 
pochybno. Eneáš v listu k Túškovi ze dne 1. května 1414 nazývá ho starým 
otrokem královské kanceláře (regie cancellarie vetus mancipium), roku pak 
následujícího 23. srpna zvěstuje témuž Túškovi, že František všem milý vrací 


1 Psaní toto posud nevy tištěné uvádí Voigt ve svých regestech pod čís. 127. 

' Zajímavo jest, kterak i při této žádosti muže na kněžství se připravujícího stará 
nádoba zavání, čím navřela. Ego, mi Johannes. di Eneáš, parvifacio huiusseculi voluptates, 
sed quia homo sum littcrarum amator, nvscio quo in exercicio magis deo possim placere 
quam in negocio Iitterato. 

1 List tento, zachovaný jen rukopisně, otiskuje Voigt l. c. pod čís. 178. 

* Naproti tomu svědčí papež Pius II. sám vůči poslům českým r. 14l>2, že mu látku 
k dějinám poskytoval Jan Papoušek. 1437 141S farář Týnský, potom probošt Litoměřický 
(f 1455'. 
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se do Cech; »snad prý mu Pražské pivo lépe bude chutnati než Vídeňské*, 
i odporučuje jej. Více o muži tom nevíme, ale sotva pochybíme majíce za 
pravdu, že mu v humanistickém nebi Bakchus býval bůh nejmilejší. 

R. 1445 vystoupil z kanceláře Fridrichovy třetí písař Cech, Václav z Ho- 
chova, nazývaný v listech Eneášových také krátce »Venccslaus Bohenuis*. 

0 něm v listu ze dne 21. října 1443 (vyd. čís. 23) nachází se zmínka nepěkná, 
jež však podle domnění našeho více hanobí pisatele, který vtipem tím a ji- 
nými podobnými polchtati chtěl budoucího hostitele vždy hladových písařů, 
kollegu Bertholda, jemuž za pozvání k hostině snažil se dékovati. Naproti 
tomu jeví se nám Václav v jiném listě Eneášově (čís. 70) ze všech kancelář- 
ských kollegů nejučelivějším žákem nového apoštola humanistického; neboť, 
jsa prý písař velice zručný, všechny jeho plody poetické a rétorické bedlivě 
si přepisoval. Přičiněním tohoto humanistického adepta zajisté povstal nejstarší 
sborník listů a jiných tretek literních korunovaného poety Eneáše Sylvia. jehož 
přepis jeden máme v rukopise Lobkovickém v Praze pod čís. (524. 1 Krom 
listů Eneášových nacházejí se v rukopise tom také Poggiovy, Slikovy a j.. na 
konci pak oplzlá komedie »Chrysis«, kterou Eneáš r. 1444 v manýře Te- 
rentiově sbásnil, a spisek »dc cura equorum*. Podle obsahu toho účel sbě- 
ratelův snadno uhodneme, který nebyl zajisté žádný jiný než poříditi kance- 
lářskou anthologii v duchu nové humanistické stilistiky. Proto vynechány tu 
největším dílem adressy i data. Přičinění toto vší chvály hodné vyneslo ubo- 
hému Václavovi nijak nedosvčdčenou výčitku Voigtovu, jako by byl listy Eneá- 
šovými kupčil; poněvadž pak nachází se v rukopise Lobkovickém jeden list 
Eneášův (čís. 87) s nápisem Václavovým (Venceslaus de Bochow plebanus in 
Hiersperg Iratri suo Johanni de Bochow — Norimberge dic 22. sept. 1444) 
obvinil jej Voigt (Briefe str. 357) z plagiátu. Ale na obranu jeho můžeme 
uvésti, že rukopis Lobkovický není autograf Václavův, že sběratelé a přepiso- 
vatelé listů humanistických ke správnosti nápisů tenkrát a ještě dlouho potom 
nehleděli, a konečně že datum » Norimberge* samo všelikou možnost úmysl- 
ného klamání vylučuje. Dále sluší míti na paměti, že sborníky listů Eneášových 
nejstarší, jež z Václavova vyplynuly, obsahují také dopisy cizí a zejmena ještě 

1 jiné Václavovy, kteréžto, majíce na zřeteli účel podobných snůšek literních, 
jakmile se jim hodily, sběratelé přibírati neváhali. Takový jest na př pod čís 
194 vyd. 141)0. V něm omlouvá Václav řídké dopisování své Janovi kanovníku 
Vratislavskému přetížením prací sobě od kancléře uložených (datum ve Vídni 
1443). Takový jest dále list téhož vydání 124, v němž » Venceslaus regie can- 
cellarie seriba Johanni de Buchau fratri charissimo* vytýká neslušnost žádostí 
jeho, aby zaň v hospodě útratu zaplatil. Takový jest konečně list 179 vydání 
Norimberského, v němž » Venceslaus Bohemus* kanovníkům Vratislavským 
odporučuje záležitost jakéhos »Johannes Ploso«, jemuž oltář resignací Václavovou 
obdržený odníti chtěli jiní. Listy tyto, zvláště druhý, psány jsou vytříbenou 
latinou renesanční, která Eneášově slušně se vyrovnává, i svědčí jednak o rychlé 
vyspělosti pisatelově v novém umění stilistickém, jinak a zvláště o tom, žc 


1 Voigt, Hricfe d Acneas Sylvius str. 332 (cockw S; 
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starý písař ten neměl proč zdobiti se cizím peřím, jak Voigt ukvapeně soudil. 
Kromě toho z listu druhého vychází na jevo úmysl Václavův vstoupiti v stav 
kněžský, z třetího pak skutek již dokonaný. 

Zásluhy Václavovy ve službě kancelářské došly uznání samého krále 
Fridricha, který listem ze dne 18. pros. 1444 prohlásil jej za veřejného notáře, 
listem pak ze dne 1. srpna 1445 jmenoval jej svým kaplanem. 1 Tenkrát as 
opouštěl náš Václav kancelář královskou ubíraje se do Cech. Knězem stal se 
byl o málo dříve. Eneáš oblíbeného žáka a kollegu pohřešoval brzy, neboť 
již v listu k Túškovi ze dne 28. srpna (vyd. čís. DO) naříká, že mu Václav 
nic nepíše, ale zároveň přátelsky jej omlouvá takto: >Scd do veniam homini, 
si seripturam iam odit, in qua vitam consumpsit.* Ještě pak téhož roku 20. list. 
(vyd. čís. 85) vzkazuje mu po Túškovi: >nullum sacerdotium tanti esse, ut ca- 
lamum sumere dedignetur.« K tomu, co jsme zde z pramenu svých vybrali, 
připojíme-li, že Václavův svrchu dotčený bratr Jan z Bochova byl r. 1458 
arcijáhnem Plzeňským, 2 pověděli jsme všechno, co s jistotou o tomto učelivém 
žáku a příteli humanisty Eneáše pověděti možná. 

Od tohoto Václava z Bochova zcela rozdílný jest proslulý Václav z Krum- 
lova, deeretorum doctor, děkan a administrátor arcibiskupství Pražského 
1458 - 1460. 3 Také tento doktor Václav měl příbuzného Jana, který jsa scho- 
larem Pražským r. 1451 v Plzni od administrátora Prokopa Kladrubského ob- 
držel litteras formatas, aby mohl přijmouti svěcení kněžské. Od r. 1455 byl 
Jan kanovníkem Pražským, ačkoli svěcení kněžského došel teprv 1461. 4 Doktor 
Václav pak v mladších letech býval sekretářem Rožmberským, i měl za tehdejších 
běhů politických hojně příležitosti stýkati se s kanceláří Fridrichovou a zejména 
s Eneášem, který mimo to r. 1451 na cestě ke sněmu Benešovskému zavítal 
na Krumlov. Tyto styky muže jinak studiím horlivě oddaného s proslulým 
humanistou, který v usedlejším věku povážlivost snah renesančních náboženskou 
horlivostí mistrné uměl zastírati, podaly zajisté jakés ovoce, jež však teprv po- 
tlrobnějším badáním budoucím bude moci býti oceněno. Kapitole Pražské při- 
náležel doktor Václav od r. 1450. Jemu svědčí list Eneášův ze dne 26. čer- 
vence 1458 (vyd. cit. čís. 158), v němž pisatel vyzývá jej ke zmužilosti vůči 
trudným poměrům katolické strany i poroučí se pánům Rožmberským. K in- 
tronisaci Pia II. šel doktor Václav do Říma; tam jmenován familiaris ct ca- 
pcllanus papae et auditor sacri palatii. 5 Odtud přinesl darem od přítele Eneáše 
mnoho vzácných rukopisů, které odkázal napřed příbuznému Janovi a po jeho 
smrti kapitole Pražské. Zemřel pak náhle, byv prý otráven, r. 1460. 


1 Chmel, Regesten Friedrichs 111, čís, 1870 a 1945. Druhý regest zní: Friedrich gibt 
dem Wenzel von Bochaw, Clericus der Frager Diozese, kóniglichcm .Secretar, einen 
Capellanatsbrief. 

1 Frind, Kirchengeschichte Bbhmens IV, 153. 

3 Právnická studia konal v Padovč, jak svédČí rukopis kapitolni [Schulte čís. 197): 
Lrctura Wenceslai doctoris deeretorum propria manu in scholis Paduanis. (Kádný huma 
nista napsal by byl: in scholis Patavinis.) 

* Frind IV, 50. 

s Frind IV, 40. 
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Doktora Václava z Krumlova uvedli jsme v rozpravě této jen jaksi epis- 
odicky, poněvadž kromě přátelství jeho s Eneášem a přivezení knih od hu- 
manisty darovaných z Itálie do Cech nic podstatnějšího nevíme, co by mu 
místo mezi humanistickými adepty českými vykazovalo. O třetím konečně 
Václavovi Cechu, který se v listech Eneášových (čís. 311, 317, 331 a 350. kde 
se nazývá kanovníkem Vratislavským) připomíná, nevíme pohříchu ani tolik. 
Týž byl také ve službách Rožmberských, i konal r. 1457 od nich a od krále 
poselství k papeži, který mu k přímluvě kardinála Eneáše slíbil, až bude 
prázdno, 1 proboštství Brněnské (? tisk má: prepositura Brumensis). To obdržel 
téhož roku podle listů č. 311 a 317. Jest-li tento Venceslaus (tisk má jednou 
Viceslaus) Bohemus onen Václav z Hochova, jehož stopu jsme svrchu náhle 
ztratili, nemůžeme přímo dokázati ani popřít i. 2 


Také jednomu z nejstarších mistrů university Pražské, slavnému astronomu 
a lékaři Janu Šindeloví, zalíbilo se na sklonku života jeho poněkud v novo- 
módním zboží humanistickém, jak dovídáme se z listu Eneášova k němu ze 

dne 20. list. 1445 (vyd. cit. čís. 84). Bylť rytíř Prokop z Rabšteina, jsa tenkrát 

• « 

v službách Fridrichových, Eneášovi z Cech přinesl zprávu, že jest mu Šindel 
nakloněn i chválí jeho listy. Vždy v takových případech zdvořilý Eneáš v listě 
právě dotčeném chválu tu s líčenou ovšem skromností odmítá, i hledí ne- 
známého příznivce v lichocení předstihnouti těmito slovy: »Nunquam ego te 
vidi, neque tu me, ut arbitror, vidisti, sed tua láma facit, ut te tinice ob- 
servem, nam seculi nostri prccipuum decus censeris, qui et siderum cursus 
et futuras tempestates et pestes et steriles annos unicus vere predicere noris.* * 
Na konci poroučí se jeho lásce i slibuje vzájemnost. To jest jediná a ihned 
opět zanikající stopa styků Šindelových s italským humanistou ; i mohli bychom 
o něm dále pomlčeti, kdyby nebylo zapotřebí aspoň něco málo o životě 
znamenitého muže toho zde přičiniti za příčinou osoby velice záhadné, o níž 
nám níže bude jednati, která by snadno s Šindelem matena býti mohla. 

Jan Ondřejův příjmením Šindel narodil se někdy v letech 1370 — 1380 
v Hradci Králové, 3 studoval na universitě Pražské, i stal se r. 1395 baka- 
lářem, 4 r. 1399 mistrem. Zabýval se lékařstvím a hvězdářstvím. R. 1410 byl 
rektorem, v letech pak 1420 — 1430 kanovníkem kostela Pražského. 4 Největší 
část let těchto ztrávil ovšem u vyhnanství, jsa oddán straně katolické. Po 
válkách husitských vrátil se k svému kostelu, i přijal, jak se zdá, upřímně 
sjednaná kompaktáta. Aspoň přízeň jeho k utrakvistické universitě, již v letech 
1437 — 1439 skvěle osvědčil, k tomu ukazuje. Darovalť za vlády Albrechtovy 


1 Prázdno bylo téhož roku zvolením probošta 'l asa z Boskovic k biskupství Olomou- 
ckému. (Srvn. Šembera, Páni z Boskovic, 2. vyd. str. 63.) 

5 Ale troufáme si pravděpodobným položití zejména proto, že podle listu 179 vyd. 
Norimb. Václav z Bochova býval dříve oltáfníkem kostela Vratislavského. 

* Voigt, Acta liter. I, 452. 

* Bakalář r. 13H6 Joannes Šindel de Swydenicz (L L) I, 250) jest zajisté jiná osoba. 

* Tomek, Déj. Prahy V, 131 a Frind IV, 156 a 162. 
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knihovně koleje Karlovy 200 knih obsahu nejvíce lékařského a hvězdářského ; 1 
i byl živ ještě po r. 1450, poněvadž chvála astronoma italského Bianchini-ho 
(vyslovená v předmluvě k tabulkám jeho astronomickým císaři r. 1452 věno- 
vaným takto: Qua in re doctorum hominum correctioni et praecipue Joannis 
Rragensis vil i acutissimi atque doctoris peritissimi iudicio me ipsum submitto) 2 
jen tohoto Jana týkati se může. Kterak se mohlo stati, že tento našinec již 
na počátku XVI. stol. mezi čelnější mathematiky Vídeňské počítán byl, 3 jest 
záhadno Také zpráva Frindova (IV, 102), že po návratu z vyhnanství daroval 
Šindeloví písař Novoměstský Prokop pod Vyšehradem nějaký pustý dům, 
spočívá jistě na nějakém nedorozumění. 4 Maten bývá Šindel často také se 
souvěkým astronomem Janem Gmundenským, a to nejen od historiků ale již 
ve starých rukopisech astronomických, i mohl by snadno zmaten býti s astro- 
nomem následujícím. 

Pět listů Eneášových, pokud víme' čtyři vytištěné (čís. 25b, 280, 311, 
831) a jeden v rukopise dvorské knihovny Vídeňské, adressováno jest po- 
hanili Nihili Bohémo, astronomo perdocto* nebo »astronomo Bohemie*. Listy 
ty jsou z let 1453 — 1457. Pokládali jsme adressu tuto dlouho za silně po- 

v 

rušenou, ale nedávná publikace dopisů Peurbachových od Albína Černého 
v Archive f. osterr. Gcsch. sv. 72 (r. 1888) a ještě více nalezený regest Chmelův 
čís. 3165 poučují nás, že adressa ta jest celkem správná. Regest posléze 
vytčený dí, že mistr Johanncs de Nichcle, 5 & ztráviv delší dobu ve službě cí- 
sařské, jmenován jest majestátem ze dne 5. února 1454 císařským radou. 
Poněkud nejasné a v přemnohých věcech dalšího vysvětlení potřebné jsou listy 
z rukopisu kláštera Wilheringského vydané, z nichž vlastně pouze 2 jsou Peur- 
bachovy, 7 psáno jest od Jana Čecha (Johannes Bohemus). Tohoto Jana 
ztotožňuje vydavatel zajisté správně s Janem Nihilem tak řečeným listáře 
Eneášova, neboť v kanceláři císařské 1453—1450 žádný druhý Jan z Cech 
nebyl a žádný druhý astronom Jan vůbec než právě adressát listů Eneášových 
svrchu označený. O něm jakož i o příteli Peurbachovi dovídáme se více 
z t. zv. dialogu »de amorc*, který složil jiný písař kanceláře Fridrichovy Jan 
Troester.® V dialogu tom promlouvají nejprv biskup Sienský Eneáš, potom 
mezi jinými soudruhy Prokop z Rabšteina, »doctus miles Bohemus, qui sub 
fortissimi leonis cauda exultans regnumque plurimis a lide sectis divisum re- 
sarcire aureo suo calamo nitens* ; potom magister Johannes, cacsaris astro- 


1 Campanus, Calendarium beneficiorum acad. Prag. collatorum Pragae 1G1G. A,. 
Z těch rukopis jeden, jeho vlastní Comnicntarius in Macri versus de virtutibus herbarum 
s českým názvoslovím chová bibliothéka Klementinská pod signaturou X. E 14 posud. 

* Weis, Gloria univers. Prag. pag 85. 

1 Peurbachii Tabulae, Viennae 1514 v předmluvě. 

' Prokop stal se písařem teprv r. 1440, a koupil od kapitoly Vyšehradské r. 1457 
domek s pozemky v sousedství domu Opavského, řečeného Faustovského. Srovn. Jireček, 

Kukovéť pod heslem »Prokop«, a Tomek, Děj. Prahy Vlil, 284. 

& Zdržujeme se konjektury, ač jest na snadě, připomínajíce, že ani toto příjmení není 
správně podáno. 

* Z rukopisu Sv.-Hippolytského vydal Kaymundus Duellius v Miscellanea lib. 1 
(1723' na str. 227. 
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iioinus. »doctus Bohemus Ptolomaous gnonione (sic), qui, quo pacto ma^ni 
doinitoris orbis expectatus natus d i varům Parcarum fátum vitam instituci, 
sidera metitur* ; konečně magister Georgtus (Pcurbach), regis Ladislai astro- 
nomus, »humanu.s doctusque vir, qui quoinodo quibus armis archiregnum 
1'ngarorum a feris Turcis aniniosorumque Bohcmorum insimul collectum reti- 
neatur, stellas metitur*. Traktát tento humanisticky kořeněný napsán r. 1454, 
když byl pisatel již vystoupil z kanceláře císařské. Kdy náš mistr Jan do kance- 
láře císařské vstoupil, nevíme, ale bylo to zajisté dávno před 13. červnem I45->. 
kterého dne psán mu první známý list od Eneáše. List tento, posud nevy- 
ústěný, pro jeho i jinakou zajímavost otiskujeme z rukopisu Vídenského pod 
čarou celý.' Jan patrně tenkrát byl v rozpacích, má-li vstoupit! do české 
kanceláře, která se pro nového krále Ladislava upravovala, v niž potom 
Prokop z Rabšteina stal se kancléřem, či má-li zňstati ve službě císařské. 
O radu tázaný Eneáš vymlouvá se neznalostí poměrů, ačkoli přeje Janovi vše 
dobré. Konečně zůstal Jan při císaři jakožto rada a dvorský astronom, když 
pro něho ve vlasti nenašlo se místo. Ze se o takové pokoušel, dokazuje Eneá- 
šovo doporučení jeho 2 2. ledna 1454 Jiřímu z Poděbrad. V listě tom vykládá 
pisatel, kterak dominus Johannes Nihili, astronomus insignis et modestus sa- 
cerdos, milý jest císaři i papeži. Pochází prý z ('ech i vrací se tam »suum 

1 Eneas episcopus Senensis Johanni Nihile Bohémo astronomo perdocto, s. p. d. 
Iloc mane dum missam audirem retulit mihi Johannes Inderbachius, et tuus amicus et 
meus socius, íse) audivisse te huc ad nos venisse. Id crat mihi voluptati. cupicbamque te 
quam primům visere et alloqui. Sed dum quero rei veritatem, invenio te nondum venisse. 
sed litteras a te missas esse, quas tui loco avide vidi. in quibus multa complexus es et 
ornáte et prudenter. quamvis te ais timere, dum ad me seribis, ut simphoniaci meliorc 
musico presente trepidant ludere. Quod a te non est formidandum, cuius seripta non apud 
me indoctum solum sed apud omneš doctissimos commendari possunt. Intellexi que de 
Bohemia seripta šunt tibi; cupio et opto omnia tua esse felicia. consulere tamen non 
audeo in tanta re. Turbulentum est lednům Bohemie, nihil adhuc ibi čertům est; hereti- 
corum quam catholicorum melior est condicio; nescio, quid erit in adventu regis. Mala 
indieia šunt, quoniam hereticis eommittitur rerum summa. Super his tamen nihil consulo. 
Vellem esse tecum et audire ad longum omnia et disputare de singulis et eruta ?) rumi- 
nare: tuně. etsi sim ebes ingenio, tamen possem ex eircumstanciis rerum aliquid diccre, 
quod ad rem tuam faeeret, quam meam dueo: neque enim tibi consilium darem, quod 
ipsc non susciperem, si tuis cssem intimus. Dabis igitur mihi veniam si non consulo 
aperte, dum non habeo rerum noticiam. De césare nostro non est dubium, quin tibi 
provisurus sit cum tempore, nam te amat et magni facit Ego i!li virtutem tuam etsi 
commendo, non tamen tantum dicere possum quantum vellem et quantum res exposcit: 
sed meus animus ad bonům tuum promovendum semper est paratissimus. Quomodo res 
tue Rome sint expedite, non scio, quia litterc clause šunt, ut intellexisti; optavissem apertas 
fuisse, sic enim profuturas magis existimassem. At quod non est factum. poterit aliquando 
fieri. Sci. quod Romani pontificis in te bonus et sincerus est zelus. Noster Procopius ad 
comitcm Cilie missus in dies rediturus expectatur De Prutenis accepi, que seribis. Placet 
te fecisse verbum de me Varmiensi. Ego ubi potěro, iusticie et equitati faveam. Gravia 
mihi videntur, que de Praga seribuntur, et paritura novitatem. Deus bene omnia pro suo 
arbitrio diriget, quamvis nobis eius consilii ignote šunt cause. Vale et cura ad nos venire. 
si commodc potes. Ex Grez die XIII Junii 14*»3 Tuus Eneas episcopus Senensis. 

AT?. Za přepis tohoto listu děkuji laskavosti p Ferd Meněika. skriptora c. k. dvorské 
knihovny. 
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patrimonium et antccessonun suorum iura recuperaturus' .* Přátelstvím zvlášť 
důvěrným poután byl náš Jan k mladému Jiřímu Peurbachovi, který tak jako 
on védu astronomickou pilně pěstoval, i podporoval Jiřího hmotně, jak mohl 
Věrného přátelství toho důkazy výmluvné podávají listy rukopisu Wilherin- 
ského, ačkoli mnoho jest v nich posud temna snad nedbalým zapsáním, snad 
ledabylým otištěním, jež teprv badáním budoucím rozptýleno býti musí. 
S apoštolem humanismu Eneášem seznámil se tento našinec, máme-li zřetel 
k žádoucím účinkům přátelství toho, poněkud pozdě, když totiž hodností a obročí 
žádostivý dobrodruh humanistické ideály svého mládí jeden po druhém opouštěl ; 
proto týkají se dopisy Eneášovy k >Nihilovi« pouze zájmů hmotných bud 
samého pisatele, chudého tenkrát ještě kardinála, nebo adressáta nějaké pre- 
bendy lačného. R. H57 opatřil mu Eneáš konečné kanovnictví Vratislavské, 

0 čemž měl jej zpraviti Václav, služebník Rožmberský (vyd. cit. čís. 331), 

1 sliboval mu >aliquid pingue«, dostane-li sám bohaté biskupství Varmijské, 
na něž chtivé zalovil (čís. 311). Zatím však vstoupil na samu stolici Petrovu, 
ale není nám známo, že by byl ochotný našinec přičiněním jeho dostal »něco 

» v 

tučného*. Ze tento astronom Jan Nihil od starého Sindcla byl jiný, vychází 
mimo chronologii na jevo z listu 8. publikaci Alb. Černého, v němž Peurbach 
k našemu Janovi o Šindeloví mluví jako o třetí osobě. 

Ze všech Čechů nejdůvěrněji s Eneášem Sylviem až skoro do smrti jeho 
obcoval rytíř Prokop Pflug z Rabšteina. Již r. 1437 shledáváme jej v kance- 
láři císařské, an podpisuje českou listinu Sigmundovu ze dne 2U. června.' 
V kanceláři té a v diplomatické službě císařů a králů římských vůbec 
zůstával i po smrti Sigmundově; bývalť nejčastěji jednatelem jejich v záležitostech 
českých. Přes zásluhy ty, a ačkoli prý jej král Fridrich miloval, nedostávalo 
se mu dlouho slušného vyznamenání, jak dovídáme se z listu Eneášova ze 
dne 20. června 1444, jímž věnováno mu na útěchu Eneášovo »somnium de 
fortuna* (vyd. cit. čís. 108). 4 Ano i plat úřední, jak se zdá, zadržován mu po 
mnohá léta, i poukázán byl s bratrem Janem r. 1410 a 1448 hojiti se na 
židech Budějovických. 5 V druhém z listů těchto jmenován Prokop již císařským 
radou, majestátem pak ze dne 10. března 1452 H udělen jemu a bratřím jeho 
nový erb. Humanista Eneáš našeho Prokopa vážil si velmi, jak svědčí dotčené 
právě somnium de fortuna, v němž nazýván »miles litteratus et prestans*, 
a všechna místa korrespondence jeho, na nichž se Prokopa dotýká. Navzájem 
učený náš rytíř a diplomat umění italského humanisty náležitě oceňoval, jak 
dokazuje na př. český jeho překlad latinské řeči, kterou měl (nebo vlastně 
chtěl míti) biskup Eneáš, konaje s Prokopem poselství k stavům českým, na 


* Palacký Beitrage zuř Gesch Bóhm im Zeitalter Georgs v. Podčbrad, Fontes r. 
Auat. II, 20. str. 73. 

1 Archiv český I, 48. 

3 Srovn. Archiv II, 304. III, 29, 38, 37tí. 

* Somnium de fortuna do češtiny přeložil a roku 151tí v 1’razc vydal Mik. Konáč 
(Manka, Prvotisků čís. 74). 

4 Chmel, Regesten Friedrichs III, čís. 20tí0 a 2518. 

* Chmel čís 2788. 
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sněmu Bene.šovském r. 14.*) I. 1 Jaké vážnosti požíval u ostatních přátel kance- 
lářských, ukázali jsme již svrchu, uvádějíce osoby dialogu Troesterova de 
amore. Ku konci r. 1453 stal se kancléřem českým. 8 K hodnosti té dopo- 
mohla mu nejen osvědčená jeho zručnost ve věcech diplomatických, nýbrž 
zajisté také příchylnost k straně katolické, jež nastoupením nové vlády počí- 
nala se všelijak zotavovati z těžkých pohrom, jichž nedávno byla zakusila. 
Avšak rozhodného stranníka katolického v Prokopovi hlcdati nesmíme; jinak 
by byl zajisté nedosáhl hodnosti kanclčřské pod správou gubernatorovou a ne- 
podržel za krále Jiřího do r. 1408. Bylť také jej ovanul poněkud duch sná- 
šelivosti, který, jak jsme již pověděli, rodil se a vůčihledě sílil ze snah rene- 
sančních, jichž účasten byl rytíř náš již samým obcováním s humanistou 
Eneášem. Proto snad dobře radil humanista tento vládě české, doporučuje ji 
r. 1457 kandidaturu Prokopovu k arcibiskupství Pražskému (vyd. cit. čís, 272*. 
ale špatně starému příteli posloužil r. 1402 papež Pius II., ruše kompaktáta, 
za jichž potvrzení a provedení žádat přišel kancléř Prokop do Říma poselstvím 
od krále Jiřího. Bouře nevole strhla se nad hlavou nešťastného jednatele když 
do Cech se vrátil, poněvadž tušili v něm všichni jednatele neupřímného. Ze 
se přes tuto bouři v úřadě udržel, stalo sc zajisté jen povážlivou mírnosti 
krále Jiřího, který znaje přátelské jeho styky s papežem, vždy ještě doufal, že 
služeb jeho bude s to používati na zmírnění protiv náboženských. Poslední 
zprávu o kancléři Prokopovi máme z r. 14tj8, když poslán byv ku králi 
Matiášovi na cestě se rozstonal. Umřel pak zbaven byv úřadu r. 1472. 

Také o mladém králi Ladislavovi máme některé zprávy, z nichž vychází 
na jevo, že k novým studiím humanistickým záhy byl naváděn. Že se to stalo 
působením Eneášovým a přičiněním našeho Prokopa, směle tuším můžeme 
hádati. Učitel jeho dřívější jakýs Kašpar Wendcl jako humanista sice nevy- 
nikl, ale bývav dříve písařem v kanceláři Fridrichově, 1 zajisté od italského 
kollegy leccos byl pochytil, čeho v novém povolání svém prospěšně mohl po- 
užívati. O vánocích r. 144'.< meškaje ve svém biskupství Terstském, dal sc 
Eneáš najednou do spisování traktátu o výchově dětí (najmě knížecích), který 
věnován jest mladému Ladislavovi. 4 Auktor praví, že ke spisování tomu vy- 
bídnul jej dotčený učitel Kašpar. Traktát pln jest sice narážek na studia hu- 
manistická, ano krátké pojednání o grammaticc vtěsnáno do něho celé, avšak 
přec také stránkám praktickým věnuje spisovatel slušnou pozornost, mnohem 
slušnější, než byl věnoval před šesti lety, když mu bylo o témž předměte 
psáti mladému vévodovi Sigmundovi Tirolskému. Tomuto knížeti byl za vzor 
vystavil známé příznivce humanistů italských Alfonsa, krále Sicilského a Ara- 
gonského, a Lionetta, markraběte Modenského, našemu Ladislavovi toho opo- 
minul: a podivnol od mladého krále našeho máme dva humanisticky nadšené 
listy z r. 1454, z nichž jeden adressován jest králi Alfonsovi, druhý Boršovi. 

1 Archiv II, 304. 

1 Tomek, Děj Prahy VI, _47. 

3 Srovn. Voigt, linea Silvio II, 2ÍM) 

1 Ve vyd. Norimb. 14ÍHJ jest to čís. 431 s titulem: Tractatulus de educatione libé- 
rorum ad Ladislaum nobilissimum Hungaric et Bohemie regem — mense Pebruarii 145U- 
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vévodovi Modenskému a Ferrarskému, nástupci markraběte I.ionetta. ' K Al- 
fonsovi poslal mladý král zvláštního posla s listem daným v Praze dne 
2. srpna 1454, v němž vykládá, kterak za příkladem jeho, »cum aliquando 
nos a regnorum et principatuum nostrorum negotiis ad otium solatiumque pro 
nostra aetatc confcrimus, gestorům vetcrum et rerum, quae imitatione dignae 
šunt, studia et notitiam aperimus*. Dovolávaje se k tomu jeho pomoci, prosí 
jej, »quatenus librum aliquem vel libros, unum videlicet aut duos, qui vetera 
Romanorum seu aliorum principům cgrcgia ct virtuosa gesta aut alia anti- 
quorum studia solidius et gravius exprimunt, ct qui apud nos legi digni 

šunt per hune orátorem nostrum mitterc velitis* Touž žádost podob- 

nými slovy vyjadřuje list druhý, daný k vévodovi Boršovi nejspíše téhož roku 
a dne a poslaný po témž poslu. Poněvadž prý králi Ladislavovi prospěšně 
razeno bylo, aby učiní.* zadost povinnostem vladařským, na studia starých 
historiků se oddával, »sequendo in noc priscorum principům morem, qui in 
utroque, et rerum videlicet et litterarum exercitio clari habiti, ad ipsarum 
quoque rerum gubcrnacula fuisse idonei commendantur* — zpomínaje vděčně 
na laskavosti sobě od vévody prokázané, když s císařem byl v Itálii," prosí 
jej za knihy, »quorum videlicet uberem copiam in archivis dominii vestrj 
Ferrariensis aggregatam intelleximus*. Dva tyto velmi zajímavé listy okazují 
tuším zřejmě, jakým směrem vychování mladého krále se bralo i po koruno- 
vání na království, i jsou pěkným doplňkem toho, co o jeho vychování po- 
věděl Palacký v Dějinách IV, 1, 304. Tomuto směru přál nový kancléř český 
Prokop zajisté co nejvíce, -tak jako Jiří z Poděbrad pilně o to se staral, aby 
mladý král co nejdříve naučil se jazyku českému. 

Prokop z Rabšteina měl dva bratry, staršího sebe Jana, který zemřel 
podle Eneášova listu čís. 287 r. 1457, a Jana mladšího. Posléze jmenovaný, 
oddav se záhy studiím (nevíme sic kde, 3 ale že to nebylo proti návodu pří- 
tele bratrova Eneáše, právem tušíme), vstoupil v stav kněžský, a požívaje 
později výnosné ptebendy po dvakrát delší dobu ztrávil v Itálii na učení, 
i ačkoli si vlastně studium práv byl oblíbil, trvaje v ovzduší snah renesančních 
přec také nezůstával nedotčen libým vánkem vzkříšeného staroklassicismu. 
Ale působením nového ducha toho nestal se on pouze studií klassických 
přítelem a chvalořečníkcm, jakých jsme mezi krajany svými dotud poznalj 
několik, nýbrž první mezi našinci humanistické smýšlení osvědčil také obratným 
pérem. Vzácné toto dílo jeho, prodšené veskrz duchem humanismu, ukládá 
nám za povinnost pozdržeti se při zajímavém zjevu Jana z Rabšteina déle i 
vyzkoumati běh života jeho zevrubněji. Ale pohříchu zkoumání to ztíženo jest 
nejen nedostatečností pramenů posud objevených a vydaných, nýbrž namnoze 
též jich nejasností a tím, že často nevíme dosti určitě, týká-li se ta která 
zpráva jeho či Jana staršího. Touto nejasností mátl se poněkud sám biograf 


1 Oba listy vydal Eugen Ábel v Analecta ad historiam renascentium in Hungaria 
litterarum spectantia, Budapešti ni et Lipsiae 1880 na str. 1.06 a 157. 

7 R. 1452 při korunování krále Fridricha na císařství římské. 

*• Frind IV, 157 praví, že v Římě. 
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našeho Rabšteina nejnovej.ší A. Bachmann, který jinak o náležité ocenění 
znamenitého muže toho získal si zásluh platných.' 

Jelikož najisto nevíme, týkají-li se zprávy, jež obsaženy jsou v listech ze 
dne 28. pros. 1442 a 22. ledna 1443, vytištěných v Archivu českém III, 22 
a 23, našeho Jana či bratra jeho nejstaršího, musíme přijmout i za nejstarší 
zmínku o nčm v listě Eneášově ze dne 2. června 1444 (vyd. cit. čís. 7o). 
Eneáš v listu tom doprošujc se pomoci kancléře Slika, aby Jan bratr Prokopův 
z Rabšteina dostal faru Budějovickou. 2 Téhož roku 13. září žádá Prokop sám 
Oldřicha z Rožmberka za přispění v téže příčině (Archiv český II, 430). Bach- 
mann myslí, že žádosti té nejspíš bylo vyhověno; my víme z dokladu pod 
čarou podaných, že ihned nikoliv; jestli snad později, jest nám neznámo; ale 
ani v listině ze dne 30. března 1 440 (Archiv III, 534), v níž uvádí se Jan mladší 
z Rabšteina svědkem, ani v zápise sněmu Pelhřimovského ze dne 12. června 
téhož roku (Archiv I, 294) tato jeho hodnost duchovní není poznamenána. 3 
R. 1447 ucházel se bratr Prokop pro Jana o proboštství Litoměřické u samého 
papeže, jsa k němu tenkrát poslem od krále Fridricha; i nebyv oslyšen prosí 
Oldřicha z Rožmberka, aby bratru byl radon a pomočen, listem psaným v Římě 
dne 19. února. 4 Ale zdá se, že ani tentokrát náš Jan vyprošené na samém 
papeži prebendy nedošel; aspoň při korunování Ladislava dne 28. října 1453 
jmenuje se proboštem Litoměřickým nikoli náš Jan, nýbrž známý Jan Papúšek 
(Pěšina, Phosphorus 237). Naproti tomu objevuje se nám v těchto letech Jan 
z Rabšteina purkrabím Vyšehradským. Máme-li na zřeteli slova v listu Pro- 
kopově, jež týkají se dispensace témuž Janovi vyprošené, >že móž všelikaké 
obroky držeti světské*, vysvětlíme, proč as nenastoupil vyprošeného proboštství 
Litoměřického, tak, že nemoha spojití obročí oboje raději zůstal ve službě 
světské, kterou podle některých zpráv držel již r. 1448 a podle Archivu II, 407 
ještě r. 1454. 5 Bachmann myslí, že purkrabství to spojeno bylo s některým 
kanovnictvím Vyšehradským; i dobře usuzuje dále, že v letech následujících 


1 Viz Johannis Rabensteincnsis dialogus herausg. v. A. Bachmann v Archiv f. osterr. 
Gesch. sv. 54 (1878/ str. 351—402, a téhož auktora Bemcrkungen zu Rabenstcins Dialogus, 
Prag 1H77. 

1 V listu tom dovídáme se, že o prebendu tu na základě starého slibu ucházel se 
též »episcopus alius Bohemus*. Jest to Matěj z Mostu, od sněmu Basilejského r. 1442 za 
biskupa Litomyšlského a r. 1444 od krále Fridricha za faráře Budějovického dosazený. 
Dosazení to stalo se přičiněním pseudoarcibiskupa Mikuláše od fíebříků (Frind IV, 24). 
Tohoto faráře ssadil roku následujícího papež Iiugen IV. (Frind IV, 242.) Eneáš v listu 
k Slikovi vyhlašuje obdržení starší za kanonicky neplatné, poněvadž místo nebylo prázdno. 

s Palacký IV. 1, 113 (2. vyd.) praví, že osedél na faře té biskup Matěj, který roku 
1447 o to do Říma putovav získal si Eugeniovy milosti; umřel pak r. 1449. Další jeho 
zpráva, že by byl kancléř Slik o faru tu stál pro svého bratra, povstala patrně omylem. 

‘ Archiv český 11, 438. Prokop píše; »Uprosil sem bratru svému knězi probošstvic 
Litoměřické; prosím TMti, rač jemu raden býti a pomočen — k tomu dispensacii, že móž 
všelikaké obroky držeti světské. A to probošstvie ačkoli de iure patronatus regio jest, ale že 
fatalia transiverunt, že nepodal žádný královým jménem, spadlo ad sedem apostolicam.* 
Pokládali jsme napřed zprávu o této světské hodnosti Janově za mylnou naprosto, 
ale slova listu svrchu uvedená domnění naše, že purkrabím byl Jan starší z Rabšteina. 
zviklala poněkud. 
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musíme Jana z Rabšteina hledati na studiích v Itálii. My jsme jej našli v Bo- 
nonii r. 1454 zapsaného takto v universitní matrice národa germánského: 1 
Gencrosus dominus Johannes dc Rahcnstein, prepositus Wissegradensis, su- 
prcmus cancellarius regni Bohemie dyocesis Pragensis umím ducatum (roz. 
dědit). S ním pak tam byl jeho kaplan »Jacobus de Nartli tunc temporis ple- 
banus in Cmpka Prag. dyocesis«." Tento zápis neshoduje se se skutečností; 
neboť r. 1 454 nebyl náš Jan ještě proboštem Vyšehradským, nýbrž stal sc 
jím teprv po svém návratu z Itálie; i musíme se domnívati, že hodnost ta při- 
psána v matrice teprv později.’ 1 3 Že vrátil se Jan z Itálie ozdoben hodností 
doktorskou, vysvítá z listiny dané od něho 5. června 1409 (Archiv český III, 
ATT); také sebevědomí vyjádřené v Dialogu naproti doktorům práv domácím 
tomu svědčí. Kdy se tento návrat udál, nevíme též, ač netýká-li se našeho 
Jana list psaný 10. března 1450 (Archiv II, 74). Naproti tomu jest historicky 
zjištěno, že r. 1457 stal sc proboštem Vyšehradským, 4 i uveden v úřad du- 
chovní od samého krále Ladislava. Téhož roku stal prý se též kanovníkem 
Pražským (Frind I V, 154). Ačkoli, jak v Dialogu (vyd. Bachm. str. 357) sám 
sc přiznává, při volbě krále Jiřího dne 2. března 1458 nebyl, objevuje se přec 
v letech následujících jeho přívržencem ano důvěrníkem. Tak již na konci téhož 
roku poslán od Jiřího k papeži slibovat poslušenství, roku pak 1402 nachá- 
zíme jej v průvodu králově na sjezdu Budějovickém (Tomek VII, 32) 5 a později 
na sněmu v Praze, kdež latinskou řeč legáta Fantina vykládal po česku 
(Tomek VII, 49). Po známých událostech sněmu toho probošt Jan poslán 
opět s omluvným listem královským k papeži. Frind myslí (IV, 158), že pro 

v 

špatné pořízení zůstal nyní Jan v Římě až do podzimka 1408, ale Tomek 
(VII, 06) dokládá, že vrátil sc ihned s novým poselstvím papežovým ku 
králi. Podle povahy Janovy níže vylíčené nemůže býti pochybnosti o tom, 
žc v připravujícím se boji krále Jiřího s hierarchií římskou, jejíž pákou stala 
sc jednota Zelenohorská pod vedením Zdeňka Konopištského ze Šternberka, 
jakož pak tato sama opět používala církve za páku sobectví svého, zaujímal 
náš Jan vedle Vratislavského biskupa Jošta místo prostřednické do krajností; 
a teprv když nebylo už lze otáleti s přiznáním se k té neb oné straně, 
opustil Cechy. Událo se to nejspíše na počátku r. 1404, když povstaly v Praze 


1 Acta nationis Germanicac univers. Bonon. edid. Friedlánder et Malagola 1887 na 
str. 199. 

2 Týž přijat byl jako bakalář Vídeňský r. 1442 mezi bakaláře Pražské a stal se mi- 
strem r. 1443 (Lib. dec. I/, 17— 20). Frind IV, 49 uvádí M. Jakuba Smolera de North sbě- 
ratelem papežského desátku r. 1459 a 1460 v Čechách 

3 Že ostatně i hůře Němci matriku svou v Bononii falšovali, uznává Geiger v Zeit- 
schrift f. vergl. Litt. N. F. II 460. 

4 Frind IV, 157 udává den jmenování 13. list. 

* Téhož roku 1462 zastával náš Jan bratra svého kancléře Prokopa jenž právě meškal 
ve známém poselství v kímě, v kanceláři královské vyhotovuje listiny s podpisem »ad 
mandatum domini re*íis Johannes de Rabenstein prepositus WissegradendÍ8«. Listiny ta- 
kové čtyři uvádí Schlesinger v Stadtbuch von Brílx pod čísly 356, 357, 359 a 360. 
Povšimnutí zasluhuje ta okolnost, že v žádné z těchto listin k svému jménu ncpřičinil 
hodnosti kancléře království Českého, jíž se těšil jako probošt Vyšehradský. 
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různice mezi duchovenstvem obojího vyznání, jichž podrobností neznáme, ale 
povážlivost tušíme podle toho, žc král sám nakvap přijel v této příčině do 
Prahy (Tomek VII, 83). V letech 1405— 1 108 meškal Jan z Rabštcina v ci- 
ziné, jak z Dialogu jasné vysvítá. Ze vrací se z Říma, praví na počátku 
výslovně, žc pak obcoval tam s kruhy nejvyššími, o tom svědčí výrok papeže 
Pavla II., který prý na vlastní uši slyšel: »cx tribus unum necessario fienduny 
vel fidcm catholicam destrui oportere vel Georgium expellendum vel lionům 
catholicum futurum* (vyd. Bachm. str. 382 », jakož neméně přiznání (str. 406), 
že několikrát již papeže krajností ústně varoval. Do Cech vrátil se probošt Jan 
již v letě r. 1 408 ; nebo již 0. září t. r. posílá z Prachatic, města kapitoly Vyše- 
hradské, mistra Mikuláše, služebníka svého, k Janovi z Rožmberka, a mimo 
to ještě ve třech jiných listech z konce toho roku činí se zmínka o něm jako 
o přítomném (Archiv VII, 350, 305 a n.) Snahy jeho prostředkovací neutuchly 
delším pobytem v Římě, nýbrž nabyly z bližšího poznání papežského dvora 
a zámyslu jeho jakož ze studií humanistických, jimž upřímně byl oddán, nové 
jaré síly a konečně výrazu tak výmluvného, jaký se nám jeví v jediném jeho 
díle, proslulém Dialogu latinském, který, jak Bachmann pravděpodobně usuzuje, 
na konci ledna r. 1400 v Prachaticích sepsal. 1 * V Prachaticích obnovil ještě 
5. června 1 400 výsady městské listem, na němž podepsán s plným titulem 
takto: *Johannes dominus de Rabenstein, Wyssegradensis prepositus, regni 
Bohemie cancellarius supremus, sedis apostolicc protonotarius et referendarius, 
doctor.* * Jakkoli v zuřivé válce občanské co nejdéle hleděl neutrality nejen 
šetřiti, nýbrž, jak Dialog svědčí, důmyslně hájiti, přec vida nezbytí zajisté 
s těžkým srdcem konečně jako katolický prelát přidal se k straně krále 
Matiáše. Při ní setrval i po smrti krále Jiřího, přebývaje střídavě při dvoře 
Matiášově a na zámku svém Prachatickém ( Archiv V, 310 a 345). Ještě r. 1473 
konal od krále Matiáše poselství do Slezska, odkudž vraceje se zajat byl od 
Cechů na Moravě. Vyplacen byv od krále 4000 zl. (Frind IV, 158), zemřel 
brzy potom (18. list. 1473) v Budíně. 

Tentoť jest zkrátka životní běh muže, který se nám sepsáním znamenitého 
díla, o němž nyní promluvíme, nevšedně zavděčil. Dílo to má zevní formu 
dopisu adressovaného italskému učiteli Janu Grassovi, 3 ale této formy šetřeno 
jen na počátku a konci, an celý dlouhý vnitřek jest dialog čtyř osob, hájících 
nábožcnsko-politického stanoviska svého v nastalé válce občanské za krále Jiřího. 
Obojí forma tato zřejmě upomíná na humanistické toho způsobu plody, na př. 
Eneášův Pentalogus dc rébus ecclesiae et imperii, 4 na téhož list ku kardinálu 
Carvajalovi z r. 1451 (vyd. cit. čís. 130), na dialog Troesterův svrchu dotčeny 
aj. v. Celý spis má tendenci po výtce apologetickou: spisovatel hledí obhájiti 
neutrálního stanoviska, jež vůči bratrovražednému boji zaujímá, naproti těm, 


1 Bachmann, Bemcrkungen str. 16-18. 

' Archiv III. 577. Apoštolským protonotářem a refercndářem stal se patrně nedávno 
teprv v Římě, ale doktorem práv nejspíše již dříve v 1. 1454—56. 

1 V rotulích lektorá Bononských vyd. od Dallariho r 1888) z těchto let objevují se 
jen Mikuláš, Kašpar a Antonius de Grassis, Jana jsme nenašli. 

4 Vyd. v Bezově Thesaurus aneedot. IV', 640 
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kteří sobecké zámysly své rouškou horlivosti náboženské zastírajíce nezřízeným 
vášním bezuzdne hovčli a vlast i národ hubili. Zástupcem a mluvčím slepých 
horlivců takových v Dialogu jest sám náčelník strany katolické Zdeněk Kono- 
pištský, ani druzí účastníci rozmluvy, Vilém z Rábí, mistr Strakonický Jan ze 
Švambcrka a nejvíce Jan z Rabšteina sám, stojíce sic vesměs na půdě pravo- 
věrné, hlásí se k zásadám mírného narovnání vzniklých protiv. Jakkoli celý 
Dialog jest pramenem historickým nad míru cenným, poněvadž spisovatel po- 
hybuje se veskrz na půdě skutečnosti, nemůže býti úmysl náš po této stránce 
jej rozbírati : nám zde hleděti jest pouze k zevní formě jeho a k těm momentům 
vnitřní opravdovosti, jimiž se jeví býti dílem mistrným spisovatele, který ztráviv 
mnohá léta života svého ve společnosti mužů moderním duchem humanistickým 
nadšených, urputnosti středověkých názorů stejně dává výhost jako ledabylé 
formě dialektiky scholastické. * 1 Protiva tato vyniká zvlášť citelně a makavě, 
čteme-li, přečetše dílo naše, na př. traktát vrstevníka Ililaria contra perfidiam 
aliquorum Bohemorum (vyd. v Štrasburku r. 1485). Kdybychom ani k té 
okolnosti důležité a Rabštcincm zvlášť a několikrát důrazně opětované, poně- 
vadž se za ní skrývá slabost obecně lidská, nechtěli hleděti, že totižto vzplálý 
požár války náboženské založen byl škodnou jiskrou zájmů sobeckých, a kdy- 
bychom Zdeňkovi vše to zapírajícímu a jen zájmy náboženské na odiv stavě- 
jícímu dali za pravdu, jeví se rozmluva naše jako veliké hádáni středního věku 
s věkem novým. Avšak zdroj názorů novověkých, jichž hlasatelem jest auktor 
sám, byť vycházely porůznu z úst přátel jeho svrchu uvedených, jest velice 
uměle zastřen doklady a citáty na první pohled i se stanoviska přísně církevního 
bezzávadnými, ale, hledíme-li k jádru celého sporu, podle přísných náuk církve 
tehdejších jsou zajisté názory tyto přímo revoluční. Není sic Rabštein první, který 
tresť jich vysloviti a hájiti se odvážil, ale tak mistrně pérem nehájil jich zajisté 
před ním nikdo, komu ještě na tom záleželo, aby ve společnosti církve kato- 
lické zůstal. Názory tyto, nyní všade platnost mající, týkají se napřed přísného 
oddělení moci církevní od světské, potom šíření náuk křesťanských beze všeho 
násilí mírným způsobem poučování a domlouvání. Názory ty, ať hledáme původ 
jejich kdekolivěk, ano v samé bibli, znamenají přec jen přímý návrat k staro- 
věké humanitě, 2 která znova pučeti počala ve XIV. věku v Itálii a v polovici 
věku následujícího vydala u nás to ovoce, jemuž se v dialogu probošta Vyše- 
hradského tolik obdivujeme. Návrat pak tento jest od středověkých zásad, jež 
vrchu dosahují ve slovech Zdeňkových: >summum ius est pontifex summus*, 


1 Bachmann (Bemerkungen 21) zove Dialog »ein klcincs Kunstwerk in seiner Art«. 
Cena jeho vynikla by zajisté ještě více kdybychom jej měli v zápise správném; neboť 
i lepší rukopis, jehož se držel Bachmann, a tudíž i text jím vydaný oplývá chybami hoj- 
nými. Dříve byl vydal jej Max Jordán v přílohách svého díla: Das Konigthum Georgs von 
Poděbrad; Palacký pak přeložil velkou část jeho na konci 2. sv. IV. dílu svých dějin. 

1 Zde budiž poznamenáno, že názory staroklassicismu mnohem méně jsou protivný 
ethicc písem svátých, zejmena Nového zákona, než náukám křesťanství středověkého. 
Proto smluviti se mohli mnozí humanisté se zásadami biblického křesťanství, se středo- 
věkým křesťanstvím leda ti, jimž na náboženství vťibec nic nezáleželo, nebo kteří z klassi- 
cismu přijali jen bezduché pozlátko. 

Koipravy. Ko<Si. I. Tř. III. I'. 3 3 
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dále >apud Romanům pontificem cst pro radone voluntas«, a konečné *hu- 
manitas nulla est ostcndcnda illis, qui humanitate se indignos ostendunt*. 
Názory ty vyvrátil probošt Jan v Dialogu svém důvody sic vybranými ze 
zbrojnice církevní samé, ale pohádán a nadšen zajisté duchem humanity zcela 
moderním. 

K teto podstatě humanistického operátu svého přičinil auktor vzácnou 
ušlechtilost mysli, jež stavíc naproti bezohledné a kruté svéhlavosti Zdeňkové 
horoucí lásku k ubohé vlasti mile dojímá každého, kdo otupiv v duši osten 
sobectví jí jest aspoň poněkud schopen. V této příčině vyniká zvlášť delší řeč 
Rabšteinova na str. 392 vydání Bachmannova. Jan připomenuv příklad ctnosti 
té starořímský klassifikuje případně spojence proti králi Jiřímu. Několika vzne- 
šenějším vyčítá opatrně, že mají rozum vášněmi zastřený (intellectus obfucatus) ; 
druzí pošedše ze stavů nižších a opovržených neumějí prý oceniti sladkosti 
kvetoucí vlasti, nýbrž čeho domoci by se nemohli ve vlasti pokojné, toho do- 
máhají se ve zbouřené a zpustošené ; třetí konečně, sousedé nejbližší, odjakživa 
Cechy by nejraději utopili v hlubokosti mořské, i nestarají se, pokud u nás 
zaujímají místa, než o tučnou kuchyni. >Nostra autem alia longe condicio 
est« — mluví auktor dále — »Nos hic geniti, educati patentům in sepulchris, 
que a nobis crebro conspiciuntur tumulando, non omnino pauperes, degeneres, 
ignavi aut ignobiles, non passionibus victi nec colirio málo obliniti, quin jh>s- 
simus disccrnerc verum, patriam distrahi, enervari, corrumpi, inccndio, latro- 
ciniis, moneta iniqua et falsa destrui non est quomodo nobis pacienter ferre 
consulamus.* Kdo by neobtěžoval si srovnati místo toto na př s listem XIX 
Manuálníku Korandova, v němž také vyjádřen zármutek vlastenecké duše nad 
pohromami téže bratrovražedné války, shledal by zajisté v té příčině velký 
rozdíl mezi názory středověkými a humanistickými i rouchem těchto a oněch. 
Těch pak, od nichž nevlastenecká jednota Zelenohorská očekávala pomoci 
v úzkostech svých, necení probošt Jan draho. Vizmež zejmena vrchol nesko- 
nalého opovržení naproti císaři Fridrichovi, který jest vyjádřen těmito zároveň 
velmi vtipnými slovy (vyd. cit. str. 378): >Romanorum imperator seu indu- 
perator nondum, sencio, excitus cst; patres sui conscripť semper circutnscribi 
bello et armis a vilissimis eciam latrunculis consueverunt.* 

Ačkoli Dialog není napsán latinou Ciceronskou, vnější ozdoby roucha hu 
manistického všade jsou patrny. Auktor, který moderní stanovisko vědění svého 
hned na počátku přísně odlučuje od ostatních rozmluvy účastníků, již prý 
»secundum patrie consuetudines eruditi et prudentes appcllabantur*, cituje 
průběhem rozmlouvání Cicerona, Ovidia, Platona, Horatia, Pythagoru, Anaxa- 
goru, Diodora, Aristotela, Flavia Josefa, vedle nich ale též Athanasia, Accursia 
a Sigibcrta; zmiňuje se o hrdinství Marka Regula a Decia; připomíná dobyti 
Sagunta, Říma, Babylona, Jerusalema a desetiletou válku Trojskou. Avšak 
nikoli tyto citáty ani jazyk nedodávají spisu Rabšteinovu rázu humanistického, 
nýbrž duch novověkých názorů, jehož i v nepatrnostech lze jest postihnouti. 
Tak již na samém počátku vykládá Jan, že proto do vlasti se vrací, aby život 
zde trávil >cum litterali felici ocio<. Takový život jest prý mu nejmilejší. A na 
konci blahoslaví (Irassa a italskou jeho družinu, >quibus et ociutn litterale et 
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gloria honosque cx virtutibus sciencie ac bcncdicta 1 * achadcmia obtingit*. Život 
vědám zasvěcený a sláva odtud Čerpaná to pak jsou pojmy rázovitě humani- 
stické, s nimiž ve všech spisech toho druhu nesčíslněkrát se setkáváme. 

Než my shledáváme v Dialogu Rabšteinově ještě jednu pozoruhodnou 
stránku, které z historiků nikdo, ani vydavatel nejnovější si nevšimnul, která 
však podle zdání našeho k vystoupení probošta Jana právě takovému, jaké 
ve spise se jeví, značně přičinila. Stránka tato ušlechtilou povahu Rabšteinovu 
poněkud sice zatemňuje, avšak nic více než slabost obecně lidská, jež i ncj- 
slovutnčjších smrtelníků bývá údělem, tak jako ryzí kov v přírodě všade s tro- 
skami smíšen se nachází. Jest to poněkud oprávněná pýcha po italsku vzdě- 
laného učence a, jak se podobá, uražená samolibost urozeného preláta, jež 
v Dialogu vzkypěla naproti plébejským duchovním hodnostářům katolické 
strany v Cechách, kteří podle úsudku Rabšteinova neměli takového vzdělání 
jako on, a přec u katolických pánů jednoty Zelenohorské většímu vlivu se 
těšili než on. Samu sobě dává auktor vysvědčení ústy Zdeňkovými (vyd. str. 3‘JI): 
»Magnum tempus vité tue in litteris consunipsisti,* ústy pak Viléma z Rábí 
stěžuje si, že »nonnulIos floccipendende auctoritatis apostatas — homines triům 
litterarum non more Terencii sed nostro more loquendi ignaros pro summis 
iurisconsultis habeamus* (str. 307), i vytýká jednotníkům, že se spoléhají na 
lidi, »quorum nec labra non sol um in fonte caballino sed nec in fonte prophc- 
tarum, agiographorum historie sanctc aut pontificii iuris doctrine probata šunt* 
(str. 308). Urozený Jan z Rabšteina navrátil se z Itálie poprvé r. 14f>7 jako 
doktor práva církevního, podruhé r. 1408 jako papežský protonotář a referendář, 
i směl právem očekávati, že dostane se mu ve vlasti hodnosti rodu a vzdělání 
jeho přiměřené. Zatím nejspíš jako přívrženec krále Jiřího, a poněvadž nebyl 
by býval nástrojem tak podajným v rukou velmožných pánů, zůstal odbyt 
malomocným proboštstvím Vyšehradským, ana katolická strana hleděla ve všem 
ku kapitole hradské, jež vládu duchovní v Cechách administrovala. Ký div, 
že jsa si vědom způsobilosti své probošt Jan křivdu ponížení takového těžce 
snášel ? A vida, kterak vybíráni jsou opět a opět ke správě věcí duchovních 
a k rozličným poselstvím lidé méně způsobilí a k žádosti jednotníků dosazováni 
za administrátory arcibiskupství, spatřoval věc katolickou v nebezpečí Tři 
takové podle jeho mínění nezpůsobilé osoby jmenuje Rabštein v Dialogu jménem, 
Eliáše faráře Jindřichohradeckého, převora kláštera Ostrovského sv. Dobrotivé 
Mauricia a bratra Jana z Kadaně; 3 ano ani zemřelého nedávno náhle admini- 


1 Rukopisy mají »bene docta*. Že by tu míněna byla Římská literární sodalita Porn- 
ponia Léta, která právě r. 14(58 trpké pronásledování od papeže Pavla II. zakoušela, ne- 
podobá se. Ostatně srovn Voigt, Wiederbelebung II, 239. 

1 Dialogu str. 3(59: Idcirco e plebe ignaros, inglorios vel nomine doctoris solum glo- 
riantes eligitis, quibus ad vestras preces, ad vestram, ut ita dicam, astutam et fallacem 
subornacionem vestris illis deceptus sponsionibus přesul summus provinciam hanc cu- 
randam dat. — Et quoniam homines gravitate preditos non accipitis, ideo causam vestram 
auctoritate redditis spoliatam. 

1 (Str. 371) Helias vester non tantum Carmelitts propheta sed illustris alborum Pre- 
monstratensium monachorum apostata, cui ad vestras preces totius ordinis istius summa 
ob eius singulárem stoliditatem commissa fuit. (Str. 37(5.) Quid illc tuus plus quam doctor 
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stratora Milana neušetřil, i nazývá jej potupně »ignarus Pragensis decanus<, 
a dokládá o všech konečně, že neváží dohromady za jednoho jediného doktora. 1 

Zkoumali jsme hodnotu příkrého odsudku toho, ale shledali, že jest jen 
poněkud správný, zejména jen pokud vážiti bychom chtěli nové idey huma- 
nistické, které již tenkrát též v suchopar právnictví působili počínaly. Ideám 
těm rozuměl děkan Hilarius Litoměřický ovšem velmi málo, jak svědčí spisy 
jeho, z nichž bychom téměř ani neuhodli, že auktor meškal kdysi na studiích 
v Itálii. 2 Tak cituje s jakýms zalíbením v slavnostním kázaní r. 14<>7 v Plzni 3 
tyto nechutné verše nebožtíka kanovníka Pražského Jana Zlila, jež tento roz- 
stonav se ze špatného piva Plzeňského, složil >more tragedo®, jak přidává 
řečník : 

Civitas famosa, Nova Plzna vocitata, 

Temperie dulcis aěris pratisque refulget, 

Undique amenis circumseptis gratulatur, 

Cibis vitalibus frequentibus ipsa fovetur. 

Sed pestiťcr amarus in ea decoquitur potuš, 

Qui silicem gignit, vesicam renes(quc) constringit. 

Jen jeden názor humanistů, po středním věku zděděný ovšem a velmi 
rozšířený, utkvěl Hilariovi v paměti z pouti italské, že totiž mimo spisy latinské 
vše ostatní písemnictví jest barbarské. Názor ten vyjádřil, maje hádku o při- 
jímání svátosti oltářní v duplice proti Korandovi, která nachází se v rukopise 
Klementinském XI. C. 8 na 1. 274, 4 těmito zajímavými slovy: >Causaris michi, 
Venccslae, quod latine tibi responsum dederim, et insulsos nec bene conditos 
cibos apposuerim ; et tamen litteras meas ad plenům intelligere subintelligerís, 
cum apoštolům de lingwis allegas, quia iam faucibus infirmis ciborum saporem 
tam plane discernis. Sed scito, quod latina lingwa seripsi et seribo plurima, 
non quod non intelligas sieut illc, qui falso tibi augurem pro aucupe inter- 
pretatus est, sed ut noveris fontem scienciarum latina lingwa proditum et paním 
sapiencie aput barbaras oras absquc latina Neque glorior, quod latine tibi 
respondentu, sed quod barbarus sim, aliquid latine lingwe quamquam vix 
apud elementa cognosco, imitatus condicionem tuam, cum te sciam cciatn 
scolas latinas non sclawas frequentasse. Neque non gaudeo, quod Bohemus 

apostatarum Helias, quid prior inbenignus Sancte Henigne, quid frater Johannes Cadanensis 
aliorumque nullius auctoritatis hominum turba fecerit, credo non omnium assensu inter- 
ccssisse. — O Eliášovi srovn. Tomkova Dějepisu Prahy VII, 140 a 173. 

1 (Str. 388). Nec probabit vester, quem vos veluti deum colebatis, Hilarius ignarus 
Pragensia decanus, iam perquam subita mořte absumptus aut omnis tuorum iurisconsul- 
torům turba, quibus bene fausteque consultum foret, si unum doctorem valere possent. 

7 Tam nepobyl ovšem dlouho, správná li zpráva Erindova IV, 56. ie již r. 1453 stal 
se kanovníkem; nebof tí. května 1451 byl ještě na universitě Pražské (L D JI, 43). V Bo- 
nonii koupil si rukopis nyní kapitolní (Schulte čís. 1tí), ale v matrice národa germánského 
jména jeho nečteme. Zdá se, že v Itálii jen se potuloval a k apostasii připravoval. 

3 Kázaní to vydal Millauer r. 1820 v Praze z rukopisu kláštera Oseckého. Rukopis 
ten má nápis »Historia civitatis Plznensis* zcela správně, i jest v ni kázaní Hilariovojen 
vetkáno, ana první část historie pochází od jiného auktora. 

* Srovn. Korandflv Manuálník mnou vyd. str. XXI a 187 — 202. 
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sum. sed veneror litteras, et sapienciam apud nostros karacteres, nisi forte in 
alto translatam, non le^ji. Nam etsi ausim, epištola hec tua wlgaris aut ex 
latino venit, aut in eo concepta et hanc wlgarem enixa est.« K tomu připo- 
mínáme, žc skutečné český list Korandňv oplývá latinismy. 

V disputaci pak, kterou měl Hilarius před králem Jiřím r. 1465 a sám 
potom vypsal, 1 zmiňuje se o známém humanistovi Vavřinci Vallovi, jehož 
slávou celá Itálie tenkrát se ozývala, těmito nedouka hodnými slovy: »Erat 
quidam Laurentius Valla in Florentia, qui dicebat beatum Hieronymum male 
transtulissc de greco in latinům bibliam et evangelia.* a K těmto tedy a ta- 
kovým zpozdilostem I blánovým hledíce musíme uznati odsudek Rabšteinův 
správným, ale jinak nemůžeme ncviděti v příkrém vystoupení auktorově proti 
plebejskému apostatovi a tudíž tím horlivějšímu obránci katolické strany zá- 
roveň trochu uražené samolibosti urozeného preláta. 

Již v úvodu k rozpravě této připomenuli jsme, že prvními a nej vytrva- 
lejšími hlasateli nových náuk humanistických byli písaři rozličných kanceláří, 
jakož vůbec známo jest, že vnější forma každé novoty — v příčině naší jest 
to vkusnější stilistika — všade nejprve ujímá se. Po italských kancelářích ná- 
sledovala kancelář císařská, za níž také královská česká dosti statečně kráčela 
v před za krále Jiřího, majíc v čele Prokopa z Rabštcina a za čas proslulého 
právníka Řehoře Heimburského po boku.' Ani kancelář mocného a bohatého 
rodu Rožmberského, který z bouří válečných XV. stol. málem by byl urval 
pro sebe samostatnost knížecí, nové módě snah humanistických neuzavírala se. 
Udržujíc neustále styky s dvorem papežským, s králi Fridrichem, Matiášem 
a j., potřebovala i ona obratných stilistň, kteří ovšem podle vzorů písařů cizích 
musili se říditi, a tudíž novomodní stilistice humanistické brzy přivykali. Také 
písaři tito za příkladem rovných sobě v kanceláři Fridrichově slídili namnoze 
při zaměstnání svém po prebcndách duchovních, byli-li klerikové; nebyli-li, po 
zisku hmotném, kdykoli se událo a štědrost nebo podpora pánů byla na snadě. 
Dva písaře Rožmberské již jsme poznali, doktora Václava z Krumlova, jenž 
potom administrátorem arcibiskupství se stal, a jiného písaře Václava, který 
na přímluvu kardinála Eneáše r. 1457 obdržel jakés kanovnictví. Vůbec jest 
hodno povšimnutí, že od r. 1448 až do r. 1462 byla správa církve katolické 
v Cechách jaksi v rukou pánů Rožmberských; neboť v té době vystřídali sc 
tři administrátorové (Václav, Mikuláš a Jan) posli z Krumlova, hlavního sídla 
vladařů domu Rožmberského. Také bratří Rabšteinové, jak četné dopisy až 
posud v Archivu českém vydané dokazují (II, 486, III, 23, 42, 47, 50, 376), 

' Vydal ji v Praze r. 1775 Hen. V. Strahl. 

* Naráží se tu na spis Vavřincův »De collatione Novi Testamenti«, v němž obsažena 
kritika textu vulgáty, sv. Jeronýma nikde sc nedotýkající. Dílo to nepovstalo bez vědomí 
rozhodujících kruhů církevních. Srovn. řeč Vahlenovu v Almanachu Vídeňské akademie 
r. 1861 na str. 2u8 — 212. 

1 Humanisticky silně přibarvenou apologii krále Jiřího, kterou sepsal Řehoř r. 1467. 
viz v Palackého Heitráge str. 647. Z jeho péra vyplynul také zajisté list Jiřího ke králi 
Matiášovi daný 28. Července 1466. který reminiscencemi klassickými vyniká. * Srovn. 
Prochaska, Comment. str. 229.) 
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po mnohá Icla Rožmberkům bývali služební ; i není bez důvodu domnění, že 
probošt Jan, touže po otěžích vlády duchovní v Cechách, na pomoc rodu toho 
se spoléhal, když však zvítězila strana radikální Zdeňkova naproti mírnější 
Rožmberské, že spolu též pro toto zhrzení zaujal i on probošt i Jan z Rožm- 
berka a snad i biskup Jošt Vratislavský naproti králi Jiřímu 1 toho stanoviska, 
které naznačeno v Dialogu Rabšteinově a v jednání i spisích biskupa Jošta 
také poněkud zračí se. 

A ještě třetího Václava nacházíme r. 14(19 v kanceláři Rožmberské. Po- 
cházel také z Krumlova, ale nabyv zboží pozemkového stal se panoší, i psal 
se potom Václav z Rovného. 2 Kancléřem Rožmberským stal se teprv okolo 
r. 1475. Také tento písařík přináleží poněkud k učňům humanistickým knihu 
Eneášova v Cechách, ač nevydal plodů toho směru vlastních, nýbrž jen pře- 
pisováním a studováním humanistických děl cizích zálibu svou v té příčině 
osvědčoval. Eneáše sotva as poznal osobně, než jen prostřednictvím starších 
soudruhů k náukám jeho hleděl se přivinouti. Ale dařilo se mu při tom ne- 
hrubě, jak se jeví ve dvou kodexích Klementinských, jež Václav z Krumlova 
napsal a, jak se podobá, s jinými mnohými knihami klášteru nějakému 3 od- 
kázal. Rukopisy tyto a jiné opatřoval tímto včnovacím distichem: 

Author constructe domus en tne legat amicis: 

Grates nunc habeo, Vcncesilae, pias. 


V prvním z rukopisů výše dotčených, v tom, který jest sign. I. E. 40, 
jest zapsána vlastní rukou Václavovou na posledním místě komedie Lionarda 
Bruna Aretského »Poliscena« (roz. Polyxena) s hojnými glossami písařovými, 
z nichž některé jsou české. Jest to nezralý ještě plod mladého humanisty, jenž 
jako státní kancléř Florentský r. 1444 zemřel. Na plod ten v Itálii brzy za- 
pomněli, ale za Alpami u takových humanistických adeptů, jimž frivolnost 
nového směru nejvíce imponovala, nacházel dlouho ještě obliby, jak svědčí 
nejen četné rukopisy ale i tisky jeho (na př. Lipské z r. 1500 a 1513). 4 Také 
našemu Václavovi líbila se komedie ta tak, že ji opatřil jakýms kommentářem. 
i upozorňoval na domnělé krásy její slohové na př. takto: Si lepidam latini- 
tatis copiam gliscis nancisci, hune passum solercia pervigili perlustra. Ale po- 
rozumění jeho vadila nedostatečná znalost latiny, kterou osvědčil zejmena vý- 
kladem perfidus zz valde fidelis a genae “ maxillae. Jak chatrné byly dále 
jeho vědomosti prosodické, dokázal veršovaným zakončením přepisu svého, 
jež celé zní takto: 


i 

1 


I 


1 Zde poznamenáváme po Frindovi IV, 157, že Jan proboštem Vyšehradským se stal 
k návrhu Jiřího z Podébrad. 

1 O něm a formuláři jeho listinném v bibliothéce Klementinské I. E. 40 viz zevrub- 
nější zprávu od F. Tadry ve Věstníku kr. české spol. náuk třídy hist. 1890. 

3 Nejspíš Třeboňskému, jemuž darována od něho inkunabulc Klementinské bibliothéky 
41. A. 18 (Petrucci de Senis, Disputationes z r. 1488). 

1 Srovn. Voigt, VViederbelebung II, 412. '/.c by od literárních historiku pod tituly 
»Calphurnia et Gurgulio* a »Graccus et Poliscene* uváděné komedie od této naší byly 
jiné, nelze připustiti. 
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Anno, quo gracia gcneri concessa humano, 

Milleno simul quadringentenoque iuncto 
Scxageno nono Nonas Juliique secundo 
Finis comedie Lconardi quoque diet i 
Arctini nunc est per Wenceslaumque seripte 
In Crumlow opido Bohemicaliquc dieto. 

Quarc grates refero cunctipotentique trino 
Simplicique deo, regnanti per sccula Cristo, 

Orthodoxe fidci fratres armis roborari. 

Hos puto, qui non a Romana fide recessere, 

At obedientes pontifici summo fuere. 

Quisquis hoc seripto fruetur tempore cuncto, 

Oret hic Ave sancte quoque virgini pro tne, 

Inclite Marie, poli quoque almě regine, 

Que hune una mecum faciat in ethere letům 
Filii clarissimi serenum cernere wltum, 

Ut tribus victis sevissimis inimicis, 

Qui šunt antiquus serpens, fetida caro, mundus, 

Judicis examen prestolemus sinceri. Amen. 

V druhém k< .dexu 1. G. 34, rukou Václava z Krumlova r. 1474 pořízeném, 

v 

nacházejí se napřed některé listy Eneášovy, zejména pokud k Čechám se víží, 
posléze jakýs pendant právě dotčené komedie Brunovy »Pamphilus«, báseň to 
erotická v distichách. Báseň tato, prosodicky dosti správná, jejíž úplný titul 
zní: Pamphili liber dc amore inter Pamphilum et Galateam, bývá v rukopisích 
nejčastěji při Ovidiovi, i pochází podle Ebertova bibliografického slovníka od 
jakéhos Pamphla Mauriliana, zemřelého okolo r. 1300. Ubohému Václavovi 
zdála se asi klassickou jako následující v kodexu verše Alanovy de fortuna, 
které též přepsal. Kancléř Václav dosáhl vysokého věku, jsa živ ještě na po- 
čátku XVI. stol., tak že do doby humanismu českého pokročilejší poněkud 
zasáhl, jak svědčí list k němu neznámého data Bohuslavův z Lobkovic (Nova 
epist. appendix lol. 26), a konečně ještě jiný rukopis od něho částečně poří- 
zený (v bibliothéce Klementinské sign. I. I). 3), v němž obsaženy některé 
plody Musy Bohuslavovy. 1 

* * 

* 


Přehledše jednotlivé humanistické učně české, kteří přímo nebo nepřímo 
povzbuzení své od Eneáše Silvia přijali, pohlednic za chvíli ještě na apoštola 
nových idei samého, a pozorujme zvláště, jak vydatné a trvalé byly účinky 
působení jeho tímto směrem u nás. Pozorování to nevede k výsledkům právě 
skvělým. Pravého totiž osvícení humanistického, jak nutno vyznati, nedostalo 
se z mužů námi zde uvedených ani jednomu; neboť Jan z Rabštcina, který 
mezi nimi vynikl nejvíce, ačkoli formálně za vrstevníky italskými silně po- 


' Srovn. mflj článek v Čas. Mus. 1878, na str. 277. 
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kulhává, čerpal nového ducha v Itálii ze zdroje šatného, byť byl snad v mladších 
letech návodem bratrovým z nádoby ducha toho záalpské pozřel nějakou 
kapičku. Krom něho byli to vesměs pouzí dilettanti, kteří měli sice vůli dobrou, 
ale z nedostatku náležitého vyškolení síly nad míru slabé. Tohoto nedostatku 
nabývali mužové vzdělání žádostiví v druhé polovici XV. stol. čím dále tím 
jasnějšího povědomí, i ubírali se, jak kdo mohl, na učení do Itálie zároveň 
již s tím úmyslem, aby vedle vzdělání odborného (nejčastěji právnického) 
opatřili si také vnější uhlazenost stilistiky moderní. Než o těchto poutnících 
jednati přináleží historikům doby humanismu pokročilejší, t. zv. doby Bohuslava 
I Iasišteinskcho z Lobkovic. Však pokročilejší doba ta spočívá na hrubých 
základech, jež humanismu celé střední Evropy vykopal Eneáš Silvius, a jemu 
patří zásluha tohoto apoštolství, jak chatrné koli byly u nás první jeho účinky 
Uznávajíce vděčně, co uznáno býti musí, podotýkáme, že by účinky humani- 
stického působení jeho zajisté bývaly byly utěšenější, kdyby byl Eneáš k ná- 
rodu našemu osvědčil také skutečnou humanitu. Maje on totiž ducha ke všem 
zjevům neobyčejným pozorného a chápavého počal sice záhy obdivovati se 
národu českému, který ve válkách husitských takovou neohroženost a sílu 
osvědčil, i vážil si zejmena též duševních jeho vloh a snah ; 1 avšak obdiv ten, 
čím více on sám z humanismu se vyzouval a k vysokým hodnostem církevním 
připravoval, přecházel tím více v tajnou hrůzu před nezkrocenými kacíři, jež 
potírati hleděl, jak právě mohl. Touto výtkou nenarážíme nikterak na zrušení 
kompaktát a zdvižení války proti králi Jiřímu, nýbrž hledíce v rozpravě teto 
pouze k stránce literární, narážíme na bohopusté pomluvy, jimiž ve spisech 
svých národ náš na mnohá století zostudil. Jest to zvlášť jeho historie česká, 
jež pomluvami a nepravdami vůbec oplývá přehojně, jak již na počátku XVI. 
věku ostře vytknul Václav Písecký, u a podrobně r. doložil, oceňuje histo- 
riky české, Palacký. Historie ta, napsaná moderním slohem humanistickým, 
bývala potom po mnohé věky zdrojem, ovšem velmi rmutným, o dějinách 
národa našeho nejen u sousedů ale i u nekritických našinců, již vad jejích ne- 
pozorujíce přede vším jiným na tom si zakládali, že Cechům stal se historio- 
grafem sám papež. Jak draho vykoupena byla malicherná sláva tato, jest nyní 
vůbec zjevno; i zůstává záhadno, více-Ii škody či užitku vzal národ náš z hu- 
manistického apoštolování Eneáše Silvia, i kdybychom k papežské činnosti 
jeho nechtěli míti zřetel. Chtěli-li bychom však přec hledéti také k této, musili 
bychom vůči známé retraktační jeho bulle (Piům accipite, Aencam reicite ! ) — 
ovšem s výhradou — zachovati se zrovna naopak. 


Na Moravě po smrti markraběte Jošta a kancléře jeho Ondřeje Třeboň- 
ského snahy humanistické poutuchly poněkud, jak svrchu jsme podotkli; ale 
v druhé polovici XV. stol. oživly opět přičiněním zvláště některých členů 

1 Poslyšme?, jeho slova o kacířských Češích, která napsal Carvajalovi: Periidum genus 
i 1 1 u cl hominum hoc solum boni habet, quia litteras amat. (Vyd. Norimb. r. 1496 Čís Kin.) 

1 Srovn. Čas Mus. 1876, str. 92. 
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vzácné rodiny Boskovické, mezi nimiž na prvním místě jmenovali sluší se bi- 
skupa Olomouckého Protasia z Boskovic ( 1 457 — 148;'). Tas Černohorský z Bo- 
skovic narodil se brzy po r. 14S0. 1 * Vychován byl, jak se zdá, v utrakvismu, 
neboť otec jeho Beneš podle zprávy Eneášovy teprv r. 1451 odřekl se kalicha 
následkem kázaní Kapistranových.’ 1 Tenkrát nalézal se mladý Tas nejspíše již 
na učení v Itálii, 3 kam zároveň se schovancem biskupa Varadínského Jana 
Vítěze, slavným Janem Pannonským, poslán byl již as r. 1447. Jan Vítěz sám 
ztrávil byl mladá léta v Itálii, i stal se po návratu svém sekretářem Jana llu- 
ňada, a dosedl pomocí jeho r. 1447 na biskupskou stolici Varadínskou. Králi 
Matiáši potom až skoro do smrti své byl nejen obratným kancléřem ale i nej- 
přednějším rádcem. Výtečný muž ten, pošlý z rodiny slovanské, jakož sám 
byl v Itálii k novému ruchu humanistickému upřímně přilnul, tak v Uhrách 
stal se jeho ncjmocnéjší záštitou; a jemu vlastně přísluší zásluha o všechen 
lesk zlaté doby Korvínské, který ode dvora Matiášova tak světle zářil, že ještě 
za našich dnů v paprscích jeho národ maďarský rád se vyhřívá. Konávaje ve 
službách mocných Huňadovců častá poselství do Cech a na Moravu přiměl 
zajisté pana Beneše Boskovského, aby syna Tasa zároveň se sestřencem jeho 
Janem poslal na studia do Itálie. Zde záhy sj)ojilo oba mladíky důvěrné 
přátelství, které nepřestává zračití se i v potomních stycích vznešených hodno- 
stářů. O Janovi, který později pod jménem »Janus Pannonius* stal se nej- 
slavnějším básníkem latinským v Uhrách, víme určitě, že od r. 1447 — 1454 
ztrávil na učení ve Ferraře u proslulého Guarina, potom odebral se na studia 
práv do Padovy : o našem Tasovi víme s jistotou jen tolik, že v městě posléze 
jmenovaném zároveň s Janem meškal; 4 avšak pozdější připomenutí společného 
učitele obou, humanisty Galeotta Marzia, že s Tasem čítával pilně různé 
klassiky, což mohlo slušně se díti jen ve škole Guarinově, nikoli na fakultě 
právnické v Padově, nabádá nás pokládati také Tasa mezi Ferrarské učně 
Guarinovy. Oba mladíci, navrátivše se domů, stali se biskupy, Tas v Olomouci 
r. 1457, Jan v Pětikostelích r. 1400, oba pod mocnou ochranou » společného 
otce< Jana Vítěze, biskupa Varadínského. Biskup Tas účastnil se horlivě života 
veřejného. 5 Již jako elekt r. 1458 byl svědkem tajné úmluvy krále Jiřího s pa- 
pežskou stolicí, a po té druhého dne korunovace královské, načež podle zpráv 
Semberových jmenován byl od krále kancléřem pro věci Moravské. Pro mírnou 
povahu, která mnoholetými studiemi klassickými vykrystalisovala se, král Jiří 
vážil si jeho tolik, že na installaci jeho v zimě r. 1460 zavítal sám i s krá- 
lovnou, potom používal služeb jeho v rozličných jednáních a poselstvích státních. 


1 V listech k Janu Pannonskému, o nichž řeč bude níže, naráží se na stejné stáří 
s adressátem, který narodil se r. 1434. 

* Srovn. Sembera, Páni z Boskovic, 2. vyd., ve Vídni 1870, str. 62 (poznámku). 

1 Balbín (Boh. docta edid Ungar, II, 376) uvádí jej dříve r. 1446 studentem univer- 
sity Vídeňské. 

* Nikoli v Pavii, jak Šembera podle mylné zprávy Augustina Olomouckého (Series 
episcoporum Olomucensium, ed. Richter 1831) se domnívá. 

s Sekretářem jeho byl Ondřej z Jemnice, jejž uvádějí Acta nat germ. univers. Bono- 
niensis na r. 1451 prokurátorem ultramontánft v Bononii. 
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Než rozhovor o stránce té činnosti Tasovy přísluší dějinám politickým: my 
zde připomínáme jen krátce ještě, že biskup Tas králi Jiřímu v bouřích po- 
tomních zůstával věren až do té krajnosti, že musil býti konečně odnětím 
statků od papeže přinucen, aby se jeho zřekl a přistoupil k straně protivné 
r. 1467. 1 * Zemřel pak výtečný tento muž r. 1482. 

Se jménem Tasovým víží se čtyři listy, nedávno vydané,* jež napřed o bý- 
valých jeho studiích humanistických v Itálii, potom o pokračování v týchž na 
pudě domácí svědčí výmluvně. O těch jest nám zde zmíniti se zevrubněji. 
Všecky čtyři pocházejí z r. 1 -4-ti 1 , první od bývalého učitele Tasova Galeotta 
Marzia, druhý od Jana Pannonského, třetí a čtvrtý obsahují odpovědi našeho 
biskupa k oběma listům předcházejícím Po jaru r. 14(51 zavítal totiž bludný 
humanista Marzio do Uher, aby navštívil bývalé své žáky, kteří, jak byl zvěděl, 
oba tučných prebend nabyli, a pohostinství i štědrosti jejich okusil. Nejprv 
zastavil se u biskupa Varadínského. Odtud zaslal našemu Tasovi list, v němž 
napřed se omlouvá, proč po tři léta mu nepsal, tak, že prý stále se chystal 
na cestu, maje úmysl navštíviti napřed biskupa Pětikostelského, potom vydati 
se na Moravu k němu, ale pořád všelijak byl zdržován. Nyní jest prý u biskupa 
Varadínského, který Tasa velmi vychvaluje, »laudat enim et linguae elimatae 
elocutionem et vitae integritatem et in agendis rébus solertiam et perspica- 
citatcm; te semper patriae columen vocat*. Lichotivý pisatel těší se, že tako- 
vému muži býval učitelem, i připomíná: »Multa lcgitnus, vidimus multa simul, 
et paucos auctorcs dimisimus intactos.* Konečně prosí biskupa, aby mu něco 
udělil, >ut monumentům et pignus amoris a te habeam*, poněvadž prý již 
»in medioeri fortuna* býval velmi štědrý, aby, až do Itálie se vrátí, měl čím 
se pochlubiti. List tento v Ábelových Analektcch není datován. Než zatím 
došel našeho Tasa list někdejšího spolužáka, nyní biskupa Pětikostelského, 
daný v Budíně 2(3. března 14(31, neobsažný sice, ale vzhledem k účelům našim 
pozoruhodný. Jan píše, že by rád s Tasem se setkal, aby »cum scolastici 
olim coniuncti fuerimus, actas iam et dignitas maior (nos) redderet coniunctiores* , 
i děkuje mu za chválu sobě vzdanou před strýcem biskupem Varadínským. 
Vzdána byla chvála ta nepřítomnému patrně v letě r. 14(30, když biskup Tas 
s Prokopem z Rabšteina vyslán byl na smlouvy s králem uherským. 3 K oběma 
těmto dopisům odpovídá biskup Olomoucký dvěma listy, danými 17. dubna 
téhož roku. Marziovi osvědčuje svou vděčnost těmito slovy: »Tenet me enim 
vulgata illa sententia, diis, parentibus ac praeceptoribus aequalc reddi non 
posse;* i slibuje, že mu dá » monumentům cum amoris pignore*, jen aby 
přišel k němu sám; nebude-li moci, aby vzkázal. Co by mu dal, přemýšleje 
neshledává leda zlato, jež prý Marziovi vždy bývalo milé. Na konci slibuje 
mu 100 zlatých (dukátů) List tento přiložen byl k listu zaslanému biskupu 

1 Za to dostalo se mu zasloužené dfitky od opravdového přítele humanity, ač nikoli 
vyškoleného humanisty, pana Ctibora Tovačovského z Cimburka, v leté téhož roku, která 
obsažena ve dvou listech otištěných v Archivu českém IV, 141 — 14G 

• Analecta ad historiam rcnascentium in Hungaria litteratum spectantia. Edidit Eu*.'. 
Ábel. Budapcstini et Lipsiae 18H0. Listy naše čtou se tam na str. 90—92. 

s Palackého Dějiny, 2. vyd. IV, 2, 134. 
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Pětikostelskému. Tomu oznamuje pisatel napřed, že dostal list jeho 1. dubna 
po poslu kastellana Trenčínského, k němuž když odpovídati se chystal, došel 
prý ho rozkaz královský, aby s jinými byl poslem ku sjednání smluv s králem 
uherským »in Bro. Nonis Aprilibus*. * 1 Nepsal tedy Janovi doufaje, že jej cestou 
někde stihne; což když se neudálo, píše mu list tento. Kterak prý sám tou- 
žebně si přál sjíti se s Janem, dosvědčiti může » pater communis Varadinensis«, 
jehož důtklivě prosil, aby přičinil se o to, by Jan byl někdy poslem královým 
do Cech. »Deus igitur optimus* — praví dále pisatel — »qui nos aetate 
dignitateque pares fecit, te virtute praetulit, amoremque hune 2 mentibus nostris 
infudit, conservare dignetur pro honoře ecclcsiae suae.« Dále vyslovuje biskup 
Tas tuto prosbu: »Si habes Elegantiolas Laurentii Vallae cum Invectivis in 
Poggium, quas mihi Patavii accomodaveras, cum aliquo certo cursore aut alio 
(sic) transmitte.® Konečně má Jan poprositi kancléře biskupa jménem Pasovým, 
>ut casum meum, qui mihi est cum legato imperatoris, reverendissimo mco 
legato declaret ac supplicet: si ultra ea, quae hactenus in me facta šunt, quis 
temptare vellet. ut se mihi delensorem paret. Volant enim nomine cul pa m 
inobedientam mihi aseribentes, res tamen animoruni alia non est praeter eam, 
qua culpor amicitiac regum inservisse.® Poslední tato (u Ábela zajisté nesprávně 
vyjádřená) prosba dokazuje, že již tenkrát osočován byl náš biskup pro svou 
příchylnost ke králi Jiřímu. 

Z celého listu Tasova posléze rozebraného nejvíce nás zajímá prosba za 
opětné půjčení Váhových Elegancií a Invektiv, poněvadž dobře se shoduje se 
skutkem odjinud dosvědčeným, že biskup náš v prázdných chvílích zabýval se 
také studiem klassické latiny. Podle zprávy totižto E. Horkého 3 zbylo po něm 
(pohříchu nevíme ani kde) rukopisné dílo grammatické o jazyku latinském, 
v němž prý kráčí v šlépějích Vallových. Od něho nejspíše prý také složeny 
jsou verše, jež v čele díla se čtou (ale zajisté nesprávně) takto : 


Nunc postquam Mánes defunctus Valla petivit, 
Non audet Pluto verba latina loqui ; 

Nunc ctiam coeli Jupiter miseratus forte fuisset. 
Censorem linguae timuit ipse suae. 


Další zpráva Horkého, že biskup Tas uvedl na Moravu knihotisk r. 14<>(>, 
a že tisknouti tam počal Konrád Baumgarten, spočívá na nějakém omylu ; 
neboť první kniha na Moravě (v Brně totiž) vytištěna teprv roku 14Ht>, tedy 
čtvrtého roku po smrti biskupa Tasa (jest to latinská Agenda kostela Olo- 
mouckého); Konrád Baumgarten pak tisknouti počal teprv r. 1 41)9 ve Vrati- 
slavi. Jednotliví Moravané pěstovali ovšem již dříve, ale jen v cizině, nové toto 
umění, jak svědčí proslulý Matěj Olomoucký (Mathias de Olomuntz, Mathias Mo- 


1 Tak vytisknouti dal Ábel. Jaké místo tu míněno a jaké smlouvy, nemohli jsme vy- 
pátrati. 

1 Tak u Ábela. Snad má býti: amorem hune, quem . . . 

* V Hormayerovč Archivu na r. 1 S I í» nalézá se obšírný životopis biskupa Tasa. Místo, 
o něž nám jde, čte se na str. 462. 
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ravus zvaný), který od r. 1474 v rozličných městech italských umění tiskařské 
provozoval. 1 

» Tajně* umění toto souvisí tolikeronásob nejen s šířením osvěty vůbec, 
ale i s pokroky humanismu zvlášť, že ve všech spisech o tomto jednajících při- 
pomíná se zevrubněji i ono. A děje se tak právem. Nebo bez tiskařství byl 
by nový ruch duševní vzbuzený horlivějším studiem dél staroklassických, bud 
potuchl záhy opět, aneb, nebylo-li to více možná, šíření jeho dělo by se bylo 
krokem hlemýždím, tak že dlouho ještě netěšili bychom se tomu jeho ovoci, 
jež s povděkem nyní požíváme. My na tomto místě nemíníme psáti žádný zby- 
tečný panegyrikus božského daru toho, ani konečně, poněvadž to přináleží 
době následující, o výrobcích jeho na půdě českého humanismu promlouvali: 
zde budiž nám dovoleno pouze v širší známost uvést i nedávno učiněný objev, 
který s prvními počátky knihotisku těsně souvisí, a jednoho rodáka našeho se 
dotýká. 

Loňského roku (1890) vydal abbé Requin v Paříži nákladem Picardovým 
neúhledný ale velezajímavý spisek o 20 stránkách s titulem : Limprimerie 
á Avignon en 1444, v němž po krátkém úvodu otiskuje z archivu Avenion- 
ského čerpaných 6 právních listin, týkajících se veskrz jakéhos Prokopa Wald- 
vogla, jakožto učitele a provozovatele umění tiskařského v Avenioně v letech 
1444 — 144(5. Tento Prokop nazývá se tam Procopius Valdfoghel de civitate 
Ptaguensi aurifaber (de Braganciis, de Bragansis. de Brageensis, argenterius di<»- 
cesis Praguensis), habitator Avenionis. Requin neuměl doložiti původu jeho 
nijak. My shledali jsme podle Tomkových Základů místopisu Pražského, že 
jakýs Georius Waltfogel r. 1393 koupil a r. 1395 opět prodal dům čís. 314 
na Novém městě; týž pak provozuje řemeslo nožířské, držel v letech 1400 až 
1411 dům čís. 15(5 v Starém městě Pražském. Dům posléze uvedený zkonfis- 
kován mu, když byl v bouři husitské od něho sběhl, a prodán roku 1427 od 
obce jakožto »domus olim Gcorii Waltíogl* jakémus Pšeničkovi. Onoho Jiříka 
syn nebo blízký příbuzný byl zajisté Prokop Waldvogel z Prahy, obyvatel 
Avcnionský, jehož týkají se listiny od Rcquina objevené a vydané. Obsah jejich 
jest krátce tento. Za peníze a jiné výhody vyučuje Prokop jiné osoby umění, 
nazvanému »ars seribendi artificialiter*, vchází ve spolek s jinými k jeho pro- 
vozování, dodává patřičné k němu nástroje, zastavuje náčiní to v čas potřeby 
zasvěcencům, a vybavuje je opět. Jeden zc společníků vystupuje ze spolku a 
odevzdává náčiní WaldvogloG přijav odškodnění v penězích. Vždy však zava- 
zují se společníci k největší mlčelivosti o tajném umění. Umění to není arci 
v listinách vylíčeno podrobně, ale vysvítá z nich mnohem jasněji než z akt zná- 
mého procesu Strasburského Gutenbergova, že tu míněno tištění literami po- 
hyblivými (48 latinských literek železných, tolikéž cínových, dvě abecedy oce- 
lové — majuskule a tninuskulc sc připomínají). Umění to vyznačeno jako lehké 
a výnosné (artem . . . esse facilem, possibilem ct utilem laborare volenti et di- 
ligenti eam), i zavazuje Waldvogel své druhy slibem, že nevy zradí tajemství 

1 Elwcrt, Geschichte des Iluehcrdruckes in Máliren v VI. díle spisů společnosti vla- 
stenecká na Moravč. 
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toho v místě, kde by sám se zdržoval, ani v jeho okolí. Dziatzko (ve své re- 
censi spisku Requinova v Centralblatt f. Bibliothekswescn 18 1 .H) str. 248) myslí, 
že Prokop naučil se umění tomu ve Štrasburku od Gutenberga, který tam 
1434 — 1445 meškal, jak známý process s Dritzcnovými dědici svědčí. 1 Ačkoli 
z akt proccssu toho, jež Lindě obšírně vykládá, vychází na jevo, že šlo tu 
o pouhou fabrikaci zrcadel, přec mluví se tu též tajemně o jiném ještě umění 
Gutenbcrgově, jemuž za zvýšený plat měli býti vyučováni soudruzi. Dziatzko 
domnívá se, že Gutenberg již před r. 1440 v Štrasburku tiskl, i doufá, žc najde 
se ještě spojitost Waldvogla s ním. Ze by Waldvogel byl vynálezcem, nepři- 
pouštějí ani Requin ani Dziatzko, konstatujíce pouze, že objevem tím vsut 
Avignon v popředí měst, v nichž tiskařství vzniklo, a divíce se pokročilosti 
tiskařské techniky Waldvoglovy. My nemůžeme jim odporovati, spokojujícc 
se zjištěným faktem, že při samé kolébce umění toho stál muž v Praze naro- 
zený, ačkoli původem svým patrně nebyl příslušník národa našeho. Soudíce 
takto nemůžeme na konec nevytknouti té podivuhodné náhody, že po staletí 



obýval,* dostalo se takto obměněného podkladu historického. 

* * 

* 

Na konci druhého oddělení této rozpravy naší jest nám pohlednouti ještě 
také na přední ústav kulturní národa českého, universitu Pražskou, i zkoumati. 
jakého útulku moderní studia humanistická nalézti mohla a skutečně nalezla 
i zde. Nový duch studií staroklassických, jak svrchu již podotčeno, z kruhů 
úředního vzdělanstva středověkého, myslím z kruhů universitních ani nevyšel, 
ani v kruzích těch po klášternicku ustrojených zvláštní podpory dlouho nedo- 
cházel. Bylyť to ústavy po výtce církevní. Nejrychleji ještě přizpůsobily se mu 
university italské, jsouce vlastně spíše školy odborné než povšechné (studia 
generalia), a majíce stálejší a od vrchností místních, jež hleděly při tom k pro- 
spěchům obecním, lépe ano namnoze skvěle placené učitelstvo než uni- 
versity středoevropské, na nichž větším dílem vyučovati bývalo bakalářům 
a mistrům nejmladším , nejméně zkušeným , kteří nuznému stavu svému 
v kolejích rádi dávali výhost, jakmile jinde dost malá naděje lepšího opatření 
jim pokynula. Nejhůře snad opatřena byla v příčině hmotné tenkrát universita 
Karlova. Statky jednotlivých kolejí v dobách válečných rozzastaveny, rozpro- 
dány, zpustošeny, tak že po celé století členům kolejí zápasiti bylo s bídou, 
jak četné jejich nářky a dovolávání se pomoci svědčí. Ze všech čtyř fakult bý- 
valých zbyla pak jediná artistická, a ta ještě často v XV. věku byla na shas- 
nutí. Proto nebudiž přijata s podivením zpráva, že slušnějšího a trvalejšího za- 

1 Srovn. Antonius von der Lindě, Geschichte der Erfindung d. Buchdruckerkunst, 
Berlin 188H 4°, 3 sv. Pragmatické dčjiny jsou ve svazku třetím. 

1 První vyslovil domnčni to, že Gutenberg pošel z Kutné Hory, na základč ústní 
výpovédi kronikáře Kuthena Tomáš Mitis v Bohuslai Hasišteynii Parrago poematum, Pragae 
1570 na str. 3I5>. Naposled hájil souvislosti Gutenberga s Čechami K. Vinařický vc Kvé- 
těch r. 1845, kterýžto článek vydal o 2 léta pozdéji v Bruselu jazykem francouzským Carro. 
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stoupení novým studiím humanistickým dostalo se na universitě Pražské ze 
všech středověkých nejposlčze, až totižto v XVI. století. 

Avšak vedle hmotné bídy k malému úspěchu nových studií na universitě 
Pražské přičinily ještě také pohnutky vnitřní. Počínajíce druhý oddíl rozpravy 
již ukázali jsme, kterak humanismus vůbec snáze vnikal v kruhy orthodoxní 
než v kruhy katolictví odporné, poněvadž prvější bezstarostněji tudíž snášelivěji 
se měly k jeho pozastřeným intencím posledním, než zejména míti se mohly 
a měly náboženské strany v Cechách, z nichž nejčetnější kališníci povýšili do- 
konce universitu Pražskou na sbor ve věcech víry a správy církevní v Cechách 
přímo rozhodující.' Odtud akademie Pražská, sklesši na fakultu jedinou a majíc 
zastupovati všecky a theologickou zvláště, ještě mnohem více o výklad písem 
svátých starati se musila než prve, a tudíž mnohem menší pozornost mohla 
věnovati náukám novým, než připouštělo samo ústrojí jejích zastaralých statut. 
Že za těchto poměrů vnějších i vnitřních nemohlo símě náuk novou osvětu 
zahajujících na universitě Pražské dlouho vzcházeti, nesmí nás naplňovati po- 
divením ; naopak spíše tomu jest se podiviti, že navzdor četným překážkám 
takovým na vyprahlém skalisku tom ob čas objevují se bylinky k humanistické 
Floře náležité již okolo polovice XV. věku. 

Avšak byly to pouhé jarní sněženky, jež úpalem fanatismu náboženského 
stejně hynuly jako mrazem scholastické ztmulosti, která jak jinde též na uni- 
versitě Pražské měla kořeny velice hluboké. Staletých kořenů těch, ač již po- 
někud nahnilých, dobývati bylo velmi nesnadno u nás jako jinde; i přispívala 
k tomu pramálo přitažlivost blízkých příkladů, jež jednotliví mistři Pražští jinde 
poznati aspoň mohli. Ovšem commcrcium vědecké university naší s jinými 
universitami tenkrát nebylo valné. Shledáváme podle Akt děkanských v letech 
1442 — 1407 na universitě Pražské toliko 11 mistrů, kteří akademických hod- 
ností dobyli si také na universitách cizích, totiž 4 ve Vídni, 3 v Bononii, 
2 v Padově, 1 ve Ferrařc a 1 v Paříži; potom všech všade 24 mistrů cizích 
v Praze působících. Že by některému bud z těchto cizinců neb z oněch našinců 
v humanismu zvlášť se bylo zalíbilo, neshledáváme, ani při pověstném mistra 
tří universit (Padovské, Bononské, Vídeňské) Pavlu Zídkovi. Však nejvíce ke 
konečnému obratu přispěla venkoncem satira, sarkasmus a invektiva; neboze 
všech pak, jichž možná na vyvrácení zastaralého mínění nebo bludu nějakého 
prospěšně užiti, ostří posměchu vyvrací nejbezpečněji a nejtrvaleji. Starý systém 
vyučovací na universitách vždy býval terčem úsměšků humanistů před i za Al- 
pami; vždy a všade oni posmívali se uuktorité Aristotelově, jehož prý zpo- 
zdilí protivníci jejich ani neznají, barbarským výrazům slohovým, hrubé a 
neotesané latině, neplodné dialektice, zkrouceným sofismatům a pošetilým 
disputacím.- Ani v Praze nebylo zajisté jinak. Kterak se mistři Pražští proti 
invektivám druhu posléze dotčeného dlouho a dosti vytrvale bránili, o tom 


1 Avšak toto povýšení university Pražské není tak ojedinélé, jak by se mohlo zdáti; 
nebof v XV. stol , kdy za příčinou častých koncilií, k nimž university vysílaly své zástupce, 
nejvyšší správa církevní vůbec byla více zdemokratisována, zaujímaly i jinde korporace 
ty vedle hierarchie místo velíce závažné. 

5 Voigt, Wiederbelebung II, 4Ó8. 
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svědčí zachovaná nám v rukopise studijní knihovny Olomoucké I, VII, lo 1 
řeč M. Duchka Mělnického, kterou promluvil 25. list. 1 47 í> k nově nastupují- 
címu rektoru M. Řehořovi Pražskému. Z ní vynímáme tato zajímavá slova : 
»Incidisti, magnanime rcctor, in hec infausta et nimium luctuosa tempora, in 
quibus universitatem nostrain malivolorum rubiginosa pcctora ac dirisionis fclle 
manancia precordia undiquaque damnant, contemnunt et immanissima proter- 
vitate aspernantur, respuunt insuper et inexpiabili temeritate nihili faciunt ac 
perditissima audacia impudenter lacerant. O vesanam levitatem, o temeritatem 
non ťerendam, o impudenciam manifestam! Quis hos furibundos nebulones 
cum audierit, equo animo sustineat ? Quis tam bono stomacho, ut non nauseat, 
cum improbos detractores et spurcissimos hosce conviciatorcs latrare audiat ? 
Dcus bone, tamdiune tua pacicncia in his seelestissimis viris obdormies, tamdiu 
sines eos impunitos, ut semper impunita stulticia gaudeant? Verum cnim vero 
vindictam tibi servasti retribuesque. Sed hoc illi viderint ctc.< Ze se nářky 
tyto vztahují k výtkám universitám tenkrát obecně sice činěným, ale zejména 
od humanistů a přátel jejich pošlým, o tom nelze pochybovati. 2 

Ačkoli proti jízlivým a hrubým druhdy útokům smělých novotářů, kteří 
ostatně z počátku zvláště u nás ani důkladností vědění nějakého nevynikali, 
nýbrž spíše všemi hrůzami dilettantismu vážnější pozorovatele odpuzovali, mistři 
Pražští podle sil svých se bránili, přec leccos i oni od bezejmenných soupeřů 
svých bezděky pochycovali. 3 Jest to především modernější t. j. správnější traseo- 
lo^ie latinských zápisků v knize děkanské, která nás ledakde překvapuje a ja- 
koby ranní zoře nové doby humanistické po dlouhé noci suchoparu schola- 
stického mile dojímá. Zápisky ty dotýkají se politických událostí současných, 
i počínají se r. 14511 (Liber decanorum II, 47), kdy zapsána ještě velmi úsečně 
zpráva o korunování mladého krále Ladislava. Obšírněji, ale přec ještě jen po 
kronikářsku zaznamenána následující korunovace krále Jiřího a královny Jo- 
hanny r. 1458 (L D II, 59). Naproti těmto krátkým zprávám historickým po- 
zoru hoden jest zápis, který do Akt vložil děkan zvolený na zimu roku 14í>8, 
M. Václav z Chrudimě, o válce krále Jiřího a v něm zvlášť chvalořcč na kní- 
žete Viktorina. tenkrát od Uhrů zajatého (L D II, 102 — 1 14). 4 Zápis ten nejen 


1 Rukopis (codex mixtus), psaný od neznámého písaře v letech 1476— 1480 v Lito- 
měřicích, obsahuje také řeč inaugurační nového rektora M. Řehoře 

1 Kdož by, čta tyto nářky nevzpomněl na výtky, jež vysokému učení Pražskému ještě 
r. 1509 učiniti se odvážil sám dčkan fakulty artistické M. Václav Písecký, a které obsa- 
ženy jsou ve slovech: studium risu et probris dignum, vanitatis arguendum, parvitatis in- 
simulandum, sacva negligentiae tyrannis srovn. Cas. Mus. 1876 str. 891. A proti spravedlivým 
výtkám těmto ještě tenkrát hájiti učeni Pražského si troufal nástupce V. Piseckého Candidus. 
Také ke konečnému vítězství humanismu hledíce, zvolati smíme: Tantae molis erat! 

J Vzhledem k svrchu uvedeným nářkům Duchkovým nemůže býti pochybno, že také 
u nás v dobách oněch toulali se stěhovaví humanisté - sit venia verbo — rázu Petra 
Ludera, hledajíce obživy vyučováním dětí soukromým. Ti k novému učení jedva přičich- 
nuvše a více vynikajíce planým křiklounstvím než skutečným věděním běžnou pacdago- 
gikou ovšem povrhovali a representantům jejím na universitě hlučné se posmívali. (Srov. 
Wattenbachův spisek: Peter Luder, Karlsruhe 1869.) 

• Václav z Chrudimě stal se bakalářem r. 1459 a mistrem r. 1462, »pro cuius honoře 
illustrissiinus princeps dom dom Victorinus grande convivium tamquam alter rex Asuerus 
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oddanost a vřelou lásku kc králi a králevici dýše, ale i vytříbenějším slohem 
a četnými narážkami klassickými (na Minoa a Lykurga, Scipiona, Lepida. 
Achilla, Catona, Xenokrata, Attilia Rcgula, Luculla, Alexandra, Aristida, Cae- 
sara, Nestora) nad historickou prosu souvěkou pěkně vyniká. Příbuzného rázu 
zápisky kratší a delší pokračují v knize až do r. 1484, kdy děkan M. Viktorin 
Kornel z Chrudimě poznamcnati neopominul, že další zapisování událostí po- 
litických krom universitních »decrcto publico* bylo zakázáno. 1 

Zápisky tyto prohlíželi jsme též, abychom, možná-li, nabyli žádoucího 
dokladu a vysvětlení ke zprávě, kterou nám ovšem až v XVI. stol. zaznamenal 
sekretář krále Vladislava Jan Šlechta ze Všchrd, a která zní takto: 2 >Scripsi 
diebus superioriobus carmina quaedam in nonnullorum eruditorum virorum 
patriae nostrac tumulos, qui mihi, dum fata sinebant, singulari amicitiae nexu 
devincti fuerant ; imprimis vero in M Gregorii Pragensis tumulum, sub quo 
ego pracccptore ct ducc tyrocinii rudiincnta in bonis litteris feci. Primus aitm 
in academia Pragensi Virgilii libros cum explanatione Scrvii grammatici legerc 
a usus fuit una cum nonnultis libris aliorum autorům cx iis studiis, quac klímá- 
ni ta tis vocitantur .« Na této totiž zprávě muže na slovo vzatého, o jehož sub- 
jektivní hodnověrnosti nemáme proč pochybovati, zakládá se sláva M. Řehoře 
Pražského, i odtud považuje se on ve všech literárních dějinách posavadních 
za arciotce humanismu v Cechách. 3 Máme-li na zřeteli universitu Pražskou, 
mftžeme uznati slávu primátu toho celkem správnou; jinak rozpravou touto 
ukázáno tuším s dostatek, že v Cechách již před M. Řehořem přátel nových 
náuk bylo více. Ze by pak mezi všemi jimi mistr náš zvlášť vynikl, o tom ani 
v Aktech děkanských z let 1486 — 67 a 1470 — 71, kdy jemu bylo tam zapiso- 
vati, ani v inaugurační jeho řeči rektorské z r. 1470, zachované v rukopise Olo- 
mouckém, není žádoucího dokladu; naopak slova M. Duchka Mělnického 
svrchu uvedená, jež sotva pronesena byla proti mysli nového rektora, zdají sc 
přímo odporovati běžnému mínění, že M. Řehoř byl zvláštní příznivec novot 
humanistických, které zajisté tenkrát (t. j. r. 1476) již také v síně universitní 
počínaly vtírati sc třeba zatím podloudně. Odpor tento vyrovnáme tuším 
slušně tak, že napřed pftsobení Řehořovo směrem od Šlechty líčeným položíme 
na sám konec života mistrova, v léta SOá XV. stol., kdy čtení jeho po- 
slouchal zpravodaj, potom na pftsobení to pohledneme zrakem méně předpo- 
jatým, než pohlížel na ně Šlechta sám, když po 30 letech ode smrti Řehořovy 
o něm zprávu podával. Z následujících úvah vyjde na jevo, kterak vyrovnání 
odporu toho si představujeme. 


splcndide reverendis magistris et dominis liccnciatis lautissimc praeparavit* (L D II, 80'. 
Václav tento, o němž žádné další zmínky v Aktech není. býval nejspíše dřív učitelem 
mladých pánů z Poděbrad, ovšem nikoli nejmladšiho Hynka, jehož učitelem byl M. Martin 
z Rokycan (srvn. Jirečkovu Hymnologii str 40). 

1 Avšak r. 1491 počal děkan Matěj z Pelhřimova pojednou »iuxta statuta* zapisovati 
rozličné události znova (L D II, 166). 

3 Boh. Hasistcinii Farrago poematum, ed. Th. Mitis, Pragac 1570 str. 872. Jest to 
list Šlechty k M. Petru Píseckému. 

s Také pisatel rozpravy této v krátkém pojednání svém, které pod titulem •Huma- 
nismus v Čechách* v Čas. Mus. 1870 vyšlo, běžného mínění toho se přidržel. 
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Šlechta byl ve studiích vůbec 1 a humanistických zvlášť vždy jen dilettant, 
i připadají studia jeho humanistická vlastně v léta 141*5 — 1505, jež jako se- 
kretář ztrávil v královské kanceláři v Budíne. Zde stýkati se mu bylo s muži 
humanisticky vyspělejšími, kteří větším dílem na studiích meškali byli v Itálii, 
a tím zajisté nemálo se honosili. Nebudiž nám tedy divno, že po tolika letech 
i našemu Šlechtovi, který byl zatím od kollegň mnohému se přiučil, zdálo se 
působení někdejšího učitele M. Řehoře vydatnějším, než snad bylo opravdu, 
a že zdání tomu zvláště proto též dal výraz vzletnější, aby mladého mistra 
Petra Píseckého k humanistickým studiím spíše povzbudil, jako byl povzbuzoval 
někdy krajana jeho Václava. 2 Pokud však jde o výraz: »M. Řehoř první od- 
vážil se čisti na universitě Pražské Virgilia a některé jiné klassiky*, nebudiž 
ani ten ceněn výše, než náleží. Jistá znalost literatury starořímské bývala na 
universitách středověkých vždy domovem; i nacházíme na př. již v universitních 
řečech Husových 3 citáty z Vergilia, Ovidia, Horatia. Jiné doklady znalosti té 
jsou tyto. Jakýs Matěj z Jchnědna příjmením Škorně (bakalář r. 1416) vypůjčil 
si r. 1446 z knihovny koleje národa českého Vergilia »pro aliis duobus vo- 
luminibus eandem materiem continentibus et hoc ad tempus vité sue tantum*, 
jak stojí na přídeští téhož rukopisu z IX. stol., nyní v bibliothéce kapitoly 
Pražské chovaného. 4 Týž bakalář Matěj, o němž ničeho více nevíme, měl 
rukopis Makrobia z XII. století, který nyní jest též v kapitolní knihovně. 5 * Dále 
vyčítají se ve zlomkovitém rejstříku nejstarším knih koleje Karlovy z konce 
XIV. stol. tyto staroklassické spisy: Cicero de senectute, Cicero de amicicia, 
Yalenus Maximus, Macrobius, Sallustius, Ovidius, exposicio Oracii (nejspíše 
scholia Acrona a Porphyria) ; a známo, že vzácný rukopis Klementinský, obsa- 
hující díla obou Pliniň, již na konci XIV. stol. knihovně universitní přináležel. 8 
V obšírnějším pak katalogu knih university Pražské, který- z rukopisu Roudni- 
ckého vydal nedávno Loserth 7 a do první polovice XV. stol. klade, uveden 
mimo jiné klassiky dokonce Ilomcr dvakrát (ovšem nejspíše t. zv. Epitome 
lliados Pindara Thebského ve středním věku rozšířená, nebo některý z četných 
překladů latinských vesměs zlomkovitých, o jaké několik čelnějších humanistů 
italských se zdarem různým se bylo pokoušelo). s Ze by rukopisná tato díla 
literatury starořímské byla ležela bez upotřebení v bibliothéce universitní, tomu 
nevěřili bychom zajisté ani, kdyby nebylo svrchu dotčeného bakaláře Matěje, 
který vypůjčuje si rukopis Vergilia starší a dva jiné patrně mladší dávaje zaň 
v zástavu, kdyby to nemusit o bý ti pověděno žertem, konal by byl takřka kritická 
studia textová. Ale moderních studií filologických arci nekonali ti, kteří čtením 


1 Na universitč Pražské nedosáhl ani mistrovství, než jen bakalářství roku 1484 
(L D II, 154). 

7 Srovn. Čas. Mus. 1876 str. 87. 

* Vyd. od Hdflera v Scriptores rer. Husit. II, 95 a násl. 

‘ Kelle, Die klassischen Handschriften in Prager Bibiiotheken, str. 7. 

* Kelle, l. c. str. 30. 

4 Hanslik, Gesch. u. Bcschr. der Prager Universitatsbibliothek, str. 18. 

7 Mitthcilungcn d. Inst. f. bsterr. Gesch. sv. XI. (1890), str. 301. 

* Srovn. Voigt, Wiederbelebung II, 192 a násl. 
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klassiků zde uvedených se zabývali ať soukromě nebo veřejně, nýbrž jim byly 
to pouze cvičebnice grammatické a rhetorickě ; a v tomto smyslu zajisté jediné 
náležitém rozuměti musíme zprávě jinak ctihodného Šlechty, že M. Řehoř 
první odvážil se čisti Vergilia a jiné klassiky. Touž odvahu osvědčili na př. na 
universitě Vídenské již okolo polovice XV. stol. astronomové Jiří Peurbach 
(četl r. 1454 a 1460 o Aeneidě, 1456 o Juvenalovi, 1458 o Horatiovi) a Re- 
giomontan (četl o Ciceronově spise de senectute, o Terentiovi a Lukanovi). 1 

Nikoli tedy ducha humanistického nepřinesl M. Řehoř Pražský na univer- 
situ Karlovu, toho neshledáváme určitých stop žádných, a nevíme odkud, 
nýbrž jen cvičebnice správnější latiny uměl v posledních letech učitelství svého 
žákům vyhledati, zanechav Doctrinale Alexandrovo de Villadei a čítaje na 
utvrzení posluchačů svých místo něho Vergilia a jiné klassiky. Jest sice i v tom 
zásluha jakás, ale že by k tomu v letech 80ých XV. stol., kdy potřeba správ- 
nější latiny již byla nezbytná, zapotřebí bývalo zvláštní odvahy, nezdá se nám, 
ale zdáti se mohlo po letech Šlechtovi, když také ducha staroklassicismu 
vlastním přičiněním z obcování s Budínskými humanisty si osvojil, a účinky 
tyto k působení někdejšího učitele v mysli své přičlánkoval. Však také kromě 
něho jediný M. Viktorin, strýc jeho erbovní, mohl by poněkud slouti žákem 
Řehořovým, kdyby byl tento býval skutečným instauratorem humanismu na 
universitě Pražské, ale nehonosí se tím nikde ; o jiných pak současnících, kteří 
by odtud lásku k náukám humanistickým byli čerpali, nic nám není povědomo. 
Tak vyložíme tuším a srovnáme správně odpor mezi mnohoslibnou zprávou 
Šlechtovou a nepatrnými celkem účinky působení Řehořova, a zakončíme zá- 
roveň poznámku o kvantitě i kvalitě účastenství university Pražské v nových 
studiích humanistických, když tato u nás se probouzela. 

* * 

* 

Rozprava naše o počátcích humanismu v Čechách dospěla konce. Skládá 
se ze dvou velice nestejných částí, z nichž v prvé kratší oceniti jsme se snažili 
působení arciotcc humanismu Petrarky, pokud z daleké Itálie některých mužů 
v Cechách se dotklo, ve druhé poněkud obšírnější vystopovati hleděli styků, 
jež měl nejúčinnější nových studií apoštol záalpský Eneáš Sylvius s četnými 
našinci, obývaje vlasti naší již blíže. Dvěma dobama těma tuším vhodně zavírají 
se počátkové humanismu v Čechách, ana doba třetí, jejímž representantem jest 
domorodec Bohuslav Hasišteinský z Lobkovic, neznačí více počátků, nýbrž 
značí již jaksi vrchol duševního toho ruchu ve vlasti naší, i vyžaduje na tom, 
kdo ji chce literárnohistoricky vystihnouti, příprav obsáhlejších a vylíčení ze- 
vrubnějšího. Snad pokusíme se později také o to. Zde zatím na omluvu otá- 
lení toho, a spíše ještě abychom nepatrnost podané v rozpravě naší látky nové 
vysvětlili, postěžovati si musíme na veliký nedostatek bibliografického přehledu 
rukopisných památek, v nichž látka ona jest ukryta.® Tento nedostatek i na 


1 Aschach, Gesch. d. Wiener Universitat I, 853. 

* Bylo na to již často žalováno a žalováno musí býti stále znova, že nemáme vě- 
decky uspořádaných katalogů rukopisných sbírek českých a moravských, z nichž mohl by 
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pisatele rozpravy této doléhal citelně tak, že neostýchá se vyznati upřímné, že 
některé části práce své pokládati musí potud za problematické, pokud nedo- 
statek onen odklizen nebude, celek pak že trpí hojnými mezerami, které vy- 
plněny býti mohou jen také až vydány budou katalogy rukopisů českých 
všechny. Z téhož nedostatku vyplynula i jiná vada rozpravy této, chatrná 
pragmatičnost povšechného líčení, any mnohé osobnosti k celku přičlánkovány 
býti musily jaksi aforisticky. Vedle stěžejného nedostatku zde krátce dotčeného 
tísnila pisatele, jak několikrát poznamenal pod čarou, nemálo též nemožnost 
vyčerpání některých dát literárnohistorických ze samých pramenů již tiskem 
vydaných, poněvadž jich ani v Praze ani ve Vídni nebylo lze dobrati se. Než 
přes značné obtíže, vady a nedostatky tyto kojí se pisatel nadějí, že rozpravou 

v 

svou k poznání počátků velezajímavé doby humanistické v ('echách aspoň po- 
někud přispěl. 


historik literární i kulturní lehce čerpati a pohodlně vyčerpati potřebné k studiím svým 
prameny. Nedostatek ten cítíme tím bolestněji, čím hojněji v příčině té opatřeny jsou 
všechny téměř čelnější bibliothéky vůkol vlasti naší, z nichž mnohá honosí se katalogem 
rukopisů již podruhé sdělaným a vydaným : my pak, sedíce uprostřed značného bohatství 
po otcích zděděného, ani hrubě nevíme, co máme, ačkoli jinak duševním majetkem tím, kdyby 
byl náležitě sepsán, slušně mohli bychom před světem pochlubiti se na svůj i na všeho 
vzdělanstva okolního značný prospěch. 
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PŘEDMLUVA. 


Oprava textu Velleja Paterkula není již prací tak vděčnou 
a snadnou jako v minulých třech stoletích. Chyby, jež v podání 
rukopisném takřka na povrchu se nacházely a pouhým ingeniem 
vyhojeny býti mohly, od četných kritiků, mezi nimiž i velmi bystré, 
jako Gelenia, Lipsia, Acidalia, Ger. Vossa, N. Heinsia, staršího 
Burmanna, Ruhnkena shledáváme, jsou odstraněny, tak že, kdo nyní 
se zdarem v kritice auktora toho pracovati chce, nesmí se štítiti 
namahavé práce, zpytovati zevrubně dikci jeho a teprve na základě 
studia toho zkoumati, zda ve všem, co poslední recense obsahuje, 
pravdy jest dostiženo. Na pečlivém pozorování zvláštností mluvy 
Vellejovy jakož i na důkladném zkoumání podání rukopisného, 
zejmena na přesném stanovení poměru opisu Amerbachova (A) 
ke ztracenému nyní rukopisu Murbašskému (M) a k prvnímu vy- 
dání Basilejskému (P) založil Halm (srvn. Rhein. Mus. 30, 535 
a násl.) své vydání, jež v Lipsku u Teubnera r. 1876 vyšlo a dosud 
jest poslední. Vydání to jest práce zdařilá, jakkoli J. C. Boot 
(Mnemosyne V, 1 70) to popírá, a vyniká nemálo nad obě vydání 
Haasova (v Lipsku u Teubnera 1851 a 1858). Důkladnou zna- 
lostí mluvy Vellejovy uměl Halm v četných případech postřehnouti 
nejen, co pravého obsaženo v oněch třech pramenech textu Velle- 
. jova, nýbrž mohl též rozlišiti dobré opravy předchůdců svých od 
klamných i sám na některých místech původní čtení vystihnouti. 
Ze by byl i Haase takovou znalostí dikce tohoto historika se vy- 
znamenával. nemohu tvrditi, jakkoliv jsem si dobře vědom, že 

1* 
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auktorem tím pilně se zabýval. Neboť na četných místech má ve 
svých vydáních čtení, jež v přímém odporu jsou k zákonům mluvy 
Vellejovy, a v předmluvě k druhému vydání uvádí na str. VII — XII 
nemalou řadu návrhů Th. Mommsena a J. Bernaysa, z nichž asi 
jen dva neb tři jsou k potřebě, i zove je, jakoby vskutku pozoru 
hodny byly, rtfavyb nnúnomov svého vydání. Arci ani Halmova zna- 
lost dikce Vellejovy není úplná; i jemu některá pravidla její unikla 
a z té příčiny nezvolil na mnohých místech čtení pravého. Omyly 
Halmový velmi málo opravují kritická pozorování, jež po jeho vy- 
dání na světlo vyšla; neboť nejeví pisatelé jich hlubší znalosti usu 
Vellejova. Zej měna znamenal jsem vadu tu v pracích Hollandana 
J. J. Cor nelissena, od něhož tou dobou — jednak v časopise 
Mnemosyne, jednak ve zprávách akademie Amsterodamské — nej- 
četnější příspěvky kritické k Vellejovi byly uveřejněny. Návrhy 
učence tohoto imponují na první pohled svou elegancí — jestiť 
Cornelissen vynikající stilista latinský — , avšak z největší části ne- 
snesou kritiky, přiložíme-li k nim měřítko mluvy Vellejovy. 

Já již před lety v kritice tohoto auktora jsem pracoval; 
r. 1883 a násl. uveřejnil jsem v Listech filologických a paedago- 
gických řadu návrhů k porušeným místům jeho, jež až na jisté 
ovšem výjimky, jichž níže vzpomenu, dosud schvaluji. Práce, 
kterouž tuto podávám, jest pokračováním mých studií Vellejov- 
ských. Více než před tím obracím v ní zření k řeči spisovatelově 
i hledím odtud vyčerpati, co pro ustálení textu Vellejova vyčerpati 
lze. Tím přináší práce má i příspěvky k poznání mluvy Velle- 
jovy, jichž nikterak není nazbyt. Jeví se sice v poslední době 
nová pojednání o mluvě Vellejově v Německu častěji, ale jsou 
to obyčejně doktorské dissertace, v nichž leccos po předchůdcích 
se opakuje, ale nejeden důležitý zjev v mluvě Vellejově mlčením 
pomíjí. 

Zkoumaje dikci tohoto spisovatele dospěl jsem na mnoze 
k jiným výsledkům, než jsou mínění, jež o povaze její obyčejné 
se pronášejí. Myslí se z pravidla, že Vellejus dílo své na rychlo psal 
a že patrny jsou v řeči jeho stopy spěchu toho. Mluva jeho vy- 
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hlasuje se tudy za nedbalou a v uznávání nedbalosti té jde se až 
tam, že na vrub auktorův se klade i korruptela 2, 80, 2 in id 
furoris processerai , ut — tetám vid onam ut suam interpreta- 
batur audebatque denuniiare Caesari , že 2 , 24, 4 superaret má 
se za původní čtení, ač smysl zjevné žádá superandnm , že 2, 4, 1 
stanoví se hrubý anakoluth, atd. Tato nedbalost formy však má 
již tím málo pravděpodobnosti, že Vellejus dílo své dedikoval 
osobě vysoko postavené, konsulovi M. Viniciovi, a že slavě v něm 
císaře Tiberia s rodem a dvorem jeho přál si, aby i tento se svým 
okolím je četl, a zajisté i doufal, že tak se stane. Kdyby byl oněm 
osobám podal dílo tak nedbale a ledabyle psané, jak nyní mnozí je 
stanoví, byl by nejen sám sebe směšným učinil, nýbrž i vznešené 
osoby ony snad urazil. Než shledáváme v řeči díla jeho věci, 
jež spíše o bedlivosti a píli, již na formu vynakládal, svědectví vydá- 
vají než o nějaké nepečlivosti a povrchnosti. Vellejus zachovává 
též ve věcech méně důležitých neb lhostejných jistá pravidla, jichž 
i vzorní prosaisté před ním a po něm dbali, ano zachovává je 
i přísněji a důsledněji než tito. Abych příklady uvedl, vyhýbá se 
ac před hrdelnicemi veskrze, nepřivěšuje que, ne, ve ku krátkému e, 
což ani Cicero tak důsledné nečiní, zejmena ne v některých filo- 
sofických spisech na rychlo psaných, ba i ke krátkému a připíná 
que jen v jistých mezích. Jako Caesar, neklade až na nepatrné 
výjimky, jimiž písaři vinni býti mohou, nec před samohláskou, než 
neque , ba jde dále a téměř pravidlem si činí neklásti atque před 
souhláskou, nýbrž ac. Se zvláštní pozorností vede si v příčině 
jednoslabičných slov, zejmena předložek; nekladeť jich, vyjmeme-li 
in a reflex, pron. se, před slovy počínajícími se jejich slabikou, 
v čemž vyrovnává se i auktorům velmi pečlivě píšícím, jako Sallustiu 
a Tacitu, ba snad je předstihuje. S pečlivostí hledí k závěru period 
i pozoruhodno, že kromě enklitických tvarů esse není 11 něho jedno- 
slabičného slova před silnou interpunkcí, rovněž nikdy na tom 
místě neopatřeno které slovo částicí que, jako u Cicerona. Tyto 
a některé podobné zjevy v řeči Vellejově, o nichž šířeji v této 
práci vykládám, vnucují nám mínění, že spíše pečlivě a pozorně 
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než nedbale a maně anktor ten psal, a že nelze proto jemu při- 
ěítati hrubých porušení základních pravidel grammatiky v textu jeho. 
K promyšlenosti a úmyslnosti řeči Vellejovy ukazují i časté hříčky 
slovní, hojné antithese, četné věty souměrně složené a, což zvláště 
vytknouti náleží, velmi husté užíváni all iterace. Arci ukazuje se 
z druhé strany na důkaz řečené nedbalosti k častějšímu u něho 
opakování slov po krátké mezeře; než zjev ten připouští i výklad 
jiný. Můžeť zakládati se opakování to na špatném vkusu spiso- 
vatelově. I jiní spisovatelé, o nichž nelze tvrditi, že by byli ne- 
dbale psali, opětují nejednou výraz brzo po sobě, na př. Livius. 
Rovněž povážiti dlužno, že leckterá opakování Vellejova jsou 
úmyslně volena k dostižení hříčky slovní neb jiného effektu, na 
př. opakování 2, 48, 4 id gratis an accepto centies sestertio fecerit, 
ut accepimus , in media relinquemus. Mimo to zdá se někde, že 
interpolatory opakování způsobeno bylo. Také to nemůže nás 
utvrzovat! v domnění, že Vellejus nedbale psal a nepozorné, uji- 
šťuje- li sám několikráte čtenáře, že ve výkladu svém příliš ku 
předu spěchá, zvláště praví-li 1, 16, 1 quamquam inteliego mini 
in hac tam praecipiti festinatione , quae me rotae protivé gurgiíis 
ac verticis móda nusquam patitur consistere, paene vnagis necessaria 
praeiereunda quarn supervacanea amplectenda . Neboť místa ta 
mohou k stručnosti nástinu dějin římských se táhnouti, ne pak 
k nedbání formální stránky díla, jež jeví se dosti vytříbenou. Než 
i když připustíme, že dílo své Vellejus kvapně psal, není tím vy- 
loučena možnost, že, když je napsal, bedlivě je přehlížel a, kde co 
vadného formou bylo, opravoval. *) 


*•') K mínění námi tuto pronesenému přichází i liedř. Milkau v dissertaci de Vel lei 
Paterculi genere dicendi quaestiones se led ne (v Královci 1888). I on znamená nemalou pili 
ve výkladu Vellejové a nemá výroky jeho o kvapném skládání díla za opravdové; pravíf 
na str. 8: te mihl accessurum esse non diffido , si co nsidera veris, quarn hite pateant ac per 
totum opus dijffusa sint studium illud acutarum festiva ru m que sententiarum et argutae ver- 
borům oppositionis affectatio , quae perinde atque in maneš ťstae periodi non tam festi na- 
lionem quarn sudorem produnt et demorsos ungues, ut ait Persius. Úsudek o řeči 
Vellejové, jejž i v posledním vydání Teuffel-Schwabových déjin římské literatury nachá- 
zíme, neliší se hrubé od mínění Kritzova v předmluvě vydání Vellejova. 
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Uznáme-li aspoň do jisté míry pečlivost a rozvážnost v mluvě 
Vellejově, patrno, jaké důsledky z toho plynou pro stanovení textu 
jeho. Pak zajisté nemohou hrubé chyby mluvnické obstáti ve vý- 
kladě jeho, nýbrž dlužno uznati je za porušení textu písaři zavi- 
něná, jakých v podání jeho pohříchu neobyčejné množství se vy- 
skytuje. To stanovisko zaujímal již nejeden z vydavatelů v minulých 
stoletích, zejmena Ruhnken; že vydavatelé novější, zvláště Kritz 
a Halm, je opustili, neučinili po mém mínění na prospěch pravdy. 

Ne při všech místech, o nichž jednám v práci této, podávám nový 
návrh opravy čtení porušeného, nýbrž častěji rozhoduji se jen pro 
emendaci jiným podanou a té hledím obhájiti. To jest pochopitelno, 
povážíme-li, že velmi mnoho kritiků v opravě tohoto auktora činno 
bylo, více snad, než v kterém spisovateli jiném, a že mnohdy všechny 
možnosti jimi vyčerpány jsou, na něž by vůbec bylo lze při emendo- 
vání pomysliti. V případech takových nezbývá než náležitě vy- 
brati z toho, co předchůdcové nalezli, a vybrané odůvodniti. Po- 
slední vydavatelé nevyvážili všeho, co v spisech badatelů dřívějších 
pravdivého obsaženo, a právem upozorňuje na emendace starší 
Madvig na str. 298 II. svazku svých Adversarií. I Halm, jenž 
po vyjití tohoto spisu Madvigova vydání Vellejovo vzdělal a radou 
Madvigovou říditi se hleděl, mnohým dobrým návrhem dřívějších 
kritiků pohrdl, jak níže ukazujeme. Než na omylu jest velezaslou- 
žilý dánský učenec, myslí-li na u. m., že netřeba dalšímu vydava- 
teli Vellejova textu po nových konjekturách se pachtiti. Na mno- 
hých místech nedostačují rozhodně návrhy dosavadní, a tak i sám 
Halm nucen byl ve svém vydání k některým novým čtením sáhnouti. 
Rovněž co níže podávám, dovodí, jak doufám, potřebu nejedněch 
čtení nových. Než nedivím se onomu úsudku Madvigovu. Emendace, 
jež v Adversariích k Vellejovi podává, jsou jen z části opravami 
skutečnými; které jsou mylny, ukazují s dostatek, že nebyla jeho 
znalost dikce auktora tohoto tak jemná a zevrubná jako znalost 
mluvy Liviovy a Ciceronovy. 

O pravosti mínění Halmova, že důležitým svědkem M jest 
opis Amerbachův a že na četných místech přednost zasluhuje před (P , 
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jsem sc i já přesvědčil. Ba pozorování má ukázala mně spolehli- 
vost čtení A i na několika takových místech, kde Halm 'P se při- 
držel, jako i, 17, 2; 2, 124, 1; 2, 127, 1 a j. 

Ostatně místy, o nichž v práci této jednám, nejsou vyčerpána 
všechna ta, jež mne v textu Halmově neuspokojovala. I na četných 
jiných měl jsem pochybnosti a podezření; než nemaje na ten čas 
bezpečných indicií a argumentů k dovožení pravdy aneb i značnější 
pravděpodobnosti v příčině jich, nepřijal jsem výklad o nich v tento 
spis i volil jsem raději vyčkati, nepřinese-li příští doba též jim 
větší jistoty. 

Tím odevzdávaje práci svou, jež nemálo času a píle vyža- 
dovala, veřejnosti, mám přání, aby pobídkou byla jiným k studiu 
tohoto spisovatele, ne sice důležitého věcným obsahem pro poli- 
tický dějepis, ale dosti zajímavého a pozoru hodného pro historii 
jazyka latinského, bychom tím způsobem dospěli k dohodnutí 
i o těch otázkách textu jeho, jež rozluštiti nám zůstavili velicí filo- 
logové dob minulých. 
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1, 2, 1: immixtusqui' castris host i um, de industria rixam ciens, impru- 
denter interemptus cst. 


Halm rozhodl se zde pro Burerovu opravu rixam cicns místo rukopisného 
rixam incies a zamítl návrh Rhcnanův, jejž i Ilaase přijal, rixam iniciens. 
Smyslem jsou obé čtení vhodná, neboť myšlénka jest : Kodrus, naschvál hádku 
v táboře nepřátelském sváděje, byl zavražděn. Avšak, hledíme-li k mluvě spiso- 
vatelově, nelze schváliti domněnky Rhenanovy. Vellejus jen v málo obratech 
inicere užívá, nikdy neklade ho s akkusativem substantiva abstraktního ; nále- 
žejí sem tato místa: 2, 19, 2 iniecto in collum loro ; 2, 33, 4 ob iniectas 
moles mari ; 2, 41, 1 qui scribcnti manutu inicit; 2, 99, 3 ci pa tria matium 
iniecerit. Tím pro rixam inicere není u něho parallely. Naproti tomu čtení 
rixam ciens potvrzuje se dikcí Vellejovou důrazně; srovn. 2, 6, G Flaccus in 
Avcntino armatus ac pugnam cicns cum filio maiore iugulatus est; 2, 54, 2 
bellům cxcitaverat Africum, quod debat re. x Iuba et Scipio; 2, 75, 1 bellům, 
quod — debat — Nero; 2, 129, 3 quantae molis bellům principe Galliarum 
ciente Sacroidro. Na podobném názoru spočívá 2, 68, 2 bell ic um tumultum 
tnovens; 2, 2, 1 immanem — movit dissensionem ; srovn. též 1, 4, 1 sono qualis 
Ce reál i bus sacris der i sole/. In, jež rkp. měl před ciens, mohlo snadno z před- 
chozího industria opakováno býti; srovn. nad to 1, 11, 7 de vita [ in A] 
migrarc quam moři; 2, 80, 4 quarn [in MAj tueri non poterat; 2, 100, 2 foeda 
[in A] dietu — tempestas erupit. 

Jako Rhenanovo rixam iniciens jeví se nálezem lichým, tak nepodobá se 
pravdě i, co v poslední době Cornclisscn navrhl, totiž de industria <( cuniy im- 
prudente rixam incipicns interemptus est. Neboť nejen incipere (cocpissc) 
rixam (bellům, ccrtamen), nýbrž ani vůbec incipere (cocpissc) aliquid neříká 
nikde Vellejus; jen s inf. položil jednou incipere, totiž 1, 11, 2 rebcllarc inci- 
pientis /udit acie; mimo to několikráte coepi rovněž s inf. Jinde pro politi má 
inchoare, totiž 1, 10, 1 qui Athcnis Olympicum inchoavit; 2, 96, 2 quod in- 
choatum ab Agrippa. Srovn. též 2, 21, 3 cuius commissi (procli i); 2, 47, 4 
contracta ex occursu rixa. 2, 6 i, 4 tribuni sanguine commissa proseriptio. 


1, 3, 2: quo nomitte mi rad convcnit cos, qui Iliaca componentes tempora 
dc ca regione ut Thessalia commcmorant. quod cum alii faciant, tragici fre- 

Kozprayy: Kočn. I. Ti. III. Č. ♦. 2 
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quentissime faciunt, quibus minime id concedendum est; nihil enim ex per- 
sona poetae, sed omnia sub eorum, qui illo tcmpore vixemnt, disserunt. 


Nepatrnou změnou nevhodného perfekta dixerunt , jež rukopis měl, vy- 
tvořil Orclli disserunt , kteréž na pohled uspokojuje. Srovnáváť se co do času 
s předchozím commcmorant a faciunt i vyhovuje významem svým ‘vykládají’ 
‘vypravují’ myšlénce úplně. Proto neváhali Ilaase a Halm návrh Orelliův v text 
přijati. Než čtení disserunt není tu přece jisté ; lze vážnou námitku proti němu 
učiniti. Čteme sice dvakráte u Vclleja adjektivum disertus, totiž 2, 18, 5 di- 
sertus acer a 2, 45, 1 homo nobilis disertus , ale nikde nenajdeme u něho 
verbum disserere , jež u jiných historiků, jako zejmena u Sallustia, Livia a po- 
zději u Tacita, smyslem ‘vykládati’ dosti jest oblíbeno. Nelze říci, že náho- 
dou slovo to u Velleja schází; neboť míst pro ně bylo více, ale na každém 
z nich setkáváme se s výrazem jiným, jako s exponere, explicare , commemorarc, 
referre, dicere, narrare, persequi, stilo signare atd. Proto myslím, že nemáme 
práva u spisovatele toho disserere z domněnky psát i a že nutno na místě, 
o němž jednáme, pro jiné čtení se rozhodnouti. Vhodnou opravu navrhl již 
před Orellim Cludius, totiž dieunt . Arci následuje v zápětí quod si quis a 
Thessalo Herculis filio eos appcllatos Thessalos dicct, avšak tím nečiní se 
ještě Cludiovo dieunt návrhem pravdě nepodobným. Neboť, jak již mnozí 
vytkli, zejmena Kritz na str. LXVII a násl. svého vydání, neostýchá se Vel- 
lejus slovo i po krátké mezeře opakovati. Jen z první knihy jeho, z níž pouze 
18 kapitol nedlouhých máme, lze ne méně než deset případů takových uvésti. 
Přechod dieunt v dixerunt mohl vedlejším perfektem vixemnt způsoben býti 
Než nade vši pochybnost oprava Cludiova jistou není. Dixerunt jest vixerunt 
velice podobno, a tu možno, že dittografií z vixerunt se vyvinulo a původní 
slovo (na př. referunt) vytisklo. Upozorňuji, že též sub eorum není všeho 
podezření prosto. Na podobných místech Vellejus bez příčiny nemění před- 
ložky (srovn. 2, 30, 3 invidiam re r tun non ad eausam sed ad voluntatem 
personasque dirigere; 2, 41, 2 qui denique semper et eibo ct somno in vitam, 
non in voluptatem uteretur; 2, 118, 1 ut se — in foro ius dicere, non in 
medus Germaniae finibus exercitui praeesse crederet), zde pak tím méně 
k variaci bylo příčiny, ježto z předchozího členu ablativ k sub musí se při- 
mysliti. Různost předložky však byla by tu pochopitelná, kdyby jiné sub- 
stantivum na sub viselo, k němuž by ex předcházejícího členu se nehodilo, 
na př. nomine neb nominibus. Substantivum to by nejlépe bylo položeno 
po vixerunt , to jest na onom místě, na němž jsme nahoře prohlásili mezeru 
referunt za možnu. Není-li obě mezery ty uznati a původní čtení stanovití 
ve smyslu : sed omnia sub eorum , qui illo tcmpore vixerunt [dixerunt] , < no- 
minibus referunt Srovn. v příčině sub eorum — nominibus 2, 27, 6 ludo- 
rum circensium memoria, qui sub cius nomine Victoriae celebrantur ; 2, 93, 2 
sub specie ministeriomm principál ium profectus ; 2, 40, 4 sub honorijicentis- 
simo ministerii titulo Catonem a re publica relegavit; Val. Max. 2, 10, 8 
ut quisquis sanetum ct egregium čivem significarc velit, sub nomine Catonis 
definiai; Tac. hist. 1, 5 neque dari donativum sub nomine Galinu pro- 
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mis sum ; ann. 2, 33 adsensum Gallo sub nomitiibus honestis confessio vitio- 
rum — dědit. 

1 , 5, 2: in quo ftoc maximum est, quod tteque aute illum, quem ip s c 
imitaretur, neque post illum, qui cum imitari posset, inventus est. 

Zasluhuje chvály Halm, že nepodržel Hle, jež rukopis podával místo ipse\ neboť 
vytčení podmětu zájmenem Hle, když předchází tak blízko aute illum, jest 
velmi nepěkné a neobratné. Vhodnější jest arci ipse, které Halm sem za Hle 
položil, ale nutné není; i bez něho bylo by místo v pořádku. Bezpochyby 
není rukopisné Hle nic více než nedopatřením písařovým opakované illum. 
Podobně opakovalo se v rkp. slovo po krátké mezeře 2, 62, 2 se iis [se A] 
exercitus ; 2, 54, 1 uou fuit [uou] maior in Caesarcm; 2, 83, 1 mox autem 
hune [moxj avunculum; srovn. též 2, 82, 2 pra edixitque ne [prae] dešti na- 
hatí iter peterent; 1, 16, 3 comoediam; ac novám [comicam] Menandrus. 

Také 2, 62, 5 myslím, že nevložil dobře Halm ipse v text : nam cum eam 
iniuriam dissimulando Caesar ipse ferrct, negavere mil i tes sine impcratore 
suo ulla se audituros mandata. Neb ani tu ipse není nutné a, měl-li rukopis 
Caesari místo Caesar, dlužno uvážiti, jak snadno mohl nominativ ten přizpů- 
soben býti vedlejšímu dissimulando. 

1 , 9, 1 : nam biennio adeo varia fortuna cum consulibus conflixcrat, ut 
plernmque superior f ne rit magnamquc partem Graeciac in societa tem suam 
perduceret. 

Máme zde různost časů ve větách výsledných fuerit a perduceret, aniž jest 
možno příčinu různosti té ukázati. Tato různost časů ve větách oněch jest u Vcl- 
leja bez příkladu. K označení fakta aneb i opakování děje v minulosti užívá 
Vellejus ve větách výsledných po čase historickém bez rozdílu bud imperfekta 
aneb perfekta, a jde-li více vět výsledných po sobě, zpravidla ve všech imper- 
fekta, a jen jednou ve všech perfekta: 2, 16, 2 tantam hoe bello Romanis fidan 
praestitit, ut — Herculancum simul cum T. Didio caperct, Pompeios cum 
Z. Snila oppugnaret Compsamque occuparet ; 2, 16, 4 tam varia atque atrox 
fortuna Italiei helii fuit, ut per biennium continuum duo Romani consules — 
ab hostibus oceidercntur, exercitus po pul i Romani mul lis in locis funderentur, 
iitque ad saga i re tur diuque in eo habitu mane re tur ; 2, 21, 2 i ta se dubium 
mediumquc partibus praestitit, ut omnia ex proprio usu agen t temporibusque 
insidiari videretur et hne atque Hluč — se exercitumque dejlec tercí ; 2, 23, 3 
Snila — i ta dimicavit, ut et Athenas reciperet et plurimo circa multiplicis 
Piraei portus munitiones labore expleto amplius duccnta tnilia hostinní inter- 
ficerct tiec minus mul ta caperct ; 2, 35, 4 sic — pcrictila ex posílit, i ta consulis 
virtutem amplificavit, ut universus senatus in eius sententiam transiret animad- 
vertendumque — censcrct maiorque pars ordinis eius Ciccroncm proseque- 
rentur domům ; 2, 40, 4 huius vir i fastigium tantis auctibus fortuna ex tulit, 
ut — ex Asia triumpharet et — faccret monumentu victoriac suae ; 2, 41 3 i ta 
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se — apnd cos gessit , ut pariter iis terrori vencrationiquc cssct ncque umquam 
aut — excalcearetur aut discingcretur ; 2, G8, 5 in hoc tanuti — princip i s ira 
cxcessit , ut — snmmovcret cos a rc publica testareturquc cssc sibi miserrtmum ; 
2, 99, 4 illud ctiarn in hoc trauscursu diccndum est, i/a šeptem annos Rhodi 
moratum , ut omneš qtti pro consulibus legatique in transmarinas f^sunťy pro- 
fecti provincias, visendi cius gratia <( R hod um deverterinty atque cum conve- 
nientes semper přiváto — fasccs snos summiserint fassique siní otium cius 
honoratius imperio síto (zde vliv míti mohla a zajisté i měla věta illud — 
diccndum cst); 2, 129, 3 quam libenter explevit , ut neque luxuriam invitaret , 
ncque honcslam paupertatem pateré tur dignitate dešti tu i; 2, 129, 3 qnantae 
rnolis bellům — compressit, ut aute populus Romanus vicissc se quam bcl/are 
eognoseeret nuntiosque perictili victoriae pracccdcret nuntius. Z příčiny té jest 
sotva čtení m. u. v pořádku. K chybě ukazuje též podání rukopisné; neboť 
rkp. měl fuit, ne fuerit. Již Acidalius opravil foret a oprava ta vyhovuje zvyku 
V ellejovu nahoře vyloženému ; srovn. ostatně s větou confixerat, ut plcrum- 
que superior foret 1 , G, 2 natum, ita ut semper sueeessor regni paterni foret 
filitis a 2, 1 24, 1 tantaque unius vir i maiestas fuit, ut nec bonis — contra malos 
opus ar mis foret. Lipsius podržujc fuerit , ale mění zároveň perduecret v per- 
duxerit ; než pro mínění to bylo by lze uvésti toliko onu výjimku od pra- 
vidla 2, 99, 4, a proti němu značnou onu řadu míst imperfekta obsahujících. 

Nepochopitelná jest mi Ilalmova poznámka k 2, 87, 1 Antonius se ipse 
non segniter int eremit, adco ut mu/ta dcsidiac erimina mořte redimeret', neboť 
podotýká: ‘redemeriť malim. Imperfektum po historickém čase zajisté jest, 
jak jsme nahoře již vytkli, \i Velleja ve výsledných větách něco zcela obyčej- 
ného, i když jednodobý děj se vyjádřiti má. Uvádím ještě 1, 13, 4 Mummius 
tam rudis fuit, ut — iuberet pracdiei conducentibus ; 2, 1,5 perduxit hue, ut — 
dederetur hostibus; 2, 5, 2 tam severům illius — impérium fuit , ut — p ro- 
tí nu s iuberet subire; 2, 27, 1 ita ad portám Collinam cum Sídla dimicavit , 
ut ad summum diserimen et cum ct rem publica m pcrducerct ; 2, 42, 2 pe- 
cnu ia redemptus cst, ita /amen, ut cogeret aute obsides — dar i; 2, G2, 5 Cae- 
saris adeo nulla habitu maitio, ut legati — iuberentur summoto eo mi/ites 
adloqui; 9, 97, 4 perdomuit cam, ut in formám paenc stipcndiariac redigeret 
provinciae; 2, 120 , 6 ita Hlas in lišit capiti suo, ut protinus — exp ira ret. 

1, 9, 4: coegit e Macedonia profugerc, quam Hle linquens in insulam 
Samothraciam perfugit. 

Jednoduché linqnere, jež před Kurtiem Rufem v prose jest neobyčejné, může 
asi stěží auktoru tomuto přičítáno býti. Neboť jinde všude — a míst těch jest 
značný počet — užívá složeného relinquere, jako historikové před ním: 1, 11,6 
omnis rcliquit superstites; 1, 16, 3 ncque imi/andam reliquere ; 1, 17, 7 et 
velut oecupatam relinquens materiam; 2, 4, 1 a quo Asui — hereditate r elicta 
erat; 2, 4, 1 sieut relicta postea est a Nicomcde; 2, 6, 3 ni/iil — in eodern 
státu relinq nebát ; 2, 14, 1 qui adfixus lateri cius reliéfu s est; 2, 30, 4 ima- 
ginem — reliquerat; 2, 39, 2 těsta mento — relicta heredita ria ; 2, 48, 4 in 
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medio reliuquemus ; 2, 49, 3 ni/til relictum a Caesare; 2, 49, 4 pars scnatus 
r diet a nrbe — transmisere Dyrrachiuni; 2, 59, 2 practextato r clicto Jilio ; 
2, 64, 1 paulatim reliuquente cum exercitu; 2, 67, 3 ne quid ulli sanctum re- 
linqueretur; 2, 81, 2 rclieti erant publici ; 2, 83, 3 quam tu ilium rdinqueres ; 
2, 100, 3 infectum reliquit; 2. 110, 3 hosti relinqucrc [talia m; 2, 112, 2 eo- 
gnonten fratri rclinqucrct ; 2, 112, 5 quam ducibus reliquit; 2, 117, 2 pauperem 
reliquit; 2, 118, 4 rclictus locus ; 2, 119, 4 spoliatum — peditem relinquens; 
2, 124, 3 quam — Augustus rdiquerat. 

Příčiny, proč by byl auktor od tohoto zvyku svého na onom místč sc 
uchýlil, nelze též spatřiti. Proto není neodůvodněno mé podezření, že dlužno 
čisti na u. m.: quam illc (reyiiuquens. Vypuštěna tu byla v rukopise předložka 
slovesa, jako i na některých místech jiných, na př. 1, 14, 8 postque bicn- 
niutn (dey dueta Valcntia; 2, 30. 3 in — fastigium (e^vcetum ; 2, 77, 2 id 
unum — salutarc adventu suo patriae (aty tulit ; 2, 86, 2 odium elementia 
< ey/uetatus sua; 2, 91, 1 Crasso ( op ) presso ; 2, 102, 3 eomes ( adycst adu- 
lado; 2, 112, 5 sui ( d is y crepa n tes ; srovn. též 2, 114, 1 <( im ybedl/ns. 

1, 9, 6: quam sit adsidua eminentis fortunae eomes invidia altíssimisquc 
adhaereat, etiam hoe colligi potest , quod , cum Anicii Octaviique triumphum 
Jiemo interpellaret, fucre qui Pauli impedire ob nitě rentu r. 


Slova poslední mohou u Velleja znamenati toliko ‘byli lidé, již triumfu 
Paulovu zabrániti se zpěčovali’ a nikoli, jak se vykládají a jak arci i smysl 
žádá, ‘byli lidé, již usilovali zabrániti Paulovu triumfu’. Neboť obnitor značití 
může jen ‘úsilně vzdorovati něčemu’, ve kterémž významu také dvakráte u Vel- 
leja položeno jest, 2, 89, 5 cum saepe obnitens repugnasset a 2, 123, 1 tamen 
obnitente vi ani mi (sc. motibus imbecillitatisj proseeutus ; naproti tomu pro ob- 
nitor — usiluji oč příkladu není v latině klassické. Kritz háje pravosti čtení 
rukopisného ovšem dí : ‘ impedire ’ infinitivus — i ta pendet ex verbo , ut eonsilium 
et finis obnitendi eo declaretur , hoe sensu: fucre qui , ut Pauli triumphum im- 
pedirent, obniterentur’ ; ale výklad ten jest velmi strojený a pravdě nepodobný. 
U Velleja není místa, jež by s inf. takto položeným i jen z daleka srovnati se 
mohlo. Tím také Vcrgiliova slova Gcorg. 4, 84 usque adeo obnixi non ccderc 
nejsou dostatečnou parallelou. 

Vadu uvedeného místa Vellejova pozoroval dobře již N. Ileinsius, jenž 
chtěl čisti coniterentur. To by arci hodilo se smyslem, podobně jako adnite- 
rentur aneb niterentur , ale nic z toho nesrovnávalo by se s mluvou Vellejovou. 
Neb není příkladu u Velleja — a také ne u Val. Max.*) — , kde by niti neb jeho 
kompositum s infinitivem spojeno bylo, což rovněž svědčí proti obniterentur 
na u. m. Vellejus i jinak zřídka užívá niti a komposit jeho, totiž jen na uve- 
dených dvou místech a 1, 17, 7 aliqnid in quo nitamur (někteří však mění 
i tu nitamur v niteamus neb cniteamus) conquirimus ; 2, 83, 2 genibus in- 


*) Srovn. tóž 1, 6, 9 cum summo studio niteretur, ut Poenorum exercitum — prostemeret 
aut Italia pclleret ; — 3, 2, 23 ad cum capiendum niteretur ; ibd. aeri studio ad te invaden- 
dum ni ten tib us. 
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nixus; 5, 95, 1 quem — cnixa erat Livia, podobně 2. 104, 1. Z té příčiny 
nelze jednoduchým prostředkem místu pomoci ; nutno za ohniti položití sem 
slovo jiné, znamenající ‘usilovati’. Hledíme-li k mluvě Vellejově, doporoučelo 
by se conarentnr', srovn. 2, 27, 4 conatus erumpere ; 2, 31, 2 quin victoriac 
partem conaretnr vindicare; 2, 40, 3 hune proficisccntem in Syriam diris 
cum ominibus tribuni pl. frustra retinere conati ; 2, 119, 1 or dinem conabímur 
cxponcrc; 2, 125, 2 Jiném mi/itiae sibi i psi constitucre conati šunt. Spojení 
impedire conari častěji u Livia se čte, na př. 2, 8, 7 id omnibus modis inpc- 
dirc conati; 2, 61, 9 cuius cum laudationem tribuni plcbis tnpedire conarentnr ; 
5, 26, 7 ibi inpedire opus conatos; srovn. též 1, 7, 7 quem a/m — Cacus vi 
proliibere conatus esset ; 22, 60, 17 obsistere ac retinere conati šunt; z Val. 
Max. náleží sem 1, 7, ext. 5 nepotis f etici talent — humanis consiliis inpedire 
conando. Bezpochyby byla na u. m. kdysi mezera, jež nesprávně později vy- 
plněna byla zachovaným obniterentur. 

Pohříchu není to u Velleja jediné místo, při jehož hojení nuceni jsme 
sáhnouti k prostředku tak radikálnímu, změně slova rukopisem zachovaného 
v slovo zcela jiné. Již jiní opravili 1, 18, 1 p/uribus (auctoribus') fannisj 
eloquentiae (ovšem zde není oprava jistou) ; 2, 27, 1 vir (domiy [anim/J bel- 
lique fortissimus ; 2, 35, 4 ( CiceronenPj [Ca tonem] prosequerentur ; 2, 45, 4 
idetn P. Clodius in ( tribunátu ) [senátu] — relegavit; 2, 62, 2 omnia trans - 
marina impéria eorum commissa ( arbitr io} [imperio] ; 2, 123, 2 spi ritům 
caelestem (ca clo') [ deo ] reddidit; 2, 126, 2 accessit (magistra fibus) [militi- 
busj auctoritas ; srovn. též 2, 70, 3 in gladium ineubuit (A : occubuit); 2, 76, 
3 apparatusque (AP: prae paratusque) ; 2, 82, 1 ingressus (AP: cgressusj; 
2, 105, 3 obstructis (AP: c x tructis ); 2, 120, 6 cffluvio (AP: influvio). 

1, 10, 1: missus est ad eunt legatus M. Popi/ius Lacnas, qui iuberet in- 
cepto desistere. mandataque exposuit et regem deliberaturum se dicentem cir- 
cumscripsit virgula iussitquc prius responsum reddere, quam egrederetur finito 
harenae circulo. 

Vypravování Vellejovo nezdá se mi tu neporušeno. Mezi slovy desistere 
a mandataque shledávám mezeru; neboť pohřešuji zmínku o cestě Popiliovč 
do Afriky, bez kteréž mandataque exposuit k předchozímu zajisté tvrdě se při- 
čiňujc. K tomu nemá A et regem , nýbrž ut regem. Bezpochyby psal Vellejus: 
incepto desistere. (is ut co perveniť) mandataque exposuit / ut ] , regent .... 
Srovn. Val. Max. 6, 4, ext. 3 C. vero Popihus a senátu legatus ad Antiochum 
missus , ut bell o se — abstineret , cum ad eum venisset atque is — dexteram ei 
porrexisset, invicem i tli suam porngere noluit, sed tabel las senátu s — tra- 
dniit. Ut , jež A po exposuit má, bucf z posledních tří písmen tohoto slova 
se vyvinulo neb z předchozí věty, již jsem doplnil, bylo opakováno. 

1, 11, 4: cuius tur mae hanc causa m referunt , Magnum Alexandrům im- 
petrasse a Lysippo , singulár i talium auctore o perům , ut eorum equitum — 

526 


Digitized by Google 


15 


expressa similitudine figurarutn facirct staluas ct ipsius quoque iis inter- 
poneret. 


Dobře učinil po mém mínění Halm, že podržel tu podobně jako Haase 
čtení rukopisné a nesáhl k změně Freinsheimově imperasse Lysippo — auctori, 
mnohými, i Pluygerscm v poslední době schvalované. Píše sice Arrianos 1, 16, 4 
Maxtdónor dt 7(ov fisr iratQCov á/nji roty tíxoat xai nivrt iv ríj fTQÓrtj naoafio/.ý urrt- 
&uror, xuí Tořratp ya).y.al tixóvtg iv ím íouhnr, 1/íh^drdQOV Xfkiúffarrog eívain- 
nov non']<T(ti, ale Vcllejus mohl odchylně věc vypravovati, tak že Alexandros za 
řečené sousoší slavného umělce žádal a ne mu poručil, by je zhotovil. 
Povšimnutí hodno jest, že i mluva Vcllejova nasvědčuje podání rukopisnému 
a odporuje oné změně jeho. Neboť kdežto impcrarc jen jednou tento spisovatel 
užívá, 2, 79, l parcndique sed uni scientissimus , aliis saně imperandi cupidus, 
a i tu pro hříčku slovní parendi — imperandi , tak že imperare ut vůbec 
nezná (za to jest u něho iubere s inf často — celkem 18kráte — a jednou 
manda re ut , totiž 2, 109, 5 Scntio Satumino mandatum ut — duceret), těší 
se impetrare zjevně přízni jeho : 2, 67, 3 ncc Planco gratia defuit ad irnpe- 
t randům; 2, 68, 2 non impctrato red/tu; 2, 70, 4 impctravit a Stratone Aege- 
ate, — ut matním — cammodaret sibi ; 2, 89, 5 consulatus — quin continuaret 
Caesar, — impetrare fttotiy potuit ; 2, 107, 2 impctratoque ut manutu contin - 
geret ; 2, 125, 1 neque — latuit aut quid non impetrando passuri fuissemus aut 
quid impetrando profeeissemus. 


1 , 12, 7 : neque se Koma ia/u terrarum orbi supcrato securam speravit 
fóre, si nomen usquatn stantis inaneret Carthaginis: adeo od i um certaminibus 
ortům ultra metům dut at et ne in victis quidetn deponitur neque aute invisutn 
esse desinit quatn esse desiit. 

Že nepodávají slova invisutn esse desinit náležitého smyslu, vytkl jsem 
již v List. fil. X 392, kde hleděl jsem zároveň postavením invisutn po quatn 
místu pomoci. Než nyní sám nejsem se změnou tou spokojen. Neboť invisutn 
(=. res ittvisa) v platnosti substantiva málo má opory v mluvě spisovatelově. 
Proto kloním se nyní spíše k mínění, že místo má po aute mezeru, v níž pod- 
mět věty osobu značící obsažen byl, asi aetnu/us, a že čisti se musí tuque aute 
( ae tnul us > itrvisus esse desinit quatn esse desiit. Po vypadnutí podmětu snadno 
přešlo invisus vlivem aute v invisutn. 

Povšimnutí zasluhují ještě slova securam speravit fóre. Dle zvyku Vcllejova 
čekali bychom securam speravit futuram\ srvn. 1 , 2, 1 cos futuros superiores; 
2, 24, 3 caelestem eius vitam — futuram; 2, 27, 2 numquam defuturos raptores; 
2, 37, 4 fortunám tolerabilem futuram; 2, 93, 1 suecessorem polent iae eius arbitra - 
bantur futurum. Upouští-li tu V. od zvyku svého a volí fóre, jehož jinde neužil, 
sotva může příčina toho býti jiná, než že vyhnouti se chtěl nelibému homoio- 
teleutu securam — futuram. Něco podobného můžeme pozorovati 2, 6, 5 pretiutn 
se daturum, idqttc auro npctisurum proposuit. Po zvyku Vellcjově by bylo re- 
pensaturum ; srvn. 2, 12, 5 ae rnala botiis repensasse; 2, 21, 4 paene dam no 
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ripensata cst; srvn. též 2, 88, 3 qttac — mořte — nominis sui pcnsavit mcmoriam 
2, 115, 5 quam dam no a miss i pensarct mil i tis. Patrně sáhl auktor k repen- 
summ, by unikl homoiotcleutu se daturum — npcnsaturum. 

Nepěkné homoiotclcuton vzniká doplněním donatus 2, 115,3: orná ment i s 
triumphalibus consentiente cum indicio principům voluntatc senát tis (do- 
na his y cst. Zmírněno by bylo, kdybychom, jak Herel navrhoval, četli se- 
nát us ( honorát us y cst. Návrh ten se i tím zamlouvá, že honoráre Vellejus 
vůbec rád užívá, ano 2, 1 1 2, 2 ve spojení témž jako na u. m. ; čtemeť tam 
ornament is triumphalibus honoratus cst. Srvn. 1, 13, 2 dcvictae a sc gentis ne- 
mine honora fus ; 2, 27, 6 felicitatem dici — Sulla ludorum — honoravit me- 
ntoři a ; 2, 59, 3 pontificatusquc sacerdotio puerum honoravit; 2, 61, 3 cum — 
honorátům equestri statuet; 2, 62, 4 corpora publica sepultura honorát a; 2, 1 19, 5 
Vari corpus — - 1 utnuli sepultura honorátům cst; 2, 124, 3 numen divinis hono- 
rátům; 2, 126, 3 honoranlur recta ; 2, 129, 3 quotiens popu l um congiariis 
honoravit. 

1 , 13, 4 : Mummius tam rudis fuit, ut capta Corintho, cum — statuas in 
Jtaliam port and as locarct, i ubere t pracdici conduccntibus, si cas perdidissent, 
turoas cos reddituros. 


Ježto nedaleko před cos položeno cas, psal Hcinsius novas esse redituros 
a došel v tom souhlasu u Ruhnkena a jiných. Chvály zasluhují však poslední 
vydavatelé, jako Orelli, Kritz, llaase a Halm, že k rukopisnému čtení sc vrátili. 
Neboť Heinsiovo esse není opravením, nýbrž zhoršením podání. Ještě by bylo 
snesitelným, kdyby činil se návrh odstraniti cos před reddituros, neb to není 
zde nutné i muže se přimysliti, jak viděti z 1 , 10, 1 missus cst ad cum legatus 
M. Popi Um Laenas, qui iuberet incepto dcsistcrc; 2, 4, 4 respondit, si is occu- 
patidae ni publicac aninium habuisset, iurc cacsum: 2, 40, 2 quippe plcriquc 
non sine cxcrcitu venturum in urbem adfirmarant ct libertati publicac statu- 
tu rum arbitrio modům; 2, 50, 1 i ta ut appareret maile integris rébus — pni re 
bellům ; 2, 99, 4 illud ctiam in hoc transcursu dicendum cst, ita šeptem annos 
Rhodi morattun.*) Avšak esse reddituros — a toho důvodu nikdo, pokud vím, 
proti Ileinsiovi a Ruhnkenovi neuvedl — jest u Vclleja chybou. Tcnť zásadou 
si učinil potlačovati esse při inf. fut. act., jak každý z dlouhé řady míst jej ob- 
sahujících vidí: 1 , 2, 1 rcspondissctquc Pythius — cos fut uros superiores; 
1, 10, 2 regent dcliberaturum sc diccntem circumscripsit ; 2, 14, 3 promitte- 


*) Proti tomu není zvykem Vellejovým vypouštěti při acc. c. inf. podmětový akku- 
sativ vyjádřený pronominem se. Pouze v jednom případě toto se V. vynechává, tehdy totiž, 
když věta s acc. c. inf. předchází, v niž akkusativ podmčtový se jest již vytčen. Činí tak 
zajisté, aby opakováním slova toho řeč neobratnou se nedála. Srvn. 2, 42, 3 quod cum ille 
se facturum negasset venditurumque captivos dixisset ; 2, 81, 3 publicis se usibus destinace 
priýrssus cst icmpluntque Apollinis et circa porticus facturum promisit ; 2, 118,2 negat itaque 
se crcdere speciemque in se bcnevolentiae ex merita aestimare profitetur. Z té příčiny souhlasím 
s doplněním se 2, 12:>, 1 ausi šunt minari daturos senatui, dat uros princip i leges. 
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r.'t(juc ci architcctus i ta sc cam aedificaturnm ; 2, 20, 2 Cinna — cos se d i stři- 
buturum pollicitus cst ; 2, 24, 3 rcspondissent caclestem cius vita m — fnturam; 
2, 24, 4 ncquc inlatnrum sc belhán iis dissimulavit ; 2, 27, 2 adicicns mnu- 
quam defuturos raptores Italicac libertatis lupos; 2, 31, 1 iurasset sc in itidlam 
prtndnciam — i tu rum; 2, 37, 4 omnem sibi — fortunám tolc rabi lem futura m ; 
2, 40, 2 venturum in urbem adfirmarant ; 2, 43, 3 quod cum Hle sc fac- 
turum negasset vcnditurumque captivos dixisset ; 2, 44, 2 animadvertebat 
sc — auctumm suam (gloria m) ct — confi rmaturum vires suas; 2, 62, 3 tes ta ti 
cdictis libenter sc vel in perpetuo cxilio victuros — nec ullam bel/i civilis prae- 
bituros materiam; 2, 62, 5 negavere mil i tes sine imperatore suo ulla sc and i- 
t u ros mandata; 2, 65, 1 dcnuntiarctque se cum Bmto Cassioquc — iuncturum 
vires suas; 2, 81, 3 templ umque Apollinis ct circa porticus facturum protni sit ; 
2, 92, 3 cum id facturos se perscvcrarent ; 2, 92, 4 sperantcmque — consulatum 
praeturae se iuncturum ; 2, 92, 4 iuravit — sc cum non rcnuntiaturum ; 2, 93, 2 
q ucm Itomines — succcssorcm polent i ac cius arbitrabantur futurum ; 2, 124, 2 cum 
quidquid tuendum non suscepisset, petitu rum videret ; 2, 125, 2 quin etiam ausi 
šunt minari dat uros <\vr)> senatui, da/uros princ i pi leges; srvn. též 1, 14, 1 
huic re i — subtexturi videmur; 2, 31, 4 qui ca — aut deposit uri aut retenturi 
videntur.*) Týž zvyk pozoroval jsem u Val. Max.; toliko 3, 2, 17 negavit se 
quicquam v i csse aeturum nápadné od pravidla sc odchyluje, neboť 6, 5, 2 jest 
čtení nejisté a po mém mínění csse intcrpolováno. Také Tacitus z pravidla 
při inf. tom csse vypouští. U Li via jest csse v této příčině častěji potlačeno než 
vytčeno. 

Změny na u. m. není vůbec potřebí. Vellejus neostýchá se tvary prono- 
mina is i jinde blízko sebe klásti, jako 1, 3, 2 ca gens id nominis usurpaverit ; 
1, 8, 1 is cos ludos mercat umque instituit; 2, 14, 3 promittcretquc ci arch i- 
tectus i ta se cam aedificaturnm ; 2, 15, 2 ncquc in cius civitatis ius rccipi, 
quac per cos in id ipsum pervenisset fastigium; 2, 55, 2 victus ab eo Phar - 
naces vi x quidquam gloriae cius adstruxit ; 2, 61, 4 id ab eo — fortissimc 
circa AI utinam ad mi ni stratům cst; 2, 104, 2 crat id ab co quibusdam in locis 
gestům; 2, 118, 4 id Varo per virům gentis cius fidclem — indicalur. 

1, 14, 1: nam militarium (coloniarum) ct causac cl auctorcs cx ipsarutn 
praefulgent n o m i n e. 


Singulár nomine velmi jest tvrdý tím, že staví se proti plurálům causac 
ct auctorcs. Nelze ho hájiti jakousi snahou auktorovou po variaci formální; 
neboť Vellejus při antithetech dbá spíše souměrnosti výrazu než protivy její. 


*) Podobné při inf. periphr. coni. pass. V. esse z pravidla vynechává : 2, 24, 4 exislt- 
mavitque aute frangendum hostem quam ulciscendum čivem ; 2, 27, 2 voeiferabatur eruemiam 
delendamque urbem ; 2, 32, 1 neque omnia in uno reponenda ; 2, 35, 4 animadvertendumque — 
cense ret ; 2, 48, 1 qui a Caesare dimittendos exercitus contendebant ; 2, 49, 3 M. autem Cato 
moriendum ante quam ullam condicionem civis acci piendam re i publicae contenderet ; 2, 49, 4 
ratus bellandum Caesar ; 2, 58, 2 quem inlerimendum censuisset Cassius testamentumque Caesaris 
abolendum ; 2, 62,6 Caesarem laudandum et tollendum censebat ; 2,92,5 quod ego f ad um — 

Rozpravy: Kočn, I. Tř. III. Č. 4. 3 

529 




Digitized by Google 


18 


í 


Také není v podání rukopisném nominc, nýbrž Hornina a před tím místo cx 
jest ci. Bezpochyby psáno tu bylo cx ipsarum pracfulgcnt nominibus, jak již 
Bothe psal až na to, že cx vypustil, a korruptela vznikla asi tím, že vlivem 
ci — cl psáno nejprve ci ipsarum, což vedlo později ke změně nominibus v nomina 

1, 14, 5: dcccm dcindc Jioc muncre anni vacavcrunt : lunc Sara atquc 
Alba dcduc/ac coloniac. 

Zde jest tunc ze dvou příčin nápadné. Jinde všude užívá ho V. smyslem 
co fcmporc místo ium, avšak zde položeno smyslem post id tcmpus. Dále máme 
zde tunc před konsonantcm, avšak na jiných místech Vellejových jen před vo- 
kalem neb //: 2, 12, 1 iam tunc ut praccavcntibus fatis (špatně SchetTer tunc 
viní praccavcntibus fatis); 2, 43, 1 omnia tunc obtincntibus maria (zbytečně 
Bothe omnia adhuc obtincntibus); 2, 48, 4 ut tunc habcbatur; 2, 80, 3 quam tunc 
a Cacsarc ; 2, 88, 2 tunc nrbis custodiis praiposi/us ; 2, 124, 1 quid tunc ho- 
mineš timuerint. Upomíná zvyk ten na libůstku Tacitovu v historiích a anna- 
lech, klásti dcindc před vokalem, dcin před konsonantcm (srvn. Wolíflin, PhiloL 
25, 105). Táži se, není na základě obou fakt těch odůvodněno podezření, žc 
tum původně na u. m. bylo a tunc vlivem cizím původ svůj vzalo ř 

1 , 1 5, 3 : Cassius censor a Lupcrcali in Palat i um versus t/icatrum faccrc 
i ústit uit, cui in co molicndo eximia civitatis scvcrifas ct consul Scipio 
rcstitcrc. 

Za in co molicndo měl rukopis in demoliendo, kteréž Salmasius a Riguez 
způsobem uvedeným opravili. Než oprava jejich zdá se mi ceny velmi po- 
chybné. Neboť in co molicndo jest nejen zbytečné, když předchází theatrum 
faccrc, nýbrž i neobratně řečeno; čekali bychom pouze cui molicnti. Mám 
proto — a tak již Gruter soudil — in demoliendo za interpolaci kohosi, jenž 
slovy těmi označiti chtěl, že eximia civitatis sivcritas ve zbourání stavby po- 
čaté záležela. Po vyloučení in co molicndo může dativ cui být i maskulinum 
(— Cassio), ale též neutrum (— facicndo theatro), ježto V. neostýchá se klásti 
neutrum relativa táhnoucího se k celé větě ve formách singuláru od maskulina 
se nelišících; srvn. 2, 4, 7 dcccssit anno ferme sexto ct quinquagcsimo: dc 
quo si quis ambiget, reenrrat ad priorem consul atum cius ; 2, G0, 3 hune — 
scclcstc insimularc cocpit, in quo turpiter dcprchcnsa cius van i las csf ; 2,77,2 
placuit Siciliam Achaiamquc Pompdo conccdcrc, in quo tamen animus inquics 
viancrc non potuit. 


"loriae com pa randům /vor; 2, 130, 1 id veluti cognatum censet tucndum. Výjimku činí 2,58,2 
dictitaus tii/iit amplius eivibus praeter tyranni — prtěti dum esse sanyuinem, než tu přidal V. 
esse pro jasnost, by označil, že nenáleží petendum k praeter , nýbrž že jest to inf. Takové 
příčiny není 2, 128, 3 hac senserunt, in euiuscunujue a min o virtus inesset, «' plurimum 
esse Iribuenditm. Ci chtěl V. míti hříčku slovní inesset — esse? 
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I , I G, 2 : clausa capso aliove saepto diversi generis animalia nihilo minus 
separata alienis in unum quacquc corpus congregantur. 


Již tím, žc v zápětí následuje šancí ipsa ab aliis separaverunt , stává se 
pravděpodobným, že i nahoře separata ab alienis jest původním čtením, jak 
též 1 leinsius soudil. Než k tomu přichází, že Vellejus vůbec drží se pravidla 
vzornými prosaisty zachovávaného, nevypouštěti předložky a (ab) před abla- 
tivem při slovesech s dis a se složených; srovn. 1, 1, 1 distractus a duce suo 
Nestore; 1, 2, 4 perexiguo a contineníi divisa freto; 2, 110,2 legioncsquc — 
paene aequali divisae intcrvallo ab hoste. 


1 , 17, 2 : historicos etia/u — minus octoginta annis ciraimdatum acvum 
tulit, ut nec poet arům in antiquius citcriusvc processil nbertas. 

Položeno zde, jak patrno, nec v platnosti nc-quidcm, čemuž odporuje mluva 
auktorova: 1, 12, 7 et ne in vietis quidem deponitur; 2, 34, 2 ne ab huius qui- 
tlem usura gloriae; 2, 67, 2 id ne deflere quidem quisquam satis digttc potest ; 
2, 68, 1 cum ne modiea quidem (re) servari posset; 2, 71,3 ne temptata qui- 
dem hostis misericordia ; 2, 86, 2 qui ne deprceari quidem pro se and e rent; 
2, 89, 1 ne in operis quidem iusti mateři a — exprimi potest ; 2, 116, 4 ne 
qui intel/exit quidem abunde miratus est ; 2, 1 1 9, 2 cum ne pugnandi qui- 
dem — oceasio — data esset ; 2, 124, 1 cum ne eommolum quidem sensimus. 
Příkladu pro nec — nc-quidcm u Vclleja není, a chybuje Orclli, myslí-li, že 
i 2, 124, 7 Vellejus psal nt nec bonis (rkp. : nec bonis neque) contra malos 
opus armis foret, o kterémž místě níže budeme jednati. Ježto nelze nalezli pří- 
činy, proč by byl V. na onom místě od svého zvyku se uchýlil, nebylo by 
bezpodstatné podezření, že původní čtení bylo jiné. Než tu přistupuje závažné 
svědectví opisu Atnerbachova, že rukopis měl ne nec, nýbrž jen ne. Toto ne 
ukazuje neklamně k nc-quidcm, jehož mluva žádá, i jest proto psáti: ut ne 
poctarum ( quidem ) in antiquius — processit nbertas; v prvním vydání Basilej- 
ském nesprávně tedy od Rhcnana neb koho jiného ne rozšířeno bylo v nec. 
Ostatně i jinde mizí v rukopisech quidem z nc-quidcm, na př. u Liv. 44, 36, 8 
neque enim ne his (quidem') eunetationem ; 31, 21, 7 sed ne extra f ret um 
(, quidem ) Jiuripi (tak Weissenborn a po něm M. Můller); dle mého mínění 
22,53, 10 ut ego — non deseram, (i ta) nea/ium ( quidem ) čivem - de sere re pa- 
tiar a 40, 20, 6 ut ne seribi ( quidem ) sibi velicí, neboť i zřetel k libozvuku 
kázal na posledním místě Liviovi přidržeti se svého zvyku a nepsati ut nec 
seribi sibi vel let, jak ve vydáních jest;*) Val. Max. 5, 6, 7 ae ne benefieio 
senatus ( quidem ) (tak čte Kempf, čisti náleželo ne benefieio ( quidem ) senatus 
pro zvyk auktorův), qui — onere liberaverat ; 7, 2, ext. 8 'ne eogi/ata (qui- 
dem) inquit. Po vymizení quidem dalším krokem v porušení jest, že interpo- 
ator ne v nec neb neque opravuje. 


*) Uvádím obč ty opravy ve svém vydání Liviových knih XXI. a XXII. (v Praze, 
J. Otto 1891) na str. 116. 
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Jako vyhýbá se Vellejus nce a ncquc ve významu ne — quidcm, podobné 
nerad klade et v platnosti cti ani neb quoquc. Neboť poměrné málo příkladů 
jest u něho pro cl = ctiam, a i z těch jest několik pochybných. 

K nejistým počítám : 

I, 18, 1 transit admiratio ab condicionc tempo rum ct ad urbium. Zde 
pokládám ct za interpolováno ; neníť smyslem nikterak nutné; srovn. 2, 130,4 
dolcnda adhuc rettulimus ; veniendum ad crubcsccnda est; 2, 130, 3 ut ad 
maiora transccndam. Interpolováno pak mohlo býti ct, aby sdruženo byio ad 
condicioncm temporum, neboť tak měl rkp., s ad urbium ; 

1, 18, 3 quac urbes ct in alia talium studiorum fucrc steriles, nisi 
Thebas umou os Pindari inluminarct. Zde mám celé ct in alia, vytvořené 
Sauppem z rkp. ct in 1 talia , za cizí přídavek. Smyslu zajisté slova ta ničeho 
potřebného nepřidávají a in alia v platnosti ‘jinak’ není Vellejovské. Neboť 
Vellejus má v případě tom alioqni, tak 2, 2, 2 vir alioqui vita innoecntissi- 
mus; 2, 7, 3 vir alioqui sanctus; 2, 7, 3 viním alioqui šanci um; 2, 33, 1 
quia alioqui per omnia laudabilis ; 2, 33, 4 Lueullus, sum mus alioqui vir, 
aneb celera, jako 2, 46, 2 qui vir celera sanetissimus ; 2, 119 celera quietus 
ac probus. Bezpochyby dittografii quac urbes estalia talium děkuje svůj vznik 
ona korruptela cti ni talia ;*) 

2, 90, 1 sepultis, ut pracdiximus, bcllis civil ibus coalcsccntibusquc rei pu- 
blieae membris, c t eoalucrc quac tam longa armorum series laecravcrat. Dal- 
matia — ad certam confessionctn paeata est imperii. Zde jest et velmi nejisté, 
ježto rkp. vykazoval porušení ct coram aliero a čekáme postavení eoalucrc ct 
quac. Jiní tu jinak opravují; já pokládám cl eoalucrc za cizí přídavek, tím způ- 
sobený, že po laecravcrat shledáván konec myšlénky, i neváhal bych čisti 
coalcsccntibusquc rei publicac membris, quac — laecravcrat, Dal matia — ad — 
confessionem paeata est imperii; 

2, 1 1 4, 3 admonitio frequens, interdum (rkp. : inerat) et časti gatio, vin- 
dieta tarnen rarissima. Pravděpodobnější jest oprava Halmova admonitio fre- 
quens erat et časti gatio, nejen tím, že více blíží se podání rukopisnému — 
o interpolovanéin in jednali jsme výše (str. 9.) — nýbrž i, že při čtení interdum 
ct doplniti si musíme erat neb fuit. 

Tím zbývají tato místa s et = ctiam : 1 , 2, 4 ca tempestate ct Tyria 
classis — Gadis eondidit (než i zde et mohlo zdvojením vedlejších hlásek 
vzniknouti; smyslem není nutné. (Srovn. násl. ab iisdem — Utiea eondita est); 
2, 9, 4 celebrc et Lucilii nomen fuit (srovn. však 2, 9, 3 elara ctiam — fucrc 
ingenia in toga/is; 1, 17, 2 historicos etfiam ut Livium quoquc — ad- 
struas, — acvum tulit ; podobně Val. Max. 5, 2, 9 přiváto ct(iam'y Pompeio — 
adsurrexit) ; 2,40, 4 ct hoc saně nimium fuit; 2,91, 2 Ccnpio et ante hoc erat 
pessimus ; 2, 96, 1 mnuta tem suam — in hoc perduxerat, ut et Neroníš esset 
soeer (zde může et dobře scházeti i mohlo dittografii ut povstati); 2, 130, 2 


*) Na jisto špatným čtením jest zmčna Herelova, kterouž i Kritz v text přejímá, quat 
urbes cunctae líbe talium studiorum fuere steriles. Neboť Vellejus nezná adjektiva eunctns, 
užívaje za nč lotus , omuis , universus. 
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quamquam ct hacc illc duxit maxima. Proti těmto 6 místům s ct — ctiam jest 
neméně než GO míst s plným ctiam ; jeví se tu tedy poměr 1:10; avšak 
i z oněch šesti míst s ct připadají tři na ct před zájmenem hic , ve kterémž 
případě ani Cicero ct ~ ctiam se neštítí, druhá mnoho důvěry nepůsobí. Z toho 
plyne, že není radno z domněnky ct v platnosti ctiam v textu Vellejově psáti. 
Kritikové, zvláště v dřívějších dobách, málo tohoto zvyku Vellejova dbali a 
nejednou ct (—ctiam) navrhovali, na př. Burmann 2, 114, 4 al termu ct (rkp. 
a sc ) deditum; 1 , 126, 4 Cludius non civ i um t aut um modo, sed ( ct') urbium 
damna. 

Pozorováním naším posily dochází Ruhnkenova oprava 2, 127, 2 interest- 
quc rci publicac, quod usu nccessarium est (A :c; P : ct), dignitate cmincrc i ne- 
jeví sc pravdě podobným návrh Cludiův nccessarium < est ý, ct dignitate. 

Z toho, co jsme tu vyložili o užívání ctiam a ct v platnosli ‘také’ u Vclleja, 
nahlédneme, proč týž spisovatel raději užívá ctiamsi než ctsi. Neboť kdežto ctsi 
má jen 2. 45, 1 cuius verbis ctsi non nominabatur Ciccro, tamen solus pete- 
batur, setkáváme se s ctiamsi 2, 59, 1 ctiamsi per sc nitet, pauca diccnda 
šunt; 2, 70, 1 Cacsar, ctiamsi infirmissimus — crat, obibat mu ni a ducis; 
2, 92, 4 ctiamsi factus esset consul sujfragiis po pul i, tamen sc cum non re- 
nuntiatnrum. Pozorujeme tedy u Vclleja co do ctsi podobnou zvláštnost jako 
u obou Seneků, z nichž rhetor částice té úplně, filosof až na několik míst se 
vystříhal (srovn. Wólfflin, Rhein. Mus. 37, 1 00 n.). Pro kritika textu Vellejova 
není pozorování to opět bez důležitosti. Na místech velmi četných dřívější ba- 
datelé ctsi u tohoto spisovatele v text vpravovali, na př. Heinsius 2, 7, 4 rci 
tantac ctsi parmu ad notitiam pertinens interponatur ; Burmann 2,41, 3 quod 
vel maximum, ctsi narrari verbis spcciosis non pot est ; Bothe 2, 47, 4 exemp/o 
inutili, ctsi facto salutari ; Voss 2, 89, 1 ncdum in operis ctsi quidem i ústi 
materia ; Aldus Nepos 2, 99, 4 semper privatum, ctsi i Ha maiestas privata 
untquam fuit, vesměs arci chybně. Než ani novější kritikové nevystřihali se 
podobných pokusů, na př. ještě Ilaase v úvodu 2. vyd. str. X jako pozoru- 
hodný uvádí návrh Th. Mommsena 2, 42, 2 ctsi longum est narrarc, quid ct 
quotiens ausus sit a Cornelissen v hollandském pojednání Krilischc Aantcckc - 
ningen op Velleius Patcrculus str. 15 chce psáti 2, 7, 4 (id umím ctsi y rci 
tantac parum ad notitiam pertinens interponatur. Proto zajisté chvály zasluhuje 
Halm, že na žádném místě ve vydání svém ctsi z domněnky nepřijal. 

1, 17, 5: huius ergo rcccdcntis in quod quc sacculum ingeniorum simili- 
tudinis congrcgantisquc sc ct in studium par ct in cmolumcntum causas cum 
sacpc rcquiro, numquam reperio, quas esse veras confidam. 

O čtení in quodquc, za něž rukopis měl bud inq. (tak A) neb mq. (dle 
Burera), jednal jsem již v List. filol. X 392, kde pronesl jsem návrh in (idem 
plcruy mquc sacculum. 

Návrh ten jen z polovice nyní mohu schvalovat i. Plcrumquc není tu totiž 
pravdě podobno, ježto dle výkladu předchozího spadá působnost vynikajících 
mužů v jednotlivých oborech ne obyčejně, nýbrž vždy v touž dobu. Naproti 
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tomu slov in i don zastávám se i nyní. Neboť tu o to běží, by se vytknulo, 
že v touž dobu výtečníci vtom neb onom odvětví se vyskytují — srovn. c. 16, 
2 cmincntissima cniusquc profcssionis i n genia — itiidctn artati temporis con- 
gnicrc spatiunt — a ne, což Sauppovo in quodque znamená, že v každém věku 
v jedno se slučují. Slovo idetn tu bezpochyby vypadlo a qne k in přidáno za 
sloučením rcccdentis a similitudinis chybně jako na několika místech k jiným 
slovům v tomto rukopise, na př. 1, 8, 2 quo quidem in ludicro omnisfquc] 
(tak správně Gelenius) generis ccrt aminům Hercules victor extitit; 1, 17, 4< 
scalptorilms quisquis[q] ; 2, 11, 2 virtuíefque/ cognomen; bezpochyby i 2, 26, 1 
mul ta fořti ter [quc J molitus ; 2, 107, 1 sub omnem motům [quc] nostrarum na- 
vinul čisti dlužno.*) 

Než kromě toho v jedné věci nezdá se mi text tu v pořádku. Indikativ re- 
quiro není v souhlase s mluvou Vcllejovou. Neboť místo temporalního nim 
s indikativem praesentis jest všude u něho dum. Naproti tomu při době pří- 
tomné jest několikráte cum položeno u něho s konjunktivem, a sice jako cum 
conccssivum neb adversa/ivum : 1 , 3, 2 quod cum alii faciant, tragici frequen- 
tissimc faciunt ; 2, 48, 5 ha rum praeteritarumque rerum ordo cum iustis alio- 
rum volum in Hnis promatur, tum, uti spero, nostris cxplicabitur ; 2, 107, 2 quae 
cum vestrnm tlumen absentittm < non ) (tak dobře Madvig) co/at. praesentium 
pot i tis ar/na metuit ; 2, 126,5 cumque sil imperio maximus, exemplo maior cst. 
Nevidím příčiny, proč by byl tuto V. od svého zvyku upustil, zvláště když 
konjunktiv requiram by tu byl velmi vhodný, ježto ostrá protiva jest mezi 
cattsas sacpc requiram a numquam reperio i tím na snadě cum koncessivné. 
Možná, že písařem requiram připodobeno blízkému reperio. 

1, 18, 2: neque hoc ego magis miratus sim, quam neminem Argivutn — 
memoria dignum existimatum. 

Pořádek slov hoc ego jest v Amcrbachově opise, naproti tomu edit. princ. 
má obráceně ego hoc , což Kritz i Haase přijali. Ježto Vcllcjus jinde ego bud 
hned na počátku věty klade aneb hned po konjunkci neb relativu, zdá se, že 
lépe Kritz i Haase učinili než nejnověji Halm; srovn. 1, 7, 4 ego — vix cre- 
diderim; 1, 15, 3 civitatis scvcritas ct consttl Scipio rest i terč, quod ego i uter 
clarissima publicac voluntatis argumentu numeraverim; 2, 16, 2 neque ego 


*) Avšak ještě na třech jiných místech jest mi que velmi podezřelým. První jest 
2, 77, 1 cum in nav/ Caesaremq u e et Antoniům cena exnperet. Jakkoli que ct často u V', se 
stýká, nicméně nikde ho není užito k sdružení dvou toliko výrazů v platnosti ct. Druhé 
jest 2, 113, 1 iunctis exercitibus, quique sub Cacsarc fucrant quiquc ad cum vmerant, 
contractisquc — tegionibus. I zde jest quiquc — quique místo qui — quiquc neobyčejně 
řečeno, spolu pak nepěkně, ježto contractisquc následuje. Žádného příkladu podobného nelze 
z V. uvésti. Třetí místo jest 2, 12(», 2 sum mota — discordia curia, sepu/tae q ue ac silu obsitae 
' ustitia, aequitas, industria civitati redditae. Jednak žádají ostatní členy celého místa asyn- 
deton sepu/tae, jednak nikde vyjma místo i jinak podezřelé 1, 12, 3 omnibus betli ac togae 
dotibus ingeniique ac studiorum cminentissimus sacculi sui a dle mého mínění interpolovanč 
nemá V. spojení que ac, ač na četných místech klade que et. Pozoru hodno, že Čteni 
sepu/tae ac šitu v P se vyskytuje. 
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vcrccundia — quidquam — subtraham ; 2, 92, 5 quod ego factum cuilibct — 
gloriae cotnparandum rcor 2, 107, 2 sed ego bcneficio — tuo — hodíc 
vidi deos. 


2, 1,5: sed Pompeium gratia impuniimn habuit, Alane i nu ni vcrccundia 
počna ni non rccusand o pcrduxit hne, ut per fetialis nudus ac post terguni 
rcligatis nianibus dederetur hosiibus . 


Halm opravil rukopisné quippe non reensando čtením poenani non rccu- 
sondo, když Madvig nesprávnost quippe byl dovodil. Avšak stéží dostihl tím 
pravdy. Jednak zajisté neobsahují slova ona více než co v následujícím pcrduxit 
hne ut — dederetur obsaženo, jednak jimi souměrnost věty Mancinum vcrccundia 
hue pcrduxit s myšlénkou předchozí Pompeium gratia impunitum habi/it ne- 
mile se ruší. Ještě méně pravděpodobným jest, co Madvig navrhl, Mancinum 
vcrccundia quicquam noxac rccusand i pcrduxit hue, aneb co Boot (Mncmo- 
syne V, 171) píše, vcrccundia (quippe non rccusat noxám) pcrduxit ; neboť 
V. nejen nezná výrazu noxa— počna, nýbrž i vždy absolutně klade substan- 
tivum vcrccundia, nikdy ve spojení s gcnctivem objektivným : 2, 1 G, 2 ncquc 
ego vcrccundia domestici sanguinis gloriae quidquam — subtraham ; 2, 32, 1 
digna est memoria (g. Catuli cum auctoritas tum vcrccundia ; 2, 32, 2 hic ho- 
ní inis vcrccundiam — ntirari libet; 2, 55, 4 vcrccundia magis quam virtutc 
acics rest i tutá. Ta věc svědčí i proti čtení, jež sám jsem v List. fil. XI, 213 
doporoučel, Mancinum vcrccundia debitam (neb yneritam) pomatu rccusand i 
pcrduxit hue. Proto pohádáni jsme k mínění, že quippe non reensando jest 
marginální glossou náležitou k vcrccundia, k čemuž zejména quippe dosti jasně 
ukazuje. 

Podobnou interpolaci shledávám o něco níže, 2, 2, 3 : pollicitusque toti 
Italiac civ i ta tem, sirnul etiam protnul gat i s agrariis legibus, omnibus státům 
concupiscentibus, summa i mis miscuit cl in praeruptum afquc anceps per i- 
cnlum adduxit rent publicum. Slova omnibus station concupiscentibus nejsou 
v této podobě historicky správná ; neboť vykládáme-li station o stavě, jaký byl 
před vystoupením Grakchovým s dotčenými zákony pozemkovými, jest omnibus 
chybné, ježto stavu toho jen třída nejbohatší si přála; rozumíme-li pak slovu 
onomu o stavu novém, jaký zavládnouti měl po provedení zpomenutých zá- 
konů, nevyhovuje opět omnibus, ježto stavu takého jen chudina si přála, ne 
pak optimaté. Slova ta proto různě měněna, ale ani nejlepší ze změn těch, 
totiž Lipsiova omnium station concn/ien/ibus, nezamlouvá se valně ; neboť zby- 
tečná jsou slova ta, když v zápětí následuje summa intis miscuit. Zdá se mi, 
že factum, kteréž vykazuje opis Amerbachňv, i rukopis měl a omnibus factum 
concupiscentibus že kdosi připsal, by odůvodnil větu summa imis miscuit. 


2, 4, 4: hic cum iuterrogante tribuno Carbonc, quid dc Ti. Gracchi cacdc 
sentiret, respondit, si is occupandac rei publicac aninium habuisset, iurc cacsunt. 

Huni jest před iuterrogante položeno, jakoby zvláštní důraz na něm spo- 
číval, čemuž tak není. Zcela dobře by mohlo scházeti, jakož není toho akku- 
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sativu při rogantc 2, 86, 3 cum — partibus cins se miscnissct, rogantc Cae- 
sarc, ut secům — profieisceretur. Buď jest dotčené cum intcrpolováno — po- 
zoruhodno, že A má cum — aneb dlužno je po interrogante umístiti; srvn. 
2, 41, 2 magis ministris quam i psu conquircntibus cum ad nccc/n ; 2, G4, 1 
paulatim relinquente cum cxcrcitu. 

2, 5, 1 : pcnctratis omnibus 1 li spáni ac genii bus, ingenti v i kom i nu m urbium- 
quc potit us numero, aditis quac vix nudita crant, Gallacci eognomen meruit. 

Co do smyslu zcela dobře by mohlo vi aneb numero scházeti a také athe- 
toval Lipsius numero jakožto glossu vi, v čemž mu Ruhnken přisvědčil, Krcys- 
sig pak lehkou změnou podání navrhoval ibi za vi. Než dobře činí vydavatelé 
poslední, že rukopisné čtení ponechávají. Abundance výrazu není u tohoto auk- 
tora příznakem cizího přídavku, jak již jiní pozorovali a vytkli, na př. i Kritz 
v předml. str. LVIII n., zejména ne tehdy, když příčinu její můžeme uvésti, 
jako na u. m. Tam přidává V. numero , by docílil oblíbené sobě figury chiasmn\ 
srvn. 2, 48, G sine invidia — Jloruissent eminuisscntque sine perieulo; 2, 55, 3 
ingenti cum difficultate itinerum locorumque inopia perductis ad cos legionibus; 
2, 78, 2 patientia periculorum bel/ique experientia du rabat cxcrcitum; 2, 82. 4 
redimilus hederis coronaquc vclatus aurea; 2, 96, 3 gentes Pannoniorum Del ma- 
ta rumque nationes; 2, 1 15, 2 laetus vietoria gracdaquc onustus ; — 1,2, 1 Láce- 
daemonii gravi bel/o Atticos přeme rent rcspondissctquc Pythius; 1, 12, 5 eam- 
quc urbem — sus tulit feeitquc sune virtutis monimentum; 2, 64, 2 invidiam 
iu anctorem relegabat ccnscbaiquc aequum — retinere. V případech těch jsou 
vnitřní členy chiasmu sloučeny částicí kopulativnou, a to vesměs quc. V druhé 
řadě míst chiasmus obsahujících jest sdružení asyndetické; jsou to místa 2, 109, 3 
Pannoniam ad dextram, a /ergo sedinm suarutn hábe ret Noríeos; 2, 126, 3 
honora n/ur reeta, prava puniuntur; 2, 129, 1 virtutc merentis semper, mim- 
quam eaptautis gloria m ; 2, 130, 3 quorum alterius dignitatem constituit, auxit 
alterius; na konjektuře zakládá se 2, 111, 4 eorum vires universas elusimus, 
<( fudimus ) partibus. Kde by členy v chiastickém poměru jsoucí částicí adversa- 
tivnou sloučeny byly, u Vcllcja spolehlivého přikladu není. Neboť 2, 10, 2 sed 
omneš ad eonsulatum saeerdotiaque, ad triumphi autem paene omneš pervenemnt 
insignia nemá A triumphi autem, nýbrž jen P ; v A jest triumphantem. Kdož 
ví, není-li triumphantem čtením M, vzniklým prodloužením triumphi následkem 
předložky ad} O tomto druhu chyb v M jinde jednáme. 

Tato dvě pozorování jsou důležitá k stanovení textu na dvou pochybných 
místech. Na prvním z nich 2, 1G, 4 čte Orelli a s ním Kritz, liaase i Halm caput 
imperii sui Corfinium legerant atque appcllarant ltalieam. Za atque appella- 
rant měl M dle zprávy Burerovy, kterouž však Halm v podezření béře, quod ap- 
pellarent, opis Amcrbachův vykazuje — snad hodnověrněji — legerantq. appella- 
rent, edit. princ, má legerantq. bez appc/larcnf. Ze by emcndacc Orelliova 
správná byla, nesoudím, ač Kritz přijetí její v text provází poznámkou ex qui- 
bus — věsti gi i s Orellius fe li citer ernit atque ; neboť příčí se zákonu nahoře 
vyloženému, jehož arci ani Kritz: ani liaase a Halm u Velleja neznali, zákonu, 
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dle něhož prostřední členy chiasmu částicí que mají býti sloučeny. Rukopisné 
podání ukazuje také zde ku que, chyba jest v něm jen potud, že na nepravém 
místě jest položeno; Vellejus psal: ca put imperii sui Corfinium legerant appel- 
larantque Italicam. Přemístění que vykazuje opis Amcrbachův i 2, 123, 1 pro- 
sequens eutnque simul interfuturus ; edit. princ, má arci správně prosequens 
cum simulquc interfuturus, ale kdož ví, není-li to oprava Rhenanova a nepo- 
dává-li A věrněji, jako obyčejně, čtení rukopisu Murbašskéhoř 

Druhé místo jest 2, 6, 4 quem C. Gracchus in l octím Tiberii fratris tri- 
umvirům no mi ne, re autem socium regál is adsumpserat patent iac. Tak čte 
místo to dle Halma již Orelli, Kritz pak rovněž schvaluje návrh Ilalmův na- 
zývá jej emendationem palmárem, čímž není divil, že i ilaase se ho přidržel. 
Než oprava ta jest jen zdánlivou, jak níže ukazuji. 

2, 5, 2: tam severům — impérium fuit, ut, cum urbern Contrebiam nomine 
in Hispania oppugnaret, pulsas — cohortes legionarias eodern protinus subire 
tube ret. 

Slovo nomine nezdá se býti na místě původním; zvyk Vcllcjův žádá ho 
hned po urbetn: 1, 3, 1 aeerque bel li iuvenis, nomine Thessalus ; 1, 9, 4 a pud 
urbern nomine Pydnam in Maeedonia fusum; 2, 64, 1 in hospitis cuiusdam — , 
nomine Camcli, doma; 2, 78, 3 prim i pili centurionem nomine Vibillium — 
fusti percussit ; 2, 1 12, 2 graviter a quodam, nomine Ad duo, vulneratus ; 2, 1 14, 4 
afntd flumeti, nomine Bathinum; 2, 118, 2 promptus ingenio, nomine Arminius; 
srvn. též 2, 19, 3 servus publicus, nationc Gcrmanus. Arci mnozí budou tu asi 
jiného mínění a podrží pořádek rukopisný, namítajíce, že nemusí spisovatel 
vždy stejně psáti. Avšak z druhé strany jest také uvážiti, že na velmi četných 
místech u Vclleja v podání rukopisném jsou slova přestavena (srvn. Kritzovy 
předml. str. CXIV) a že jest tudy na snadě mínění, že pořádek slov jest cizí 
rukou porušen na místech, kde slovosled zjevnému zvyku Vellcjovu odporuje. 

2, 6, 2: longe rnaiora ct aeriora petens dabat civitatem omnibus Italieis, 
extendebat eam paene usquc Alpis, dividebat agros. 

Nikde nespojuje Vellejus usque samo s akkusativem, nýbrž vkládá všude, 
jak při označení místa, tak při vytčení času, ad neb in : 1 , 2, 3 inscqucntcsque 
arcJiontes usque ad Charopcm — honorou usurpabant ; 2, 9, 3 usque in Grac- 
corum ingeniorum cotnparationcm cvcc/i ; 2, 31, 2 essetque ci impérium — usque 
ad ipiinquagesimum miliarium a rnari ; 2, 90, 1 quem usque in tertium eonsu- 
latum — amicitia princi pis cvcxcrat ; 2, 105, 3 aestiva usque in mensou Pe- 
ce mb re m produeta; 2, 106, 2 ad quad ringentesimum miliarium a Rheno usque 
ad flumen Albim ; 2, 128, 3 et qui — usque ad sext um consulatum — habuere 
principem. Proto žádoucno i na u. m. čisti : extendebat eam paotc usque (ad) 
Alpis. To jest tím žádoucnější, ježto, jak Wólfflin v Archivu pro lat. lexiko- 
grafii a grammatiku IV str. 52 nn. ukázal, žádný spisovatel před Vellejem, 
ani prosaik ani básník, nepoložil při označení místa, vyjma ovšem jména měst, 

Rozpravy: Rojil. I. Tř. III. Č. 4. 
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usquc s akk. Teprve básníci pozdější Lukanns, Valerius Flakkus, Juvenalis tak 
psali a jich příkladu následoval Plinius Starší, nikterak však Tacitus ani Sueto- 
nius. Na u. m. ad před Alpis právě tak vypadlo, jako před altcrius u Livia 
44, 5, 6 conlapsus pons usquc (ad) altcrius initium — prolabi cum Icnitcr 
cogebat, kde nebojí se je vydavatelé jako na u. m. doplniti z domněnky. Divím se, 
že Wolfflin na označeném místě Archivu proti doplnění řečeného ad u Velleja 
se obrací, ač uvedených zde věcí dobře si jest vědom. 

2, 6, 4: hune L. Opimius causu/ — pcrsccutus armis uuaquc Fulvium 
Flaeeum, consularem ac triumphalcm vinou — ■, quem C. Gracchus iu locum 
Tiber i i fratris triumvirům u amine, rc autem socium regalis adsumpse- 
rat patent iae, mařte adfeeit. 

v 

Ctění namiřte, re autem, jehož původcem jest Halm a A. Schwarzmann, 
není mi nikterak bezpečným, ne že by nebylo mohlo z něho vzniknouti ruko- 
pisné naminaverat cum, ale že nemá opory v dikci auktorovČ. U Livia proti 
re — vskutku nebylo by lze ničeho namítati, rovněž ne u Sallustia, ale u Vel- 
leja má se věc jinak. U něho ani jedno místo nelze nalézti pro res = skutečná 
víc v protivě k nametl, species, umbra, imago a p.*) Nad to neužívá V., jak 
výše řečeno, autem k vytčení protivy uprostřed chiasmu, než asyndeticky členy 
k sobě řadí v případě tom. Myslím, že máme tu činiti opět s interpolací, 
znějící původně triumvirům naminaverat a vysvětlující in locum Tiberii fratris 
socium regalis adsumpserat potentiae, kteráž v.šak později o cum rozšířena byla, 
když konec relativné věty po naminaverat shledáván byl. Nikterak nemohl 
bych se přikloniti k návrhu Heinsiovu, jejž v poslední době Cornclisscn schva- 
luje, triumvirům naminaverat caque socium; neboť V. námi na re smyslem 
‘zvoliti’ nezná, nýbrž ereare klade v tom významě, tak zejmena v též věci 
2, 2, 3 triumviros agris dividendis calanisque dedueendis creavit se soccrumque 
sumu, consularem Appium, et Gaiurn fratrem ad modům irreenem, aneb legerc 
(eligere) a faeere. Nad to jsou slova triumvirům naminaverat caque před ná- 
sledujícím socium regalis adsumpserat potentiae velmi mdlou vložkou. Též 
na bíle dni jest, že poslední slova ke glosse vybízela. 

2, 6, 5 : qua die singularis Pampanii equitis Romani in Gracehum fides 
fuit, qui more Gaeli tis susten/a/is iu ponte host i bus e i u s, gladio s e transfxit. 

Gcnetiv eius jest tu zbytečný a obtížný; jestiť na jevě, že míněni jsou 
nepřátelé Grakchovi a ne odpůrci jiného. Přidán jest asi od cizí ruky, jak již 
Ileinsius dobře poznal. Ale ještě jedna vada lpí na slovech uvedených. Dle 


*) Vellejus za res volí v tom případě výrazy jiné; srvn. 2, 99, 1 fa ma fortunaque 
ceteberrimus et ve re alterum rei publicae /i uměn et ca put ; 2, 106, 2 quod nu nu/ u um antea 
spe conceptum, neJum opere temptatum est. Ani re vera nelze u něho doložiti. To nevadilo 
však mnohým res ve významě dotčeném v text Vellejův vnášeti; jako Gelenius psal 2, 30. 4 
imaginem sine re (rkp. in ture) reliquerat , tak četl Pluygers 2, 41, 3 quod re (rkp. dobře: 
vel) maximum est. 
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zvyku Vellejova čekáme, čehož dosud nikdo si nepovšimnul, gladio se (i pse} 
transfixit: 2, 6, 6 qui non segnius se ipse interanit; 2, 24, 1 sub adventům 
Sullac se i pse interemit; 2, 27, 3 quae iugulato víro gladio se ipsa transfixit; 
2, 63, 2 inritus consilii gladio se ipse transfixit; 2, 71, 3 alter sc 
ifisc in tabemaculo interemit ; 2, 76, 1 gladio se ipse transfixit; 2, 8 7 , 1 
Antonius se ipse non segniter interemit; 2, 119, 3 avitique exempli sucecssor 
se ipse transfixit. Na základé těchto příkladů neváhal bych ani dost málo 
ipse na u. m. doplniti; neb není příčina ani zde zjevná, proč by byl V. od 
zvyku svého oněmi místy stvrzeného upustil, vypuštění pak ipse snadno mohlo 
homoiotclcutem zaviněno býti. 

2, 7, 3 : crudelesque mox quaest\ones in aviicos clientesque Gracchorum 
Jiabitae šunt. sed Opimium, virům alioqui sanetum et gravern, damnatum postea 
i adie i o pidilico memoria istius saevitiae nulla civilis proseeuta est misericordia. 

Velmi pochybnou opravou jest Halmovo istius (srvn. též Rhcin. Mus. 29, 
487) za rukopisné ipsius; neboť není příkladu pro iste u Velleja. Toho nevšimli 
si dosud, jak sc zdá, kritikové; aspoň z domněnky chtěl psáti M. Haupt 2, 2, 3 
omnibus i sta tum (A: facturn, P: státům ) eoneupiscentibus ; Ursinus 2, 73, 3 
iste (rkp. istum, t. j. is tum), ut praediximus ; Sauppc 2, 74, 2 qui in ista 
(rkp. : i ušte) divisione; Bothe 2, 120, 2 ar ni a infert isti, quern (rkp. interfeeti 
quae); 2, 125, 4 Scheffer perniciosa istis ipsis (rkp.: et his ipsis). Z důvodu 
toho dlužno jiné pronomen demonstrativum na u. m. zvoliti, asi illius, kteréž 
i jinde v rkpp. s ipse zaměňováno bývá, na př. Cic. Dciot. 10, 29; pak srovnati 
bychom mohli Velí. 2, 16, 3 euius illi pietati — populus — gratiam rettulit; 
2, 79, 6. 

Podobně ušlo pozornosti některých kritiků, jak sesiluje Vellcjus tvary zá- 
jmena reflexivného. Jen tvar se přibírá u něho sesilovad met, nikdy však sibi : 

1, 16, 2 se met ipsa ab aliis separaverunt ; 2, 72, 3 semet ipso eontentus duee 
pardům; 2, 112, 6 in dubiis rébus semet ipsac legiones adhortatae. Proto 
dlužno schváliti opravu Lipsiovu 2, 60, 2 dietitans nefas esse, quo nomine 
Caesari digtius esset visus, semet ipsum (sibi') videri indignum a odmítnout! 
změnu Pluygersovu, ač smyslu lépe vyhovující, se (sibi) met ipsum videri 
indignum aneb horší Ursinovu sibimetque ipsum etc. ; srvn. též 2, 125, 2 finern 
mi lit i ae sibi ipsi eonstituere eonati šunt. Také není Vellejovské se zdvojovati, 
což připomínám, že Halm a po něm za nedlouho Pluygers (Mncmosyne X, 315) 
k 2, 21, 2 unde spes maior adfulsisset potentiae, se exercitumque defleeteret 
podotýkají, že by pomýšleti se mohlo na potentiae, se se exercitumque, ježto 
v rkp. bylo potentia esse. Správnost čtení se exercitumque dotvrzují i místa 

2, 2, 3 creavit se socerumqne suum ; 2, 26, 1 Pracneste — se exercitumque 
contulit; 2, 37, 4 supplex et praesens se regnumquc dicioni eius permisit ; 
2, 73, 3 ad se exercitumque tuendum rapto utebatur ; 2, 120, 5 se viagni- 
ficentissimumque perdidisse excrcitum. Chyba povstala na u. m. špatným roz- 
dělením slov v potentia esc, což vedlo nutně k potentia esse, jak ostatně již Kritz 
poznal. V omyl Halmův upadá Sprcngcr (Fleckeis. Jahrb. 1877, str. 48), jenž 
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2, 117, 3 ruční vulgátu v concepit sesc (rkp. esse) homines, qui nihil proeter 
v oce ni mcntbraquc hábe rent honí inu m, quique gladiis doma r i non poterant, posse 
ture niulccrc (tak A; vulg. a P: nmleeri). Místo to i sám tnčl jsem za poru- 
šené, než nyní vidím, že lze vulgáty hájiti. 

Dále třeba o quisque konstatovati, že ho Vellejus až na 1, 16, 1 quem 
ad modům clausa capso aliove saepto diversi generis animalia nihilo minus 
separata alienis in unum quaeque corpus congregantur, kde singulár nemožný 
byl — neboť quisque táhne se tu k druhům zvířat, ne k zvířatům jednotlivým — 
výhradně v jednotném počtu užívá: 1, 14, 1 facilius cuiusquc rci in unum 
contracta species; 1, 14, 1 quae quoque tempore — dcducta sit; 1, 16, 2 cmi- 
nentissima cuiusquc professionis ingenia; 1, 16, 2 i ta cuiusquc clari operis 
eapaeia ingenia; 1, 17, 4 cminentiam cuiusquc operis; 1, 17, 5 reccdentis in 
quodque (zde jest quodque pochybnou domněnkou) saeculum; 2, 22, 5 sttiquc 
quisque perieu/i merccs foret; 2, 25, 2 confluentibus ad cum optimo quoque et 
sanissimo; 2, 28, 3 fieretquc quisque merccs mortis suae ; 2, 34, 2 a pud opti- 
mum quemque fecit favorabilem ; 2, 38, 1 quae cuiusquc duetu gens — redacta 
in formu lam provinciae — sit ; 2, 48, 1 cum iustissimus quisque — velicí di- 
mitti ; 2, 50, 4 et quisquis cuiusquc ordinis scqui cos voluerat ; 2, 80, 4 čerta 
cuique re rum suarum possessio; 2, 91, 4 ut publica quisque ruina malit occi- 
dere; 2, 104, 3 sibi quisque quam illi gratul arén tur plenius ; 2, 113, 3 suorum 
quisque metu finium universi temptare non possent ; 2, 114, 5 in quantum quis- 
que — intellegere potuit. Pozorováním tím jeví se lichost nejednoho návrhu, 
na př. Haasova 1, 17, 6 ut prinio ad consequendos quosque priores ducimur 
(rkp. správně: quos priores ducimus), Geleniova 2, 22, 2 sed excelsissimi qui- 
que (rkp. quoque) atquc eminentissimi civitatis vir i. 

Posléze o quicumque paměti hodno, že ho neklade V. v nominativě nikde 
substantivně, nýbrž volí za ně důsledně quisquis , podobně jako nemá v plat- 
nosti substantiva quodeumquc v nom. a akk., užívaje v případech těch quidquid. 
Srovn. 1, 17, 4 quisquis tem pomni institerit notis; 2, 50, 4 et quisquis — 
scqui cos voluerat; 2, 76, 3 quisquis aequum se praestiterit ; 2, 114, 3 quis- 
quis illis temporibus interfuit; — 1, 12, 2 quidquid — diceretur, credere; 2, 

3, 1 quidquid publicc salutare non esset ; 2, 7, 1 quidquid tumultuando adi- 
pisci gestierunt; 2, 14, 3 ut, quidquid a gam, ab omnibus per špic i possit; 2, 
23, 4 quidquid sincera fidc gereretur, id Romani Attica fieri praedicarent ; 
2, 100, 3 quidquid libé ret, pro liči to vindicans ; 2, 124, 2 quidquid tucndum 
non snscepisset ; 2, 126, 3 quidquid meridia no aut septentrione finitur; 2, 130, 
1 quidquid — eminuit, id — cen set tucndum; 2, 131, 1 quidquid numinum 
/tane — molem in — fastigium extulit. Jen v genetivč nastupuje za quisquis 
dvakráte cuiuscumquc, totiž 2, 128, 3 in cuiuscumque aninio virtus inesset a 2, 
57, 3 sed profccto ineluctabilis fatorum vis, cuiuscum ( que } fortunám mutare 
constituit, consi/ia conrumpit, ač je-li na tomto místě Geleniova domněnka 
pravdivá a není-li spíše cum po cuius vypustiti a čisti fatorum vis, cuius fortu- 
nám mutare constituit, jak již Aldus navrhoval; srovn. 2, 118, 4 i ta se res 
habet, ut p/erumque, cuius fortunám mutatums ^ est y deus, consilia conrum- 
pat. Na základě pozorování toho jistoty nabývá čtení 2, 62, 2 laudati 
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quicumque se tis excrcitus íradidisscnt a nezdařilým ukazuje se pokus Orcl- 
liův psáti proto, že A opakuje se po iis, Maudati quicumque se iis et exer- 
citus tradidissenť, rovněž Ilalmův (z r. 1836) ‘quicumque se iis suosque excr- 
citus tradidissenť. Nadbytkem stvrzuje se čtení námi hájené místem Cicero- 
novým Phil. 10, 7, 15, kteréž již Kritz srovnal, si quattuor excrcitus i i de 
quibus dixi propterea laudantur, quod pro popu/i Romani libertate arma cc- 
perunt, quid est cur hic M. Brn ti excrcitus non in čudem causa reponatur. 

2, 9, 2: nam Q. Mucius iuris scicntia quam proprie cloqucutiac tio- 
m i n c cclcbrior fuit. 

Tak píše se dle návrhu Lipsiova, rukopis mčl propriac cloqucutiac nomine. 

y 

Ctění Lipsiovo stěží jest původní. Proč sáhá V. k rozvláčnému obratu clo- 
qucntiae nomine cclcbrior a nedí prosté cloqucntia cclcbrior? To jest tím více 
s podivením, ježto již pro slova iuris scicntia byl ablativ cloqucntia žádoucí ; 
rozvláčným cloqucutiac nomine souměrnost mezi protivami jen nemile se ruší. 
Než k tomu přistupuje, že neříká vůbec V. celcbrcm, clarum, nobilem esse no- 
mine alicuius rei, nýbrž aliqua re: 2, 5, 3 at Fabius Acmilianus Faul i 
exemplo disciplina in Hispania fuit clarissimus ; 2,6, 1 ingenio — cloqucntia- 
quc longe praestantiorem ; 2, 9, 6 Pomponium sensibus celcbrcm; 2, 15, 4 ncc 
triumphis honoribusquc quam aut causa exilii aut exilio aut reditu clarior 
fuit Numidicus ; 2, 17, 1 virtute eximius ; 2, 18, 5 accr, opibus gratia ami- 
cit iis vigorc ingenii atquc ani mi celebcrrimus ; 2, 34. 1 sagittarum usu cele- 
berrimis; 2, 34, 3 ut vita clarus, ita ingenio maximus; 2, 86, 2 L. Arruntii 
prisca gravitate cclebcrrimi ; 2, 112, 2 qui vir animo ctiam quam gente na- 
bil ior; 2, 116, 2 viri — diversis virtutibus cclcbrcs. Jiné povahy než u. m. 
jest 1, 17, 1 ct inventi laudanda nomine, neb pouze invento laudauda nebylo 
možno tu říci. Než na u. m. ani proprie není pravděpodobně psáno. Adverbia 
toho V. nezná a také není ho tu potřebí. Z poslední příčiny upustil také od 
něho Comelissen a psal promptac cloqucutiac. Avšak nečekáme tu adjektiva 
jakého u cloqucntia, ježto prostě vynikání ve výmluvnosti (cloqucntia) staví se 
tu proti vynikání v právnictví (iuris prudentia), a nad to neužívá V. promp/us 
o věci, než o osobách: 2, 73, 1 adulcsccns — manu promptus ; 2, 118, 2 ultra 
barbarům promptus ingenio. Z příčin těch myslím, že úplně zbytečných a ru- 
šivých slov propriac nomine text musíme zbaviti a, jak jednoduchá myšlénka místa 
vyžaduje, čisti: nam Q. Mucius iuris scicntia quam [propriac] cloqucntia [no- 
mine] cclcbrior fuit; srovn. 2, 1 1 2, 2 qui vir animo quam gente nobilior. Bez- 
pochyby bylo tu původně psáno na okraji propria nomina a tím upozorněno 
na vlastní jména tohoto místa — předchází řada řečníků — a z okraje vnikla 
v text poznámka ta. 

2, 11, 2: Met cl li ta men et triumphus fuit clarissimus ct meritum ex vir- 
tutc ci eognomen Numidici inditum. 

Způsobem tím není náležitě opraveno porušené čtení rukopisné meritum 
ct virtutiquc. Chybné jest především cx, ježto mluva Vellejova žádá při me- 
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reri pouhý ablativ, tedy meritum viriiite ; srovn. 2, 45, 4 omnibus morům vi- 
ti is cam contumclium meritum ; 2, 80, 1 neque ulla virtute — fortunac indul 
gentiam meritus; 2, 81, 3 insignia — Agrippa singulari virtute meruit; 2, 116. 
3 hotwres excellenti virtute meruit ; 2, 120, 1 simplieique virtute merentis 
semper, numquam eap/antis gloriemi ; srovn. též 1 , 5, 1 magnitudine operis et 
fulgorc carminum solus appellari poeta meruit ; 2, 12, 5 bac victoria videtur 
meruisse Marius, ne eius nati rent publieam paeniteret. Dále není ei na přiro- 
zeném místě i nemohlo tak snadno v rkpisné que přejiti ; čekali bychom dativ ten 
spíše před inditum. Jiní ovšem píší je před virtute , tvoříce je z et. Ale toto et 
jest pravděpodobněji opakováním et předcházejícího, que pak, jež k virtuti 
v rkp. jest přivěšeno, vzniklo asi špatným rozdělením slov tohoto místa, totiž 
tímto : Metelli tamen et triumpkus fuit elarissimus et meritum ; virtutique co- 
gnomen — inditum. Nemyslil bych, že člen s virtute souřadný a oním que 
sdružený vypadl před virtute, neboť pak bychom měli virtuleque, což odpo- 
ruje zvyku auktorovu, nepřipojovati que k slabice v krátké e vycházející. Rovněž 
povšimnutí hodno, že v příkladech nahoře uvedených virtute při mereri samo 
položeno. Proto četl bych et meritum [et] virtute [que] e o gnomen Numidiei 
inditum. Dativ ei může se přimysliti, jako přimýšlí se 1, 9, 4 ad eum Cn. 
Oetavius praetor, qui e/assi praeerat, pervenit et ratione magis quam vi per- 
suasit, ut se Romanorum fidei eommitteret ; 2, 37, 5 Syria a/iaeque quas oc- 
eupaverat prtrvinciae ereptae ; et aliae restitutae papulo Romano. Akkusativ 
cam domyslí se 2, 18, 4 quippe ea urbs perli naeissime arma retinebat — , 
velut paeniteret eius fidei, quam bello praestiterat Punico. 

2, 11, 3 : quippe intra duodecim ferme annos huius temporis eonsules fuere 
Metelli aut censore s aut triumpharunt amplius duodecies. 


Aut před triumpharunt jest nemožné. Bylo by dobré, kdyby triumpharunt 
bylo bez přídavku amplius duodecies ; avšak k větě ‘v označené době byli Mc- 
tellové pokaždé bud konsuly neb censory’ nehodí se přídavek souhrnný počet 
triumfů Metellů obsahující ‘aneb triumfovali více než dvanáctkráte’. Změniti 
dlužno aut v et a pak jest místo v pořádku. Chyba povstala, že písař vlivem 
aut eensores místo et psal aul před triumpharunt. 


2, 12, 4: amplius centům quinquaginta mília hostinní priore ac postero 
die ab eo truci data gcnsque excisa T eu tonům. 

Jest velmi pochybno, že by byl Vellejus genetivu Teutonum užil. Vždyť 
jinde dle druhé deklinace slovo to sklání, jako 2, 8, 3 tum Cimbri et Teutoni 
transcenderc Rhenum; 2, 12, 2 quibus nomen Cimbris ae Tcutonis crat ; 2, 12. 
4 trans Alpis — eum Tcutonis eonfiixit. Rovněž není přítelem kratší formy 
genetivu v — um místo v — o rum ; neb nelze pro ni jakého přikladu mimo ob- 
vyklé sestertium a fabrum ve spojení pracfcctus fabrum z jeho díla uvésti. To 
vede mne k domnění, že jest opraviti na u. m. gcnsque excisa Teuton^orfian, 
jak již Bothe navrhoval; srovn. též Val. Max. 6, 1, ext. 3 Teutonorum — 
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victorcm; 6, 9, 14, qui Teutononim Cimbrortimquc cxercitus delevit; 2, 7 ( 
ext. 2 Clen rekus vero Laccdaemoni ^ or) um dux. 

2, 12, 6: non tamen huius consulatus fraudetur gloria, quo Sendlii Glau- 
ciac Saturni ni quc Apulei furorem — consul armis compcscuit. 

/ 

Úplně souhlasím s Acidaliem, vylučujc-li consul jako cizí přídavek. Neboť 
quo jest consulatu, a consulatu aliquid consul facio nelze žádnému klassiku na 
vrub položití. 

2, 16, 4: ca put imperii sui Corfinium legerant atque appellarant Italicam. 

Za appellarant měl rkp. appcllarcnt. Plusquamperfektum to jest tu před- 
chozím legerant žádáno a tedy dobře od Orclliho sem položeno. Avšak proti 
tvaru jest námitku učiniti. Plusquamperfekta první konjugace v - aram jsou 
u Velleja nad míru řídká, pouze dva příklady jich podání rukopisné vykazuje, 
totiž 2, 63, 1 liberarat a 2, 56, 4 eonciliarat. Jinde všude — a těch míst jest 
velký počet — máme širší tvary v -averam. Myslím proto, že nejsme opráv- 
něni ony kratší tvary z domněnky u Velleja psáti. Vydavatelé však neostýchají 
se jim dávati přednost jak na u. m., tak 2, 40, 2 adfirmarant (rkp. adfirma- 
batií)\ 2, 57, 2 oraral (rkp. orabat)\ podobně 2, 83, 1 navrhoval Burmann 
impugnarat (rkp. impugnabat). I psal bych raději 2, 16, 4 a ppellave( ra ) ni ; 
2, 40, 2 adjirmav (er)ant (myslím však, že rukopisné čtení lze tu podržeti); 
2, 57, 2 orav(cr)at ; na čtvrtém místě 2, 83, 1 změny není třeba. Podobně 
v konjunktivu peří. act. jest v též konjugaci - averim pravidlem, kratší -aritu žád- 
ným místem není zastoupeno, tak že, má-li 2, 7, 7 P numeraverim , A nume- 
ra rim, nemůžeme v pochybnosti býti, že tentokráte P poskytuje čtení původ- 
ního. V 3. os. pl. indic. perf. act. má V. rovněž v první konjugaci veskrze -ave- 
runt , ne -arunt, až na jediné místo 2, 11, 3 aut triumpharunt, jež proto jest 
s podivením; srvn. též 2, 8, 2 a 2, 30, 2 triumpkaverunt. 

2, 16,4: pa u latini deinde recipicndo in civitatem, qui arma aut non cepe- 
rant aut deposuerant maturius, vires refectae šunt, Pompcio Sullaque et Mario 
fliuntcm proeumbcntemque retu po pul i Romani restituent i bus. 

Ctění rent poptili Romani, od Laurcnta pocházející, ovšem vyhovuje čtení 
MA rent P. R., ale že by původním bylo, pochybuji. Vellejus nikdy obec římskou 
neb věc její tak neoznačuje, nýbrž pokaždé — a těch míst jest kolem 60 — volí 
za to tes publica; srvn. na př. 1, 9, 3 perniciosam re i publicae pugnam inieraf ; 
2, 2, 3 in praernptum — periculutn adduxit rent publica tu ; 2, 12, 6 retu publica tu 
laccrantium ; 2, 27, 1 ut ad su/n tnutu diserimen — retu publicam perdueeret ; 
2, 90, 1 coalcscentibusque re i publicae tnembris; srvn. též Val. Max. 8, 5, 4 tie- 
gantes til o i neolit in i staré rem publicam posse; 4, 1, ext. 4 háce obliv io — cou- 
eussutn et labentem civitatis státům in pristinum habitům rcvocavit. Míním 
proto, že veškeré pozornosti hodno jest čtení P na u. m. rem p. — rem publi- 
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cani, zvláštč když vznik čtení MA jest na snadč. Neboť rent p. r. mohlo vzejiti 
zdvojením prvního písmene slova následujícího, jež jest restituenti bus. 

Záhodno jest zde i o čtení 2, 89, 2 se zmíniti. Tam čteme : nihil felici- 
tate consiimmari (po test), quod non Au gust us post ředit um in urbetn re i publieae 
populoque Romano terrarumque orb i repraesentaverit. Zcela zbytečným pří- 
davkem a pouhou tautologií jest tu populoque Romano, neboť rei publieae zna- 
mená u V. totéž. A také nemáme obtížné té abundance na místě podobném 
2, 60, 1 sed adserebant salntaria rei publieae terrarumque orbis fata. Sou- 
hlasím proto úplně s Bothcm, jenž populoque Romano jako glossu rei publieae 
z textu vyloučil. 

2, 17, 2: din ita se gessit, ut nullam petendi co ns ulát um cogitationem 
habere videretur. 

Vellejus nevolí z pravidla gerundia místo gerundiva, není-li objektem ge- 
rundia substantivované adjektivum pluralis rodu středního. Srvn. 1, 13, 1 per- 
petJius diruendae eius auetor; 1, 14, 7 suffragii ferendi ius Sabin is datum; 
2, 4, 4 s i is occupandae rei publieae animum habuisset; 2, 21, 2 frustratus 
spe continuandi consulatus ; 2, 28, 4 etiam petendorum lumorum iure prohibc- 
rentur; 2, 35, 5 sce/eris c on and i consilia inierat ; 2, 42, 3 auetor fleret sumendi 
de captivis supplicii ; 2, 48, 2 dcfuissetque fortunac destruendi eius loeus; 
2, 87, 2 cum dignitatis quoque servandae dedisset fidem ; 2, 88, 1 interfici- 
endi — Caesaris eonsilia inierat; 2, 91 , 2 inissent oecidendi Caesaris consilia; — 
2, 29, 5 bonům et capax reeta diseendi ingeninm ; 2, 1 1 6, 3 sed mater ia ad i- 
piscendi triumpbalia dcfectus est; 2, 125, 5 et profunda confundendi omnia 
cupiditatc; 2, 125, 5 cum ci piet as rectissima sentiendi et auetor i tas quae 
sentiebat obtinendi superesset. V případech posledních voleno patrně gerun- 
dium, ježto gerundivum nelišilo by se od tvarů rodu mužského. Pouze na 
dvou místech nepoloženo gerundivum, kde bychom je čekali, nýbrž gerun- 
dium, totiž 2, 44, 2 hoc eonsilium sequendi Pompcius causam habuerat a 
2, 104, 4 et contingendi matnou cupiditas non eontinentium quin adieerent. 
Nicméně nezdá se mi, že by tyto dva příklady dostačily k potvrzení gerundia 
na u. m. ut nullam petendi eonsulatum cogitationem habere viderentur. Neboť 
zde styk dvou různých akkusativů vybízel Velleja k obvyklé vazbě jeho, kc 
gerundivu; srvn. nahoře 2, 4, 4; 2, 88, 1; 2, 91, 2. Myslím spíše, že pravého 
čtení dostihli Cludius a Bothc, píšíce petendi consulatus. Písař snadno mohl 
genetiv consulatus akkommodovati vedlejšímu akkusativu cogitationem. 

2, 21, 3: sed ad niti tnutu tttagno atrocique proelio cum Cintia conflixit : 
cuius commissi patratiquc sub ipsis moenibus oculisquc urbis Romanae pugnan- 
ti bus spcctantibusque quatti fuerit eventus exitiabilis, vix verbis exprimi potest. 

v 

Ctění sub ipsis moenibus oculisquc urbis jest domněnka Lipsiova za rkp. 
sub ipsis moenibus sociisquc urbis, již mnozí — i 1 lalm — schválili. Máme pak 
tu vlastní výraz moenibus s metaforou oculisquc přímo sdružen, což jest při sub- 
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stantivech v prose neobvyklé — u Velleja není též druhého příkladu — a 
vůbec málo vkusné (‘pod hradbami a očima města boj sveden’). Cekali by- 
chom, jak dobře podotýká Cornelissen, k zmírnění spojení toho aspoň tam- 
qitam před oculis, tedy asi et tamquam sub oculis. Povšimnutí též hodno, že 
nikde V. tak nepěkně výraz oculi s druhým substantivem nespojuje; srvn. 
1, 14, 1 oculis animisque inkacreat ; 2, 84, 2 denique in orc atquc oculis An- 
tonianae classis; 2, 89, G imaginem oculis animisque subiccimus ; 2, 100, 1 
aversis domitoris sui oculis rebellavit; 2, 100, 2 anintos oculosquc popiti i Ro- 
mani replevcrat; 2, 100, 5 patři aeque ct pa rent um subducta oculis; 2, 118, 2 
ardorem animi vultu ocitl isquc praeferens. Ještě méně vhodný jsou návrhy, 
jež pro toto místo druzí podali. Já neváhám sociisquc za cizí přídavek prohlá- 
siti. Myslím, že vložil sem sociis kdosi, jenž pohřešoval substantiva k pugnan- 
tibus spcctantibusquc, slovo pak to, stojíc vedle mocnilnts , že později částicí quc 
s tímto v jedno sloučeno bylo. Po vyloučení sociisquc jest místo v nejlepším 
pořádku. Případy, kde k adjektivu neb participiu cizí rukou substantivum 
jest přidáno, jsou v rukopisech dosti častý; za příklad uvádím: Liv. 2, 17, 3 
sed utrum [nomenj auctorcs non adiciunt ; 3, 2, 1 in Latino agro stativa 
habuit [castra] ; 36, 4, 6 a pud [cxcrcitus] Romanos ; 36, 20, 2 per omneš 
fdicsj ; Val. Max. 1, 1, 14 ad qitatn crudclcs quamquc merito silu infestos 
fdcosj rcvcrtcrctur ; 2, 6, 11 laudanda utrorumquc [ popu lont m] animi praesentia ; 
5, 1, ld ct fato functis officia [rcgilntsj erogata; 5, 3, 2 b de qua [rej 
ne queri quidem — sustinuit; 9, 3, 3 cum altcmtra / 'parsj — essef redacta. 

2, 22, 5 : postea id quoqnc acccssit, ut — modus culpae cx pccuniac 
modo consti/ucrctur ct qui fuisset lont ples, fieret is noccns, saiquc qu isquc 
pcrictili mcrccs font. 

Za is noccns měl rkp. innoccns, což odporuje smyslu. Než ani is noccns, 
kteréž od Halma pochází, ani noccns, jež dříve ve vydáních bylo a přednost 
zasluhovalo — neb Vellcjovský pořádek by byl is fieret noccns — , nezdá se 
mi původním čtením, ač obé smyslem vyhovuje. Neboť pro ‘vinen’ v soudním 
smyslu neužívá V. noccns, nýbrž noxius: 2, 23, 6 in perfugas noxiosque 
animadvertit ; 2, 123, 3 i uter scvcram praccipuc nox ion/m ultioncm ; podobně 
pro ‘nevinen’ neklade innoccns, nýbrž insons: 2, 28, 4 in maltos insontis 
sacvi/itm. Kde innoccns u V. se vyskytuje, položeno v platnosti probus, 
sanctus ‘bezúhonný’: 2, 2, 2 vir a/ioqui vita innocentissimus ; 2, 13, 2 in 
multos clarissimos atquc innoccntissimos viros; 2, 59, 2 gravis sanctus innoccns 
dives ; 1, 11, 6 aeris innoccnt isquc pro re publica — contcntioncs. Možná 
proto, že tu porušení jest hlubší, než obyčejně se soudí. Snad tu byla kdysi 
mezera a ta později nevhodně oním innoccns vyplněna ; aneb bylo innoccns 
glossou k locitplcs náležející, jež v text vnikla a jiné slovo po fieret vytiskla. 
Kdyby tomu tak bylo, navrhoval bych: ct qui fuisset locitplcs, fieret (rens') ; 
srovn. 2, 43, 3 maior civitatis in ca favor quam rcis praestari sold; 2, 45, 1 
adits inccsti retts; 2, 47, 4 Milanem mtm — Rompci dam navit volant as; 
Val. Max. 6, 4. 4 magis ord i na m dissensione quam ulla síta cul pa trus faclas. 

Rozpravy: Ročn. I. Tř. III. Č. 4. 5 
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2, 23, 3: dominantě in Italia Citina tnaior pars nobilitatis ad Sullam 
in Achaiam ac deinde post in Asiam pcrfugit. 

Abundance výrazu podobné hořejšímu deinde post lze odjinud doložiti; 
srvn. Cic. Mil. 24, G5 dein postca se gladio pereussant esse; Liv. 41, 24, 20 
/ega ti deinde postea miss i ab rege; Val. Max. 0, 1, 5 postea deinde Jilia — 
ipsam d i misii ; Sen. contr. 0, 4, 19 postea deinde offendit i //os fota eomitum 
co/iors. U Velleja nelze sice druhého příkladu takového nalézti, ale to by ještě 
nic nebylo zvláštního, neboť totéž možno říci o všech téměř auktorech, z nichž 
jsme parallcly uvedli. Avšak pozoruhodno na u. m. post. U Velleja není pří- 
kladu pro post — postea, ač vyskytuje se u něho ante — antea. Tyto dvě věci 
pospolu, myslím, jsou s to, aby nedůvěru v nás způsobily k onomu místu. Není 
postin vzniklým dittografií z Asiatu ? Předložky in může dobře tu nebýti; 
srvn. 2, 1, 4 tum Pompeium — ad turpissima deduxit foedera — nec minus 
tutpia ac detestabilia Maneinnm Hosti limu consulem ; 2, 90, 1 quem usque in 
tertium consulatum et mox collcgium tribnniciac pote stati s — cvexcrat. (Ji jest 
post opakované pars z řádku předchozího a pak přetvořené? 

2, 23, G: fransgtrssus deinde in Asiam Snila parentem ad omnia sup- 
plieemque Mit/iridatem invenit. 

Kdybychom parentem ad omnia u Livia četli, nic závadného v ad bychom 
nemohli shledávati, ježto u něho i sollieitus , pávi dus ad omnia se vyskytuje. 
Avšak u Velleja jest ad ve spojení onom zcela nepra vděpodobno; ani jedním 
příkladem nelze ho hájiti. Naproti tomu per omnia a in omnia smyslem 
‘ve všem’ ‘vůbec’ jest u něho spojením oblíbeným : 2, 1 3, 1 meliore in omnia 
ingenio — usus; 2, 31, 1 et per omnia tnaior civ i habebatur; 2, 33, I per 
omnia laudabilis ; 2, 35, 2 per omnia ingenio dis — propior ; 2, 40, 2 per 
omnia fortunám hominis egressus ; 2, G9, G per omnia repugnans naturae; 
2, 79, 1 per omnia extra dilationes positus ; 2, 83, 2 in omnia et omnibus 
vena/is; 2, 91, 3 Rufus lignatius per omnia gladiátoři — quatn senátoři propior ; 
2, 97, 1 Lollio hornině in omnia peeuniae quatn recte faciendi cupidiorc; 
2, 100, 3 per omnia fant i parentis — i tn mentor; 2, 125,5 in mařit i ma parte 
I /lyrici per omnia imitatus est ; 2, 127, 1 quos per omnia aequaverunt sibi ; 
2, 127, 3 adiutorem in omnia habuit ; 2, 140, 5 per omnia deis quatn hominibus 
s i mi Hor femina. Také neměl rukopis ad omnia — čtení to pochází od 
Ruhnkcna — , nýbrž ante omnia. V tomto ante shledávám ditto<*rafii před- 
chozích slabik entem, kteráž původní předložku vytiskla. Ze předložkou tou 
in neb per bylo, může sotva býti na základě uvedených příkladů pochybno. 
Tím velice zajisté přiblížil se Acidalius pravdě, psal-li parentem in omnia. 
Druhé možné čtení parentem per omnia mělo by oporu v allitcraci, věci to, 
jež u Velleja značnou hraje úlohu, jak níže ukážeme 

2, 24, 2: existimavitque ante frangendum hostem quatn u/eiscend um čivem, 
repulsoque externo metu, ubi quod alienum csset vicisset, supe ra ret quod 
erat domést icum. 
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Za supcrarct žádá smysl supcrandutn, jež by odpovídalo předchozímu fran- 
ge/idum a ulciscendum. Tak také Ruhnken místo opravil, než vydavatelé následu- 
jící neměli tolik odvahy, aby jeho einendaci přijali. Slovy Velleius /uglcgc/itius 
seripsit omlouvá Halm nesmyslnou vazbu existimavitquc — supcrarct —domníval 
se, ze dlužno překonali. Takové nedopatření by bylo lze vysvětliti, kdybychom 
předpokládali, že Vellejus nepřečetl díla svého, jakmile je napsal; neboť již 
při prvém přečtení jeho nelze mysliti, že by mu nebyl anakoluth onen v oko 
připadl. Ale kdož rozumný bude se domnívati, že díla svého, jež osobě vysoké 
dedikovati chtěl, auktor nepřečetl a že je s hrubými chybami, jaké v prvé 
napsání vlouditi se mohou, veřejnosti lehkovážně odevzdal? Než píle, již věnoval 
i nepatrným věcem ve výkladu svém, svědčí, že spis svůj obezřele zkoumal 
a tříbil, než jej uveřejnil. Tím jest jen přeháněním stanoviska konservativního, 
chtíti podržeti čtení rukopisné i tam, kde čirý nesmysl se jím podává. Takovou 
chybu, jako jest nahoře supcrarct, musíme písařům na účet položití, jež blízké 
esset vicisset svedlo k vytvoření supcrarct ze supcrandum. 

Zrovna takovým omylem rukopisným jest interpretabatur audcbatque 
2, 80, 2, kde čteme : in id furoris proccsscrat, ut inutilis alicnac victoriac comcs, 
quam din moratus crat, dissidendo in consiliis Caesari cl semper diversa iis, 
quac aliis placcbant, diccndo totam victoriam ut suam interpretabatur audcbatque 
dcnuntiarc Caesari, exccdcrct Sicilia. I zde dostihl Ruhnken pravdy, opravil-li 
interpretaretur auderetquc. 

2, 25, 1 : sed iis, quibus ct ( res y pessima ct immodica cupiditas crat, 
?io7i poterat pax plaeere. 

Res, jež po Ruhnkenovi vydavatelé před pessima doplňují, není pravdě 
podobno. Vellejus neužívá pro ‘jmění’ ‘hmotné poměry' res, nýbrž res fa/ni- 
liaris : 2, 58, 1 quippe illi peior res familiaris quam mens crat; 2, 91, 3 nec 
melior illi res familiaris quam mens foret. Doplníme tedy res familiaris, 
a to, jak souřadný člen ct immodica cupiditas žádá, po pessima ; tím bude 
místo zníti quibus ct pessima (res familiaris ) et immodica cupiditas crat. 

Také 2, G8, 1 M. Cac/ius — in utroquc pcrfcctior nec 7/iinus ingeniose 
mquam, cum ne /nodica quidem (re'y servari posset není dobře re doplněno; 
náleželo psáti: cum ne /nodica quidem (pecnu ia') servari posset ; srvn. 2,22,5 
et modus culpac cx pccuniac modo constitucrelur; 2, 33, 1 pccuniac pcllcbatur 
cupidine; 2,33,2 Lucullo infamiam pccuniac — obiccrct; 2, 37, 5 sed mul tato 
ingenti peeunia ; 2, 42, 2 qua publica eivitalium peeunia redemptus est; 
2, 4G, 2 neque in peeunia neque in gloria concupiscenda — modům norat ; 
2, 97, 2 hornině in omnia pccuniac quam rcctc facic/id i cupidiore; 2, 117, 2 
pccuniac vero quam non contc/nptor Syria — dcclaravit. 

2, 25, 3: adco ettim Snila dissimilis fuit bell a tor ac victor, ut, dum 
vÍ7icit, aequissi mo lenior, post victoriam and i to fuerit crudc/ior. 

Aequissimo psal Halm; rukopis měl ac iustissimo. Než domněnka 
Ilalmova nemá opory v usu Vellejově. Pozoruhodné jest, že acquns častěji 

5 * 
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u V. se vyskytuje, ale jen v positivě, totiž 2, 73, 3 aequo animo reciperet; 
2, 25, 1 temptavitquc iustis / eg i dus ct acquis condicionibus bellům compottcre ; 
2, 31, 2 essetque ei impérium aequum in omnibus provinciis; 2, 31, 4 aequo 
animo passi erant ; 2, 33, 3 i/a finiret aequo animo; 2, 48, 5 quas ct Cacsar 
iustissimo animo postulabat et Pompě i us aequo recipiebat; 2, 64, 2 censebatque 
aequum — retinere ; 2, 70, 3 quisquis aequum se praestiterit ; 2, 92, 3 aequa 
ac par sui aestimatio ; 2, 121, 1 ut aequum ei ius — csset. Naproti tomu 
rád klade V. superlativ iustissimus : 1, 6, 3 fuit scvcrissimarum iustissimarumque 
legum auetor; 2, 15, 2 ita causa fuit iustissima ; 2, 27, 5 quod quidem usur- 
passet iustissimc ; 2, 47, 1 vix ulla non iustissimus triumphus cmeritus; 
2, 48, 1 iustissimus quisque — velicí dimitti ; 2, 48, 5 iustissimo animo 
postulabat; 2, 64, 1 iustissimasque — C. Cacsar i poenas dědit. Ta místa 
tedy svědčí na u. m. proti aequissimo a pro iustissimo ; ježto pak iustissimo 
i smyslu vyhovuje — neboť iustissimo může býti neutrum a znamenati quam 
iustissimum est — než nejvýše spravedlivo; srvn. 2, 49, 3 alter consul iusto 
csset ferocior — , není příčiny čtení toho se vzdávati. A také se ho drželi 
vydavatelé před Ilalmcm, než zase v tom chybovali, že v ac, jež v rkp. před 
iustissimo bylo, něco původního hledali, na př. Iluth vel, Burmann acic. Slůvko 
to jest vyloučiti ; smysl jest bez nčho v pořádku i opakováno mohlo býti z před- 
chozího ac victor. O slovech v M z předchozího opakovaných jsme nahoře 
(str. 1 1 ) mluvili v pozn. k 1 , 5, 2. 

2, 25, 4: post victoriam — namque asccndcns rnontem Tifata cum 
C. Norbano concurrerat — Suli a gratis Dianae, cuius numitii regio illa 
saerata est, solvit. 

v 

Ctění uvedené pochází od Halma, není však nikterak pravdě podobno. 
Namque nelze snadno z domněnky u Velleja psáti, ježto až na jedno místo 
2, 86, 3 namque (avšak P : nani) cum se post Brundusinam paccm continuissct 
in l talia tento částice té neužívá, nýbrž jednoduché nam klade*). Myslím, 
že rukopisné qua jest neporušeno, ale před ním že jest mezera dvou slov, totiž 
partam pugna; neb pak zcela nenuceně věta qua — concurrerat k výrazu 
pugna se připojuje. Asccndcns vytvořil Halm z rkp. demendes, avšak Vellejus 
neříká asccndcre aliquid, nýbrž in aliquid : 2, 76, 4 nisi in id aseendisset ; 

1, 17, 6 quod summo studio petitům est , asccndit in summum. Mně zdá se 
v mendes ditto^rafie k rnontem tkvíti, i vylouče slovo to, za qua de psal 
bych qua </?)</. Tím znělo by místo celé: post victoriam (partam pugna ), 
qua (ayd rnontem Tifata cum C. Norbano concurrerat, Sul/a gratis — solvit. 
Srvn. 2, 106, 3 gentium victor ia (parta}; 1, 13, 2 cognomen virtute partům; 

2, 70, 1 apud urbem P/iilippos cum Bruto Cassioque acic concurrcrunt. 

2, 26, 3 : non perdat nobilissimi facti gloriam Calpumia , Bestiae filia, 
tixor Antistii > quac iugulato, ut praediximus, viro gladio se ipsa transfixit. 

*) Již tím na pováženou jest návrh Bcrnaysův 2, 127, 2 namque (rkp. neque) in parro 
parvitas ministeria deficit. 
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quantum huius gloriae famaeque acccssit! nutíc virtute fetninac propria 
fa tet. 

Jako již r. 1884, kdy jsem o místě tomto v List. fil. XI 213 jednal, tak 
ani nyní neuznávám změnu Ilauptovu virtute feminae propria patet místo 
rukopisného virtute eminet patria latet za čtení pravé. Emině re a láteře nelze 
snadno odtud odstraňovati, ježto slova ta pěknou protivu vespolek činí a již tím 
k původnímu čtení ukazují. Dále povšimnutí hodno, že oba výrazy jsou 
Vellcjovskými ; první z nich jest dokonce výrazem jeho oblíbeným, láteře 
pak aspoň na dvou místech jeho historie lze čisti, totiž 2, 80, 4 inter ultimam 
eonfluentium ad Caesarem turbam latens; 2, 125, 1 neque din latuit, quid 
impetrando profecissemus. Toho však tvrditi nemůžeme o slovech v Hauptově 
domněnce obsažených. Ani pátere nevyskytuje se u Vellcja, ani proprius s gcnc- 
tivem neb dativem; srvn. 2, 1, 3 decem milia propriae iuventutis armavit; 
2, 21,2 ut ex proprio usu ageret; 2, 76, 2 et propriae elassis faetum ducctti; 
2, 1 1 5, 3 si propriis gessisset auspiciis ; čtení pak 2, 9, 2 jest nejisto. Jako 
dříve, shledávám i nyní hlavní sídlo chyby v patria. Ve výraze tom musí 
ukryto býti slovo smyslu ‘chyby’. Neboť patrně chce Vcllejus říci: ‘Sebe- 
vraždou, jíž Kalpurnia lásku k muži svému projevila, velikou slávu si získala, 
takovou, že stinné stránky povahy její v pozadí ustoupily. Pověst hlásá jen 
o šlechetném skutku jejím, mlčí však, čeho nechvalného před tím se do- 
pouštěla’. Otázka tudy, kterého výrazu užívá V. pro 'chyba' ‘vada’ jako protivy 
virtus. Odpověcf zní: vitium; srvn. 2, 1, 1 a virtute deseitum, ad vit i a 
transcursum ; 2, 29, 4 omnium vitiorum expers ; 2, 35, 3 omnibus humanis 
vitiis inmunis ; 2, 45, 4 omnibus morům vitiis eam contumeliam meritum; 
2, 74, 2 vitiorum fratris sui consors, sed virtutum — expers ; 2, 82, 4 crescente 
in dies — vitiorum — magniťudine ; 2, 97, 1 et inter summam vitiorum dissimu- 
lationem vitiosissimo ; 2, 102, 3 eonversatio horninu m vitia eius alentium; 
2, 112, 7 moxque crcscentibus in dies vitiis. Na základě tom neváhám 
opraviti : tutne "virtute cminentc vitia latent. 

2, 27, 6: oppugnationi autem Pracncstis ac Marii praefuerat Ofella 
Lucrctius, qui cum aute Marianarum fuisset partium praetor ; ad Sullam 
transfugerat. 

Nelze mi uznati zde čtení za neporušeno. Vellcjus nikde neužívá slova 
praetor smyslem ‘vojevůdce’ ; pro to jest u něho na velmi četných místech dux, 
tak zejmena 2, 55, 1 C. Curione, Julianarum duee partium; 2, 72, 3 sernet 
ipso contentus duee partium. Z příčiny té již Ger. Voss měl praetor za chybné 
a opravil partium, proditor — transfugerat, v čemž u Kritze souhlasu došel. 
Ale opravu tu nemám za správnu ; proditor jest při transfugerat úplně 
zbytečno a ne v souhlase s podobným místem Vellejovým 2, 84, 1 illinc ad 
Caesarem cotidie aliquis transfugiebat. Kritz arci dovolává se 2, 83, 1 Plana/s, 
non iudicio recta legendi — sed morbo proditor, — transfugit ad Caesarem \ 
ale místo to jest jiné povahy. Zde jest proditor ve spojení s morbo i vytýká 
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pravou příčinu přeběhnutí Plánková proti důvodu lichému ; není tudy nikterak 
nadbytkem položeno. 

Ježto ani jiného slova za praetor myšlénka u. m. nežádá, domnívám se, 
že výraz ten jest interpolován ; srvn. 2, G3, 3 din quamm esset partium sccum 
luctatus. Bezpochyby pohřešoval interpolator substantiva, na němž by ^enetiv 
Mariana rum partium závislým byl. Tím způsobem vznikla interpolace u Val. 
Max. G, 9 proem. sivc nosí ros status sivé proximorum / ingot i a] contem- 
plcrnur; 7, 6, 1 u/i publicc servi ad usinn propulsandorum hostinní (impetum] 
emerentur; Dial. de or. 21 sordes autem [regulae] verborum et hiaits eotnpositio — 
redolent antiquitatem a j. 

2, 28, 2 : quippe dietator creatus (euius honoris usuipatio per annos centům 
et viginti intermissa; nam proximus post annum quam Hannibal Italia excesserat, 
uti adpareat popiiltim Romanům usum dicta/oris ut in metu de sideras se, 
i ta i n otio timuissc potestatem). 

Místo toto, na jehož konci rukopisné podání jest aut metu desideras tnlio 
co, nemůže v této podobě pokládáno býti za zhojeno. Metus není žádnou 
protivou otium, neboť i v prázdni lidé mohou se strachovati, a metus betli, 
jež tu vydavatelé rozumějí, nemůže u Vclleja značití pouhé metus ; aspoň není 
pro to příkladu u něho. Místo Tacitovo h. 1, 8G pro Velleja nic nedokazuje. 
Srovn. 2, 23, 1 vir in be/lo hostibus, in otio civibus infestissimus ; 2, 11, 1 
tantum in bel/o ducán, quantum in páce vides principem. Avšak ani ita in 
otio za rkp. tnlio co nečiní dojem pravé emendace; myslím, že jiným čtením 
možno více přiblížiti se rukopisu, opravou ut (in} metu desideras (se, ita} 
nullo eo timuissc. Pak značí metus povážlivé postavení věcí, nebezpečné po- 
měry vůbec, což i tím vhodnější jest, že diktátoři nebyli voleni pouze za ne- 
bezpečí válečného, nýbrž i jindy v povážlivé situaci obce. Jistou interpolaci 
spatřuji v potestatem , jež ničeho k smyslu nepřidává, opakujíc obsah předcho- 
zího usum dictatoris , a symmetrii, na níž V. vůbec, zvláště při protivách roz- 
hodně mnoho si zakládá, ruší.*) Posléze za nevellejovskou uznávám ellipsi 
erat po intermissa a fuit po excesserat i doplňuji obě slova ta. Tím stanovím 
podobu místa toho takto : euius honoris usurpatio — intermissa (erat} ; nam 
proximus post annum, quam Hannibal Italia excesserat, (fuit}, uti adpareat 
populitm Romanům usum dictatoris ut (in} metu desideras(se, ita} nullo co 
timuissc / potestatem] . 

2, 28, 2 : impéria, quo priores ad vindieandam maximis perieulis rem 
publieam olirn nsi erant, eo in inmodieae crudelitatis licentiam usus est. 

Tím čtením není zhojeno porušení textu — bylo totiž v M : maximi pc- 
r i cu li s poli a musierant — úplně; neboť olirn není Vellcjovské. Vcllejus pro 


*) Za příklad uvádím 2, 50, 3 quorum alterum promittendo consulatum non ob/igarerat, 
eontra differendo Cassium ojfenderat ; 2. 61, 2 censebatquc acquum quae acceperat a Caesar< 
tetinerc , Caesarem qui illa dederal perire ; 2, 81, 2 quac hoduque singulare et salubritatis 
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‘kdysi’ má quondam a aliqttando , nikdy olim : 2, 1, 5 sicut quondam Caudini 
fccerant; 2, G, 3 quod aliquando Icgc Licinia cautum crat; 2, 14, 3 quac 
quondam Ciccronis — fuit; 2, 06, 3 ad conscrvatoris quondam rci publicac. 
Dle mého mínění jest olim — a tak učinil již Ruhnken, olim přidal Orelli — 
na u. m. prostě vypiistiti ; částice ta zajisté, ježto předchází priores, jest zby- 
tečná, nc-li dokonce obtížná, a v korruptele poliam dobře může býti obsaženo 
toliko publicam. Ostatně i Haase na jiném místě olim vpravil v text Vcllejův, 
2, 30, 2, kde mezeru takto vyplnil: facta <( Nuntidia provincia, e qua iam 
olim eognomen virtute par/um dctulcrat Mctcllus) Numidicus, patrně nevěda, 
že adverbiu tomu vyhýbá se Vellejus. Také starší kritikové této zvláštnosti 
si nepovšimli, i psal Burmann 1, 4, 3 lotus dttcc olim Iottc profccti Athcnas ; 
Krause 2, 24, 3 ad cum olim primům omnium ; Gudius 2, 30, 16 ob magtiam 
olim cladcm iiostrain; Laurent 2, 40, 5 mentor olim acciptac iniuriac. Jsou 
to vesměs nezdařené opravy, kteréž právem přijetí nedošly. Pozoruhodno, že 
i Cacsar vzdaluje se tohoto adverbia. Livius teprve po první dekádě k olim 
chová se odmítavě. Kdežto v knihách I— X nacházíme je aspoň Skrát, potká- 
váme se s ním v třetí dekádě jen jednou, totiž 22, 3, 10 a to, jak já soudím, 
naposledy. Neboť 38, 17, 6 jest olim zcela zbytečno a obtížno, a ježto Aliam 
v nejbližším sousedství jest, mohlo ditto^rafií slova toho vzniknouti .*) 

Dále upozorňuji, že na u. m. 2, 28, 2 slovosled imperio quo není Velle- 
jovský. Kladc-li Vellejus po relativné větě pronomen demonstrativum od- 
nášející se k relativu, tož substantivum náležité k témuž relativu vkládá do 
věty relativné: 1, 5, 2 ticqnc qucmquam alium, cuius operis primus auctor 
fuerit, in co pcrfcctissimum — reperiemus ; 2, 22, 2 qttos saepc pro salute 
rci publicac flatnen dialis prccattts crat dcos, cos in cxccrationcm Citinac — 
prccatus ; 2, 65, 3 vidit hic anntts Vcntidium, per quarn urbetn inter cap- 
tivos Piccntium in triumpho ductus crat, in ca consnlarcm practcxtam iun- 
gentem practoria; 2, 76, 1 quod alictio Icslimonium redderem, co non fraudabo 
avum tneu/n; 2, 124, 1 cuius orbis ruinám timueramus, cum ne commotum 
quidetn sensimus. 

Posléze může sporno býti, ncvypadla-li předložka a před maximis peri- 
culis ; neboť jinde nckonstruuje V. vindicarc s pouhým ablativem : 1 , 1,3 
quia sc etiam a Pyrrho — vindicavit ; 2, 12G, 4 vindicatac ab iniuriis 
magistrátními proidnciac. Také Val. Max. jen s předl, a a abl. sloveso to 
spojuje. 


2, 29, 2 : fuit hic genitus matrc Lucilia stirpis scnatoriac, forma cxccllcns t 
non ca, qua (los coinmcndatur actatis, sed ca dignit a tc constant i aqut\ 
( quac ~) in Ulam convctiicns amplitudincm fortunamquc cum ad ultimatu vitac 
c omítat a est diem. 


instrumentum et amoenitatťs ornamentům est; 2, 121, 3 hostin m duces non occisos f uma ttar- 
ravit, sed vinctos triumphus ostendit ; 2, 12tí, 2 omnibus aut ineussa votuntas aut imposita 
necessitas. 

*) Srvn. o věci té zevrubnější můj výklad v Zeitschr. f. cl. osterr. Gymn. 1892, 
str. 200 a násl. 
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Zde není rukopisné podání sed ex dignitate constantiaquc náležité opra- 
veno. Není podoben pravdě abl. ca dignitate constantiaquc , ježto nikde neužil 
Vellejus abl. qualit. i se mu vyhnul, kde k němu příležitost se naskytla, jako 
1, 7, 1 Hcsiodus — , vir pcrelegantis ingenii ct mollissima dulccdinc car- 
minutu mcmorabilis ; 2, 13, 1 M. Livius Drusus, vir nobilissimus, cloqucn- 
tissimus — , meliorc in omnia ingcnio animoquc quarn fortuna usus. Nemátne 
tedy práva z domněnky u něho abl. ten zaváděti. Zde byl by tím spíše oblíbený 
sobě gen. qual. Vellejus položil, ježto celý výraz již na abl. (totiž forma) visí, 
neb tak by byla vazba hladší bývala. Rovněž nečiní ve formalném ohledu — 
a ten moment u V. padá na váhu — ca dignitate constantiaquc souměrné 

v 

protivy ke qua Jlos commcndatur acta/is. Cekáme po sed rozhodně relativnou 
větu, jež by relativum v ablativě měla a obsahovala nominativ s genetivem sub- 
stantiva odpovídající flos actatis. Na základě tom neváhám čisti: forma ex- 
ccllcns, non ca, qua Jlos commcndatur actatis, sed ca, (qua') dignitas con - 
stantiac, quac in illam... Vlivem qua přešel nominativ dignitas v digni- 
tatc ; cx mohlo v uncialném písmě snadno z ca se vyvinouti. K slovům qua 
dignitas constantiac bez obtíže doplní se z předchozího commcndatur ; srovn. 
též 2, 48, 1 tis qui a Cacsarc dimittendos cxcrcitus contcndcbant, adsenta- 
batur, iis, qui ab ipso quoquc, adversabatur. 


2, 30, 4: hoc consulatu Pompcius tribuniciam potestatem rest Unit, cuius 
Snila i ma ginem sine re reliqucrat. 

Dle Gclcniova návrhu píší poslední dva vydavatelé jednomyslně sine re 
místo rukopisného in iurc. Ale oprava ta nesmí se dále v textu Vcllejově 
připustiti, jakkoli smyslu nepodává špatného. Neboť úzkostlivěji než který jiný 
spisovatel zlaté doby zachovává V. zákon, neklásti jednoslabičného slova 
před slovo počínající se slabikou, z níž samo záleží. Badatelé nebyli si vědomi 
u Vclleja zákona toho a tím arci nejednou porušili jej při opravování textu 
jeho. Jako na u. m. psal Gclcnius sine re reliquerat, tak navrhl Ilalin 2, 13, 3 
nt malcfacta collegarum quarn quamvis (P : quam cius; A: quamvis) opii tne 
ab ipso cogitata — proharet tnagis, Ruhnkcn 2, 70, 1 M. Agrippa, (vir) 
virtutis nobilissimae, Krause 2, 115. 1 in qua quali adiutorc; Ilcrel 
2, 121, 2 ad a dipiscendum lionorem; 2, 130, 1 Rhenanus qui quicquid u/n- 
quam; Ursinus 2, 130, 3 de dco. Aby ušel takovéto kakofonii, vzdává se V. 
mnohdy výrazu sobě obvyklého a jiný volí, jako 2, 35, 2 hic gemtus M. ta- 
lone — , honí o v i rtuti simillimus (čekali bychom vir), 2, 128, 4 ad tu * 
v and a vero onera princi pis Scianum propálit (čekali bychom adiuvanda; 
neb jinde V. neužívá jednoduchého iuvarc\ srovn. 1, 8, 5 adiutus legionibus; 
2, 127, 3 principalium onerutn adiu torem ; 2, 41, 2; 2, G3, 3; 2, 74, 3; 
2, 7f>, I; 2, 95, 1; 2, 104, 3; 2, 112, 4; 2, 115, 1; 2, 125, 5; 2, 127. 1; 
2, 127, 2; 2, 129, 3)*); 2, 20, 5 C. Mariům cum filio de exilio (čekali 
bychom cx exilio , neb nikdy neužil V. de při výrazu podobném na otázku 


*) Proto 2, 131, 2 doplní se lépe aut pia < adiuvate ) (Halm: 
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odkud) rcvocavit; srovn. 2, 7, 7 ex prmňnciis — rcvocavcrant. Výjir 
od pravidla řečeného není mnoho. Především netýká se pravidlo to předložky in : 

1 , 2, 4 in i v sul a ; 1 , 9, 4 in insulam ; (2, 11,2 in imperiis ) ; 2, 28, 2 in 
inmodicac crudeliiatis liccntiam ; 2, 45, 4 mitteretur in insulam; 2, 68, 2 
<///> incipto pari ; 2, 97, 2 in inccrto est ; 2, 100, 5 rclegata in insulam ; 

2, 101, 1 in insiila ; 2, 108, 1 in interiora refugii ns ; 2, 110, 2 abdito in 
interiora exercitu; 2, 116, 1 in incultos ac difjicilis locos. Dále položena jednou 
předložka de před vlastním jménem počínajícím se de, totiž 1, 15, 5 dc 
Dertona ambigi/ur, jednou et před aetatem 2, 66, 4 a posléze se dvakráte 
před výrazem s náslovným se a to 2, 3, 1 se sequerentur a 2, 125, 2 mi- 
nari daturos <\\r> senátu i, daturos prineipi leges (zde se vloženo z domněnky, 
ale právem ; dle Vellejova zvyku se nemůže tu scházcti (srvn. str. 1 6) aniž 
j>ro anaforu před daturos umístěno býti.) *) 

Rovněž i to svědčí proti čtení sine re na u. m., že nikdy neužil V., jak 
nahoře již řečeno, res v důrazném významu res ipsa, ‘sama podstata’, jako 
protivy imago, species, nomen. Zbývá otázka, co s rukopisnými slovy in inre 
učiniti. V List. fil. XI 214 shledával jsem v nich sine v i a uváděl za parallelu 
Liv. 1, 17, 9, nyní však myslím, že lépe bude vyloučiti in inre jako slova vy- 
tvořená z dittografie imaginem inere reliquerat. Bez nich není naprosto 
myšlénka kusou, spíše říznější a vzhledem k větě předchozí souměrnčjší. 


2, 31, 2 : post biennium A. Gabinius tribunus legem tulit, ut — Cil. Pom- 
pě i us ad eos opprimendos mitteretur essetque ei impérium aequum in omnibus 
provine i is cum proconsulibus usquc ad quinquagesimum miliarium a mari. 
quo seilo paene totius terrarum orbis impérium uni viro deferebatur. 

Scito jest domněnka Schegkova za rkp. sC (tak A. P má : senátu s Cos), 
s níž nejsem srozuměn. Bylo-li by toto scito substantivem rovným plebis scito , 
jest nevhodné, ježto přijetí navržené věci lidem teprve v následujícím dis- 
suadebant optimates, sed consilia irnpetu victa šunt se vytýká. Pakli vyložíme 
scito ve smyslu participia a to zastupujícího větu podmínkovou (= quod si 
scitum csset), jest to proti mluvě Vellcjově; neb tento nezná jednoduchého 
seiseere. Užíváť za ně decernere a aecipere, jako 2, 33, 2 aeeepta ea (lex); 
2, 31, 3 sed tamen hoc — dec retům erat. Já mám rukopisné se (— senatus 
consulto) za glossu kohosi, jenž quo znamenající čími a táhnoucí se k obsahu 
vět legem tulit ut — mitteretur essetque ei — a mari interpretovali chtěl 
i naznačiti, že ne se sousedním mari má se slučovat i quo. O quod hledícím 
k celé větě již nahoře (str. 18) v poznamenání k 1, 15, 3 jsme jednali. 

2, 33, 1 : Lucullus alioqui per omnia laudabilis et bello paene invietus 
peeuniae pel lebatur cupidine. 

*) Lichá jest domněnka Heinsiova 2, 38, 1 CG simul — possint a 2, 95, 3 quod non 
agttoscerel <xť> senex ; P 2, 86, 2 <j/> sic licu isset (o místě tom níže budeme jednati); Cor- 
nclissenova 2, 109, 3 in omneš semper versurus. 


Rozpravy: Roín. 1. Tř. III. Č. 4. 
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Smysl místa jest jasný : Lukullus v poli téměř nepřekonatelný překonáván 
byl svou lakotou, podléhal žádosti po penězích. Dle toho má tu znamenati 
pellebatur tolik co vincebatur\ srvn. 2, 34, 3 effccit, ne quorum arma vicc- 
ramns, conim in geniu vinceremur ; 2, 79, 3 sed virům humana ope invietum 
graviíer eo tempore fortunu coneussit. Jinde, kde užil V. pellerc — vineere, 
mísí se představa zahnání a pohybu jakés osoby neb vojska; srvn. 2, 24, 1 fořti 
Mithridatem pepulerat proelio; 2, 20, 1 pulsus a Snila acie ; 2, 27 0 a quo 
Samnitium — pulsus est exercitus; 2, 91, 1 quac Antonio pulso — ceperant. 
Také odjinud nelze uvésti příkladů pro pel li cupidine = vine i cupidinc , tak 
že četní kritikové na změnu pellebatur pomýšleli a psali na př. debellabatur 
(Lipsius), polluebatur (Bernays), pellieiebatur (Madvig), (con)vcllebatur Come- 
lissen, ze kterýchž výrazů ani jeden není v lexiku Vellejově. Já dospěl jsem 
delší úvahou o místě tom k mínění, že slova jeho jsou neporušena a že V. 
vskutku psal peeuniae pellebatur cupidine. Uznávám, že jest pellebatur tu ne- 
obyčejně řečeno, avšak povážiti třeba, že význam metafory oné jest protivou 
bellu invictus na ruku dán. Lukullus jest tu auktorem myšlen jako vojín 
v boji postavený s peeuniae eupido a jí poražený i v útěk obrácený. Obraz 
ten nepřekvapuje při spisovateli-vojínu a není odvážnější než obrat 2, 79, 5 
dum inter ducem et supplicem tumultuatur, pro nějž též není jinde parallely 
a jejž proto též někteří kritikové měniti chtěli. Vellejus na u. m. mohl arci 
říci jednoduše bel/o pante invictus peeuniae vincebatur cupidinc, podobně 
jako píše Livius 33, 11, 7 donis regis inminerc crcdcbant invicfi ab ca cupi- 
ditate ani mi virům, avšak neřekl tak, ježto chtěl dosíci účinné alliterace 
peeuniae pellebatur. Alliterace jest u tohoto spisovatele více než u kterého 
jiného prosaika oblíbena a nesmí věc ta od kritika textu jeho ani na okamžik 
se zřetele pouštěna býti. K rozsahu jejímu ukázal již Bedř. Milkau v dissertaci 
nahoře uvedené de Vellei Paterculi genere dicendi str. 17 — 2G, kde sestavil 
většinu míst Vcllcjových ji obsahujících. Nebudu proto místa ta všechna zde 
znova uváděti, odkazuje prostě k pojednání onomu ; pouze uvedu sbírku míst 
podávajících alliteraci zvláště důraznou, záležející ze dvou, jako alliterace na 
u. m., aneb i z více stejných hlásek. Místa taková jsou: 1, 1, 3 virtute vindi- 
cavit; 1, 3, 1 cum magna civium manu; 1, 5, 1 inluxit ingenium; 1, 7, 1 
patriamque et parentes; 1, 7, 4 a Capua capta; 1, 9, 1 Cum consulibus 
conflixerat; 1, 10, 2 responsum reddere; 1, 11, 5 monumentis molitus; 

1, 13, 2 virtute partům vindicavit; l, 14, 5 deccm deinde; 1, 15, 1 colo- 
nias condere; 1, 15, 3 Auximum autem in Picenum; 1, 15, 4 colonia con- 
dita est; 1, 1G, 2 in unum — corpus congregantur; 1, 17, 3 studiorum 
fucrc steriles; 2, 5, 3 moriturum miserat militem; 2, 6, 1 deccm deinde; 

2, 6, 5 non segnius se ipse interetnit; 2, 7, 2 atrocitati adiectum scelus; 
2, 10, 1 a pra vis — in praecipitia pervenitur; 2, 10, 2 ad triumphi — paenc 
omneš pervenerunt insignia; 2, 11, 1 nulli secundum saeculi sui; 2, 11, 1 
tantum páce pessimus, immodicus gloriac, insatiabilis, impotens scmperque 
inquietus; 2, 12, 2 vis Germanarum gentium ; 2, 12, 2 fudissent fugasscntque 
in Galliis et exuissent exercitu; 2, 12, 5 hac victoria videtur meruisse 
Marius; 2, 13, 2 virům non saeculi sui sed omnis aevi optimum; 2. 13, 2 
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ínescandac inlicicndacque multitudinis — minoribus perceptis maiota per- 
mittcret; 2, 14, 2 vocem convenientissimam conscientiae suae; 2, 15, 2 per 
eos in id — pervenissent fastigium, per quod — fastidire possent; 2, 16, 4 
vana atque atrox; 2, 18, 6 pravus et praeceps; 2, 19, 3 agnovit Mariům, 
magno eiulatu; 2, 19, 4 at ille adsecutus — filium; 2, 20, 1 seditione, sed 
quam — creavcrat; 2, 20, 2 itaquc cum ita civitas Italiae data essct ; 2, 20, 4 
cohortes conscripscrat ; 2, 21, 1 cuius praeclara opera — praecipue circa 
Pisae agrum, ut praeseripsimus, usa crat res publica; 2, 21, 2 spe continu- 
andi consulatus; 2, 21, 4 in corpus mortui contulit; 2, 22, 4 cum — con- 
quireretur, conclusit se loco; 2, 22, 5 donarc auderet aut petere sustineret; 
2, 23, 1 in dcdccus iniit, cuius initio; 2, 23, 4 veri vetustatisquc; 2, 24, 2 
diem dixerat; 2, 25, 1 condicionibus bellům componere; 2, 27, 4 tum 
demum desperatis rébus; 2, 27, 5 et vinccndi et vivendi finem ; 2, 32, 1 
substituetis? subclamavit; 2, 33, 1 adluic administraret; 2, 34, 3 vir novitatis 
nobilissimac; 2, 35, 3 et adhuc admodum adulcscens; 2, 35, 3 inter ultimos 
inierrogatus; 2, 35, 3 vi — ingenii invectus est in coniurationem ; 2, 35, 3 
co ardore oris orationcm — fccit; 2, 35, 5 sceleris conandi consilia inicrat; 
2, 37, 2 fusus fugatusque; 2, 40, 3 hoc homines timuerant; 2, 42, 3 seque- 
batur invidia inertiam, ineredibili celeritate; 2, 44, 2 per Caesarcm confirma- 
rentur consulem; 2, 45 1 indemnatum interemisset; 2, 47, 1 a C. Caesare 
caesa šunt; 2, 47, 2 omnia inter destinatos tanto diserimini duces dirimente 
fortuna; 2, 48, 4 hic primo pro Pompei partibus; 2, 48, 5 salubenimas 
coalescentis condiciones pacis; 2, 49, 3 condicionem civis accipiendam — 
contenderet; 2, 50, 1 sine dilationc dimissis; 2, 50, 2 in urbem revertit 
redditaque ratione; 2, 50, 3 armorum arbitria; 2, 51, 3 cum Lentulo con- 
locutus consulc; 2, 52, 6 vitam victor; 2, 55, 4 gravis vulnere inventus inter 
solitudines interemptus est; 2, 56, 4 consulatus collcga; 2, 57, 3 mutarc 
constituit, consilia corrumpit; 2, 58, 3 insignia corripuisset consulis; 2, 59, 3 
vectum vehiculo; 2, 60, 1 conditorem conscrvatoremquc; 2, 60, 4 corrupti 
commentarii; 2, 61, 1 consccutus přiváto consilio; 2, 62, 3 constaret con- 
cordia; 2, 62, 4 comprensa et comprobata; 2, 63, 2 vir vita — consenta- 
neus; 2,63,2 iudicato iungeret; 2,61-, 1 iugulatus est iustissimasque; 2,64,3 
Cannutius canina rabic; 2, 68, 3 patriae, quam armis petebat, poenas 
dědit; 2, 70, 3 decidcrat Cassii caput; 2, 72, 3 cum magno sequentium con- 
silia sua comitatu fugae fortunacque se commisit; 2, 74, 4 urbs inccnsa, 
cuius initiuin incendii — fccit Macedonicus; 2, 76, 2 circa Altinum aliasque — 
urbes; 2, 77, 2 adventu — adtulit; 2, 77, 3 restituit rei publicae; 2, 78, 3 
ob — fugám f ústi percussit; 2, 79, 1 consultisquc facta coniungens; 2, 80, 3 
lacerna — perforata esset lancea; 2, 85, 1 deinde maximi diseriminis dies; 
2, 85, 5 fugacissimi mil i tis functum officio; 2, 88, 1 mente melior; 2, 89, 4 
rei p. forma revocata rediit cultus; 2, 89, 4 adhortatu principis ad ornandam 
urbem; 2, 90, 2 multo mutuoque; 2, 91, 3 melior — res familiatis quam 
mens; 2, 93, 2 principalium protectus; 2, 93, 2 feminam — felicis uteri; 
2, 94, 2 ingenio instructissimus; 2, 94, 2 praetulerat principem; 2, 99, 4 
profecti provincias; 2, 99, 4 fasces suos summiserint fassique sint; 2, 100, 3 
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quidquid libcret, pro licito vindicans ; 2, 100, 5 poenas pepcnderc; 2. 101, 1 
tribuno militum mihi — contigit; 2, 102, 3 adest adulatio ; 2, 103, 3 consor- 
tionem — constitueret ; 2, 104, 4 contingcndi — cupiditas non continen- 
tium; 2, 105, 1 virům multiplicem virtutibus; 2, 105, 2 patientem ac peritum 
panter; 2, 106, 2 gens — Germana feritate ferocior; 2, 1U0, 3 inaudito 
atque incognito; 2, 108, 2 co progredi, ubi, cum propter potentiora arma 
rcfugisset, sua faceret potentissima ; 2, 100, 2 adsiduis adversus finitimos 
bellis; 2, 112, 4 magnam Thracum manum; 2, 112, 5 conversae cohortcs; 
2, 112, 6 victoriam vindicavcrunt ; 2, 114, 5 quibus ortus est, ornamentům 
iudicat; 2, 115, 5 aut vidcrc maius aut mirari magis potui; 2, 115, 5 o,>por- 
tuna visa est victoriac occasio; 2, 1 1S, 4 consilia corrumpat; 2, 120, 1 militiam 
Italiac minabatur; 2, 120, 2 pater et patria contenti; 2, 120, 3 vivos ab co vindi 
catos; 2, 120, 4 inopia rerum intolerabilis; 2, 121, 3 comitari contigit; 2, 122, 1 
ordinatisquc rébus Orientis; 2, 124, 3 primům principalium ; 2, 124, 4 con- 
tigit, consccutis; 2, 125, 2 constituere conati šunt; 2, 125, 4 militaris tu- 
multus missuserat; 2, 127, 3 compagc corporis; 2. 128, 4 principis Seianum 
propulit; 2, 120, 1 Cotyis consortisque eiusdcm; 2, 120, 3 paupertatem pa- 
terctur dignitatc destitui; 2, 120, 4 auctu maius auspiciis; 2, 130, 2 rcm 
pcrpetui praecipuique timoris — providet; 2, 131, 1 voto finiendum vo- 
lumen est. 

Snaha po alliteraci měla častěji vliv u Vellcja na dikci; aby oné dosáhl, 
vzdává se nejednou obvyklého výrazu svého a volí jiný. Tak čekali bychom 
2, 22, 4 i n dusit se loco, ježto čteme 2, 22, 4 sivmi incluso suo; 2, 60, 2 i ti 
Syria legionibus inclusum; 2, 60, 4 anitnns — dignissimo domicil to inclusus 
vidcrc/nr ; 2, 1 1 1 4 quanto opere inclusus custodiis cxcrcitus ; 2, 110, 2 inclusus 
silvis. Avšak Vellejus dí conclusit, aby došel alliteracc conquircretur, con- 
clusit se. Dle 1,1,4 sterilifate frugum compulsi sortiti šunt ; 2, 41, 2 cuius Ji lioni 
ut repudiaret nul/o metu eompelli potuit ; 2, 50, 2 annis ad arma compulsus essef 
očekávali bychom 2, 128, 4 ad iuvanda vero onera principis Seianum eompulit, 
avšak V. dí propulit, patrné pro alliteraci principis — propulit. Táž příčina jest, 
proč píše 2, 1, 2 mul to amoenissimam moliti šunt a ne, jak zvyk jeho jest, longe 
amocnissimam, proč 2, 70, 1 consultisquc tacta coniungens volí kompositum 
coniungere a ne oblíbené sobe simplex iungere ; proč rozhoduje se 2, 80, 4 
adhortatu principis ad ornandam urbem inlecti šunt pro neobyčejné adhor - 
tátu a neužívá obyčejného hor tátu ; proč sáhá 2, 108, 2 co progredi, ubi cum 
propter potentiora arma rcfugisset k předložce propter , za niž všude jinde — 
celkem lOkrátc — ob kladl. Proto nelze podání Vellejova bez důvodu zvláště 
vážného mčniti tam, kde důrazná alliterace se vyskytuje, jako na místě, od 
něhož jsme vyšli v úvaze této, pecuniac pellebatur cupidine. Tak tomu jest 
zejména 2, 21, 1 cuius praeclara opera — praecipuc circa Pisae agrum, ut 
praeseripsimus, usa orat res publica, kde Fricbel navrhoval ut supra serip- 
simus; 2, 48, 5 unicc cavente Ciceronc concordiae, kde Madvig chce čisti 
favente ; 2, 50, 1 sine dilatione dimissis, perseeutus, kde Acidalius oslabuje 
alliteraci čtením dimissis, sine dilatione perseeutus bez příčiny, ježto i sine di- 
latione dimissis jest historicky správno. Pěkná alliterace adest adulatio 
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2, 102, 3 utvrzuje nás v mínění, žc čtení P ad est jest prvotní a ne est, jež A 
podává; rovněž 2, 46, 3 si in ipsum — valuissent, vile (rkp. utilc) impera- 
toris nadbytkem ubezpečuje nás alliterace o správnosti konjektury Lipsiovy. 
Níže vyložíme, kterak 2, 55, 2 žádá usus Vellejův pořad cx toto terrarum 
orbě místo rkpisného cx toto orbě terrarum ; ale již nyní můžeme podotknouti, žc 
i pro důraznější allitcraci cx toto terrarum orbc slovosled ten jest pravdě podob- 
nější. Níže též vyložíme, kterak 2, 127, 1 quibus nmňtas familiac hnut obstit i t 
(tak P, ale A : aut štítit ) jest hnut nápadným jako negace slovesa ; avšak již nyní 
podotýkáme, že neměl tu V. příčiny upouštěti od obvyklé sobě negace non, 
když jí pěkná alliterace vzniká quibus novitas familiae non obstitit (srovn. 
1, 5, 3 quo nominc non est mirandum; 1, 14, 1 non inutili rerum notitia 
in artum contracta; 2, 8, 3 nostris cladibus nobiles; 2, 26, 3 non perdat no- 
bilissimi facti gloriam; 2, 34, 3 vir novitatis nobilissimae; 2, 39, 3 novas im- 
perio nostro; 2, 45, 1 non nominabatur Cicero; 2, 64, 1 nobilis viri, nominc 
Caineli; 2, 90, 1 qui novitatem — nobilitaverat; 2, 114, 3 non nocebatur), 
i že též ta věc činí čtení P podezřelým. 

2, 33, 3 : ti ani neque Pompeius, ut primům ad rem publicam adgressus est , 
quemquam omni no párem tulit. 

v 

Za omnino měl rukopis animo. Ze vadné jest toto animo , nelze pochybo- 
vati; neboť občana mocí rovného nemohl snésti Pompejus, a ne rovného 
duchem. Proto dobře učinil Halm, že nepřijal podání rukopisného; avšak ne- 
schvaluji, žc psal dle Acidalia omnino. Neboť ne více než jednou, a i to ve 
významu ‘toliko’, ne ‘vůbec’, užil V. adverbia omnino , totiž 2, 10, 2 singuli 
omnino parentibus geniti , a smyslem na u. m. také není slovo to žádáno. 
Myslím, žc bylo animo v rukopise interpolováno od kohosi, jenž párem chtěl 
blíže vyložiti a přehlédl, že tu míněno bylo párem dignitate neb potestate\ 
též z dittografie konečných dvou písmen poslední slabiky quemquam mohlo 
animo se vyvinouti. Píši tedy: quemquam [animo] párem tulit; srovn. 2, 29, 3 
ubi vereretur, ne quem hábe ret párem; 2, 29, 4 cum omneš cives iurc haberet 
pares, quemquam aequalem dignitate eonspiecre. 

Ostatně chtěli kritikové i jinde u V. omnino z domněnky v text vpraviti. 
Tak navrhoval Lipsius 2, 41, l omnino (rkp. animo) super humanam et ná- 
turám et fidem evcctus ; YVopkcns 2, 48, 3 euius omnino (rkp. animo) volup- 
tatibus vel libidinibus neque opes ullae — sufficere possent ; Heinsius 2, 69, 3 
et Vatinius nulli omnino (rkp. not , což jest cizím přídavkem dittografií vzniklým) 
non esset ' post ferendus ; Friebel 2, 116, 4 ne ni bil omnino (rkp. non) — per i ret. 
Ale na žádném z míst těch neobjevilo se navrhované omnino správným. 

2, 33, 3 : neque eo viro quisquam aut alia omnia minus aut gloriam 
j/iagis concupiit , in adpetendis honoribus inmodieus, in gerendis vereeundis- 
simus, ut qui eos ut liben/issime i ni ret, i ta Ji ni ret aequo animo et quod 
cnpisset, arbitrio suo sumeret, alieno deponeret. 


4 <> 


Již Lipsius závadným shledal ut před qui a navrhl ct qui, což Madvig 
(Advers. 2, 303) schválil, ježto věta qui — iniret není důvodem myšlénky před- 
chozí, nýbrž její variací. Avšak i ze dvou příčin jiných jest ut qui tu pode- 
zřelým. Vellejus nikde nesesiluje kausalné qui částicemi ut, utpotc, quippc, 
podobně jako jimi neopatřuje cum, až na jeden případ 2, 109, 4 quippe cum 
— abesset, kterýž svou ojedinělostí stává se podezřelým. Na m. u. byl by 
tím méně ut qui užil, ježto po dvou slovech vrací se ut, čehož přikladu bez- 
pečného — neboť 2, 52, 4 první ut z domněnky se vkládá — u něho není. 
Jak mu takové opakování ut po malé mezeře bylo nemilo, viděti lze z 2, 11, 3, 
kde volí quem ad modům — ita místo obvyklého ut — ita, ježto nedaleko 
předchází ut ; čteme tam ut apparcat quem admodum urbium imperiorumqnc, 
ita gen fintu nutíc Jlorcrc fortunám. 

Z toho, co právě řečeno, s dostatek vysvítá, že pro domněnky slova ut 
qui, quippc qui v sobě chovající u Velleja není místa. A také chybně psali 
Acidaiius 2, 7, 7 ut (qui') civcs — revocavcrint a Ilaase I, 9, (i vel modo 
pccuniac, ut (qui) bis milicns ccnticns aerario contulcrit HS , ut — atupli- 
tudinc viccrit. 

2, 35, 1 : Hle senatus dics, quo hacc octa šunt, virtutem M. Catonis iatn 
mu/tis in rebus conspicuatn atquc pracnitcntcm in altissimo cul mine locavit. 

Velice bych váhal toto čtení Madvigem doporoučené za rukopisné in 
altissimo luminavit uznati za pravé. Pro ‘výše’ ‘vrchol’ neklade nikde V. 
culmcn , kteréhož slova vůbec nezná, ale fastigium jest pravidelným jeho výrazem 
v tom případě : 1,11,6/*/ principále in re publica fastigium ; 2, 1 5, 2 per 
cos in id ipsum pervenisset fastigium ; 2, 30, 3 in summum fastigium cvcctum ; 
2, 40, 4 liui us viri fastigium tantis auctibus fortuna cx tulit ; 2, 5G, 3 in 
summum evectis fastigium ; 2, (‘>5, 1 ct in quod iatn anersissent fastigium ; 
2, 69, 1 i pse in consularc prirocctus fastigium crat ; 2, 109, 1 brad in eminens 
ct nostro quoque imperio timendum pcrduxit fastigium ; 2, 11G, 4 cvectae in 
altissimum patcrnumque fastigium imaginis; 2, 1 28, l ad principále cxtulcrc 
fastigium; 2, 131, 1 hatíc — imperii molem in amplissimum terrarum orbis 
fastigium extulit. Tím by více pravděpodobnosti mělo in altissimo locavit 
(fastigio) t. j. uznání mezery na konci věty. Avšak ani při této podobě 
místo není v úplném pořádku. Neboť místo mdlého výrazu ‘položil’ čekáme 
dle hořejších míst ‘povznesl’, tedy asi in altissimum extulit fastigium ; srvn. 
též 2, 37, 4 linie quem fortuna super omnis extulisset; 2, 41, 1 animo super 
Itumanam ct náturám ct fulem cvcctus; 2, 51, 3 qui bus — in triutnphum ct 
pontificatum adsurgeret ; 2, 53, 3 sanctissimi atquc praestantissimi viri in id 
cvccti; 2, 90, 1 quem usquc in tertium consulatum — amicitia princi pis 
cvcxcrat ; 2, 90, 3 patrumquc actatc in fant um Scrtorium armis extulit ; 
2, 127, 1 ad mul t i plic i s consulatus — cvc/icrcntur. Než in altissimum extulit 
fastigium , jež by ruku Vcllejovu jevilo, jest od podání rukopisného naprosto 
odchylné a tím bez vnější pravděpodobnosti. Též luminavit, jež rkp. podává, 
jest odvažno odstraňovat!', ježto v něm snadno může býti obsaženo (in)luminavit, 
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jež jest výrazem Vellejovým; srvn. 2, 18, 3 horutn fidem Mytilcnacomm 
pcrfidia inluminavit ; 2, 66, 5 corpus, quod tile — cloqucntia inluminavit; 
srovn. též 1, 5, 1 clarissimum — Homeri inluxit ingetiium; 1, 1G, 3 netuš 

— inlus trávit tragoediam; 2, 17, 3 dcinde post practuram inlustratus bcllo 
Italico. Na základ* tom myslím spíše, že místo zpomenuté jest neúplně do- 
chováno ; navrhuji je v souhlase s tím, co právě jsem vyložil, doplniti asi 
tak! o: v i rtu tem M. Catonis iam mul tis in rébus conspicuam atque praenitentem 
in altiss imutn (clatam f astigium itCyl unii navit. Slova elatam fasti- 
gium mohla pro homoioteleuton altissimum vypuštěna býti, načež další porušení 
následovalo. 

2, 39, 1 : quippe eius duetu auspiciisquc infractae plane idem, quod 
lotus terrarum orbis, in aerarium conferunt stipendium. 

Oprava Burmannova plane za rkp. paene těší se veliké oblibě, ale 
sotva jest čtením původním. Neboť v celém Velleju neshledáme adverbia 
toho, ba ani výrazů s ním příbuzných p/anus, p/anitics, explanarc. Nemáme tedy 
práva z domněnky uváděti je v text jeho, zvláště když i bez něho text 
dobře obstáti může.*) Bezpochyby jest paene tu intcrpolováno, jako častěji 
i jinde slova značící ‘skoro’ (fere, prope), o čemž zmínil jsem se ve vydání 
Ciceronovy řeči pro SRosc. str. 89 a spisu dc amicit. str. 74; dodávám Val. Max. 
1, 1, 17 nomenque Potitium in XII familias divisum [prope] interiit; G, 3, lc 
cum din [petic] vacua mansisset. U Velleja vrací se interpolace paene 2, 88, 2 
quippe vixit angusti clavi * petic eontentus, kteréž místo dosud není bezpečně 
zhojeno. Neboť ani bene, jež Lipsius vedle plane navrhoval,- podobně jako 
v nejnovější době Fr. Drcchslcr (Zeitschr. f. d. osten*. Gymn. 1888, 295), není 
tu možno, neboť adverbiem bene nikde V. nestupřmjc adjektiva neb adverbia,**) 
aniž plene, jež Salmasius navrhl a též já jsem v List. filol. X 394 doporoučel, 
pravděpodobno. Vcllejus zajisté výraz eontentus vždy prostě klade a adverbii 
ho nestupňuje : 2, 23, 6 Ponticis finibus contcntum csse iussit ; 2, 4G, 1 ncc 
eontentus plnrimis ac felicissimis victoriis; 2, 49, 4 eontentus — ti tul um retinere 
provine iae; 2, 68, 5 censoři a potius eontentus nota quatn animadversione 
dictatoria ; 2, 72, 3 semet ipso eontentus duee partium; 2, 103, 5 ( contenti ) 
id unum dixisse; 2, 112, G ncc sustinuisse contenti; 2, 120, 2 quae areuisse 

— contenti erant ; 2, 122, 1 tribus (triumphis) eontentus fuit ; rovněž činí tak 
Val. Max. Ovšem vymýtíme-li paene na místě onom, není ještě myšlénka 
v pořádku, neb závadným trvá gcnctiv angusti clavi ; než tu nedá se věc 
bezpečně rozluštiti. Jest tu dvojí možnost : bud přcdpokládati mezeru ablativu, 
na němž by onen genetiv závisel — já doplňoval jsem na u. m. v List. fil. 
angusti clavi (cultu'] eontentus; jiní jiné navrhují — aneb změniti gcnctiv 
jednoduše v ablativ angusto clavo, což navrhl již Gelenius a Lipsius, v poslední 
době pak Drechsler jako novou domněnku pronesl. 

*) Návrh Laurentův 2, 47, 1 perficere ptané (rkp. paene) nullius ttísi tiei fuerit ne- 
došel právem souhlasu. 

**) Též Voss píše 2, 10.'), 3 chybné Alpibus bene (rkp. paene) obstr uctíš. 
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2, 4-0, 1 : sec ut a deindc Cti. Po tupci tnilitia gtoriae l obor i sne ntaioris 
incertum cst. 

Nepochybuji, že po tnaioris vypadlo v rukopise fucrit ; neboť není 
příkladu takové výpustky v mluvě Vcllcjově. Srvn. též místo zcela podobné 
2, 102, 1 mars ititra paucos dics (secu ta') fortuita ati voluntaria fucrit ignoro. 

2, 41, 1 : hic nobilissima Iuliorutn genitus fintil ia ct, quod inter otttttis 
atitiqui tat i s studiosos constabat, ab Anchisc ac Vencrc dcduccns genus, 
fontta omnium civium exccllentissimus. 

Halmově opravě antiquitatis studiosos nedostává se pravděpodobnosti. 
Jednak slova ta odchylují se značně od rukopisného podání, jež jest pouze 
antiquissimos , jednak obsahují výrazy, jež marně bychom hledali u Vclleja. 
Co se zejmena studiosos tkne, pozoruhodno, že tento ani adjektiva toho 
neužívá ani verba studcrc, ač častěji má substantivum studium : 1, 12, 3 
ingeniiquc ac studiorum; 1 , 13, 3 diversa fucrc studia; 1 , 13, 3 liberál i um 
studiorum — auctor; 1 , 13, 3 inter artna ac studia versatus; 1 , 17, 5 
congrcgantisque sc — in studium par; 1, 17, 6 summo studio petitům cst; 

1, 17, 7 studium cum spe seneseit; 1, 17, 3 talium studiorum fucrc steriles; 

2, 59, 4 cum in studia miserat ; 2, 64, 1 quanto Citerou is studio; 2, 73, 1 
adulcsccns crat studiis rudis ; 2, 94, 2 optimis studiis — instructissimus. 

Jako pak studiosus u V. se nečte, tak schází u něho i curiosus, kteréž 
Halm v druhé řadě místo studiosos tuto navrhuje. Avšak ani smyslem není 

• v 

čtení Ilalmovo vhodno. Ze Caesar rod svůj od Venery a Anchisa odvozoval, 
známo bylo nejen znalcům staré doby římské, nýbrž Římanům vůbec. 
A jiného smyslu slova ta při výkladu nestrojeném míti nemohou. Daleko 
jednodušší, vhodnější a dle mého mínění jedině správná jest změna Acidaliova : 
hic nobilissima Iuliorutn genitus familia ct, quod inter omnis constat, atiti- 
qui ss i ma, ab Anchisc .... Jí jest i žádoucího stupňování výrazu nobilissima 

— atitiqui ssima dosaženo. Korruptela vznikla přemístěním antiquissima a spo- 
dobením jeho s inter omnis. 

2, 43, 4: simulquc rcvocati ad ius dignita tis proseriptorum liberi, ct 
prací ura quacsturaquc mirabili virtutc atquc i udus tria obita in Hispania. 

Možná, že mirabili psal sám Vcllejus, avšak není neoprávněno podezření, 
že písař původní mira o dvě slabiky rozšířil. Neboť v positivu neužívá V. 
mirabilis, ale tnirus : 2, 3, 4 quod luiud mi rum cst; 2, 6, 7 mira erudelitate 

— dcicctum cst; 2, 27, 4 tniro opere fabricati; 2, 61, 1 mira at/sus; 2, 88, 3 
mira celer itate — restinxit initium; 2, 99, 2 mira quadatn ct ineredibili 
— • pictatc; 2, 106, 3 mira fclicitatc ct cura ducis; 2, 112, 7 mira prav itate 
a ni tni atquc i n genii; 2, 115, 4 mira ctiam — scicntia; 2, 129, 3 mira 
cclcritatc — compressit. V komparativč nastupuje arci za neužívané mirior 
tvar ntirabilior, jako 2, 56, 6 nihil in illa victoria tnirabilius — fuit % podobně 
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jako za fcrior volí Vellejus fenu tor (srvn. 2, 1()G, 1 gens etiatn Gcrmana 
fcritatc f rocior ) a za (fidior) fidissimus klade (fidelior) fidelissimus . Možná, 
že dittografií miraui uirtute dán podnět k dotčenému znění rukopisnému. 
Srvn. též Val. Max 2, 7, 15 dispcrsas míra virtutc collcgissct; 3, 2, 9 cuins 
tnira virtutc Fabius — levatus cst; 5, 2, 8 cohortcs mira virtutc vitu Cim- 
brorum sustincntis. 

2, 45, 1 : Icgcm itt tribunátu tulit, qui civcrn Romanům indemnatum 
intercmissct, ci aqua cl igni intcrdiccrctur. 

Není zvykem Vellejovým ve větách závislých na Icgcm fcrrc vyncchávati 
ut : 2, 12, 3 Cn. Domitius tribunns />/. Icgcm tulit, ut saccrdotcs — populus 
crcarct; 2, 31, 2 A. Gabinius tribunns Icgcm tulit, ut — Cn. Pompcius ad 
cos opprimendos mittcrctur; 2, 33, l Manilius tribunns pl. — Icgcm tulit, ut 
bellům — administraretur ; 2, 40, 4 tribuni pl. Icgcm tule raut, ut is — uteretur; 
2, 44, 4 Cacsar Icgcm tulit, ut ager — divideretur. Proto dlužno asi na 
u. m. vypadnutí ut po tulit uznati, podobně jako doplněno totéž slovo 
2, 91, 4 quippc i ta se mores habetit, (uť) publica quisquc ruina ma/it occidcrc. 
Vellejus vůbec klade ut na počátku imperativných vět závislých, toliko vy- 
nechává je dle podání rukopisného v těchto případech: 2, 3, 2 hortatus cst, 
qui salva m vcllcnt rem publica m, sc sequereutur ; 2, 49, 4 privatus in urbem 
veniret ct sc — suffragiis populi Romani committcrct dccrcvcrc (ač je-li čtení 
to pravé; neb za privatus měl rkp. privatusquc\ možno, jak jsem již v List. 
filol. X (18S3) str. 391 pravil, že místo jest neúplné a že vypadla před pri- 
vatusquc věta ut dimitteret excrcitum ) ; 2, 80, 2 audcrctquc dcnunfiarc Caesari, 
exccdcrct Sicilia; 2, 107, 1 ct petiit , liccret sibi sine pcriculo in cam — egredi 
ripam. Vynechání ut na u. m. 2, 45, 1 jest tím tvrdší, ježto výraz, na němž 
věta ci — intcrdiccrctur visí, jest vlastně substantivum Icgcm a ne sloveso. 

2, 45, 3: idem intra biennium sera Cn. Potupě i cura, ven/m, ut cocpit, 
inteuta. 

To jest jediné místo u Velleja, kde částice verum se vyskytuje. Uvozuje 
se jí na tomto místě výraz, jímž předchozí tvrzení se opravuje. Jinde — a míst 
takových jest u našeho auktora značný počet — nachází se v podobném 
případě sed : 1, 7, 1 patriamquc — testatus cst, sed patriam — contume - 
liosissimc ; 2, 4, 1 ductusquc in triumpho, sed a Ml Aquilio; 2, 8, 2 clarum 
excmplum — Ji Horům, sed alterius in adoptioncm dat i — fuJt; 2, 10, 2 
singu/i — parentibus gcuiti, sed omneš ad consulatum pervenerunt ; 2, 20, 1 
proconsulis seditionc, sed quam dux crcavcrat, intcrfcctus cst; 2, 3 7 , 3 prior 
Jilius Tigranis, sed discors patři, pervenit ad Pompcium ; 2, 37, 5 servaius 
regi honos — , sed tnul tato — peeunia ; 2, 38. 2 in Sietham traicc/t excrcitum 
consul Claudius, sed provinciam cam — fecit Marcel lus Clauditis; 2, 41, 1 
Magno lili Alexandro, sed sobrio — simillimus ; 2, 48, 4 mox sim ulát tone 
contra — Caesarem, sed animo pro Cacsarc stctil; 2, 51, 3 variatum dcindc 

Kozpravy: Kočn. I. Tř. III. Č. I. ‘ 
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proclio, sed uno longe magis Pompě ianis prospero ; 2, 64, 3 inussit notas, 
sed hic fulgenlissimo et caelesti ore; 2, 68, 1 Curioni simillimus , sed in 
utroquc perfectior; 2, 74, 2 vitiorum fratris síti consors, sed virtutum — 
expers ; 2, 70, 1 parendique, sed uni, scientissimus ; 2, 82, 2 captivi cuiusdatn, 
sed Hornou i, consilio — servatus; 2, 82, 3 deceptum catenis, sed ne quid 
honori deesset, aureis vinxit; 2, 88, 2 Maecenas equestri, sed splendido genere 
natns; 2, 88, 2 non minus Agrippa Caesari carus, sed minus honorát us ; 
2, 104, 1 Julia enixa crat, sed in Neronis adoptione illud adiectum ; 2, 105, 2 
patientem ac pe ritům pariter, sed eundem, ubi negotia fccissent locum otio, — 
dueň tem ; 2, 108, 2 oceupavit principátům, sed čertům impérium — complexus 
attimo; 2, 121, 2 iam pridem debilům, sed eontinuatione — dilatuvi egit 
triumphum ; 2, 126, 4 počna in malos sera, sed aliqua. Proto jeví se verum 
na u. m. velmi nápadným, zvláště když není příčiny na jevě, proč by byl 
obvyklým sed tuto spisovatel opovrhl. K tomu přichází, že není zde jinak ruko- 
pisné podání neporušeno; neboť nezní verum ut — to jest domněnka Geleniova — , 
nýbrž verum et. Možná, že verum není než prodloužené eura v cura (ve run t > 
a původní čtení že bylo sera Cn. Pompei cura, set, (ut') coepit, intenta. Tato do- 
mněnka není odvážná; ukazuji k tomu, že máme bezpečné příklady takového 
prodloužení slov v podání Vellejově. Náleží sem 2, 47, 4 exemplo inutili [terj , 
< sedy faeto salutari (zde chtěje se přiblížiti rukopisu, navrhoval jsem dříve 
v List fil. XI 214 inutili, ver(um > faeto, čehož pro uvedený usus V. již ne- 
doporoučím): 2, 114, 4 feroeem (A: fero uoceni) Ulam; 2, 120, 2 arma infert 
(AP: interfectí ) ; 2, 130, 3 audeo (AP: auro deo) cum dcis queri. Přidati asi 
sem dlužno 2, 52, 6 vitam vietorfiamf (Halm čte dle Burcra vietor iam) 
daret ; 2, 75. 3 fugiens arma [nu sj (tak i A; Halm dle Vossa: arma (mi')nus')) 
bimum — Caesarem — gestans sinu. Častý jest tento druh chyb v Liviově 
Puteaneu a ve Vídeňském rkp. pro pátou dekádu ; srvn. o tom W. I Ieraeus, 
Quaestiones eritieae .... Livianae str. 4 a násl. a mé poznamenání v Zeitschr. 
f. d. osterr. Gymn. 1892, str. 195 a násl.; kritikové v neznalosti jeho zhusta 
v omyly upadali, tak i u Vellcja na místech právě uvedených. Rovněž 
alliterací sera Cn. Pompei cura, sed ut coepit intenta čtení dotčené by se 
doporoučelo; srvn. 2, 6, 5 non segnius se ipse; 2, 11, 1 nulli secundum 
saeculi sui; 2, 13, 2 non saeculi sui sed omnis acvi ; 2, 20, 1 seditione, 
sed quam; 2, 37, 5 servatus — honos imperii, sed multato; 2, 126, 4 poena 
in malos sera, sed aliqua; 2, 131, 2 succcssores quam serissimos, sed eos. 
Jako na těchto, tak i na u. m. vybízela zajisté allitcracc auktora, neodchylovati 
se od svého sed. 

2, 46, 4: Syriamque adeo in popu/ i Romani potestate retinuit, ut trans - 
gressos in eam Parthos felici rerum cventu fuga ret ae funderet. 

Není neoprávněno podezření, že pořádek původní v posledních slovech 
jest písaři zvrácen a že čisti dlužno: funderet ac fugaret. Takového aspoň 
pořádku těchto synonym jinde V. užívá: 1, 9, 4 fusum fugatumque eastris 

exuit ; 2, 12, 2 Silanumque fudissent fugassenfque ; 2, 32, 4 adgressus fudit 


5C2 


Digitized by Google 


51 


ac fugavit; 2, 37, 2 at rex fusus fugatusque; 2, 112, 2 viginti mília fudit 
fugavitque. 

2, 51, 3: i llis incrementis ferit viatn, qttibus non (in') H i spania ex 
civě tiatus, sed Hispanus, in triumphum et pontificatum adsurgcret. 

Slova in Hispania ex civě natus vytvořil Morgenstem z rukopisného 
Hispaniae Asiae natns. Jak viděti, neblíží se oprava ta valné tahům ruko- 
pisným, nad to však chová v sobě věc odporující mluvě Vcllejově. Nikde nemá 
V. při výrazech tiasci , oriri, gigni ablativu s předložkou ex, nýbrž všude pouhý 
ablativ až na jednu výjimku, kde jest ablativ s ab, totiž 1, 6, 2 Sardanapalům 
tertio et tricensimo loco ab Nino et Semiramide — natum ; srovn. 1,4, 1 
Chalcidenses ort i Atticis — ducibus ; 1, 12, 3 quem Paulo genitum; 2, 10, 2 
singuli omnino parentibus geniti; 2, 17, 2 hic natus familia nobili; 2, 29, 3 
genitus mat re Lucii ia ; 2, 35, 2 hic genitus proavo M. Catone; 2, 41, 1 
nobilissima luliorum genitis familia; 2, 47, 2 filius — Iulia natus ; 2, 59, 1 
sfeciosa — genitus familia; 2, 59, 2 Julia genitam; 2, 88, 1 Iunia Bruti 
sorore natus; 2, 88, 2 sp/endido genere natus; 2, 114, 5 quibus ortus est; 
2, 117, 2 nobili ortus familia; 2, 127, 3 principe equestris ordinis patře 
natum. Pravidlu tomu vyhověl Burmann změnou Hispaniensi civě natus, 
avšak čtení to věcně není dobré ; neboť stěží kdo bude rozuměti výrazem 
Hispaniensis civis římského občana v Hispanii usedlého. Já jinak opravuji 
znění rukopisné. V Hispaniae Asiae shledávám dittografii Hispaniae aniae, 
podobně jako 2, 68, 1 ve čtení rukopisném dum in acie Pharsalica Africaque 
dc summa rcrum Caesar dimicat, kteréž změnil M. Haupt v dum in acie 
Pharsalica aeriter de summa etc., stanovím dittografii dum in acie Pharsalica 
[alica] de summa rerum atd. Vymýtíme-li Asiae, ostatek snadno v pořádek 
se uvede. Po quibus non doplniti se musí Komanus, ježto této protivy žádá 

Hispanus, místo Hispaniae dlužno psáti in Hispania, poněvadž genetiv onen 

tu nemožný. Opravuji tedy takto: illis incrementis ferit viam, quibus non 
(Romanu s iny Hispania natus, sed Hispanus, in triumphum — adsurgeret. 
Srovn. protivu 2, 90, 3 diiudicari non potuerit, Hispanis Romanisne in armis 
plus esset roboris. 

2, 55, 2: Victorem Afričani bclli Cacsarem gravius excepit Hispaniense. 

Podivno, že V. píše tu Afričani bclli , když krátce před tím 2, 54, 2 po- 
ložil bellům excitaverat Africum. Bezpochyby jest opraviti Africi bclli , ježto 
tak auktor válku Africkou jmenuje i 2, 129, 4 bellům Africum — sepni tum 
est a 2, 55, 2 triumf po ukončení války Africké zove triumphus Africus. 
Srvn. též 1, 5, 3 bclli — Troici (ne Troiani); 2, 15, 1 bellům excitavit Ita- 

licum ; 2, 16, 3 fortuna bclli Jtalici; 2, 22, 4 bclli Cimbrici gloria; 2, 46, 2 

bellům Parthicuni ; 2. 56, 2 (triumphi) Gal liči ; 2, 59, 4 bclli Getici ac deinde 
Parthici; 2, 96, 2 bellům Pannou i cum ; 2, 97, 2 onus Germanici bclli; 2, 115, 1 
ad alteram bclli Delmatici molem; 2, 120, 1 Cimbricam Teutonicamque mi- 
litiam; srvn. 2, 48, 1 per Afranium (M: Afričani um) et Pctreium ; 2, 50, 4 
sub Afratiio (M: Afričan io) consulari ac Petre i o practorio. 

7 * 
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2, 55, 2 : Cn. Powpeius — ingens ac terribile (bellům) conflaverai — 
ex toto orbě terrarum anxiliis conflucntibus. 

Dlužno tu asi uznati přestavení slov; neboť zvyk auktorův důrazně žádá 
pořádku ex toto terrarum orbě. Srvn. 1, 12, 7 iatn terrarum orb i superato ; 
2, 4, 6 super totum terrarum orbem; 2, 31, 1 totum irt se terrarum orbem; 
2, 31, 3 paene totius terrarum orbis; 2, 32, 4 terrarum orbem liberavif ; 
2, 30, 1 totus terrarum orbis ; 2, 40, 4 quot partes terrarum orbis šunt; 
2, 53, 3 domitumque terrarum orbem; 2, 60, 1 salutaria rei publicae terrarum- 
que orbis fata; 2, 85, 1 alter terrarum orbis; 2, 86, 1 dies terrarum orbi 
praestiterit ; 2, 89, 2 terrarumque orbi repraesentaverit ; 2, 80, 6 pacatusque 
victori i ‘s terrarum orbis ; 2, 92, 2 circumferens terrarum orbi praesentia sua 
pacis suae bona; 2. 100, 1 sensit terrarum orbis digressum ; 2, 102, 3 in ul- 
timo ae remotissimo terrarum orbis au gulo; 2, 126, 3 omnis terrarum orbis 
angulos — servat immunis; 2, 131, 1 in amplissimum terrarum orbis fastigium 
ex tulit ; 2, 131, 2 sustinendo terrarum orbis imperio. Pozoruhodno, že na Čtyřech 
místech máme spojení all iterací (srvn. str. 45) se zamlouvající totus terrarum 
orbis , jehož žádáme na místě, o němž jednáme, dále že spisovatel neupouští 
od pořádku terrarum orbis , ani když kakofonie vzniká, jako 2, 85, 1 alter 
terrarum orbis. Pouze na jednom místě setkáváme se s pořádkem orbis ter- 
rarum u Caesara, Cicerona, Livia a jiných oblíbeným, totiž 2, 44. 1 quae urbi 
orbique terrarum — exitiabilis fuit, ale tam hříčka slovní urbi — orbi patrně 
donutila Velleja užiti postavení slov jemu neobvyklého.*) 

Podobnou pravidelnost pozorujeme u V. v postavení Romanům nornen; 
srvn. 1, 12, 5 invisam Romano nomini ; 1, 14, 1 auctumque Romanům nomen; 
2, 27, 1 penitusque Romano nomini infestissimus ; 2, 52, 3 illum cmcntis- 
sintunt Romano nomini die/n; 2, 53, 2 princeps Romani nominis; 2, 60, 1 
conscruatorcmquc Romani nominis; 2, 128, 3 sine dubitatione Romani no- 
minis; 2, 131, 1 auctor ac stator Romani nominis. Předchůdce Vellejův Sal- 
lustius oblíbil si právě opačný pořádek nomen Romanům; srvn. Cat. 52, 24; 
Jug. 5, 4; 83, 1 ; 88, 3; Livius píše brzy Romanům nomen , brzy nomen Ro- 
manům. Rovněž při impérium a exercitus klade Vellcjus Romanus před sub- 
stantivum: 1, 12, 6 Romani imperii — aemula; 2, 75, 3 vindiccm Romani 
imperii; 2, 90, 2 perieulum Romano inferretur imperio; 2, 103, 4 aeterni- 
tatisque Romani imperii; 2, 120, i patronus Romani imperii; 2, 131, 1 haně 

*) Také vrstevník Vellejův Valerius Maximus drží se dotčeného pořádku slov důsledné; 
srvn. 2, 7, 5 totum terrarum orbem replevit ; 2, 8 pr. totius terrarum orbis columen ; 4, 1, 10 
maiorem — totius terrarum orbis partem possidenti ; 4, 6, 4 magno quidem cum totius terra- 
rum orbis detrimento ; 4, 7, ext. 2 et iam totum terrarum orbem — spe complexus : 4, 8, 4 
atnoenissimam partem terrarum orbis — repo/iere maluisset ; 5, 1, 10 in suo tnodo terrarum 
orbě — habnit; 5, 7, 2 cui totus terrarum orbis succubuerat ; 6, 3, ext. 1 totus terrarum orbis 
instrui potest ; 6, 5, 1 per totum terrarum orbem manavit ; 7, 2, ext. 4 beatum terrarum orbem 
futurum; 7, 3, 1 patria totius terrarum orbis impérium obtineret ; 7, 4, 4 i/la toto terrarum 
orbě infamis — caltiditas ; 8, 7, 3 ut invicem per totum terrarum orbem dispersi — posset : 
8, 14, 1 latiu u/ue terrarum orbis summum columen ; 8, 14, 5 per totum terrarum orbem disiceretur. 
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Romani imperii molem; — 2, 30, 6 Romano cxercitui opposuerint ; 2, 34, 1 
Romanos exercitus fatigaverat ; 2, 4G, 4 cum parte maiore Romani exercitus; 
2, 95, 2 quam damno Romani exercitus; 2, 101, 2 hinc Romani exercitus; 
2, 106, 2 Romanus cum signis perductus exercitus. Pouze 2, 18, 4 quippe ea 
urbs pcrtinacissime arma retinebat excrcituque Romano obsidebatur, vclut pae- 
niteret eius fidei, quam — bell o praestiterat Punico činí výjimku. Avšak slova 
excrcituque Romano obsidebatur nehodí se k vclut paeniteret ; byla proto od 
Cludia přemístčna a od Botha jako cizí přídavek z textu vymýtčna. Zákon 
námi pozorovaný dává spíše Bothovi za pravdu. Při civis, eques, populus, 
urbs zachovává Vellejus obyčejný pořádek civis Romanus, eques Romanus, 
populus Romanus, urbs Romana. Též pozoruhodno, že důsledně říká V. 
bellům civile , a nikdy opačně civile belhán , jež u Tacita oblíbeno: 2, 9, 5 
sed opus bel li civ His; 2, 28, 2 finita bel li civil i s rna/a; 2, 48, 1 bel li 
civilis exarserunt initia; 2, 48, 3 bell o autem civil i; 2, 48, 6 ante ini- 
tium be llorum civil ium ; 2, 49, 1 bellům civile exarsit ; 2, 59, 4 patratis helii s 
civilibus; 2, 62, 3 nec ullam belli civilis praebituros materiam; 2, 87, 1 ul- 
timatu bcllis civilibus imposuit manutu; 2. 88, 3 nervi belli civilis restinxit 
initium ; 2, 89, 3 finita — bella civilia; 2, 90, 1 sepultis — bcllis ci- 
vilibus; 2, 113, 1 post bella fuerat civilia. Podobně důsledně říká Vellejus 
bellům Punicum a ne Punicum bellům , pro něž zase Val. Max. se z pra- 
vidla rozhoduje: 1, 14, 8 initio prim i belli Punici; 2, 18, 4 bcllo prae- 
stiterat Punico; 2, 38, 2 inter primům et sccundum bellům Punicum ; 2, 38, 4 
initio sccundi belli Punici ; 2, 44, 4 bcllo Punico , tak že na pravém místě 
doplněno belli od I leinsia 2, 90, 2 primo anno sccundi ^ bellPp Punici. Toliko 
2, 38, 2 rukopisné podání vykazuje opačný pořádek tiono ferme anno pritni 
Punici belli. Není to zaviněno rukou cizí? Zdá se, a to tím více, ježto v témž £ 
následuje inter primům et secundum bellům Punicum. 

2, 59, 1 : de cuius origine, etiamsi per se nitet, pauca dicenda šunt. 

Nesrovnávám se s Halmem, že za korruptelu praevenit et zvolil Bur- 
mannovu opravu per se nitet. Neboť pro per se — per se ipse, sine aliena 
ope nelze z Vclleja uvésti dokladu. Asi pravdy dostihl Heinsius návrhem prae- 
nitet , jež dobrého smyslu podává — Vellejus chce o původu C. Octavia se 
zmíniti, ač původ ten nad jiné byl skvělý a tím zajisté vůbec znám — a ve 
shodě jest s mluvou Vellejovou ; srvn. 2, 35, 1 virtutem — multis in rébus — 
praenitentem; 2, 39, 2 quarnm titulis fórum eius praenitet. 

Chtěje více přiblížiti se stopám rukopisným, navrhl Cornelissen prac- 
e/ninet, než kompositum to není Vellejovi známo, ač dí 1, 13, 3 praeccllentes 
ingenio viros. Co do korruptely prae [ve] nitet srvn. 2, 114,4 fcrocem (A: fero 
voecm)\ 2, 116, 5 hortim (MA: honoru ni) virorum; 2, 130, 3 and co (AP: 
auro deo) ; 2, 130, 5 aegritudinem (A: egreditudinem). 

2, 59, 5: Hle festinans pervenire in urbem omtiem ordinem ac ra- 
t i oněm et neeis et test a ment i Brutulnsii compcrit. 
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Možná, že ctění ordincm ac rationem od Munckera navržené za rukopisné 
ordinationem jest původní, ale zcela jistou véc není. Spojení ordo ac ratio ne- 
vyskytuje sc u Velleja, — ten vůbec se žádným substantivem ordo nesdru- 
žuje — a přídavku ac rationem nepohřešovali bychom, kdyby ho tu nebylo. 
Možno proto, že jen ordincm tu původní jest a že ordinationem povstalo zámě- 
nou slova od písaře pochodící ; srvn. Liv. 28, 40, 6 duarum rerum subeundam 
opinioncm (nčkteré rkpp. : opinationori) esse; jiné příklady uvádím v Zeitschr. 
f. d. osterr. Gymn. 1892, str. 197 a násl. Pak by našemu místu omnem or- 
dincm et nccis ct testamenti — compcrit odpovídala u Velleja místa 1. 10, 4 
ordincm actorum suorum commemorarct ; 2, 48, 5 hantm practcritarumque 
rcrum ordo — promatur; 2, 119, 1 ordincm — calamitatis — conabimur cx- 
poncrc ; Val. Max. 6, 1, 2 iniuriac ct ultionis suac ordincm c x posílit ; 7, 7, 4 
testamenti ordincm — confundis. 

2, 65, 1 : tnm inter cum Cacsarcmquc ct Antoniům commcrcia cpistularum 
ct condicionum iacta mentio, cum Antonins ct subinde Cacsarcm admoneret . 

Vynechání slovesa v tum — cpistularum jest věcí u tohoto auktora ne- 
obvyklou, tvrdší pak tím, že v následujícím členu sloveso vytčeno, čímž sou- 
měrnost porušena. Myslím proto, že jest v podání mezera a že vyplniti se musí 
takto: commcrcia cpistularum ( i ni ta ) ct condicionum ; srvn. 2, 3, 3 bcllaquc non 
causis inita ; 2, 44-, 1 i ni ta potcntiac socictas ; 2, 45, 1 ob initum — adidtc- 
rium; 2, 55, 3 ab co initum procli um ; 2, 65, 2 inita potcntiac socictas ; 
2, 77, 2 cum Pompcio — pax inita ; 2, 85, 3 ubi initum ccrtamen. Za inter- 
polováno mám ct před subinde , neb nemá žádného smyslu a anakoluth při- 
č»tati auktoru nemáme práva. 

2,65, 2: (tum igi^tur inita potcntiac socictas ct luntantibus orantibusquc 
cxcrcitibus inter Antoniům ctiam ct Cacsarcm facta adfinitas, cum esset pri- 
vigna Antonii desponsata Caesari. 

Je-li slovy tum igitur vystižena ruka auktorova, nelze sice říci; patrno 
však, že spojení s předchozím jest jimi hladší a vhodnější. Nesprávná a pře- 
kvapující jest námitka, již proti čtení uvedenému J. lluemer v Archiv. IV 165 
činí: ‘da igitur konstant an der Spitze des Satzes steht, so muss 2, 65, 2 
tum igitur ais eine schlechtc Konjektur betrachtet werden’.*) Vellejus zajisté 
vždy právě na druhém místě věty má igitur , nikdy na počátku jejím, 
jak ukazuje tato sbírka míst: 2, 44, I hoc igitur consulc — inita potcntiac 
socictas; 2, 91, 4 has igitur provincias — ad cam paccm — pcrduxit Cacsar 
Augustus; 2, 108, 2 occupatis igitur — locis; 2, 112. 6 iam igitur in dubiis 
rébus sonet ipsac legiones adhortatae ; 2, 118, 3 primo igitur paucos — rcccpit. 


*) Také v Schmalzově syntaxi (I\v. Miiller Handbuch f. d. klass. Altertumskunde 2. sv.) 
str 5 . 4t»7 jest tento omyl; čteme tam: ‘Allein es findet sich so (~ an der Spitze des Satzes) 
konstant nur bei Sallust (abgesehen von den Fragesátzen) und Velí. Pátere.’ 
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Než netoliko igitur, též ergo a itaque klade V. na druhém místě: 1, 17, 5 
huius ergo recedentis — ingeniorttm similitudinis ; 2, 37, 3 simul itaque duos 
perseeutus ; 2, 53, 3 miss i itaque ab rege ; 2, 60, 2 s převit itaque caelestis 
a nim us ; 2, 111, 1 hábit i itaque dilectus ; 2, 118, 4 negat itaque se credere. 
Od takového postavení upouští V. a klade itaque na počátek, kde by slova 
těsně k sobě náležitá jím se dělila aneb kde jiná překážka byla: 2, 20, 2 
itaque cum ita civ i tas ltaliae data esset (ohyzdné by bylo cum itaque itd)\ 
2, 40, 5 itaque et Lucullus, mentor — aeeeptae iniuriae; 2, 110, 5 itaque 
hercu/es nulla untquam {herc u/es nemohlo míti prvního místa); 2, 111, 2 itaque 
ut praesidium — poposcit Tiberium. Nczřejma jest příčina pouze 2, 86, 3 
itaque diserimini vestro rne subtraham. 

Desponsata píše nyní Ilalm dle A, vydavatelé dřívější, i llaase v obou 
vydáních, četli dle P desponsa. Možná, že měl i M desponsata ; než i v tom 
případě pokládal bych desponsa za čtení pravé. Neboť pro ‘zasnoubiti' nemá 
jinde V. desponsare, nýbrž, jako druzí klassikové, despondere : 2, 79, 2 despon- 
dente ei Nerone — Liviarn ; 2,94,1 despondente Ti. Nerone — Caesart nupserat. 
Vellejus užívá sice jakéhosi počtu frequentativ, avšak při všech lze opakování 
neb trvání děje předpokládati a vyjma jeden případ nikdy nesklesávají, jako 
u pozdějších, ve význam jednodobých sloves; srovn. 1, 3, 1 Thessalia appellatur, 
ante Myrmidonum vocitata civitas ; 1 , 4, 2 vires — veteres — hodieque magnitudo 
os ten ta t mocni um; 1,4,3 vis Graecae iuventutis — sed es quaeritans ; 2, 19, l 
caputque eius erectum et ostenta/um ; 2, 27, 2 dictitansque adesse Romani s 
ultimum dietu; 2, 27, 3 cuius abscisum caput ferro figi gestarique circa 
Pracneste Suita iussit; 2, 48, 1 et iis — adsentabatur ; 2, 58, 2 repugnaverat 
dictitans nihil amplius — petendum esse ; 2, 59, 6 cíli adventanti Romani 
(= když přibližoval se Římu); 2, 60, 2 dictitans ne/as esse; 2, 63, 3 senatuiquc 
se litteris venditans ; 2, 75, 3 Cacsaris f lium gestans sinu — pervenit ; ibd. 
quo magis occultarctur fuga; 2, 83, 2 inteiprctabatur dictitans id probatum 
a Caesare; 2, 85, 4 clamitans et ostendens fugisse Antoniům; 2, 107, 2 sine 
fine respcctans; 2, 111, 1 < prompte ) poli i citát i (než místo to není bezpečné) *) ; 
% 114, 1 cuius salus — nott ita sustentaretur Cacsaris cura. Žádné z těchto 
frequentativ není tak odvážně položeno, jako položeno by bylo na u. m. de- 
sponsata. Vytýkajíť buď trvání děje neb opakování jeho, na u. m. však vyjadřuje 
se tvarem desponsata (= zasnoubena byla) děj jednodobý. Buď vzniklo despon- 
sata dittografií první slabiky slova následujícího (z dcsponsaca Cacsaris) aneb 
zaměněno desponsa frequentativem desponsata písařem dle latiny pozdější. Uka- 
zuji k tomu, že i jinde v rukopisech jest desponsata variantou k desponsa, 
na př. Liv. 26, 50, 2 (srovn. vyd. Luchsovo); 38, 57, 3. 

Jen jednoho frequentativa užívá V. i o ději jednodobém, totiž pensare 
sjeho kompositem repensare (= vyrovnati, nahraditi, splatiti): 2, 12,5 ac bona 
tnalis npensasse; 2, 21, 4 voluptas — repensata est; 2, 88, 3 mořte inmortalcm 


*) Myslím, že jest interpolováno a že čisti dlužno: senátorům — exactae ad id bellům 
o per ne [pollicitatio] . omnia haee .... Příležitost k interpolaci se naskytla, bvlo-li exactae — 
operae za gen. pokládáno. O takových interpolacích již svrchu (str. 38) jsme jednali. 
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nominis sui pensavit memoriam ; 2, 115, 5 qnatrt damno amissi pensaret mi- 
litis. Avšak tu uvážiti dlužno, že i u jiných klassiků pcnsarc jakož i rcpcnsare 
a compcnsarc platnosti oné se již bylo domohlo, a že V. ve významu ‘vyna- 
hraditi' ‘vyrovnati’ neužívá pendere ani rcpendere vyjmouc jediné místo 2, 6, 5 
pretium se daturum idquc auro npcusurum proposuit, kde vyhnouti se chtěl 
nelibému homoioteleutu se daturum — rtfiens aturum\ srvn. str. 15 a násl. 

2, 65, 3 : vidit hic annus Vcutidium — consularem praetextam i urgentem 
practoria. 

Iungere s abl. jest u Velleja vazbou málo pravdépodobnou. Bucf s dativem 
neb s cum a abl. spojuje sloveso to a jeho kompositum con iungere : 2, 63, 2 
ne se cum Antonio hoste iudicato iungere/ ; 2, 65, 1 se cum Kruto Cassioque — 
iuneturum vires suas : 2, 80, 1 cxcrcitum Pompě i — silu iunxerat; 2, 02, 4 
ut praeturam aedili/ali, i/a eonsu/atum praeturae se iuneturum ; 2, 1 06, 3 exereitui 
Caesarique se iunxit ; 2, 1 10, 2 in praedicto loeo cum Cacsare se iuneturae erant; 
2, 1 10, 4 ltaliam iunctam sihi Nauporti ac Tergestis confinio: srvn. též 2, 12, 1 
eopulatum sihi quacslorem habuii. Dle těchto míst jest zajisté i tam při iungere 
( coniungcrc ) uznati dativ, kde náhodou neliší se tvar dativný od ablativného, 
a to 2, 41, 2 C. Mario sanguine con iunetissimus ; 2, 51, 2 ct primo partie 
castris Pompě i sua iungeret; 2, 76, 2 quem — fide data iunxit Antonio; 
2, 79, 1 consultisque facta coniungens; 2, 1 10, 5 consi/io helii bellům iunxit; 
2, 112, 4 lunet us pracdictis ducibus Rhocmetalccs ; 2, 118, 3 dccrc tis far ta 
iungit; srvn. též 2, 39, 3 nov as impéria nostro sub iunxit provincias. Arci jiní 
spisovatelé kladou po různu pouhý ablativ po iungere a coniungcrc, jako i sám 
Cicero, na př. de orat. 3, 14, 55, ale pro Velleja to málo dokazuje, u něhož 
vazby té jinde než na u. m. nelze nalézti. Příčiny, proč by byl tam k neob- 
vyklé vazbě sáhl, též nepoznáváme; místo jest zcela podobno slovům 2, 92, 4 
ut praeturam aedilitati, ita consulatum praeturae se iuneturum. Proto jeví se 
mi dobrou změnou návrh Geleniův iungentem praetoriac, jenž před Kritzem 
vůbec byl schvalován. 

2, 66, 3 : nihil tamen egisti, M. Antoni, — mercedem — capitis abscisi mi- 
me rando auctoramcntoque funebri ad conservatoris quondam rei publicae ta n tipne 
causu/ is inritando neccm. 

Za inritando psal Lipsius invitando, a domněnka ta zasluhuje veškery po- 
zornosti. Lze sice inritando poněkud místy z jiných auktorů — srvn. na př. 
Ov. met. 1, 140 effodiuntur opes, irritamenta malorum — hájiti, avšak mamě 
se ohlížíme po parallclách u Velleja samého. Ten nezná jinde inritare — 
i chybou bylo, kde slovo to z domněnky v text jeho vnášeno bylo (srvn. 
Bernaysův pokus 2, 11, 1 inmodieus gloriae, inritabilis (rkp. : insatiabilis ), 
impotens) — , nýbrž užívá pro ‘drážditi’ ‘popouzeti’ jiných výrazů ; srvn. 1, 12, 1 
universa — instincta in bellům Aehaia — maximě Corinthiis in arrna — in- 
stigantibus ; 2, 98, 1 omnibus — nationibus in arma accensis ; 2, 121,1 accen- 
sasque plebis Viennensium dissensiones ; 2. 109, I ut neque bello nos laecsscrct, 
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et si lacesseretur, — ostenderet. Smyslem ‘odměnou neb věcí příjemnou někoho 
k něčemu pobádati’ říká V. invitare neb inliccre ; srvn. 2, 67, 3 ne quid ulli 
sanctum relinqueretiir, ut in dotcm inviíamentumquc sceleris Ant on i ks L. C (te- 
sařem avunadum — prose ripserat ; 2, 129, 3 ut ncque luxuriam i uvit a ret; 
2, 13, 2 veluti inescandae inlicicndaeque multitudinis causa; 2, 89, 4 ad ornan- 
dam urbem tnlecti šunt; srvn. těž Val. Max. 7, 7, 2 tametsi pracc/pu/s — Magni 
viribus ad defendendas tabulas — invitari poterant ; 5. 4, 3 quia ad cum dili- 
gendurn — nullo indulgcntiae blandimcnto invitatus fucrat ; 6, 2 prooem. libcr- 
tatem — ut non invitaverim. Tím nesnadno jest se domnívati, že by byl na u. m. 
pro inritare Vellejus se rozhodl, zvláště když i smyslem méně vhodno bylo. 
Neboť že by lepší bylo ad necem aliqucm mercede inritare — k vraždě ně- 
koho mzdou drážditi — než invitare — vábiti — , nebude nikdo tvrditi. Dlužno 
tudy uznati zde záměnu v rukopisech častou inritare a invitare. 

2, 67, 4: eoque inter iocos militaris, qui currttm Lepidi Plane ique sccuti 
erant, inter execrationem civ i um usurpabant hune veršům: 

De germanis, non de Gallis duo triumphant eonsu/es. 

Nápadno jest tu asyndeton inter execrationem civium vzhledem k před- 
chozímu inter iocos militaris, což vedlo Heinsia k vložení ct před inter exe- 
crationem. Než nápadna jsou slova inter execrationem civium i místem, na němž 
jsou položena; neboť zajisté nelibě jsou dělena od inter iocos militaris větou 
qui — sccuti erant. Mimo to nelze videti, proč připomíná se tu exccratio civium ; 
neboť spisovatel chce pouze podotknouti, jaký vtip si dovolili vojínové triumfu- 
jící vzhledem k proskripcím Antoniovým a Lepidovým. Zda za průvodu slav- 
nostního buď sami občanům aneb občané jim klnuli, na tom zde nic nezáleží. 
Proto myslím, že cizí rukou sem bylo přidáno inter execrationem civium. 

2, 69, 2: C. Cassius — praevalidis in Syria legionibus inclusum Dola- 
bcllam, qui pracoccupata Asia in Syriarn pervenerat, Laodiceae expugnata ca 
urbe (inter) fcccrat (ita t amen , ut ad ictum servi sni Dolabclla non segniter 
cerviccm daret) ct decem legiones in co tractu sni iuris fecerat. 

Dobře odmítá Cornclissen čtení Rhenanovo interfecerat řka, že Kassius 
Dolabelly nezavraždil. nýbrž že otrokem Dolabclla sám zabiti se dal, jak videti 
z věty parenthetické. Žádáme tu myšlénky k k smrti dohnal’, jíž však nelze 
z fecerat vytvořiti. Myslím, že kdysi tu mezera byla a fecerat od interpolatora 
sem bylo vpraveno, by myšlénka slovesa nepostrádala. Smyslu by po vylou- 
čení fecerat vyhovělo ad mortem compulcrat (srvn. Val. Max. 9, 2, ext. 2 illum 
— supplicem ad voluntariam mortem tompulit) neb moři coegcrat. O compu- 
lerat srvn. výše (str. 44) pozn. k 2, 33, 1 . Posléze sni iuris fecerat možno že nemá 
původního pořádku ; neboť čekali bychom iuris sni fecerat dle 2, 40, 1 omnium 
iuris sui region; 2, 108, 2 aut condicionibus iuris sni fecit. Rovněž zvykem 
V. jest suus po substantivě klásti, není-li na něm zvláštního důrazu. Toho 
zde není. 

Rozpravy: Rodn. I. Tř. III. č\ 4. 8 
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2, 72, 5: quippc nul l um habentibus station quilibct dux crat idoneus. 
cum fortuna non clcctioncm dárci, (sedy perfugium ostende ret cxitialcmque 
tempestatem fugientibus statio pro portu foret. 

v 

Ctění rukopisné jest tu neporušeno a právem od Halma podrženo. Pompe- 
jané, jest smysl, vítězstvími Caesarovými rozprášeni jsouce a tak pevného 
postavení postrádajíce, kohokoliv vítali za vůdce, jen když by ihned v čelo 
se postavil a rozmetané části jich kolem sebc soustředil. Statím, jež Lipsius za 
státům navrhoval a po něm i M. Haupt (Sachs. Sitzungsber. r. 1849, str. 199) 
doporoučel, jest již z toho důvodu nepotřebno, že nezná V. adverbia toho a 
smyslem ‘ihned’ napořád protinus klade. Toho nepovšimnul si též Gelemus a 
2, 2, 3 omnibus statím (A: factum ) concupisccntibus hledél opraviti. Podobné 
Herci opravoval chybně 2, 70, 3 statimquc (rkp. dobře ct ita in gladium 
ineubuit. 

Počet adverbií v im jest u Velleja vůbec obmezen. Již jinde (str. 38) 
jsme viděli, že o lim u něho neshledáváme, nyní objevilo se statím jemu cizím. 
Uále nenacházíme u něho raptim, praesertim, sensirn, strictim, confcstim, fur- 
tim. Toliko přivalím, ví řitím, pau latím, interim, partim můžeme odtud dolo- 
žiti: % 3, 1 přivát im alicnum existimans ; 2, 16, 3 ipsum vířit im civitatc do- 
nami o ; 2, 16, 4 pau lat im dcindc rccipicndo in civitatcm ; 2, 64, 1 pau latini 
relinquente cum cxcrcitu ; 2, 23, 3 Sul/a interim — dimicavit ; 2, 81, 1 partim 
scvcritatc partim libcralitatc. 

Ostatně jako vyhýbá se V. statím, tak neužívá ani ilico, což rovněž ně- 
kteří v jeho text z domyslu vnášeli, jako Tli. Mommsen 2, 28, 2 desiderasse, 
ilico (rkp.- tu/io co) timuissc; podobně jako před ním Ileinsius desiderasse aut 
illieo timuissc. Ani ocius nejsme oprávněni v text Vellcjův klásti, což podotý- 
kám proto, že Halm 2, 122, 2 dle návrhu Burtnannova místo totius je přijal, 
píše ct post eladem sub Varo acccptam, < cxpcctatoy ocius prosperrimo rcrum 
cvcutu cadcm cxcisa Germania triumphus — adomari debuerit. Bezpochyby 
jest totius zde glossou k rcrum , podobně jako omnium 2, 30, 6 glossou k re i 
publicac a dlužno je vyloučiti; možno však i, že jest pravé, a že vypuštěno 
cxercitus ; srvn. 2, 82, 2 cum summo totius cxcrcitus discriminc ; ibd. clade 
Crassiani cxcrcUus cagtus. Dále jde Cornelissen, jenž i 2, 79, 1 u Velleja ocius 
uznává ; neb čte tam : cresccntc in dics ct classc ct fama Pompě i Cacsar molem 
bclli ocius (rkp. dus) suscipcre statuit ; než zde jest cius spíše cizím pří- 
davkem. 

Také Val. Max. statím, ocius, ilico nezná až na jedno místo 4, 4, 6, kde 
však ilico nejspíše dittografií slabik slov sousedních vzniklo: quac postquam 
senatus a consulibus acapit, ct agrum Atili [ilico] colcndum locari — iussit ; 
smyslem není tu nutné. Jen protinus, c vestigio a continuo zná Val. pro ‘ihned’. 

I mnohá jiná adverbia, jimž Vellcjus důsledně se vyhýbá, vnášeli kritikové 
v řeč jeho. Tak na př. opravoval Th. Mommsen 2, 26, 3 nunc vir illc cminet, 
practerea latet, Schocpfcr 2, 90, 2 amissis praeterca imperatoribus, 
Ileinsius 2, 111, 4 et interen se suis, ač důsledně straní se auktor náš obou 
adverbií, podobně jako proptcrca. Žádné pravděpodobnosti nemá, co Ilaasc 
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2, 42, 3 píše, totiž idem enirn Asiam etiamtum obtinebat; neboť mluva Vel- 
lcjova žádá adhuc. Cizí jest Vellejovi propc (— fcre ), jež Acidalius 2, 9, 3 psáti 
mínil, rovněž peracque , jež Huth 2, 59, 1 ctiamsi peraeque nitct navrhuje a 
Halm 2, 126, 3 pa. v anglista pcrfaequc') otnnis, ovšem ostýchavě, doporoučí. 
Také rcpente a clam není u V. zastoupeno, což podotýkám, ježto i slova ta 
v text Vellejův byla vpravována. 

Avšak i jiná věc činí 2, 72, 5 domněnku nullutn habcntibns statím quilibet 
dux crat idoncus nemožnou. Dle dikce Vcllcjovy musilo by býti nemíněni 
habentibus ; neboť při vytýkání osob neužívá auktor ten v nominativě a akku- 
sativě mílius a nulitou, nýbrž na no a neminou, podobně jen quisquam a 
quemquam má v těch případech, ne ullus a ullum : 1 , 13, 3 nec quisquam ex 
mrvíš hominibus vindicavit; 1, 1 H, 3 nemincm Argivum Thebanum Laeedae- 
monium orátorem — dignum existimat; 2, 6, 3 vetabat quemquam čivem 
plus — habere; 2, 37, 4 pracfalns nemincm alium nequc Romanům neqne 
ullius gentis viním futurum fuisse; 2, 47, 5 cum čivem occisum, quo nemo 
pcrniciosior — vixerat; 2, 81, 3 quo nemo umquam Romanorum donatus erat, 
V gen., dat. a abl. připouští ovšem v případech dotčených nullus a ullus, ale jen 
proto, že vůbec nezná tvarů neminis — ten i u jiných schází — , nemini, nemine, 
euiusquam , cuiquam a quoquam ; srvn. 2, 4, 6 quae nul Hus — fulgore vineeretur; 
2, 11, 1 nul li seeundum sacculi sni; 2, 24, 5 quae a nullo nisi fortunatissimo 
perfici possent ; 2, 36, 2 nequc ullo — minorem Catullum; 2, 38, 6 Cypms 
devieta nul Hus adsignanda gloriae est ; 2, 42, 3 priusquam — u/li proconsttlis 
redderentur cpistulae ; 2,47, 1 perfieere paene nullius nisi dei fuerit; 2, 61, 1 
vis ad resistendum mdli aderat; 2, 66, 2 quani — ab ullo dcero proserip/us 
est ; 2, 67, 3 ne qnid tlili sanetum rclinqucrctur ; 2, 69, 3 et Vatinius mdli 
non csset postferendus ; 2, 76, 1 vir nul li seeundus; 2, 114, 4 nullius non 
siieeurrit valetudini. Proto píše-li z domněnky Froehlich 2, 4, 3 aequavit solo. 
ac quoquam aneb Bardili 2, 69, 3 et Vatinius nemini non esset postferendus, 
neopravují text Vellejův, nýbrž spíše jej kazí. 

2, 74, 2: rnodo eos, qui iussa divisione praediortim nominatisque coloniis 
a gros amiserant, ad arrna coneicns magnum cxercitum conjlavcrat. 

Změnou rukopisného iuste v iussa není místu tomuto pomoženo; neboť 
iuberc divisionem není Vellejovské. Pouze s acc. c. inf. spojuje V. iubere (a to 
lókrát), nikdy však s prostým acc. substantiva. Ještě nevhodnější jsou návrhy 
jiných pro toto místo. Podle mého soudu není obsaženo v iuste nic původního, 
ježto bez slova toho smysl jest úplný, i pokládám adverbium ono za přídavek 
kohosi, jenž jakost děje agros amiserant hleděl vytknouti. S adverbii za po- 
dobným účelem interpolovanými setkáváme se častěji v rukopisech, a mnozí 
vydavatelé jistě nečiní dobře, že z nevhodného adverbia za každou cenu 
něco hledí vytvořiti. V našem auktoru myslím, že tak od cizí ruky přidáno 
imprudenter 1.2, 1 : immixtusquc castris host i um de industria i mprudenter 
rixatn ciens, interemptus est. Na tom místě jest adverbium v rukopisném po- 
dání; ale ježto imprudenter jest tu nesnesitelné, položil je Halm dle návrhu 

8 * 

571 


Digitized by Google 


60 


Acidaliova před intcremptus cst. Avšak ani tam nemůže obstáti. Neboť impm- 
daitcr nemůže značití — a v tom významu bylo by jediné zde vhodno — ab 
impnidentibus, ab insciis, nýbrž může míti toliko smysl ‘stulte’ ‘zpozdile’ (srvn. 
2, 118, 2 band imprudenter speadatus ne mi ne m celerius opprimi quam qui 
ni kil ti nu ret), což jést tu nemístné. Lacedaemořiané nezasluhovali tohoto po- 
kárání se strany Vellejovy, ježto předvídati nemohli, že pastýř ve střed jich 
vniklý sám král Kodrus jest. 

Možná, že cizího původu jest i ante 2, 26, 1 puisus a Snila acic Prae- 
neste , quod ante natura munitum praesidiis firmaverat, se cxereitnmque con- 
tulit. Neboť ante jest zde na nepěkném místě položeno, ježto ne k munitum, 
nýbrž až k firmaverat náleží, smyslem pak nutné nikterak není. Neuznáme-li 
však interpolace, bylo by žádoucno po munitum je položití, jak Halm v po- 
známce ostýchavě navrhuje, neboť jinak nemáme pořádku slov Vellejovského. 
Žádnou měrou nelze 1 Iaasovi přisvědčili píšícímu : quod a rte et natura munitum, 
neb tu jest pořádek a rte et natura místo natura et a rte podivný, dále není 
singulár ars v lexiku Vellejovč; jen plurál shledáváme tam třikráte, a to 1, 2, 2 
qui iis artibus mortem quaesierit; 1, 13, 3 semper pacis serviit artibus; 2. 
97, 2 utrum bellicis magis operibus an civi/ibus suffeccrit artibus. To pozo- 
rování jest důležité proto, že kritikové i na jiných místech singulár slova toho 
ve Velleja vpravovali, na př. II. Keil 1, 18 1 pluribus artis (rkp. annis ) 
eloqucntiaefjque ) — operibus; Bemays 2, 6, 2 longe maiorc a rte priora 
(rkp. maiora et aeriora ) repetens; Bothe 2, 23, 6 parentem arte (rkp. ante) 
omnia. 


2, K2, 1 : qua aestate Caesar tam prospere sepelivit in Sicilia bellům 
fortuna, in Caesare et in re publica mitis, saeviit ad Orientem. 


Tímto způsobem nebyla korruptela et in re publica militavit Hauptcm 
bezpečně opravena. Jestliže Štěstěna zuřila v orientu proti římskému vojsku, 
nezpůsobila tím škodu pouze Antoniovi, nýbrž i obci římské. Nelze tedy říci, 
že byla tou dobou in re publica mitis. Dále není mitis výrazem Yellcjovým 
o vlídnosti Štěstěny ani lenitas, nýbrž indulgens a indulgentia : 2, I, 4 vel 
ortu na e indulgentia — Pompě i um — ad turpissima deduxit foedera ; 2, 80, 1 
neque ulla virtute tam longam fortunae indulgentiam meritus ; 2, 1 1 7, 1 velut 
in hoc saltem tantummodo indulgente nobis fortuna; 2, 121, 3 fortunae vero 
quis non mi re tur indulgentiam. 

Místo zdá se mi, ježto z militavit ani od jiných nic vhodného vytvořeno 
býti nemohlo, neúplným, i vyplňuji mezeru tímto způsobem : fortuna in Caesare 
re i publieae (indulgens, clade adfecit Romanům exercitum, qui > mil i tahat 
ad Orientem. Tím jest smyslu místa úplně vyhověno aniž dikci Vellejově 
v čem ublíženo; srovn. co do jednotlivostí tato místa: 2, 53, 3 in tantum in 
illo vito a se discordante fortuna; 2, 121, 3 cuius magnificcntiam quis mí- 
re tur in Caesare; 2, 79, 3 virům — invictum graviter co tem póre fortuna 
eoneussit; 2, 109, 5 exercitum, qui in Jllyrico merebat, dueere in Marcomannos 
orsus est ; 2, 125, 1 quippe exercitus, qui in Germania militabat praesentisque 
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Germanici imperio rcgcbaíur, — novám quaerebat rem publica m; 2, 117, 3 is 
cum exercitui, cpu erat in Germania, praeesset; 2, 20, 4 ab eo excrcitn, qui 
circa Nolam crat, reccptns est; 2, 9, 4 qui sub P. A/ricano — eques milita- 
verat; 2, 9, 4 sub eodnn Afrícano miliíantcs ; 2, 120, 3 sub avunculo — mi li- 
tans. Co se konečně ad týče položeného po militabat, kteréž píši místo ne- 
vhodného v této větě militavit, neostýchá se Vellejus jednoslabičná slova klásti 
po slovech více než jednoslabičných, končících se v slabiku slova jednoslabič- 
ného : 2, 4, 7 recurrat ad priorem consulatum ; 2, 6, 3 transferebat ad equites; 
2, 109, 2 legati, quos mittebat ad Caesarem ; 2, 120, 1 revolat ad patrem 
Cacsar; 2, 129, 3 vicisse se quam bel! are. 

2, 85, 5 : imperatorem fugacissimi mi li tis funetnm officio, ut dubites, suone 
an Clcopatrae arbitrio victoriam temperaturus fuerit. 

Co měl tu M za slova ut dubites suone , bezpečné nevíme; neboť P má 

v 

uidebit c suo a opis Amerbachův uidebitesne. Ctění, jež u Halma máme, jest 
Burerův návrh. Upozornit i chci na to, že suone an není ve shodč s jinými 
místy Vellejovými. Tento nikdy neužívá v závislých otázkách dvojitých -ne — 
an, nýbrž bud utrum — • an aneb jen v druhém členu -ne: 2, 40, 1 Cn. 
Pompě i militia gloriae laborisne maioris (juerify, incertum est; 2, 48, 4 id 
gratis an accepto centies sestertio fecerit, ut accepimus, in medio relinquentus ; 
2, 90, 3 diiudicari non potuerit , Hispanis Romanisne in armis plus esset 
roboris ; 2, 97, 2 euins ingenium utrum bellicis magis operibus an civilibus 
sujfecerit artibus, in incerto est ; 2, 102, 1 fortuita an voluntaria fuerit, ignoro; 
2, 125, 5 viro ne se i as utiliore in castris an meliore in tóga; 2, 122, 2 sed 
in hoc viro nescias utrum magis mireris, quod laborum — exccssit modům an 
quod honorum temperavit. Z té příčiny zasluhuje čtení P suo pozornosti. Bez- 
pochyby v M bylo nečitelně psáno toto místo, asi debitesue , z čehož v A vy- 
tvořeno debitesne a v P debitesuo. Kritz z palaeografického ohledu rozhoduje 
se pro suo, nevěda, že i usus spisovatelův je podporuje. Co se posléze ut du- 
bí tes tkne, ukazuji k výkladu svému v List. fil. X 393, kde navrhl jsem čtení 
(uty vix dubites, jež dosud mám za pozoruhodno. 

2, 8G, 2 : victoria vero fuit clementissima, nec quisquam interemptus est, 
paucissimis e x c e pti s, qui ne defrecari pudem pro se sustinerent. 

Čtení uvedené nemá žádné pravděpodobnosti. Pro ‘kromě’ ‘vyjma’ užívá 
Vellejus praeter, praeterquam, nisi, ale nikdy abl. abs. exeepto . Proto dlužno 
za rukopisné paucissimi et lii jinak psáti. Ježto k nominativu paucissimi ne- 
hodí se praeter, možno kolísati jen mezi praeterquam a nisi. Z těch dvou 
s větší pravděpodobností nisi před paucissimi doplníme, a to jednak, že snáze 
nisi než praeterquam vypadnouti mohlo, jednak, že jen dvakráte praeterquam 
u V. položeno a tudy méně oblíbeno : 2, 4. 6 nul Hus ad id temporis praeter- 
quam ovito fulgore vinceretur ; 2, 40, 3 inlata peeunia in aerarium , praeter- 
quam a Paulo, kde však praeterquam a Paulo uznávají Voss a Ruhnken za 
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interpolaci, naproti tomu nisi velmi často se vyskytuje: 1, 12, 3 qui nihil in 
vita nisi laudandum — fccit; 1, 15, 5 napu' — mento řine mandaverim, quac 
nisi militaris post hoc tempiis dcducta sit; 1, 17, 3 mirari zuto nentinem 
possis nisi aut ab illo visum aut <pii illum viderit ; 2, 1 7, 0 finito ex ma- 
xima parte, nisi quac No/ani helii manebant reliqttiae, Italieo bello; 2, 24, 5 
quac a nullo nisi fortissimo perfiei possent ; 2, 37, 2 regent eius temporis, nisi 
qua — crat infractus, potentissimum ; 2, 47, 1 perfieere pacnc nul Hus nisi dci 
fuerit ; 2, 52, 6 neminou nisi aeie eonsumptum čivem pa tria desideravit ; 2, 
84, 2 numquam reginam nisi notnine sálu tavit; 2, 90, 5 quod — comparan- 
dum reor, nisi quod — laudamus; 2, 118, 1 quod nisi expertus vix credat; 
2, 130, 5 euitts potentiam nemo sensit nisi — levatione periculi. Místo et hi 
však psáti dlužno pouze hi, poněvadž Vcllejus apposici asyndcticky připojuje 
a ne částicí et smyslem et quidem (— a to); srvn. 1, 14, 3 interiecto dcittdc 
triennio Fundani — in civitatcm recepti, eo ipso antto, quo Alexandria condita 
est; 2, 8, 2 cl arům exemplum — Fulvii Flacci, eius, qui Capuam eeperat, filio- 
rum; 2, 66, 1 instauratum Sul lani cxcmpli ntalunt, proseriptio ; 2, 78, 2 ne 
res disciplinac ininticissinta, otium, eorrumperet nti li tem; 2, 118, 1 in sum- 
mam soeordiam perduxere Quintilium, usqttc eo , ut — crederet ; 2, 130, 2 quanta 
cum qiiiete hominum rent perpetui praccipuique timoris, supplcmcntum, sine trc- 
pidatione dilcetus p rov ideí. 

Opravuji tudy místo takto: nee quisquam intcrcmplus est (nisi') patteis- 
sinti, hi qui — sustinerent. Od změny v List. fil. X 394 navrhované tímto 
upouštím. 

2, 87, 2: Sextum Pompeium ab co devictum idem Antonius, ctím digni- 
ta tis quoque servandae dedisset fident, etiam spiritu privavit. 

Čtení ab eo devictum pochází od Acidalia ; rukopis měl nevhodně ab eodem 
vidům. Než změna Acidaliova není v souhlase s mluvou Vellcjovou. V té 
nacházíme sice důrazné dcviticcre, avšak zvláštním způsobem nikdy o přemo- 
ženi jednotlivce, nýbrž vždy o podmanění celých národů neb celé země: 1, 
13, 2 devictae a se gen tis; 1, 15, 4 qui Sallues — devicit; 2, 36, 6 Cypms 
devicta nullius adsignanda gloriae est ; 2, 69, 6 Rnitus Lycios dcidccrat. 
O překonání jedné osoby klade V. důsledně vincerc neb super a re, a případů 
těch jest u něho takový počet, že sotva lze připustiti tvoření devincere z do- 
mněnky v textu jeho tam, kde o jediném člověku řeč jest jako na u. m. 
Srovn. 1, 11, 1 post victum captumquc Perseu; 2, 4, 1 is (Aristonicus) victus 
a M. Perpe/tna; 2, 25, 2 quorunt Norbanus aeie victus ; 2, 32, 1 tum tile victus 
consensu omnium; 2, 33, 1 Tigrancm — in Armenia viccrat; 2, 37, 4 non 
esse turpc ab eo vine i quem vincerc esset nefas ; 2, 43, 3 ct antc praeturam 
victus — Q. Catulus ; 2, 55, 2 ncc dissimilis adversus victos — clemcntia 
Caesaris fiiit; 2, 55, 2 nant victus ab co Phamaces; 2, 70, 4 et (Bnitus) 
victus aeie; 2, 100, 4 quem victo eius patře non tantum incolumitate dona- 
verat; 2, 124, 2 tandem ntagis ratione quatn honoře victus est. 
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Též tím neuspokojuje ab co dcvictum, že co se vztahuje k Gaesaru a ne 
k Antoniu, jenž v nejbližší vété jmenován byl. Mně se zda, že rukopisné ab 
codcm v/cti jest interpolací. Od koho byl Sex. Pompejus přemožen, bylo již 
svrchu vykládáno a nemusilo se tu znova připomínati. Rovněž při předchozím 
přikladu D. Brutum Antonii interemit erudelitas není přemožitel zvláště vytčen. 
Vypustíme-li proto ab codcm vidi, jest mezi oběma větami větší souměrnost. 

2, 90, 1 : Dalmatia, (annos} viginti d duccntos rcbcllis, ad ccrtam con- 
fessionem paeata est imperii. 

Velice bych váhal annos, jak činí vydavatelé po návrhu Orelliově, zde 
psáti. Vellejus nikterak si neoblíbil temporalný akkusativ, nýbrž užívá napořád 
zaň bud abl. aneb per s akk. Jen jediný příklad, ač pravý-li jest, o čemž po- 
chybuji, lze z Vclleja uvésti pro onen akkusativ, totiž 2, 99, 4 i ta šeptem 
annos Rhodi moratum , a ten nemůže nás pobádati, i jinde tak z domněnky 
psáti. Proto lépe učinil Cludius, psal-li XX d CC ( annis} , ač nc dobře. 
Neboť pro zlozvuk duccntis annis rebeli i s méně čtení to se zamlouvá. Po- 
dobnější pravdě jest: Dalmatia, (per annos') viginti d duccntos rcbcllis. Srvn. 

1, 1,3 regni po ti tur Acgisthus per annos šeptem; 2, 24, 4 cum per trien- 
nium Cinnanae Marianacquc partes ltaliam obsiderent ; 2, 28, 2 cuius honoris 
usurpatio per annos centům et viginti intermissa; 2, 34, 1 per triennium 
Romanos exercitus fatigaverat ; 2, 6G, 2 qui per tot annos — přivát am civium 
defenderat ; 2, 90, 2 per annos duccntos — i ta čerta tum est sanguine; 2, 90, 3 
ut per quinquennium diiudicari non potuerit; 2, 104, 3 per annos continuos 
novem praefedus. 

2, 92, 1 : pracclarum cxcellentis viri factum C. Sentii Saturnini circa ca 
tempora consulis n e fraudetur memoria. 

Vellejus neklade, jako Cicero a jiní vzorní prosaisté, při prohibitivném 
konjunktivu nc , nýbrž, jakož asi ve vulgární mluvě bylo obyčejem, non : 2, 9, 6 
saně non ignoremus cade/n actate fuisse ; 2, 1 2. 6 non tamen huius consulatus 
fraudetur gloria; 2, 26, 3 non perdat nobili ssimi facti gloriam Calpurnia; 

2, 86, 3 non praetcrcatur Asinii Poli ion is factum; srvn. těž 2, 116, 3 utinam 
non maioribus experiment is testatum esset. Jen místo 2, 92, 1, o němžjcdnati 
chceme, odchyluje se od pravidla uvedeného. Máme odchylku tu uznati za 
původní, pocházející od auktora samého? Nesdílím mínění toho; neníť na jevě 
příčiny, proč by byl Vellejus se tu uchýlil od svého způsobu, nad to pak 
uvážiti dlužno, že místo naše většině z uvedených rázem svým velmi jest blízko, 
i že čtení consulis non fraudetur zvukovou podobností označených slabik se 
zamlouvalo; srvn. 2, 12, 6 non tamen — rtwsulatus fraudetur gloria; viz též 
str. 42 a násl. Uznávám proto zde chybu podání rukopisného a opravuji non 
fraudetur memoria. 1 jinde setkáváme se v rkpp. se změnou non v nc a naopak. 

2, 95, 2: quippe uterque e diversis partibus Rados Vindelicosquc ad- 
gressi, multis urbium d castellorum oppugnationibus — feliciter functi. 
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Divcrsis vytvořil Stanger z rukopisného divisis a přidal e, zda obé právem, 
jest záhadno ; neb rkpisné divisis lze, jak Boott vrdí, hájiti na základě Liviova 
místa 41, 18, 7 tmu sortiti, quia non ab cadem utrumque parte adgrcdi ho- 
stem placebat, regiones quas peterent. Než byť Stangcrova domněnka správná 
byla — neboť lze uvésti pro ni podobné místo 2, 109, 5 — , přece jest před- 
ložka e vadna; neboť mluva Vellejova žádá před zubnicemi dat plné ex: 
2, 55, 2 ex toto orbě terrarum; 2, 61, 2 a 2, 62, 3 ex transmarinis prtroinciis; 
2, 77, 2 ex diversis caus i s ; 2, 101, 2 ex diverso; 2, 1 12, 4 ex transmarinis — 
provinci is; 2, 130, 3 ex Druso síto. Tedy opravíme spíše na u. m. uterque 
(ex) diversis partibus. Avšak ještě jedna možnost tu jest, psáti totiž di- 
versis <V) partibus , ježto na podobném místě 2, 109, 5 čteme hatíc regio- 
nem proximo anno diversis e partibus Ti. Cacsar adgredi státu it. 

Také 2, 27, 4 čteni fóra mine c terra emersisset za rukopisné farami na 
et terra emersisset není správné. 1 tu musí se, jak ostatně již Halm, 
ovšem ostýchavě, navrhoval, ex čisti, ač byla-li tu původně předložka. Neboť 
z pravidla spojuje Vellejus slovesa značící odcházcti, unikali a podobné 
s ablativem separativným, složena-li jsou s předložkami c (ex) neb de: 1, 

1, 4 palria decederet ; 1, 10, 2 egrederelur finito harenae ciriulo; 1, 16, 4 
ingenia Socratico ore defluentia; 2, 3, 2 deeurrensque clivo; 2, 3, 4 recto 
dcerratum; 2, 18, 4 egressus urbe; 2, 23, 6 Asi a omnibusque provinci is dece- 
dere coegit ; 2, 28, 2 Hannibal Itali a excesscrat ; 2, 41, 2 urbe clapsus est; 

2, 45, 5 non aute iis (navibus) egressus est; 2, 55, 3 descenderet equo; 2, 66, 3 
erumpens animo ac pectore indignatio ; 2, 68, 5 natura sua ei excedendum 
foret; 2, 76, 2 excedere Jta/ia; 2, 80, 2 excederet Sicilia. Výjimku činí arci 
2, 4, 1 decedentem ex Asia proconsulem, ale zde již pro 1, 1, 4; 2, 28, 2; 2, 
36, 6; 2, 68, 5; 2, 76, 2; 2, 80, 2 zdá se ex interpolováno.*) 

Tím vedeni bychom byli 2, 27, 4 ku čtení foramine terra emersisset. 
Než i čtení foramine terrae emersisset, jež jest zcela na snadě, dlužno tu 
uvážiti. 

Ostatně i před jinými konsonanty rád klade V. ex; naproti tomu e shle- 
dáváme jen v těchto případech: 1, 9, 4 e Macedonia ; 2, 1, 4 e Pompeis; 2, 14, 
1 e foro; 2, 19, 3 e earccre ; 2, 20, 4 e quorum delectu ; 2, 3.1, 1 e proseriptis: 
2, 30, 5 c ludo; 2, 32, I c contione; 2, 72, 2 c quibus; 2, 72, 5 e Brutianis ; 
2, 73, 2 e Pompeianis; 2, 76, 2 e Brutianis ; 2, 77, 4 equo; 2, 83, 3 c prae- 
toriis; 2, 109, 5 e partibus ; 2, 112, 6 (e) quibus; 2, 114, 1 e nobis ; 2, 119, 
4 e praefectis; 2, 126, 2 e foro; nejisto jest 2, 66, 5 e mundo**) 


*) Tím zjevno, že pochybeným pokusem byl Lionův návrh 1, 11, 7 de vita emigrace 
za rkp. de vita inmigrare. Vellejus byl by zajisté psal vita emigrare. Dlužno zůstati při 
Rhenanově opravě de vita migrare , již i alliterace migrare quam moři podporuje. 

**) Za původní čtení tu mám citiusque mundo (A: citiusqucm mundo) genus hominum — 
cedet, jak též Kritz psal. Vykládáf se chyba podání prostě zdvojením písmene m slova 
mundo , a pouhý abl. potvrzuje se při cedere místy 2, 63, 1 qui filuto imperii cedebat Lepido ; 
2, ST», 3 vestigio se non recessurum. Též při excedere a decedere má důsledně V., jak svrchu 
jsem ukázal, pouhý abl. až na jedno místo, jež není podezřeni prosto. 
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Tudy není příkladu pro e před s, ze kteréž příčiny dobře psal 2, 9, 3 
Ruhnkcn ex Scordiscis za rukopisné excordiscis a špatné Gelenius e Scordiscis ; 
táž vada i v Kreyssigově návrhu 2, 7, 5 esse <V> spatio. 

U ab (a) jest poměr právě obrácený; neboť a před konsonanty jest pra- 
vidlem u V. a ab výjimkou. Toliko na těchto místech jest v tom případě ab 
podáním rukopisným zaručeno: 1, 6, 2 ab Nino; 2, 44, 4 ab Romani s (srvn. 
však 1, 7, 3 a 2, 108, 2 a Roman is); 2, 53, 2 ab rcgc; 2, 62, 3 ab quaesto - 
ribus; 2, 85, 3 ab Scipionibus (srvn. však 1, 12, 3 a Scipione); 2, 99, 2 ab 
soccro. Nelze sem počítati 1, 18, 1 transit admiratio ab condicione tempo nim 
et ad urbium ; neboť rukopis měl ad condicionem. Dlužno tu opraviti a con- 
dicione, ježto V. důsledně před hrdelnicemi a klade a nikdy ab : 1 , 2, 4 a con- 
tinenti; 1, 6, 5 a quo; 1, 7, 4 a Capna; 1, 8, 4 a quo ; 1, 14, 1, a Gallis; 
2, 4, 1 a quo; 2, 7, 5 a quo; 2, 14, 3 a conspectu; 2, 17, 2 a Comelio; 2, 
34, 1 a Q. Metello; 2, 45, 3 a Clodio; 2, 47, 3 a C. Caesare ; 2, 48, 1 
a Caesare (dvakrát); 2, 49, 3 a Caesare; 2, 53, 4 a C. Atilio; 2, 58, 4 a Ci- 
ceronc; 2, 60, 4 a C. Caesare; 2, 61, 2 a Calatia — a Casilino; 2, 64, 2 
a Caesare; 2, 76, 4 a Cn. Pompeio; 2, 80, 3 a Caesare; 2, 83, 2 a Caesare; 
2, 100, 1 a custodia; 2, 114, 5 a Caesare; 2, 120, 6 a Germanis. Vlivem 
ad urbium přešlo asi a condicione v ad condicionem. 

2, 95, 2 : mul tis urbium e t castellorum oppugnationibus — feliciter functi 
gentes — perdomuerunt. 

Takové čtení má edit. pr., ale A vynechává et. Na základě tom opraviti 
chtěl Orelli urbium castellorum <( que )> . Zdá se, že i tuto zasluhuje čtení A pozor- 
nosti a že Orelli je dobře doplnil. Aspoň zvykem Vellejovým jest dva genetivy 
substantiv neb pronomin na substantivě závislé a položené mezi předložku neb 
adjektivum a mezi substantivum, k němuž předložka ta neb adjektivum přísluší, 
spojovati částicí que : 1, 8, 1 ad excitandam corporis animique virtutem; 1, 
13, 3 clegans liberál ium studiorum omnisque doctrinae et auctor ct admirator; 

1, 16, 4 post Platotiis Aristotelisque mortem; 2, 6, 7 hune — vitae mortisque — 
exitům; 2, 54, 1 tnaior — re gis eorumque — fides; 2, 60, 1 salutaria rci 
publicae terrammque orbis fata ; 2, 91, 3 omni flagitiorum scelerumque con- 
scientia; 2, 92, 2 ordinaiuiis Asiae Orientisquc rébus; 2, 100, 2 magnificen- 
tissimis gladiátor i i muneris naumachiaeque spectaculis; 2, 124, 1 in quam 
arto salut is cxitiiquc fuerimus confinio; 2, 126, 3 diffusa in orient is occi- 
dentisque tractus. Ale i jinak rád Vellejus dvě souřadná substantiva slučuje 
konjunkcí que, jsou-li způsobem výše uvedeným obemknuta: 1, 2, 4 mediam 
Corintho Athenisque urbem; 2, 22, 3 loco calcc harcnaque perpolito; 2, 25, 4 
aquas salubritate medendisque coiporibus nobilis; 2, 78, 2 crebris in Illyrico 
Delmatiaque expeditionibus. Výjimek jest jen poskrovnu; jsou to místa 1, 12, 3 
omnibus bell i ac togae dotibus; 2, 96, 1 praepositis Gai ac Luci nominibus ; 

2, 100, 2 eminenfissima imperionan et hotninum coirent cápi ta. Jestliže v M po 
castcllomm bylo que vypuštěno, snadno doplnil Rhenanus v ed. pr. po urbium 
částici ct , neznaje Vellejova obyčeje právě zpomenutého. 

RozpmTy: Rniiv I. Tř III Č. ♦. 0 
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2, 96, 1: quippe filia Iulia cius, quae fucrat Agrippae nupta, Neroní 
nupsit. 

Nepřirozený pořádek slov filia Iulia cius nemůže býti tu původní, jak již 
2, 100, 3 quippe filia cius Iulia ukazuje. Ale Vellejus i jinde zachovává pravidlo, 
neklásti mezi části apposice substantivum, k nčmuž tato náleží; srvn. 1, 1, 1 
a dílce suo Nestore; 1, 1, 2 scelcrc patruelis fratris Acgisthi ; 1, 1, 4 filii cius 
Penthilus ct Tisamcnus ; 1, 2, 2 /udus filius Medon; 2, 59, 1 nepotem sororis 
suae Iuliac; 2, 67, 3 frater cius Plancus Plotius ; 2, 93, 1 sororis Augusti 
Octaviac filius; 2, 93, 2 filiam Cacsaris luliain; 2, 120, 3 sub avunculo suo 
Páro. Dlužno tedy i na u. m. psáti : quippe filia cius Iulia, jak již ostatně 
Gelenius četl. 

2, 97, 2 : cura deinde atquc onus Gcrmanici bel/i delegáta Druso Claudio, 
fratri Ncronis, adulcscenti tot tantarumque virtutum, quot et quantas náturu 
mortalis rccipit vel industria pcrficit. 

Kladc-li V. vel jednoduše, užívá ho v stupňovacím smyslu ‘etiam’: 2. 
41, 3 quod vel maximum est; 2, 62, 3 libé uter sc vel in perpetuo exilio vic- 
turos. Ve významu ‘aneb’ klade vel u všech členů, jež se rozlučují, tudy i u prv- 
ního z nich: 1, 9, 6 excessit vel magnitudine — vel specie vel modo pcatniac ; 
1, 11, 5 huius vel magnifieentiac vel luxuriae princeps fuit; 2, 1, 4 sed vel 
ferocia i h genii vel inscitia nosirorum dne um vel fortunae indulgentia; 2, 2, 2 
nutíc similis vel indicii vel pocnae metuens diserimen; 2, 6, 2 vel vindicandeu 
fraternae mortis gratia vel praemuniendac — potentiae; 2, 37, 4 omnem sibi vel 
adversam vel sccundam — fortunám tolerabilem futuram ; 2, 66, 5 hoc vel forte vel 
providentia vel utcumquc constitutum — corpus. Je-li proto v hořejším místě vel 
ve významč ‘neb’ jen při druhém členu položeno, musí to býti zajisté s podi- 
vením i vtírá se bezděky domněnka, že nedopatřením písařovým vel po quantas 
vypadlo. Neboť z jaké příčiny byl by opustil Vellejus na místě tom onu svou 
zásadu ? Srovn. též 2, 2, 2 quantas perfecta et natura et industria mortalis con- 
dicio rccipit; 2, 130, 3 si aut natura pat i tur aut medioeritas rccipit hominum. 

Tážeme-li se, proč neobmeškával V. vel značící neb klásti již při prvém 
z rozlučovaných pojmů, může stěží jiná odpověcT býti, než že chtěl takto rozdíl 
učiniti mezi vel — etiam a mezi vel — aut. Neboť při aut nezachovává pravidla, 
klásti částici tu již při prvním z členů rozlučovaných, patrně proto, že aut 
jiného významu než ‘neb’ nemá a tudy i jednoduše položeno jsouc, k dvoj- 
smyslu příčiny nezavdávalo. 

Naše pozorování vel se týkající jest i pro 2, 48, 4 homo ingettiosissime 
tiequam et facundus málo publico, cuius animo v o lup tat i bus vel libidi- 
nibus nequc opes ullae neque cupiditates suffieere possent dňležito. Ukazujeť. 
že slova voluptatibus vel libidinibus, jež Grutcr za glossu prohlásil a nyní 
i Halm z textu vylučuje, příčí se mluvě Vcllejově a tedy i z jazykové stránky 
podezřelými se stávají. Srvn. též interpolaci u Val. Max. 7, 1, 2 terminos 
agelli sui numquam excesserat, parvuli ruris fructibus [voluptatibusf contcntus. 
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Nechce-li V. užiti, ani aut ani vel, sáhá k enklitickému ve : 1, 16, 1 qiuic 
tne rotae proti ivc gurgitis ac vcrticis modo nusquatn pat i tur consistcrc ; 1, 16, 
2 clausa capso aliwc sacpto — animalia; 1, 17, 2 ut nec poct arům itt anti- 
quius citcriusvc proccssit ubcrtas; 2, 87, 2 ncmo cx tis — ab co iussuvc cius 
intercniptus est; 2, 114, 1 ncmo e nobis gradumve nos t rtim — pracccdcntibus. 
Ze nesprávnč čte 2, 100, 3 Halm luxuria libidincve za luxuria libidinc , vy- 
kládám jinde (str. 68). Zcela nejisto jest ve 2, 119, 2 cum ne pugnandi quidcrn 
cgrcdicndive (tak Halm dle Vossa, rkp. egrediě aut) occasio i/s, in quantum 
volucrant, data essct inmunis. K porušenému místu tomu nemám bezpečné 
opravy. 

2, 99, 4 : ita šeptem annos Rhodi moratum, ut omneš, qui pro consulibus 
legatique in transmarinas (šunt') profecti provhicias, vise tul i cius gratia ( Rho- 
diím deverterinty. 

Na nepravém místé doplnil Halm šunt; náleželo psáti : profecti ( šunty 
provincias. Vellejus totiž s pozoruhodnou pravidelností klade v složených 
tvarech passiva jednoslabičné formy csse, jako est, šunt , sit, sint, ne před 
participiem, ale za ním, a to buď bezprostředně aneb po několika slovech. Od 
postavení toho neupouští ani, když jím jednotvárnost vzniká, jako 2, 1, 2 
tum — mul to amoenissimam (port i cum ) mol i ti šunt publica mque magnificen- 
tiarn secuta prívata luxuria est. triste dcinde et contumeliosissimum bellům — 
sccutum est: quod ita varia fortuna gestům est; 2, 4, 5 mane in lectulo re- 

pertus est mortuus de tanti viri mořte nulla habita est quacstio eius- 

que corpus vclato capite datum est; 2, 38, 6 Cyprus devicta nullius adsi- 
gnanda gloriac est; quippe senatus consulto — facta provincia est. Creta Me- 
telí i duetu longissimae libertatis finc multata est; 2, 66, 2 quam quod aut 
Caesar aliquem proseribere coactus est aut ab ullo dcero proseriptus est; 
abscisaque scelerc Antonii vox publica est. 

Výjimky od zvyku toho jsou tak řídký, že pochybno může býti, není-li 
i v případech těch pořádek slov písaři změněn, a obmezují se na est ; jsou to 
místa 2, 12, 2 non alium — magis idoneum imperatorem quam Mariům est 
ratus; 2, 59, 5 cui ut est nuntiatum. Nelze počítati sem 2, 103, 2 non est 
diu cunctatus, ježto negace tu vliv měla. Zcela tak má se věc při opisné kon- 
jugaci trpné i činné. 

Nejsa si vědom zákona tohoto, navrhoval Cludius 2, 47, 1 triumphus 
(es ty cmcritus; Gelenius 2, 82, 2 fidc (esty servatus; Heinsius 2, 87, 2 ius- 
suvc eius (šity intercniptus a 2, 117, 1 occvpato id duce sit ausa; Orell 
2, 111, 1 (sollicite šunty pollicitati. Naproti tomu doplněno od různých kri- 
tiků správně 2, 76, 2 excedere 1 talia Caesar passus (esty ; 2, 87, 2 ncmo ex 
iis — intercniptus (esty; 2, 111,4 ad eundetn missus (sumy; 2, 118, 4 cuius 
fortunám mutaturus (esty dcus; 2, 126, 1 cum insertu (sint') ocitl is anitnis- 
que. Mimo to dlužno asi doplniti 2, 46, 3 hone — retinere conati (šunty (srvn. 
2, 125, 2 finem militiae sibi ipsi constitucre conati šunt) a 2, 102, 1 sed quam 
hune deeessisse laetati hornině s (šunty, tam paulo .... 

*9 
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2, 99, 4 : fasccs snos summiserint fassiquc sint otium eius honoratius 
intpcrio suo. sensit íerrarum orbis digressum a custodia Ne roně m urbis. 

Honoratius bez esse mne neuspokojuje. Vellejus rád sice vynechává esse při 
inf. obou perifrastických konjugac (srvn. str. 16 a násl.), jakož i při inf. perf. pass., 
ale jinde ho nepotlačuje; srvn. 1, 17, 5 quas esse veras confidam ; 2, 7, 5 quod 
iant nullunt esse spatio annorum colligi potest ; 2, 32, 1 dixisset esse quidem 
praeclarum virům Cn. Pompeium; 2, 37, 4 non esse turpe ab eo vinci; 2, 60, 2 
dictitans ne/as esse ; 2, 62, 3 plurimum sibi Jionor i s esse in eonscientia faeti 
sui; 2, 68, 5 testareturque esse sibi miserrimum ; 2, 70, 2 existimans host es esse, 
qui irruerent; 2, 70, 3 nuntians Brutum esse Victorem; 2, 98, 3 praedicandum 
est esse mores eius vigore ac lenitatc mixtissimos ; 2, 109, 4 nec sccuram in- 
c řemen ti sui patiebatur esse I taliam; 2, 117, 3 concepit esse homines, qui nihil 
haberent hominum; 2, 118, 2 et frequentissimum initium esse calamitatis se- 
cu r i ta tem ; 2, 1 28, 1 mos — est putami i, quod optimum sit, esse nobilissimum. 
Tážeme-li se, kde vložiti máme žádané esse, zřejmo, že snadno vypadnouti 
mohlo před sensit po suo. Nicménč nevložil bych ho na tom místě, ježto ne- 
nacházím příkladu u Velleja, kde by esse — což u některých spisovatelů zrovna 
jest oblíbeno — na konci věty bylo před silnou interpunkcí. Z té příčiny po 
honoratius bych je umístil. 

2, 100, 3 : quippe filia eius Julia, per omnia tanti parentis ac viri im- 
ntemor, nihil, quod faccre aut puti turpiter posset femina, luxuria libidinevc 
infectum reliquit. 

Jako již Caesar, Sallustius a Livius, tak i Vellejus ostýchá se enklitické 
que, ne, ve k slovům připínali, jež končí se v krátké e. Toliko jednu výjimku 
máme od pravidla toho v rukopisném podání díla jeho, totiž 1, 16, 3 sub 
Cratino Aristophanequc et liupolide, avšak ani ten případ není jist, ježto opis 
Amerbachův vykazuje Aristophaneque Eupolide a vydání Basilejské Aristophane 
et Eupolide. Než byť případ ten zabezpečen byl, z příkladu jediného nemáme 
práva některé z oněch enklitik na krátké c z domněnky přivčšovati, jakož učinil 
na u. m. Halm; neboť rukopis měl ne libidineve, než pouze libidine. Ježto 
asyndeton luxuria libidine u V. málo má pravděpodobnosti, bude třeba ně- 
kterou jinou částici, než jsou que a ve, vložiti, na př. ac, což Orelli navrhoval. 

Halm ještě na jiném místě, ovšem z cizí domněnky, připustil jednu z ře- 
čených enklitik po e u Velleja, totiž 2, 36, 2, kde čte dle vyd. Zweibriicken- 
skélio : quis enim ignorat diremptos gradibus aetatis fioruisse hoc tempore Ci- 
ccronem, Hortcnsium, anteque Crassum, Cottam, Sulpicium moxque Brutum, 
Calidium, Caclium, Calvum et proximum Ciceroni Caesarem ; neboť rukopisně 
podání jest tu saneque. Ale ono anteque musíme nejen z důvodu nahoře uve- 
deného odmítnouti, nýbrž i že spojení tomu V. všude patrně se vyhýbá, klada 
důsledně et ante: 2, 5, 2 et ante eum; 2, 9, 1 et ante omneš; 2, 12, 2 et ante 
Carbottem; 2, 17, 3 et ante in Gallia; 2, 43, 3 et ante practuram ; 2, 104, 3 
et ante meritis; 2, 115, 5 et ante conscicntiae. Pročež jinou cestou musí sc tu 
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bráti emendace. Myslím, že rukopisné sancque není změněno písařem, ale zá- 
roveň se slovy Crassum Cottam Sulpicium interpolováno. Neboť řada řečníků 
Brutem se počínající špatně se připojuje slovy moxque Brutum k řečníkům, 
již Hortensia a Cicerona věkem předcházeli, i žádáme, aby hned k slovům 
Ciceronem Hortensium přiléhalo moxque Brutum. Dále zbytkem zmiňuje se tu 
Vellejus o Krassovi a Sulpiciovi, ježto o nich již v c. 9, 2 bylo jednáno; o ji- 
ných mužích v exkursech literárně historických též nečiní dvakráte zmínky 
A posléze jestliže se tu stala zmínka o Krassovi, nemohl Antonius mlčením po- 
minut býti. Interpolace pak vážena po mém soudu ne odjinud než z uvede- 
ného místa c. 9, 2. 

Tam čteme: ncc practercundus Mctellus Numidicus et Scaurus , ct antc 
omneš L. Crassus et M. Antonius; quorum aetati tngeniisque succcsserc C. Ca esa r 
Strabo, P. Sulpicius. Místo to nepokládám za úplné. Neníť pravděpodobno, 
že, když tu uveden P. Sulpicius, vynechán zde byl C. Kotta, jenž tak často, 
zvláště u Cicerona, pohromadě s oním jest jmenován; srvn. sbírku míst těch 
u Kritze v poznamenání k 2, 36, 2. Proto hotov jsem doplniti: C. Cacsar 
Strabo, { C. Cotta ) , P. Sulpicius. Domněnku tu potvrzuje stanovená mnou 
interpolace 2, 36, 2 sancque Crassum Cottam Sulpicium. 

Ostatně i v přivěšování que ke krátkému a dbá Vellejus jistých pravidel, 
jak nedávno J. Scilcr (Dc particulis copulativis quaestiones grammaticae et 
mctricae, v Dobrosoli 1891, dissert. inaug.) pozoroval. Neštítí se iíque, před- 
chází-li slabika dlouhá: 1, 10, 2 mandataqtie ; 1, 14, 4 luteramnaque ; 2, 3, 3 
bellaquc ; 2, 8, 1 factaque; 2, 66, 2 abscisaquc ; 2, 112, 3 pcrductaque; 2, 124, 1 
tantaque. Naproti tomu nepřipíná que k d, předcházejí-li dvě slabiky, z nichž 
druhá jest krátká, jež nemohou snadno v jednu ve výslovnosti přejiti, než volí 
tu et neb aique: 2, 40, 1 atquc intima; 2, 118, 1 ct solita; pakli mohou ony dvě 
slabiky nějak v jednu se ztenčiti (na př. consilia = consilja, spcctacula — spec- 
tacla, mutua = muťva), připouští dque : 2, 10, 3 ad consulatum sacerdotiaquc ; 
2, 47, 1 per haec inseqnc nt iaquc ; 2, 75, 2 contrariaque — speret; 2, 131, 2 
consiliaque. Tím potvrzuje se správnost opravy Haasovy 2, 43, 3 reliqua eius 
acta in urbe, nobihssima Cn. (rkp. : nobilissimaque) Dolabcllac accusatio. 

Jestliže ostýchá se V. que připojovati k d s předchozími oněmi dvěma 
slabikami v jednu neslučitelnými, tím více s podivením jest, že by byl, jak 
Halm píše, 1, 16, 3 připustil sub Cratino Aristopha?ieque et Eupolide, kde ěque 
jest po dvou krátkých v jednu neslučitelných slabikách. I ta věc činí čtení 
Halmovo, jinak velmi vhodné, pochybným. Možná, že i que A i ct P jsou tu 
interpolacemi. 

Proti vyloženým pravidlům que se týkajícím kritikové ve svých návrzích 
často chybovali. Ještě Cornelissen (Mnem. 5, 51) píše 2, 100, 3 magnitudineque 
fortunac suae peccandi liccntiam metiebatur. Nyní snad upustí se u V. od do- 
mněnek takových. 

V užívání que jest si u V. ještě jiných zákonů všimnouti. Celkem můžeme 
říci, že nejraději V. que připíná k slovům víccslabičným. Příkladů s que zavě- 
šeným k slovům o jedné slabice není zajisté mnoho; pozoroval jsem jen tyto: 
1, 14, 8 postquc (dvakráte); 2, 5, 3 spesque; 2, 6, 5 idque ; 2, 12, 4 gcnsquc- 
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2, 16, 4 utquc; 2, 20, 2 plusque ; 2, 31, 1 idquc ; 2, 36, 2 moxquc; 2, 60, 3 
vixque; 2, 66, 5 dumque; 2, 69, 6 dumque; 2, 84, 2 virque ; 2, 103, 4 j/Vw- 
</w; 2, 108, 2 vimquc ; 2, 112, 7 moxque; 2, 113, 2 qnodque; 2, 126, b cum- 
quc; quique (— et qui) častěji, na př. 1, 11, 3; 2, 20, 5; 2, 113, 1; 2, 117, 3; 
2, 128, 3, nikdy však quoquc (— ct quo), snad pro jasnost, na rozdíl quoquc 
— etiam aneb abl. od quisque*) ; qnodque 2, 113, 2. Vidíme, že jsou to až na 
quiquc slova ukončená souhláskou, ne samohláskou. Nemáme tedy u V. spo- 
jení seque, mcque, tcquc, rcque, spcque. Nestalo se tak náhodou; neboť aspoň 
k sequc bylo příležitosti dosti; srvn. 1, 9, 4 templ ique se religioni — crcdidit ; 

1, 17, 5 congregantisque se ct in studium par ; 2, 49, 4 veitiret et se in pěti- 
lione — cotnmitterct ; 2, 63, 3 senatuique se litteris venditans ; 2, 109, 1 gere- 
batque se i ta adversus Rom ano s; 2, 1 14, 4 prostementemque se univers am 
genibus imperatoris; 2, 120, 1 et se magnitudine sua — metiens. Pokud vím, 
Munckcr porušil dotčený zákon Vellejův 1, 1, 3 návrhem seque etiam (rkp. ' 
qui se etiam ) a Pyrrho — vindicavit. 

Velmi zřídka — a v tom velice se liší od Valeria Maxima — přivěšuje 
quc V. k předložkám; činíť tak pouze 1, 17, 1 in Accio cireaque cum; 1, 14,8 
post annum Aesernia postque šeptem et decem annos Aefulum; ibd. postque 
biennium dedueta; 2, 60, 5 interque naturaliter dissimillimos. Patrno, že nelze 
počet příkladů těch bez vážné příčiny z domněnky rozhojňovati, zvláště ne při 
jednoslabičných předložkách. A také není opravou, píšc-li 1, 17, 5 Scheffer in- 
que saeculum ingeniorum aneb Acidalius tamže interque bas maximě; týž 

2, 86, 1 exque co in quem; Jeep 2, 121, 2 inque re saně inmani , jak již jiní 
uznali. 

Naprosto nevellejovské jest que přivěsiti k slovu po předložce jdoucímu. 
Halm píše tak 2, 109, 2 gentibus hominibusque a nobis deseiseentibus erat 
apud cum perfugium, {/'//) totumque ex male dissimulato agebat aemulum 
dle návrhu Acidaliova, asi sveden byv souhlasem Madvigovým Adv. erit. 11 309, 
kde se praví: ‘Acidalius recte ex totumque, praecedente m, fecit in totum- 
que, quomodo Columella et Plinius maior persaepe dixerunť. Ano, píší tak 
Kolumella i Plinius Starší, také Celsus, Seneka fil., Quintilian, ale ne Vellejus. 
Ten nezná in totum — ‘vůbec’, podobně jako nezná ex toto, jehož týž Kolu- 
mella i Celsus užívají. Jak jinde vykládám (str. 34), oblíbil si pro pojem ten per 
omnia a in omnia. Srvn. též, co Wolíflin o spojeních ex toto a in totum 
v Archiv. IV 145 n. píše. A když tak důležité dvě věci proti in totumque na 
našem místě mluví, máme jaké právo čtení takové auktoru v text uváděti? 
Dlužno tu jinou opravu hledati. Rovněž 1, 18, 6 pochybeným byl návrh Orelliův 
quae urbes et in totum (rkp.: et in Ital ni) liberalium studiorum. 

Též nenacházíme u Velleja příkladu, kde by que bylo přivěšeno k slovu 
nejednoduchému, povstalému ne komposicí, nýbrž juxtaposicí. Tak na př. 
marně bychom hledali adeoque, anteaque, idcoquc , idcircoque, posteaque, quis - 
quisque, quidquidque. To ušlo opět pozornosti mnohých kritiků, jak svědčí 
jich pokusy nešetřící pravidla onoho, na př. návrh Ileinsiův 1, 16, 5 adeoque 

*) Také u Caesara není příkladu pro quoquc — ct quo. 
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id (rkp. : a dc o quidcm, jež má parallelu v 2, 9, 3 magnumque intcr hos ipsos 
facientis operi suo locum, adco quidcm, ut in illis limae — plus vidcatur fuissc). 

Posléze jest pozoruhodno, že Vcllejus podobné jako Cicero, Com. Nepos 
a, vyjmeme-li několik míst, i Caesar vyhýbá se quc na konci vět před silnou 
interpunkcí, v čemž činí protivu k Liviovi a Tacitovi, již que na onom místě 
rádi užívají. Zvláště jest vyhýbání to patrno 2, 32, 4 circa Ciliciam classe ad- 
gressus fudit ac fugavit a 2, 46, 4 Syriamque adco in populi Romani pote - 
státe retinuit, ut transgressos in eam PartJios fclici rcrum evenťu fugaret ac 

y 

funderet. Cekali bychom dle 1, 9, 4 fusum fugatumquc castris exuit ; 2, 12, 2 
Silanumque fudissent fugassentque ; 2, 37, 2 at rcx fusus fugatusque ; 2, 112, 2 
mília fudit fugavitquc na prvém z obou míst fudit fugavitquc a na druhém 
fugaret fundcretquc, avšak V. užil ac místo que, ježto následovala po obakrátc 
silná interpunkce. Před slabým rozdělením slov připouští se u V. que : 1, 13, 3 
ut Polybium Panactiumquc, praeccllcntcs ingenio viros, domi militiacque secům 
habuerit ; 2, 7, 4 eadetn Rupilium Popiliumquc, qui consulcs — sacvicrant , — 
oppressit i nvidia; 2, 14, 2 ccquandonc, inquit, propinqui amicique, s i mi lem 
mci čivem habebit res publica a j. Proto pro konjektury, jako jest Bergkova 
1, 17, 4 video hoc idem řečni sse grammaticis, plas tis, pictoribus, scalptorilms- 
que ; quisquisque temporum institerit etc., není u tohoto spisovatele místa. 

2, 1 03, 3 : itaque quod post Lucii mortem adhuc Gaio vivo faccre voluerat 
atque vchcmcnter repugnante Ncronc crat inhibitus, post utriusque adulcsccn- 
tium obitum faccre perscveravit. 

Atque, jež tu cd. princ, má, jest patrně domněnkou Rhenanovou, neb rkp. 
dle svědectví Burerova měl eoque neb coquod (Burcr nemohl tu rukopis bez- 
pečně čisti, nam vestigia literarum vix poterant videri prae vetustate). Ale 
domněnka Rhenanova není nikterak pravdě podobna. Vcllejus klade z pra- 
vidla atque před slovem počínajícím se samohláskou neb //, naproti tomu před 
souhláskou užívá za ně, vyjímajíc ovšem slova s náslovnou hrdelnicí, ac. Vý- 
jimky jsou nečetny a i z těch dvě podáním pochybný i obmezují se na pří- 
pady, kde dvě substantiva neb adjektiva neb verba jsou sdružena a atque 
před p neb zubnicemi dat položeno; náleží sem: 1, 14, 8 Crcmona atque 
Placentia; 2, 35, 1 conspicuam atque pračnitentem ; 2, 66, 4 factorum atque 
dictorum (ale 2, 86, 3 factum et dictum memorabile) ; 2, 69, 6 aeri atque 
prosperrimo bell o; 2, 75, 1 sepultum atque discussum; 2, 110, 6 quateret 
atque terreret ; 2, 131, 1 obtestor atque precor; pochybný jsou případy 2, 43, 4 
avo Julius Veteris consularis atque (tak P, ac A) pouti ficis ; 2, 53, 3 sanctis- 
sinti atque (tak A, ac P) praestantissimi viri. Z příčiny té není zajisté radno 
atque před konsonantem u V. bez naléhavé potřeby z domněnky psáti, zvláště 
ne k spojení celých vět, jak na u. m., pro což u V. vůbec není příkladu.*) 

v 

Ze by na u. m. taková nutnost byla, neshledávám; neb ani slučovací částice 


*) Také Caesar výhýbá se téměř důsledné atijue před souhláskami při spojování celých 
vět. O věci té budu při jiné příležitosti zevrubněji jednati. 
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vůbec tam není vhodná, ježto věta vehementer repugnante — crat inhibitus 

v 

k předchozí ostrou protivu činí. Cekáme tu spíše adversativnou částici; z pří- 
činy té náchylcn jsem čisti: quod — facerc voluerat, sed / que / vehementer 
repugnante Ne roně erat inhibitus; srvn. 2, 121, 2 in urbem reversus iam pridem 
debilům, sed continuatione bellorum dilatum ex Patin oni is Delmatisque egit 
triumphum; que, jež asi před vehementer v rkp. bylo, mohlo dittografií první 
slabiky tohoto slova vzejiti. 

Dotčeného zvyku Vellejova v příčině atquc nebyli si kritikové vědomi 
i četnými, ovšem lichými, domněnkami atque před souhláskami v text jeho 
vpraviti se snažili, jako G. Voss 2, 6, 4 nominaverat atque socium a 2, 25, 3 
exarmatum atqiu' Sertorium ; Orelli 2, 24, 3 caelestem cius vitam atque tne- 
mor iam a 2, 123, 1 eum atque simul; Kritz 2, 51, 1 re gum atque tetrarcha ru/n ; 
Tli. Mommsen 2, 99, 3 visendi eius gratia atque convenientes ; Herel 2, 108, 2 
non tumultuarium atque fortuitum*) 

Rovněž ušlo pozornosti vydavatelů, vyjímaje ovšem poslední Haasa a 
Halma, že V. nikde nemá ac před c, g, qu\ ještě Orelli navrhuje 2, 92, 2 ve- 
tere eonsulum more ac gravitate a Kritz 1, 16, 1 rotae pronivc verticis ac 
gurgitis modo. U předchůdců jich pak domněnky obsahující ac před hrdelni- 
cemi jsou na denním pořádku ; tak píše 1 , 3, 3 claustra Peloponnesi ac conti- 
nentis Burmann a Ruhnken; 2,4, 3 ac quoquam Froehlich; 2,68, 1 in o/io ac 
quiete servari Ruhnken ; 2, 84, 2 magnitudine modica ac eeleritate apta Bur- 
mann ; 2, 94, 2 forma ac celsitudine Bothc ; 2, 1 25, 5 in summa páce ac quiete 
opět Ruhnken; 2, 125, 5 ac quum Hispanias Cludius. Vellejus v této věci 
vede si tak bedlivě, jako mnohý pečlivě píšící prosaista zlaté doby, na př. 
Sallustius, ba bedlivěji než Livius, jenž teprve v třetí dekádě, jak před nedáv- 
ném pozorováno, ac před hrdelnicemi, ač ne úplně, se vyhýbá. Také u Val. 
Max. a Seneky rhetora není pro ac před gutturaly položené příkladu, což tuto na 
základě svého pozorování konstatuji. 

2, 103, 4: vix in illo iusto opere abunde pcrsequi poterirnus, nedutu hic 
implere temptemus, < contentiy id unum dixisse , quam Hle omnibus (J, 'austus ) 
fuerít. 

Nelze říci, že by f austus šťastně bylo po omnibus Ilalmem doplněno; 
smyslem arci jest vhodno, avšak v pokladu slovním tohoto spisovatele nemá 
opory žádné. Pro ‘šťasten’ užívá V. vedle fortunatus, jež pouze 2, 12, 5 for- 
tunatissimo decertavere proelio se vyskytuje, výhradně felix: 1, 6, 2 Sarda- 
napalům — mol lit i is fluentem et nitnium felicem tnulo suo; 2, 46, 1 conten- 
tus — felicissimis victoriis; 2, 46, 4 Parthos felici rerum cventu fugaret ac 
funderet; 2, 91, 2 qui hune felieissimum státům odissent; 2, 91, 4 ncque hic 
prioribus in occultando felicior fuit; 2, 93, 2 feminam ncque sibi ncque rci 
publicae felicis uteri; 2, 1 07, 2 nec fclicioretn ullum vitae — setisi dietu; 

*) Čtení 2, 51, 1 regumquc tetrarcharum a 2, 123, 1 eum simulque docházejí po- 
zorováním uvedeným nové podpory. 
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2, 112, 1 ft lix mentu — opus; srvn. též 1, 11, 7 hoc cst — magis feliciter 
dc vita migrare quam moři ; 2, 95, 2 nec non derecta quoque acie feliciter 
functi ; 2, 103, 5 nec spei respondcri felicius ; 2, 104, 2 quibusdam sustenta- 
tnm feliciter. Ano i Sulla zove se u V. ne Faustus , nýbrž Felix: 2, 27, 5 
occiso enitn demum co Felicis notnen adsumpsit. Z příčiny té musíme se rozhod- 
nouti pro doplnění felix a ne faustus. Výraz felix chtěl tu restituovat i v poslední 
době Cornelissen, ale na místě Hle. Toho nelze schváliti ; neboť jednak jest zde 
vytčení podmětu zájmenem velmi žádoucí, poněvadž předcházející věty jiného 
jsou podmětu, jednak zvykem Vellejovým jest, ille o relativum neb interroga- 
tivum opírati: 1, 9, 4 quam Hle linquens in insulam — perfugit; 2, 1, 5 quent 
illi recipere se negaverunt ; 2, 38, 6 re gis mořte, quam ille conscientia accivcrat; 
2, 47, 3 cuius ille honoris gloria — a C. Caesare alienatus cst; 2, 66, 5 quod 
ille paene solus Romanorum animo vidit; 2, 83, 2 id probatum a Caesare, 
cui ille ignoverat; 2, 129, 1 qua ille prudentia RJiascupolim — Romani evo- 
cavit.*') Čtu tedy na u. m. : quam ille omnibus {felix} fuerit. 

2, 108, 1: nihil erat iam in Germania, quod vinci posset, praeter geniem 
Marcomannomm , quae Maroboduo ducc cxcita sedibus suis atque in intcríora 
refugiens incinctos Hercynia silva campos incolcbat. 

Kompositum incingere velmi zřídka čte se u historiků. Jen tu a tam 
o opásání těla tito ho užívají, jako Liv. 8, 9, 9 ipse incinctus činelu Gabino; Val. 
Max. 3, 1, 1 statua bullata et incincta practexta senatus consulto posila. U někte- 
rých dějepisců vůbec schází, jako i u Tacita. Ze by byl ho Vellejus na u. m. užil, 
kde o věnčení polí lesy jest řeč, jest mi více než pochybno, i myslím, že bud 
vlivem předchozího in interiora dostalo se in před cinctos aneb nesprávným 
pojetím slov, výkladem atque in interiora refugiens , {in} cinctos Ilercynia 
silva campos, incolcbat. Jednoduché c i netuš čteme 2, 14, 1 cinctus muftitudinc. 
Také pro alliteraci incinctos — incolcbat že by byl V. sáhl k velmi neobyčej- 
nému v prose kompositu onomu, nemohu věřiti. 

Již v poznamenání k 1, 2, 1 (str. 9) uvedl jsem příklady intcrpolovaného in při 
slovesech v podání Vcllejově ; také jako samostatná předložka jest tu několikráte 
in vloženo: 1, 2, 4 tractu, [in] cx trémo nostri orbis term i no; 1, 10, 4 aute 
triumphi diem [in A] ordinem ac torům — commemorat ; 2, 18, 3 Jidem [in A] 
Mytilcnacorum perfidia inluminavit ; 2, 24, 2 qui [in A P] priore anno; 2, 25, 4 
aquas salubritate [in] medendisque corporibus nobilis; 2, 47, 1 saepe [in] agmi- 
nibus; 2, 80, 2 ut inutilis [in MAj alienae vicloriae comes; 2, 105, 2 vi- 
rům multiplicem [in APj virtutibus ; 2, 115, 2 per genii s [in MJ integras ; 
2, 126, 1 [in] partibus cloquatur. Uvážíme-li i toto, není vypuštění in v in- 
cinctos změnou tak odvážnou. 

2, 108, 2: státu i t avocata procul a Roman is genie sua co progredi, ubi, 
cum propter polen Hora artna refugisset, sua faceret polent issima. 

*) Mezeru ilU shledávám 1, 2, 1 quorum {Mey abavus fucrat ; neb vynechání podmětu 
jest tu tvrdé. 

Rozpravy: Roin. I. Tř. III. Č. 4. 10 
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Madvig vyhlašuje Advcrs. II 309 propter za interpolováno, uváděje toto: 
‘causae significatio (propter) inepta est, ineptum ctiam per se positum cum 
refugisset; seribendum esse: ubi, cum potentiora arma refugisset, 
sua faceret po tent i ss i m a, vel sóla membrorum concinnitas ostendiť. 
Nelze upříti, že Madvigova athetese velice se zamlouvá. Zvláště souměrnost, 
jež jí vzniká, ji doporoučí. Rovněž pozoruhodno — a toho argumentu neuvádí 
Madvig — , že nikde Vellejus propter neužívá i že veskrze ‘pro’ v smyslu kausalném 
vytýká předložkou ob , podobně jako Pomponius Mela, Tacitus a někteří jiní auk- 
torové (srvn. Wolfflin, Zu den lat. Kausalpartikeln, Arch. I 161 — 170). Nicméně 
váhám souhlas projeviti s domněnkou Madvigovou. Vellejus užívá sice fugere 
s akkusativem několikráte, jako : 2, 19, 2 fugiens consectantis Sul lne equites; 2. 
72, 5 cxitialcmque tempestatem fugientibns ; 2, 75, 3 fugiens mox futur i sut Cae- 
saris arma; avšak nikde nekonstruuje tak refugere ; srvn. 2, 27, 2 silva, in 
quam refugere sole rent ; 2, 108, 1 in interiora re fugiens ; 2, 107, 1 sub omnem 
motům — nostrarum ttavium protinus refugientium. Dále nabývá čtení ruko- 
pisné opory v alliteraci procul — progrcdi, ubi, cum propter potentiora arma 
refugisset, sua facerct potentissima. Možná, že právě tato důrazná alliterace 
byla příčinou, že auktor rozhodl se tu pro propter a ne pro ob. Námitku Mad- 
vigovu, že by cum refugisset nejapné bylo, samo o sobě položeno jsouc, ne- 
uznávám za podstatnu. Smysl slov těch jest ‘když byl ucouvl’, totiž ‘z dosa- 
vadních sídel’, jež z kontextu snadno se přimyslí. Správnější by byla výtka 
týkající se potentiora arma. Ta slova ani mne úplně neuspokojují. Neboť 
řekneme-li ‘když pro mocnější zbraň ucouvl’, tážeme se ještě ‘pro zbraň čí’. 
Pohřešujeme určení toho tím spíše, ježto následuje v další větě protiva sua. Tím 
vedeni jsme, tuším, k uznání mezery. Doplnil bych ji takto: ubi, cum propter 
potentiora arma < aliena > refugisset, sua facerct potentissima, hledě k místům 
2, 33, 3 ef quod cupissef, arbitr io suo sumeret, alieno deponeret; 2, 48, 3 suae 
alienaeque fortunae et pudieitiae prodigus ; 2, 76, 1 quod alieno testimonium 
redderem, eo non fraudabo avum meum. Také Halma o správnosti athetování 
propter Madvig nepřesvědčil, za to souhlasiti s ním se zdá Wolfflin v Archivu 
I 165. 

Ze vyhýbá se, jak jsme řekli, Vellejus předložce propter, toho musí kritik 
textu jeho dbáti. Neb nelze jí z domněnky vpravovati v text jeho, čehož od- 
vážili se arci již někteří, ale marně, na př. Gclcnius 2, 15, 2 propter (rkp. per) 
quod — fastidire posset. Avšak i některé jiné předložky nejsou u Velleja za- 
stoupeny, jako ergo, iuxta, absque, ptač, což rovněž přehlédnuto nejedním 
z kritiků. Tak opravuje Cornelissen 2, 11, 2 et meritum ei virtutis ergo co- 
gnomen Xumidiei inditum; Cludius 2, 91, 2 absque hoc antc pessimus ; 2. 15, 2 
prae quo — fastidire posset ; 2, 70, 2 Bucretius ncquc (j>rae ) pulvere facies 
denotari — possent, vesměs chybně. 

Zmínky zasluhuje, že pravidelným tvarem pro předložku proti jest u Yel- 
leja adversus. Tím velmi pochybným se stává adversum 2, 24, 3 : triginta ar- 
matorum mília adversum duecnta amplius hostinní exposuit Brundisii, jež 
P má. V opisu Amerbachové jest dle Orelliho adversus duecnta — Halm 
varianty té nezaznamenává — , a tak zajisté i Vellejus psal. 

586 


Digitized by Google 


75 


2, 109, 1: corpus stanu custodientium impériu ni, pcrpctuis cxcrcitiis 
panic ad Romanac disciplinac formani redactum , brcvi in cmincns ct nostro 
quoquc impcrio timcndum perduxií (Marobodutts) fastigium. 

Tak píše Halm dle Madvigova návrhu — rukopis měl totiž custodia 
funí — , i rozuměti se má corpus corum, qui sutím ciistodicbant impérium. 
Avšak nemáme u Velleja místa, kde by corpus o jakém oddílu vojska bylo 
položeno. Proti tomu zcela na snadě jest corpus statni custodientium vykládat! 
o tělesné stráži Maroboduovč, srvn. Curt. 3, 9, 4; 5, 11, 6; 6, 4, 9; 6, 7, 15; 
8, 6, 21 ; 10, 5, 8 a j. v. To vede nás k hledání chyby v impérium. V slově 
tom spatřuji porušené substantivum smyslu 'sbor’ i navrhuji corpus sutan cu- 
stodientium numerům. Přepsání se stalo nepochybně tím, že písař zabloudil 
k předchozímu čertům impérium. 

2, 109, 5: Sentio Sátu min o mandatum, ut per Cattos excisis contincntibus 
Hcrcyniac silvis legiones Boiohae nitím (id regioni, qtiam incolcbat Marobodutts, 
nomen est), ipse a Carnunto — cxercitum — dttccrc in Marcomannos orstts cst. 

Místo to jest na jisto neúplné. Věta ut per Cattos — fíoiohacntunt nemá 
určitého slovesa, a takové ellipsy, byť u Tacita možné, Vcllejus nezná. Proto 
schváliti jest návrh Lipsiův, dle něhož dttccrc t vypadlo. Toto duccrct kladu ne 
po Boiohaemum , nýbrž až před ipse , ježto po Boiohaemum by se jím vysvět- 
lovači věta v parenthesi nemile od Boiohaemum odlučovala. Avšak doplněním 
duccrct není vše spraveno. Neboť akkusativ Boiohaemum místo in Boiohaemum 
není u Velleja pravděpodoben ; neb on nezná akk. finálního při jménech zemí. 
Tím vedeni jsme k doplnění in před Boiohaemum a pohádáni celé místo 
čisti : mand ovit, ut — legiones (in) Boiohaemum (id regioni — nomen est) 
( duccrct ), ipse a Carnunto .... 

Vellejus také jména ostrovů nekonstruuje jako jména měst; srvn. 1, 1, 2 
in C ret ani insulam; 1, 4, 4 qttac šunt in Lcsbo i n sul a ; 2, 38, 2 primus in Si- 
ciliam traiecit excrcitum; 2, 81, 2 in Creta insula. Tím vzniká ve mně po- 
chybnost, je-li 1, 1, 1 Tcucn Cypru m adpulsiis — Sa/antina constituit ne- 

porušeno a není-li spíše doplniti Tcucer — (<t<l) Cyprům adpulsus, což i alli- 
teracf se doporoučí. 

2, 110, 1: rum pit interdum , < [ťnterdum ) mor a tur proposita hornin um 
fortuna. 

Podobně 2, 114, 4 doplňují vydavatelé Raioncmqttc ct Binncfcut, exeelsis- 
simos duccs, captum (alte rum), alte rum a se deditum iustis volu minibus orditte 
narrabimus. Ale ono postavení slov stejných v chiasmu, oblíbené u Sallustia, není 
Vellejovské; nemáme příkladu u V , aby při chiasmu slov souřadných druhý 
díl počínal se slovem, jímž díl prvý se končil, ale nacházíme za to dosti 
míst u něho vykazujících anaforu: 1, 10, 5 altcrum — aute patteos triumphi, 
alterum post patteiores amisit dies ; 1 , 1 3, 2 alter Africanus, alter appcllatus 

10 * 
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est Achaicus; 2, 4, 3 ab altcrius nos metu, alterius (bezpochyby: (ob) altcrius) 
vindicavit contumcliis ; 2, 49, 2 alterius ducis causa melior videbalur, alterius 
crat firmior ; 2, Gl, 4 niter in acie, alter post paucos dies ex volncrc mortem 
obiit; 2, 62, 6 aliud diceret, aliud intcllcgi vel let; 2, 72, 2 in altero maior 
vis, in altero virtus ; 2, 95, 3 cum alter i vis censor ia, alteri vita dcessct; 
2, 109, 2 interdum — commendabant, interdum — loqucbanťur; k čemuž při- 
pojiti dlužno bezpečnou opravu Lipsiovu 2, 54, 1 (alteri mortuoy, alteri su- 
perstiti, kde chybně doplňoval Orelli (mortuo alteri), alteri superstiti. Dle 
toho ve shodě s mluvou Vellcjovou by bylo na u. m. ( interdum ) rumpit, in- 
terdum moratur proposita hominum fortuna a na druhém místě Batonemque 
ct Pinnctcm, excelsissimos duces, (alte rum) captum, alterum a se deditum — 
narrabimus. Než jen na tomto druhém myslím, že vystihli jsme ruku auktorovu; 
neboť na místě prvém 2, 110, 1 nedoporoučí se anafora, ježto výrazem rumpit 
důrazně a velmi vhodně věta se počíná. Proto kloním se k mínění, že po 
interdum synonymum téhož adverbia, totiž aliquando, vypadlo a že čisti sluší : 
rumpit interdum, (aliquando) moratur proposita hominum fortuna; srvn. 
2, 129, 1 virtute merentis semper, numquam captantis gloriam; 2, 18, 1 ali- 
quando fortuna, semper animo maximus. 

2, 110, 1: pars peterc Jtaliam dcer cv crat iunctam sibi Nauporti ac Tcr- 
gestis confinio. 

Za petere Italiam, jež A má a jež pro M Burcr dosvědčuje, vykazuje ed. 
pr. properarc in Italiam. I kdyby svědectví Burerova nebylo, musili bychom 
pro petere Italiam se rozhodnouti a properarc in Italiam zavrhnouti. Neboť 
nutil by nás k tomu usus spisovatelův. Nálcžíť petere, zejmena ve spojení pe- 
tere regionem aliquam, k oblíbeným slovům Vellejovým ; neboť na 29 místech 
je čteme;, na dvou i zcela brzo po sobě, totiž 2, 53, 1 a His ut Afričani pe- 
teret — , suadentibus Aegyptum petere proposuit a 2, 79, 5 Pompeius Asiatu 
fuga petivit iussuque M. Antonii, cuius opem petierat — , iugulatus est. Na- 
proti tomu není stopy u něho po properarc ani po propertis neb propere ; za 
výrazy ty nastupují festinare, fuga petere, fest i na ns, festinanter, celeriter a t. p. 
To mnohý kritik přehlédl i kazil text Vellejův, ne napravoval, jako Acidalius 
2, 59, 1 etiamsi properanti; Burer 2, 76, 2 ct properae classis; Vascosanus 
2, 112, 5 autore iniperatoris sni properantes. 

Podobnou nechuť tohoto spisovatele můžeme pozorovati vzhledem k super- 
lativu extremus a zároveň náklonnost k superlativu ultimus. Vellejus píše: 
1, 2, 1 qnarum ultimus re. v fuit Codrus; 1, 2, 4 in ultirno Hispaniae tractu; 
1, 8, 3 cum fuisset ultimus Alcmaeon; 1, 8, 3 ex his — ultimus Eryxias; 

1, 11, 1 cum esset ultimae (stirpis); 2, 14, 2 cum ultimum redderet spiritum ; 

2, 21, 3 ad ultimum magno — proclio cum dnna conflixit; 2, 27, 2 adesse 
Romanis ultimum diem; 2, 29, 2 cum ad ultimum vitae comitata est diem; 
2, 30, 6 qua ultima dimieavere acic ; 2, 33, 1 ultimamque be/lo manutu — 
noluerat imponcrc ; 2, 35, 3 paene inter ultimos interrogatus sententiam ; 2. 40, 1 
ultimus omnium iuris sni regum praeter Parthicos ; 2, 48, 5 ad ultimum — 
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eondiciones pacis — discussit; 2, 80, 4 inter ultimam confluentium ad Cae- 
sarem turbam latens; 2, 84, 2 bis aute ulti tnutu discritncn cl as sis hostium 
superata; 2, 87, 1 ultimam bel lis civilibus imposuit mat/um; 2, 87, 3 ulti mas 
autem — Cassius mořte poettas dědit ; 2, 88, 1 dum ultimam bcllo Aetiaeo — 
imponit manutu; 2, 102, 3 ut in ultimo ae remotissimo terrarum orbis angulo 
consencscerc — maile t; 2, 111, 2 itaque ut praesidium ultimum (tak Lipsius, 
rkp. : militum) *) res publica — poposcit Tibcrium ; 2, 117, 1 ultimam impo- 
suerat — manutu; 2, 125 et paene in ultimum gladiorum empit impunitas. 
Pouze na jednom místě užil V. extremus, ale proto, že jiné pomoci nebylo; 
neboť ultimus ve členu předchozím bylo již položeno ; jest to 1 , 2, 4 in ultimo 
l/ispaniac tractu, [in] extremo nostri orbis termino, in itisula circumfusa 
Oceano. Proto odmítnouti nutno návrhy, jež extremus v sobě chovají, jako 
Ruhnkenův 2, 11, 1 C. Marius — natus extremo (rkp.: cqucstrí) loco, Hcrclův 
(Krit. Beobacht. tib. den Velí. str. 12) 2, 22, 2 partiumquc extremum (rkp. 
eius tum) precatus. Také u Sen. rhet. shledal jsem zjev uvedený, kdežto ulti- 
tnus vyskytuje se tam častěji, nenalézáme extremus na žádném jeho místě. 
U Val. Max. ultimus nad extremus má převahu. 

Pro ‘počátek’ jest pravidelným výrazem Vellejovým initium, ne prinei- 
piuttt, kterémuž slovu V. se vyhýbá zcela tak, jako před ním Cacsar. Neboť 
píše 1,8,1 ludicrutn čert amen — initium hábu i t ; 1,0,2 tteque fratris initiis 
tieque suac respondit consuetudini ; 1, 14, 8 at initio prim i bell i Punici; 1, 14, 8 
Floralium ludorum faetutn est initium; 2, 3. 3 hoc initium in urbe Roma — 
fuit ; 2, 4, 1 cum initio bclli Crassum — interemisset ; 2. 14, 1 seeundi eon- 
sulatus initio; 2, 23, 1 cuius initio — decessit; 2, 38, 4 initio seeundi bclli 
Punici; 2, 48, 1 bclli civil is exarserunt initia; 2, 48, 6 fa táli ante initium 
bellorum civilium mořte funeti šunt ; 2, 74, 4 cuius initium ineendii princcps 
eius loci fecit Macedonicus ; 2. 76, 4 qui natus obseurissimis initiis ; 2, 86, 2 
qucttt aut initio triumviratus — faeturus fuerit modům; 2, 88, 3 bclli civil i s 
restinxit initium; 2, 89, 2 cum initio — exereitus miss i cssent ; 2, 90, 2 ne 
fulgor suus orient ium iuvenum obstaret initiis; 2, 101, 2 sub initia stipen- 
diorum meorum ; 2, 1 05, 3 cum veris initio reduxit in Germanium ; 2, 1 09, 4 
initium eius finium; 2, 113, 3 ipse — Jiiemis initio; 2, 115, 2 initio 
aestatis ; 2, 119, 2 frequentissimum initium esse ealamitatis ; 2, 121, 1 
quae initio fuerat; 2, 123, 2 in sua resolutus initia. Tím více překvapuje, že 
o § výše, než jest místo poslední, prineipia se vyskytuje ‘quamquam iam 
motus imbecillitatis inclinataeque in deterius prineipia valetudinis senserať. 
Není tu prineipia přídavkem ruky cizí? Bez slova toho může dobře myšlénka 
se obejiti; neboť inclinataeque in deterius valetudinis může vhodně na motus 
býti závislým. 

Pro ‘řeka’ užívá Vellejus, právě jako Cacsar, tvaru Jlumcn, nikdy Jluvius: 
1 , 11, 4 a pud Granicum Jlumcn eeciderant ; 2, 96, 3 situmque regionům ac 


*) Oprava ta sotva jest pravá. Aspoň žádá mluva Vellejova, jak vidno z uvedených 
míst, ultimum před praesidium. Druhé návrhy k místu tomu jsou však ještě horší. Možná, 
že militum jest interpolací. 
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fluminum; 2, 105, 3 ad ca put Lupiac fluminis hibcma — locavcrat ; 2, 106, 2 
usquc ad fliimcn Albim; 2, 106, 3 flumine Albi snbvccta; 2, 107, 1 cum cite- 
r i arem ripam pracdicti fluminis — occupassemus ; 2, 107, 1 ad medium pro- 
cessit fluminis: 2, 114, 4 a pud flumen nominc Bathinum. Jen na jednom 
místě setkáváme se s amnis: 2, 101, 1 quam amnis Euphratcs ambiebat, ale 
zde pro alliteraci amnis — ambiebat zvolil zajisté V. slovo to. 

Pro ‘přidati’ stále klade V. adiccrc, nikdy addcrc , v čemž srovnává se s Val. 
Max. a, jak myslím, se Sen. rhet., neboť místa, kde u něho addcrc i v poslední 
recensi H. J. Mflllerově se vyskytuje, nejsou spolehlivá a snadno mohou se 
odstraniti. Yellejus má adiccrc ve významu addcrc 2, 7, 2 atrocitatc adicctum 
scclus; 2, 27, 2 adicens numquam defuturos raptores; 2, 28, 4 adicctum ctiam, 
ut bona — venirent ; 2, 32, 1 adiccissetquc ; 2, 38, 1 non mcdiocrc adiccit 
decus ; 2, 45, 4 adiecto ctiam quacstorc ; 2, 53, 4 quod adicci; 2, 56, 3 adicctis 
ctiam consiliariis ca cd i s familiarissimis ; 2, 81, 2 adicctum supplcmcntum ; 
2, 104, 1 in adoptionc illud adicctum; 2, 104, 4 protinus quin adiccrcnt; 
2, 114, 3 adiciam illud. Jaká jest příčina tohoto zjevu? Vyhýbali se snad tito 
spisovatelé addcrc, že blížilo se v některých formách slovesu adirc (srvn. addit — 
adit; additus — ad i tu s ) ? Chybně píše Comelissen (Mnem. XI 412) 2, 5, 1 
impéria additis za numera, aditis, jež jest neporušeno. 

Pro ‘krásný’ ‘úhledný’ má V. jen spcciasus, nikdy pulchcr : 2, 41, 3 si narrari 
verbis spcciosis non patest ; 2, 45, 3 tam spcciase a senátu rest i tutá est; 2, 49, 2 
hic omnia spcciasa, Ulic valentia; 2, 59, 2 admodum spcciosa — genitus fa- 
milia; 2, 73, 1 spcciosis imddcns ; 2, 76, 2 magnis speciosisquc — rébus editis; 
2, 79, 2 spcciosissima classc fabricata; 2, 81, 2 spcciosumquc — adicctum 
supplcmcntum ; 2, 104, 2 cum spcciosissima inseriptione operum; 2, 111, 3 
habuit — medioeritas nos tra spcciosi ministerii locum; 2, 113, 2 utilia spc- 
ciosis praeferens. Pro subst. ‘krása’ má 2, 97, 3 pulchritudo, ale zajisté proto, 
že spcciositas nebylo v užívání a species v jiném významu kladl. 

Pro ‘lest’ ‘klam’ není u V. dolus ani ars, nýbrž fraus: 2, 1, 3 interempto 
Viriatho f rande rnagis quam virtutc Senci li i Caepionis; 2, 69, 1 f raudc dc- 
ccpturn ; 2, 82, 3 rovněž; 2,92,2 protraxisset publicanorum fraudes; 2, 107,3 
f raudc corum temptato cxcrcitu. S tím souvisí, že i frustraci a fraudarc jest 
zastoupeno; srvn. 2, 21, 2 frustratus spe; 2, 43, 2 mox intcllcxit f růst ratum 
csse visum sutím; 2, 87, 1 frustratis custodibus ; — 2, 32, 2 adversarium — 
vero testimonio fraudarc noluit ; 2, 76. 1 co non fraudabo avum meunt; 2, 92, 1 
ne fraudetur memoria. 

To byly příklady, kde V. vyhýbal se synonymům slov sobě oblíbených. 
Neméně pozoruhodný jsou případy, kde volí jednoduché sloveso a straní se 
složeného slovesa totéž značícího aneb naopak, kde obírá si sloveso složené 
a upouští důsledně od jednoduchého verba rovněž přípustného. Náleží sem: 

1. mirari: 1, 2, 2 quis cum non miretur; 1, 3, 2 quo nominc mirari 
convcnit cos; 1, 3, 3 ncquc est quod miremur; 1, 5, 3 quo nominc non est tni- 
randům; 1, 16, 2 quis mim abunde mirari potest; 1, 17, 3 mirari vero ne- 
ní i ne m possis; 1, 18, 2 ncquc hoc ego magis miratus sim ; 2, 30, 3 quctrt 
virům quis non miretur; 2, 32, 2 populi iustitiam mirari li bet ; 2, 66, 5 illius 
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in tc scripta mi rab i tur; 2, 75, 2 easus satis mi r ar i queat; 2, 114, 5 quem — 
in tantum miratur; 2, 1 15, 5 aut mirari magis potui; 2, 1 16, 4 quem virům — 
miratus est; 2, 121, 2 quis miretur in Cacsare; 2, 121, 2 quis — non mirctur 
indulgentiam; 2, 122, 1 quis non — hoc quoquc miretur; 2, 122, 2 utrum 
magis mireris. Schází tedy kompositum admirari, což tím více jest s podi- 
vením, ježto v substantivech k mirari náležitých základem jest u nčlio admi- 
rari: 1, 13, 3 doctrinae et auctor et admiraior fuit ; 1, 17, 6 nunc admiratio 
imitationcm accendit; 1, 18, 1 transit admiratio ; 2, 36,3 ut magna admiratio, 
i ta censu ra difjicilis. Tedy ani admirari ani mirator ani miratio nemá v textu 
Vellejové místa. 

2. morari: 1, 7, 2 dum in cxternis moror; 1, 15, 1 dum Hannibal in 
1 talia moratur; 2, 18, 4 cum circa Nolam morarctur ; 2, 22, 3 quos ipsos fa- 
cundia sua moratus crat; 2, 41, 1 et — in se morari cogit ; 2, 47, 2 Caesar 
morabatur in Galliis; 2, 50, 3 festina Honem — aliquamdiu morata Massilia 
est; 2, 63, 1 adhuc in Syria morabatur ; 2, 80, 2 victoriae comes, quam diu 
moratus crat; 2, 104, 2 non diu vindicem — morata in urbe pa tria ; 2, 110, 1 
moratur proposita ; 2, 113, 2 ad refovendas — vires moratus. Nezná tedy 
Vellejus komposit demorari, remorari, com morari aneb i m morari, ze kteréž 
příčiny nelze pochybovati, že bezúhonné jest podání rukopisné 2, 11, 2 mo- 
randique in imperiis cupiditatem i že mýlil se Rhenanus, opravoval-li immo- 
randique in imperiis , aneb Heinsius, čctl-li immorandique imperiis. 

3. laccrare : 2, 12, 6 ran publicam lacerantium; 2, 21, 4 velut parum 
bello exhaustum laecraret pestilentia ; 2, 64, 3 canina rabie lacerabat Anto- 
niům ; 2, 79, 3 partem classis — vis Africi laeeravit ac distulit; 2, 90, 1 
quae tam longa ar morům series laceraverat ; 2, 119,5 Varii corpus — host His 
laceraverat feritas ; 2, 130, 4 quantis hoc triennium — doloribus laeeravit ani- 
mum eius. Nenacházíme však komposita dilaeerarc, podobně jako u Livia 
slovo to schází (srvn. zvláště 2, 57, 3 distractam laecratamque rem publicam) 
a až na jedno místo Iug. 41, 5 res publica quae media fuerat dilacerata, ač 
je-li tu rukopisné podání správné, i u Sallustia. 

4. orior: 1, 4, 1 orti — Atticis; 1, 13, 7 odium certaminibus ortům; 
2, 15, 1 id malum ab Asculanis ortům esset ; 2, 24, 5 Sulla seditione orta — 
interemptus est; 2, 98, 1 atrox in Thracia bellům ortům; 2, 99, 2 ne fulgor suus 
orientium iuvenum obstaret initiis; 2, 114,5 nominum, quibus ortus est, orna- 
mentům iudicat ; 2, 1 1 7, 2 nobili ortus fa tni Ha. Neužívá pak Vellejus slože- 
ného exorior, podobně jako Sallustius přestává v Iug. na jednoduchém orior 
smyslem ‘povstávati’ ‘pocházeti’; srovn. poznamenání v mém vyd. k 52, 8 
str. 87. Vellejus i jiným kompositům slovesa orior se vyhýbá, na př. coorior 
úplně, adorior až na 2, 79, 3 partem classis cirea Veliam Palinurique promott- 
torium adorta vis Africi, kde asi pro podobnost zvuku se slovem předchozím 
adorta mu více bylo vhod než obvyklé mu jinak adgressa. I v této věci 
srovnává se Vellejus se Sallustiem, jenž pro ‘napadnouti’ zná adgredior, invado, 
ale ne adorior, jak jsem též podotknul ve svém vydání Iug. str. 89 v pozn. 
k 93, 1, kde odmítnouti jsem musil pochybený návrh Eussnerův animutn ad- 
orta za korruptelu animum advertit. 
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5. eonvcrtcre : 2, 1, 1 a jugotiis in otium eonversa civ i tas; 2, 14, 1 tmu con- 
versus Dnisi animus; 2, 3 1 , 1 convertcrat Cn. Pompei persona t olinu in se ter- 
rarum orbem; 2, 1 12, 5 conversae cohortes šunt; 2, 1 12, 7 in praccipitia conversus 
patris. Jednoduché vertere, nehledíme-li arci k předložce versus 1, 15, 3 in 
Palatium versus theatrum facere instituit , vyloučeno tu úplné. Odtud zároveň 
vysvítá, co souditi máme o návrhu Cornelissenové k 2, 109, 3 tatnquam in 
omneš (se} semper verstitus (rkp. in omneš semper venturus), jemuž původce 
předesýlá slova ‘Velleius schreef ongetvvijfelď. Také Val. Max. téměř všude 
volí convertere místo vertere. 


2, 112, 5 : apud signa quoque legionum trepidatum. sed Romani virtus 
mil i tis plus eo tempore vindicavit gloriae qiutm dueibus re/iquit. 

Rukopis měl sice vindieatum, avšak o pravosti čtení vindicavit, jehož pů- 
vodcem jest Puteanus, nelze pochybovati ; neb protiva reliquit žádá tvaru toho. 
Ovšem chyba nevznikla tím, že by byl písař neporozuměl jakémusi zkratku 
vindicavit, jejž Kritz stanoví, ale povstala patrně přizpůsobením slova toho 
předchozímu trepidatum. Neznalost mluvy Vellejovy projevuje čtení vydání 
Zweibrůckenského vindieatum (Jit}. Neboť nikdy neužil V. supina prvního, 
všude, kde příležitost k němu byla, k jiným obratům se utíkaje, na př. 2, 45, 4 
mitteretur in insulam Cyprům ad spoliandum regno Ptolemaeum; 2, 123, 1 
quem — reliqua bell i patraturum misisset. Ba ani inf. fut pass. (na př. bellatum 
iri), kde supinum to obsaženo, nikde nepřipouští, v kteréžto druhé věci stejné 
s ním Tacitus až najeden (ann. 11, 27) neb, připustímc-li Madvigovo čtení 
ann. 14, 20 auetum iri (rkp. má augurii ), na dva případy si vede. 

2, 1 14, 4: Batonemque et Pinnctem, exeelsissimos duces , captum (alte rum}, 
alte/ um a se dědit um iustis volum inibus ordine narrabimus, ut spero. 


Ukázal jsem již svrchu (str. 75) v poznamenání k 2, 110, 1, že postavení 
captum (alte rum}, alterum a se deditum jest nevellejovské a že dlužno opraviti 
(alte rum} captum, alterum a se deditum. To jest důležito i pro slova a se, jež 
někteří za vadna pokládali a odtud druhé alterum vytvořiti se snažili, jako 
Ruhnken, jehož následuje horlivě Kritz, aneb nejnověji Cornelissen, jenž píše 
captum alterum, a(lterum } se dedentem. 

Také s těmi nesouhlasím, již a se za interpolováno mají, jako Heinsius. 
Neboť i z Kassia Diona zřejmo, že jeden z vůdců jmenovaných, totiž Bato, 
přešel z vůle své v moc Římanů — srvn. 56, 16, 1 ó Uánor 2'xtvúy rbr tibr ttqo; 
TiflíQioP ní/txpn;, nanndbUTStv oi xai tavrov xai rov; niv nvrqj natru; iniayiro, ar 
tí},' ádiiu; růyij. Kal furit rovro ttícttiv /.apior vvxró; ts i; rb oroarómdor ctvrov 
icny/.fh — , kdežto druhý, Pinnetes, byl od oněch jat, zrazen byv od druhého 
Batona, jak týž Dio vykládá; srvn. 55, 34, 4 rrtřra /«>- iv rij 'Pfófiij i7tnáj&n, 

év di rovno ú lhÍTOiv ó Bntvxo;, ó tór re Iíirnji’ uoodov; xai fua&bv rořror ri;r 
iicr/ iy r&r /tnivxcov ).cc3otv, íú/.oj rt vtio rov trťnov Bároiro; xai diicfftáot}. Tedy věcně 
nelze ničeho namítati proti a se. Ani formálně není toto špatné, i nepochopi- 
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tclna jest mi námitka Kritzova, že by bylo a sc dědit um ‘aperte falsum aut 
potius barbarům’. Jestiť přidáno a se k deditum, aby bylo jasno, že Bato sám 
se vzdal a nepříteli vydal, ne pak jinými Římanům vydán byl. Táže-li se 
Hcinsius ‘cur non se dedenfcm', odpovídám, aby byla shoda s eaptum. Ostatně 
pozoruhodno, že i jinde Vellejus pro větší jasnost a se k part. perf. pass. klade, 
tak 1, 13, 2 uterque impcrator devietae a se gentis notnine honoratus ; 2, 9, 6 
Pomponium — novitate inventi a se operis commendabilem ; 2, 100, 4 i pse 
sccleris a se eonnnissi n/tor fuit. Proto zasluhují chvály Haase a Halm, že 
vrátili sc k čtení rukopisnému a nenásledovali příkladu Kritzova. 

Tím i druhé návrhy, jež jiný výraz za a se obsahovaly, v nivcč se roz- 
plývají, na př. Cludiův a/ fenou spojíte deditum. Zpomínáin tohoto návrhu, 
abych upozornil, že spoutc vůbec nemá místa u Vclleja. Neboť tento hradí je 
jinými slovy, zejména výrazy voluntas, voluntarius, volens ; srvn. 2, 62, 3 pe- 
cnu ias — a volentibus acccpcrant ; 2, 69, 3 Vatinioque — volentis legiones 
extorserat ; 2, 74, 4 in Pcrusinos — voluntatc saevitum ducis; 2, 87, 3 vo- 
lnu taria mořte obiemnt ; 2. 100, 5 Scribonia volwitaria exilii permansit 
comcs; 2, 102, 1 fortnita ati voluntaria fuerit ignoro; 2, 108, 2 cl ex voluntatc 
parentium constantem — occupavit principátům. Toho nevědél nejen Cludius, 
nýbrž i jiní kritikové, také Halm, jenž 2, 24, 1 hotov by byl čisti s ponte 
(rkp. fonte, Puteanus fořti') Mithridatem pepulerat pj-oclio. 

2, 116, 2 : quem honorem aute paueos annos Passienus cl Cossus, vir i 
quamquam diversis virtntibus celebres, in Africa memerant. 

Místo to opravujíce nedali kritikové náležité znalosti mluvy Vcllcjovské 
najevo. Za quibusdam , jež rukopis mel, psal Halm quamquam. Ale tato částice 
koncessivná není tu již proto pravděpodobná, že jí, podobné jako etiamsi a 
čísi, V. ve zkrácených včtách nikde neklade.*) Také Bothovo vir i qnamvis 
diversis virtntibus celebres jeví se pokusem pochybeným. Neboť qnamvis není 
Vellejovské, ale quamlibet : 2, 3, 4 sed quamlibet in tenuem rccepta tramitem — 
viam faciunt; 2, 41, 1 et quamlibet festinantem in se morari cogit. Nicméně 
schválil čtení Bothovo Kritz, přijav je v text s poznámkou: non dubi/ou est, 
quin fíothius hoe uno čerte loeo Vellci maninu restituent. Jako Bothovi a Kritzovi, 
tak ušel zjev ten v mluvě Vellcjově i Halmoví, jenž 2, 13, 3 pronáší i z jiné 
příčiny návrh nepěkný a nemožný (srvn. str. 40) collegarum (quaviy qnamvis 
optime — cogit at a. Ostatně jako nesetkáváme sc u Velleja s qnamvis , tak nc- 
shlcdáváme u něho ani quivis , nýbrž quilibet: 2, 32, 6 tamen ratio qucmlibet 
magtium anc torem faeeret ; 2, 69, 3 et Brutus cuilibet ducum praeferendus 
vidcretur; 2, 72, 5 quilibet dux crat idoneus; 2, 92, 5 quod ego fiction cui- 
libet včtenou cotisulnm gloriae tompa randům reor; 2, 100, 5 quasi euiuslibet 

*) Také kritikové před Ilalmem v podobnou chybu při opravě textu Vellejova upadali. 
Tak neostýchal se navrhovali Hcinsius 2, 7, 4 rei tantae ctsi parum ad nolitiam perlínem 
interponatur ; Hothe 2, 47, 1 ex emplo ín uliti , etsi ficto salutari ; Acidalius 2, 59, 1 etiamsi 
properanti pauca dicenda šunt; Oudendorp ibd. etiamsi praenitente ; Orelli ibd. etiamsi prae- 
vertenti. Horši bylo, psal-li Laurcnt 2, 80, 2 inutilis lieet alienae victoriae a 2, 117, 1 a tne, licet 
occupalo , ducis et causa et persona morám exigit. Neboť nezná Velí. licet jako částice koncessivné. 

Roipratry: Ro£n. I. Tf. 111. Č. 4. 11 
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nxore violata. To budiž výstrahou vpravovati v slova Vellejova z domněnky 
quivis. Dřívější kritikové této zvláštnosti jeho nedbali, i psal na př. Froehlich 
2. 13, 3 qnam quacvis optime; Ruhnkcn 2, 49, 4 eondieionem cuiusvis acci- 
piendam; Rhenanus 2, 114, 2 pomýšlel na Icctica ciits publicata cuivis. 

Na u. m. jest quibusdam asi interpolováno. Něčeho za ně smysl nežádá 
a uvésti lze z rukopisů příklady, kde neurčité zájmeno neb číslo od cizí ruky, 
snad za účelem výkladu, přidáno jest. Uvádím Cic. pro Sext. Rose. 48, 140 
desinant aliquando dicere male [aliquem] locutum esse , si qni vere ac Ubere 
loeutus si t (ač nevzniklo-li tu aliquem mylným opakováním aliquando); Liv. 
4, 9, 3 cx certamine factionuin ortům, quae fucrunt eruntque [pluribusj po- 
pálíš — exitio; Val. Max. 5, 10, ext. 3 ita ne vivere [aliquem] quidem posse, 
qui non sit moriturus ; Tac. Agr. 38 miseere invicem eonsilia [aliquaj ; hist. 
Aug. II. p. 176, 10 Pet. 2 quasi fatale / quiddam / mi/ii sit. Pravdě nepodoben 
jest nový návrh Cornclissenňv Passicntts et Cossus, viri divinis quibus- 
dam virtutibus eelebres ; neboť divinis obsahuje zde chválu pro oba muže 
přílišnou. Ostatně diversis připouští dobrý výklad i dochází opory v místech: 
1, 13, 3 diversi imperatoribus mores , diversa fuere studia; 2, 91, 2 quippe 
L. Aíurena et Pannius Caepio diversis moři bus (nam Murcna sine hoc faei- 
norc potuit videri bonus, Caepio et ante hoe erat pessimusj cum inissent oeci- 
dendi Cacsaris eonsilia; srvn. Sall. Cat. 53, 6 memoria mea ingenii virtute 
divorsis moribus fuere viri duo M. Cato et C. Caesar. 

Podobně nemožná jest Ileinsiova domněnka 2, 44, 1, kterouž jako pozoru- 
hodnou Halm pod textem uvádí, že by totiž náleželo quamquam za rukopisné 
quoque psáti : potentiae societas, quae urbi orbique terrarum nec minus diverso 
quamquam tempore ipsis exitiabilis fuit. I tu jest quamquam ve větě zkrá- 
cené položeno a tím u Velleja nemožno. 

2, 117, 2 : Varus Quintilius inluslri magis qnam nobili ortus familia, 
vir ingenio mi tis, moribus quietus, ut corpore ita animo immobilior, otio magis 
eastrorum quam bellieae adsuetus militiae. 

Komparativ immobilior vedle positivů mitis a quietus podivně se vyjímá. 
/. c by byl ze šetrnosti ke Quintiliovi Varovi mírnějšího komparativu V. užil. 
nepodobá se též, neboť v tom, co následuje, příkře o něm soudí. Závažné však 
jest, že nikde nemá V. absolutního komparativu adjektiv; též při advcrbiích není 
mu nakloněn, klada jej jen 2, 51, 3 a 2, 82, 2 saepius, pak 2, 43, 2 tardius. 
Jsem proto velmi ncdůvČřiv k immobilior na u. m. i myslím, že zdvojením 
prvních dvou písmen vedlejšího otio (t. j. z immobilisot otio ) v slově onom 
chyba vzešla, a že čisti dlužno immobilis, otio. 

2, 1 24, 1 : euius orbis ruinám iimueramus, cum ne eommotum quidem sen- 
simus, tantaque unius viri maiestas fuit, ut nec bonis * * neque contra tnalos 
opus armis foret. 

Místo to jest patrně v podání neúplné ; neboť vypustiti neque a čisti toliko 
nec bonis contra jest nejen počínání násilné, nýbrž i nepřípustné proto, že nezná 
V. nec = ne-quidem (srvn. str. 19). 
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Co tu vypadlo a kde vynechání slov dlužno stanovití, o tom jen do- 
mněnky mohou se pronésti. Já shledávám mezeru ne před ncque , než po slově 
tom, a sice uznávám vypadnutí dativu rei publica c na základě 2, 47. 5 proba- 
rcntquc cum civ cm occisum, quo nemo pcrniciosior rei publicac ncque bonis ini- 
micior vixerat; srvn. též 2, 95, 3 ccnsura Planci et Paul i acta i uter discor- 
diam ncque ipsis honori ncque rci publicac usni fnerat ; 2, 93, 3 feminam 
ncque sibi ncque rei publicac felicis uter i; 2, 27, 1 ad summum diserimen et 
cum ct rem publica m perduccrct; Val. Max. 1, 8, 10 pestifero sibi ne c rci pu- 
blicac utili cottsilio abruperat. 

Pozornosti zasluhuje čtení Amerbachova opisu ne bonis. Neboť ncc bonis , 
jež edit. princ, má, není v souhlase s dikcí Vellejovou. Vellejus říká obyčejně 
ncque — ncque, řidčeji ncque — ncc, ncc — ncc, ale nikdy ncc — ncque. Věc ta 
nasvědčuje tomu, že i zde, podobně jako 1, 17, 2, opis Amerbachův podává 
svým nc čtení M a že v ncc jest spatřovati změnu od Rhenana pocházející. 
Opraviti náleželo ut nc( s quc s ) bonis ncque. 

Neméně důležito jest druhé mé pozorování, že V. před vokaly a // pra- 
videlně klade ncque a že tudy s Caesarcm jednou cestou se béře, jenž dle 
analogie ac nikde nepřipustil ncc před samohláskou. Jen ve třech případech má 
podání Vellcjovo ncc před vokalem : 2, 62, 3 ncc u/larn — praebituros materiam; 
2, 71, 1 ncc aut Cacsari quidquam — fuit lactius; 2, 115, 5 ncc umquam 
(M: nccumquod) consilia ducis. I kdyby ncc na místech těch původní bylo,*) 
co jsou tato tři místa proti 44 obsahujícím ncque před vokalem neb IP. Jak 
známo, netrpěl Cacsar ncc před vokalem ani ve složení slova, totiž v nccopi- 
ncitus, a vytvořil za to inopinatus. I v tom, zdá se, Vellejus ho následoval, neboť 
není asi náhodou, že 2, 79, 4 čteme u něho ita in opi na to ý Pompě ianae') 
cl as sis adventu — accipta cladcs. 

Před konsonanty, vyjma arci h, užívá V. nejen ncc, nýbrž i ncque. Opět 
pozoruhodným zjevem jest, že před qu není u něho této volnosti; neboť jen ncc 
jest v případě tom pravidlem: 1 , 24, 4 ncque inlaturum se — dissimulavit, ncc 
(ač žádala souměrnost ncque) quod crat in manibus omisit ; 1, 13, 2 ncc quisquam 

— vindicavit; 2, 3, 4 ncc quisquam — putat ; 2, 4, 3 ncc quisquam ullius gen- 
tis ; 2, 22, 5 ncc quidquam videretur turpc; 2, 86, 2 ncc quisquam interemptus 
est ; 2, 95, 3 ncc quidquam obicere posset; 2, 123, 2 ncc quidquam iam dc finc 

— rccusans. Výjimku činí 1, 5, 1 ncque qucmqnam alium — ripcricmus, ale 
zde mohlo ncc vlivem slov bezprostředně předcházejících ncque ante illum — 
ncque post illum — invcntus est v ncque změněno býti. Ještě pochybnější jest 
druhé místo 2, 14, 3 ncque quisquam in eam dcspicerc posset, neboť celou 


*) což se nezdá, neboť jest 2, 26, 1 neque usquam inferior ; 2, 36, 4 tuque ullo — mino- 
rem ; 2, 37, 4 ncque ullius getitis virům; 2, 41, 3 tieque umquam — excalccarctur ; 2, 86, 3 
ncque aut vidisset. Ale byť případy ony pravdivý byly, neopravňují nás k opravám textu 
ncc před vokalem obsahujícím. A takové zmčny podání byly nejednou již navrženy, na př. 
Cludiem 1, 17, 1 nce (rkp. et) inventi laudanda nomine ; 2, 41, 1 sed ncc ebrio (rkp. sed sobrio) 
neque iracundo ; Bondamem 2, 45, 3 et utili, ncc irrita ; Bothem 2, 119, 2 nec ira ncc 
venia (rkp. nunc ira nunc venia); Rhenanem 2, 133, 2 nec uterque (rkp. neuterque), vesmčs 
i jinak chybné. 

11 * 
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včtu tu za cizí přídavek již Boxhorn prohlásil a řada filologů, mezi nimi 
i Ruhnken a Kreyssig, po nčm, a také právem. Neboť opakuje se jí prosté, 
co bezprostředně před ní důrazné vysloveno bylo slovy ut liber a conspcctu 
immunisque ab omnibus arbitris esset. Dokázaným námi zvykem Vellejovým tne 
před qti klásti nabýváme nového svědectví pro správnost athetese Boxhornovy. 

2, 1 25, 4 : Drtisus — prisca antiquaque scveritatc usus ancipitia sibi mo- 
luit tenere quant exemplo pcrniciosa. 

Za málu i t tenore mel rukopis pouze timcrc\ nelze říci, že by změnou tou 
od Madviga pochodící vystiženo bylo čtení původní. Zevně blíží se ovšem te- 
nere rukopisnému timere dosti, ale mluva Vellcjova nenasvědčuje tomuto slo- 
vesu. U Velleja není příkladu pro tenere v metaforickém smyslu přidrželi se 
čeho, nehledíme-li k adjektivu tenax, následovat i co , rozhodnout i se proč ; vý- 
znamem tím se vyskytuje u něho několikráte scqui : 2, 49, 3 prudens scquc- 
retur — i Ho gloriosiora ; 2, 60, 2 et cum pcriculo potius summa qneim tuto 
ku mília proposuit scqui ; 2, 72, 3 cum magno sequentium consilia sua conti- 
tatu ; 2, 84. 2 rex Amyntas meliora et utiliora seeutus ; 2, 113, 2 quae pro- 
banda essent, non quae utique probarentur sequens. Výraz ten očekáváme i na 
u. m , zvláště hlcdíme-li k podobnému místu 2, 60, 2. Bezpochyby vypuštěno 
bylo kdys ve větě oné málu i t scqui následkem sibi a nahrazeno od kohosi 
potom zachovaným timere. Nechtěl bych z tohoto timere, jak dříve jsem mínil, 
tvořiti tcm(ptyare, neboť uznávám nyní, že temptare by zde bylo slabým 
výrazem. 


2, 128, 1 : notu et illi antiqui, (quiy aute primům *) bellům Punicum ob- 
li inc annos trecentos Ti. Coruncanium — ad principále cxtulerc fastigium, — 
profeeto hoc senserunt. 

Oprava místa toho ztěžena jest velice tím, že nemůžeme s jistotou říci, 
co v M za slova antiqui qui aute primům bellům obsaženo bylo ; neboť edit. 
princ, vykazuje antiqui aute primům bellům , opis Amerbachův primi aute 
helium. Orelli, jenž čtení opisu Amerbachova za znění rukopisu Murbašského 
pokládal, psal nam et illi ( přiset f primům aule bellům Punicum, kterouž 
změnu Kreyssig přejal ve vydání své. Návrhu Kreyssigovu blíží se návrh 
Drechslerův z poslední doby (Zcitschr. f. d. dsterr. Gymn. 1888, 294) nam et 
i/li přiset', ý qui ) aute bellům Punicum, ježto vpravuje jako Orclliňv přiset 
v text Vcllcjův. Avšak oba návrhy ty jsou nepřípustný ; neboť V. jen o věcech 
priseus užívá, nikdy o osobách: 1, 16, 3 una prisca m Ulam et veterán — 
comoediam; 2, 13, 2 přisetím restitucrc cuperet deeus ; 2, 86, 2 L. Arruntii 
prisca gravitate eelebcrrimi ; 2, 89, 4 prisca illa et an/iqua rei publieae formo 
revocata ; 2, 92, 2 cum alia prisca scveritatc summaquc constantia — gessisset : 
2, 116, 3 vir — priseam gravitatem — temperans; 2, 125, 4 prisca antiqua- 
que scveritatc usus; 2, 127, 4 hilaritatis prisca e. Kromě toho vadným jest 
Orelliův návrh, že qui vypouští po prisci, jež Frochlich sem právem vložil; 

*) Slovo toto zajisté nedopatřením schází ve vydání Halmově. 
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neboť věta qui — ad principále extulere fastigium jest atributem k i/li právě 
tak, jako několik vět relativných dále následujících, a výrokem k i/li jest te- 
prve perfektum seti semni. Posléze nepravděpodobno jest primům aute bellům ; 
neboť není u V. příkladu anastrofy předložky aute. Spisovatel ten připouští 
anastrofu toliko při předložkách jednoslabičných a ani těch ne všech, nýbrž 
jen při některých, jež ablativ mají po sobě, při itt, cum, ex, de: 1, 8, 2 quo 
quidem in ludicro — victor extitit ; 2, 16, 4 cxercitus populi Romani rnultis 
in locis funderentur; 2, 35, 1 virt litem AI. Ccitonis iam rnultis in rébus con- 
spiettam ; 2, 43, 2 quo quidem in cursu conspcctis ; 2, 90, 3 II i spán i s Roma- 
ni sne in armis plus esset roboris ; 2, 97, 3 plurimo eius gen tis varii s in locis 
profuso sanguine; 2, 104, 2 id ab eo quibusdam in locis gestům ; 2, 110, 6 
numerus — ca in regione — caesits; — 2, 13, 2 maximo cum genii tu civitatis 
dam navě ran/ ; 2, 18, 2 ingenti cum pollicitatione praemiorum ; 2, 25, 1 tanta 
cum quicte cxcrcitum — perduxit; 2, 54, 3 ingenti cum difficultate itinerum; 
2, 71, 3 de exitu eius magna cum libertatc ominatus csf ; 2, 88, 3 nullaqtte 
cum perturbatione aut re mm aut hominum; 2, 95, 2 maiore cum periculo 
quam damno Romani cxercitus, plurimo cum carům sanguine perdomuerunt ; 
2, 98, 2 plurimo cum carům excidio nutíc acic — in — pacis redegit modům; 
2, 107, 3 senici tantum modo magna cum cladc hostinní; 2, 111, 4 qnanto 
cum temperamentu ; 2, 11 5, 2 magna cum clade ; 2, 1 20, 2 maximaquc cum 
gloria — revertitur; 2, 128, 3 summo cum sndorc ; 2, 129, 3 quanto cum ho- 
noře; 2, 130, 2 quanta cum quicte; — 2, 97, 3 magna ex parte; 2, 109, 5 
diversis e partibus ; 2, 16, 3 cuius de virtu/ibus*) Naproti tomu ve shodě 
s mluvou Vellejovou jest čtení, jež Ilalm navrhl a v text přijal, nám et i/li 
antiqui, qui aute; neboť antiquus o osobě Vellcjus má 2, 49, 3 vir antiquus; 
srvn. též Val. Max. 6, 3, 1 c quantum ergo odii adversus hostes libertatis in- 
situm ani mis antiqui hábe rent, pari cl um ac tec torům — ruinis testabantur. Než 
nejistým se stává návrh ten čtením A nam et i/li prinii aute bellům. Hylo-li 
by toto čtením M, pronesl jsem v List. fil. X (1883) 395 návrh nam et illi qui 
aute primům bellům. Čtení to by vyhovovalo smyslu též dobře; neboť antiqui 

*) To jest jediné místo, kde se vyskytuje anastrofa de, i jediné, kde předložka položena 
po genetivč náležitém k substantivu na oné závislému. Možná, že nemáme tu postavení 
slov původního; tomu nasvědčují i místa 2, 59, 1 de cuius origine — pauca dicenda šunt; 
2, 105, 1 de cuius viri c/aro ingenio celcbrique consulatu praediximus ; 2, 23, 2 in huitts 
locum suffectus Valerius Flaecus ; 2, 105, 3 in cuius mediis finibus — hiberna — locaverat ; 
2, 125, 5 (dle Madviga) exercitumque iis cum M. Lepidus, de cuiusy virtutibus — prae- 
diximus. — Anastrofu předložky žádá Krause 2, 129, 2 v exklamaci cum quanta gravi- 
tate — causa m Drusi Libonis au divit! Tento požadavek jest zcela oprávněn. Neboť Vellejus 
nikdy nepoložil cum před quantus a tantus při zastoupení abl. módi ve zvolání; srvn. 2, 111, 4 
quanto cum temperamentu strnul — res agi vidím us ; 2, 129, 3 quanto cum honoře - in trans - 
marinas misií provincias ; 2, 130, 2 quanta cum quicte — dilcctus proválet; srvn. též 2, 25, 1 
tanta cum quicte exercitum - perduxit. Možno též, že cum tu původně nebylo ; srvn. 2, 130, 1 
quam magnifico ani mi temperamentů - absumpta igni restituit a p. Vyložených pravidel 
týkajících se anastrofy předložek u V. mnozí kritikové si vědomi nejsouce, na opravy při- 
padli chybné, jako Cludius 2, 3, 3 bellaque non iustis <</ť> causis ; Huth 2, 42, 1 quamque 
ob rem (rkp. quantopere) ; Burmann 2, 92, 2 alias prisca de veritate (rkp. a/ia prisca se- 
veritatc) a p. 
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není tu nezbytno, ježto v tom smyslu karakterisováno i/li větou relativnou, jež 
následuje, qui aute primům bellům Punicum ab/iinc annos treeentos Ti. Corun- 
eanium — ad principále extulere fastigium. Možná dost, že návrh můj vysti- 
huje čtení původní. Ukazuji k tomu, že čtení edit. princ, snadno vzniknouti 
mohlo anticipováním předložky aute, tedy z nam et illi [aute/ qui ante primům 
bellům Punicum. 

2, 1 29, 3 : quam i l '/um ut honoráte, s i c secu re continet. 

Nepokládám sic, jež za rukopisné ncc dle Burmannova návrhu se tu píše, 
za dobrou opravu. Vellejus zajisté ut — Ha užívá často, ale ut — sic nikdy ; 
srvn. 1, 5, 3 hoc enitn ut hominum, i ta sacculorum notát ur differentia ; 1 ,7 , 1 
ut tempo re tanto viro, i ta oper i s auctoritate proximus; 1, 17, 7 et ut primo — 
accendimur, i ta — studium cum spe scncscit ; 2, 7, 7 ut Ti. Gracchi antea 
corpus, i ta Gai mira crudelitate victorum — deiectum est ; 2, 10, 2 et ni 
clarissima, ita artata numero felicitas ; 2, 11,3 ut paulo aute Domitiac — , 
ita Caeciliae not and a claritudo est; 2, 15, 2 quorum ut fortuna atrox, ita 
causa f nit iustissima; 2, 31, 4 ut exemp/o nocet, ita invidiam levat; 2, 33, 3 
qui cos ut libentissime iniret, ita finiret acquo anirno; 2, 34, 3 et ut vita c/a ruš- 
ila ingenio maximus; 2, 36, 3 ut magna admiratio, ita censura difficilis est ; 
2, 39, 3 ut has arrnis , ita auctoritate Cappadociam — fecit stipendiariam ; 
2, 59, 2 ut non patricia, ita ad modům speciosa — gen Hus fami/ia; 2, 79, 4 
ut — pugnatum prospere, ita inopinato ( Pompeianae y classis adventu — ac- 
cepta cladcs ; 2, 84, 2 ut a Dolabclla (ad Cassium, — ita ab Antonio trans i i ty 
ad Cacsarem; 2, 92, 4 ut praeturam acdilitati, ita consulatnm practurae sc 
iunctumm ; 2, 102, 2 ut corpus minus habite, ita animum minus utilcm rci 
publicae habcrc coepit ; 2, 117, 2 ut corporc ita animo immobilior; 2, 119, 1 
ut alii, ita nos conabimur exponere ; 2, 120, 3 qui ut vivos ab eo vindicatos, 
ita iugulatorum sub Varo occupata — patři monia ; 2, 1 25, 4 ut pleraquc ignovit 
Germanicus, ita Drusus — scveritate usus ; podobné quem ad modům — ita 
říká V., ne quem ad modům — sic : 1, 16, 2 et quem ad modům c/ausa — 
congregantur, ita cuiusque clari operis capacia ingenia — semet ipsa ab aliis 
separaverunt ; 2, 11, 3 quem ad modům urbium imperiorumque, ita gentium 
nunc jlorere fortunám. Již z tohoto důvodu není sic na u. m. pravděpodobno. 
K tomu však přistupují ještě dva jiné. Vellejus vůbec není přítelem sic, neboť 
ho užívá jen třikrát, ve spojení pak s ut t. j. sieut též jen třikrát, totiž: 1, 10,2 
sic eogi/ationem regiam — disiccit constantia; 2, 35, 4 sic impciuicntia cx 
ruinis iucendiisque urbis ct commutatione status publici pcricula exposuit, ita 
consulis virtutem amp/ificavit, ut universus senatus in eius sententiam transiret 
(zde užil V. sic pro různost, neb následuje ita ; podobně řečeno pro rozma- 
nitost v předchozích větách /auta v i ani mi a co ardorc oris)\ 2, 97, 4 sic 
perdomuit cam, ut in formám — redigeret provine i ac ; — 2, 1, 5 negaverunt. 
sieut quondam Caudini fcccrant ; 2, 4, 1 sieut relicta post ca est a Nicomedc; 
2, 37, 5 quae omnis, sieut i Pompcio moris erat, rcdacta in quaestoris potestatem. 
Kromě toho neklade rád V. jednoslabičných slov před slova počínající se slabikou 
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podobnou slovu jednoslabičnému, jakož by v tomto případě bylo sic sccnrc. 
Ani alliterací sic secure nelze čtení toho obhájiti; i 1, 5. 3 byla k ní příležitost 
a přece ji V. odmítl, píše i ta sacculorum. Vedeni jsme tedy k jiné opravě. Tu 
dává nám na ruku porušení rukopisné; zachované ncc před sccurc jest zajisté 
velmi podobno slabice sec a mohlo z dittografie sec sccurc snadno vzejiti ; srvn. 
2, 44, 2 [virij viribus tcncrct Cacsaris ; 2, 49, 4 legionc [nc] titulům; 2, 73, 1 
rudis [isj sermone ; 2, 79, 4 pacne fpcnc/ a Pompcio opprcssae šunt; 2, 118,4 
[ctf cliam merita. Je-li tomu tak, dlužno místo opraviti vypuštěním ncc a do- 
plněním ita před sccurc, jehož usus spisovatelův žádá a jež po honoráte 
snadno vypadlo, tedy psáti: qnam tilům ut honoráte, (ita') sccurc continct ; 
srvn. 1, o, 3 hoc cni/n ut hominum, ita sacculorum notátu r differentia. Zají- 
mavým příkladem lásky auktorovy k ita jest 2, 20, 2 itaquc cum ita civ i tas 
Italiae dala esset, kde užitím sic kakofonie uniknouti mohl, a přece tak ne- 
učinil. Rozhodne neprávem měli někteří ita zde za zkažené, jako Ilcinsius a 
Ilercl, z nichž prvý cum sic civitas , druhý (Krit. Beobacht. ůb. Velí. str. 10) 
cum ca lege civitas chtěl psáti. Ostatně srvn. 2, 35, 3 hic tribunus pl. desi- 
gnu ius ct adhuc ad modům a d ulcsccns; ibd. co ardore oris o r a. lionem — 
suspcctam fccit; 2, 15, 2 per cos in id — p c rvenissent fasligium, per (chybně 
Gelenius propter , srvn. str. 74) qitod — fastidire possent ; 2, 21, 1 cuius prac- 
clara opera — praccipuc circa Pianům agrnm, ut p r a e ser i psi mus, usa crat 
res publica. 

Z toho, co jsme pověděli svrchu o užívání sic u Velleja, vysvítá s dostatek, 
že opatrnosti třeba při uvádění jeho v text auktora tohoto z domněnky. Po- 
kusů takových stalo se již několik; tak navrhoval Huth ( Quacslioncs eriticae 
p. 10) 1, 6, 4 vir gene ris regii, sieut (rkp. /niť) scvcrissimarum iustissimarumquc 
legum auctor ct disciplinac convcnicnlissimac fuit (rkp. vir), Bcrnays 2, 59, 1 
dc cuius originc cliam sic p racci pit i pauca dicenda šunt; Fricbel 2, 131, 1 
voto finiendum volumen, sic (rkp. sit) Iuppitcr , ale nedošli souhlasu. Správně 
učinil I Ialm, že 2, 86, 2 sic odstranil. Čte tam : cx qua lenitate ducis colligi 
potuit, qttem aut initio triumviratus suť aut in campis Philipiis, si ci li- 
cuissct, victoriae suac facturus fuerit modům. Rukopis měl sic, jak i v A jest, 
v cd. pr. psáno (si') sic , což někteří schválili, mezi nimi Kritz. Ale čtení to 
není pravděpodobno. Vcllcjus vůbec pohrdá sic, jak jsme viděli, zde však tím 
spíše by byl volil ita, ježto v si sic jest jednoslabičné slovo před slovem po- 
loženo počínajícím se oběma hláskami slova jednoslabičného, čemuž auktor ten 
očividně se vyhýbá, jak nahoře (str. 40) vyloženo. Než adverbia sic neb ita není 
ve větě vůbec potřebí. Proto vytvořil Halm ze sic slova si ci, což jest dobré, 
než přece ci není tu jisto, neboť bez toho dativu může se věta obejiti. Možná, 
že Burerův návrh si licuissct dostihuje pravdy. Pak by rukopisné sic bylo 
písařským rozšířením si o jedno písmě, čehož příklady častý jsou v rukopisech ; 
velmi často jest na př. nc v ncc, hac v hacc, ni v nil, a v ad, c v ct, ve ve vel 
rozšířeno. Srvn. W. Heraeus, Quacslioncs eriticae Livianae str. 7. 


2, 127, 1 quibus nov i tas familiac haut obslitit, quo minus ad multiplicis 
consulatus — ct complura cvchcrcntur saccrdotia. 
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Čtení haut obstitit není zcela jisto. První vydání Basilejské a okraj opisu 
Amerbachova má je sice, avšak opis Amerbachův sám vykazuje aut štítit , což 
asi též v rkp. bylo; neboť nejeví nikterak čtení to proti prvému jakýsi pokus 
opravy. Je-li tomu tak a je-li dlužno aut štítit pokládati za znění rkp. Mtirbaš- 
ského, nelze odtud jen prostě vytvořiti ono haut obstitit. Vcllcjus totiž užívá 
sice negativného haud, ale jen před adjektivy a adverbii, nikdy před slovesy: 

1, 14, 1 haud intempestive subtexturi videmur; 2, 3, 4 quod haud tttirum est ; 

2, 21, 0 haud ineruentis — ccrtawinibus; 2, 24, 3 haud plura quam triginta 
armatorum; 2, 33, 4 haud infacctc — vocare adsucverat ; 2, 38, 1 haud 
absurdum videtur ; 2, (58, 2 in agris haud occultc bcllicum tumult um mor ais; 
2, 77, 1 qui haud absurde — dixit; 2, 82, 3 dc quibus haud minus pars 
quarta — mi litům desiderata; 2, 83, 3 haud absurde Coponius — iuquit; 
2, 95, 1 Caesar haud medioeris bell i mole experiri statui/; 2, 101, 3 haud 
iniueunda tot re rum — reeorda/ione perfruor; 2, 109,4 initium — haud multo 
plus — abesset; 2, 118, 2 haud imprudenter speculatus*) Dle toho čekali 
bychom na m. u. quibus tura i tas familiae ti on obstitit, zvláště když tím vzniká 
oblíbená u tohoto spisovatele a 11 iterace, totiž novitas — non obstitit ; srm 
nahoře (str. 45) výklad k 2, 33, 1. Uznáme-li čtení to za pravé, dlužno pak stanovití 
vypadnutí negace non — ta schází i 1, 16, 3 acqualesque eius ( non ) aetatis; 
2, 89, 5 impetrare ( non ) pot nit; 2, 107, 2 nu metl absentium ( non ) colat (tak 
Madvig) — a porušení obstitit v adsti/it (srvn. rkpp. Sall. lug. 14, 15; Liv. 30, 
41, 3; Curt. 8, 10, 24) a aul stitit. 

Z domněnky klade Ruhnken haud k slovesu 2, 45, 5 integritatem (haud) 
latidari nefas est, ale doplnění to jest zbytečno, ježto též bez negace veta 
smysl dobrý má, jak učí i Tacitovo místo Agr. 9 integritatem atque abstine/u 
tiarn in tanto víro referre iniuria virtutum fuerit, kde Vcllejovo místo asi 
napodobeno. Rovněž lichým výmyslem jest 2, 88, 2 Schefferův návrh na- 
mítne ra (haud) conscqui potnit. 

Z toho, co nahoře řečeno, vysvítá, že nenacházíme haud u Vclleja před 
quisquam a ull/ts ,**) před nimiž je tak často Livius kladl, dále připomínám, že 
ani haud ita u něho se nevyskýtá a že tudy 2, 28, 2 nedostihl pravdy týž 
Ruhnken čtením haud (ita) in metu desiderasse. Srvn. poznamenání Krit/ovo 
k t. m., z něhož zjevno, jak málo byli si vědomi četní kritikové pravidel týka- 
jících se užívání haud u Vclleja. Také důrazné haudquaquam schází u Velleja. 
což přiloženo, ježto ani nequaquam u něho se nečte. 

*) Podobné vede si i Val. Max.; srvn. 1, 7, 9 haud fallaci — imagine speculatus est : 

1, 8, 2 haud dubiatn — alacritatem ; 2, 4, 5 haud procul apparere futnum ; 2, 6, 1 haud 
parva luxuriac inritamenta ; 3, 3, ext. 6 haud pa rva gloria — adi/uirítur ; 8, 1, abs. 6 haud 
dubiae ruinae metům; 8, 13, 4 vivacitatis haud parrum exemplum ; 9, 1, ext. 1 tormenti 
gen us haud dignunt passo. Jen jednou jest haud před slovesem, totiž 4, 3, 14 haud scio. 

r;: *) Za to před oběma vyskytuje se vix: 1, 11, 6 vix ullius gentis — hominem inveneris ; 

2, 24, 4 vix quidquam — clarius duxerim ; 2, 47, 1 vix ulla non iustissimus triům phus 
cmcritus ; 2, 56, 2 vix quidquam gloriete eius adstru.xit ; 2, 82, 3 i mpedi, mentorům vix ulla 
superfuit ; 2, 98, 3 vix quemquam reperiri posse. 
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1.2, 1. usu Velleiano defenditur Bureri emcndatio rixajn cictis et refel- 
Iitur Rhenani lectio rixam iniciens. quater non amplius adhibuit V. iniccre, 
nusquam cum acc. substantivi abstr. — nec verius cst inventum Cornelisseni 
rixam incipiens , cum nisi cum inf. non iungat V. incipere et coepisse\ habet 
cum acc. bis inchoare. 

1 , 3, 2. admodum dubia existit Orcllii opinio disserunt pro dixerunt scri- 
bcntis ea re, quod V. abstinct verbo, quod cst disscrere. itaque praestat Cludii 
dieunt , etiamsi sententia quod si qnis a Thessalo Herculis filio cos appellaíos 
Thcssalos dicct excipit. nam V. in verbis exiguo intcrvallo repetitis non 
offendit. nec tamen Cludii corrcctio fide magnopere est digna. quippe dixerunt 
cx vixerunt dittographia ortům esse potest ac deesse verbum, quod deside- 
ratur, velut refemnt. animadvertendum illud ctiam, sub corum non extra suspi- 
cionem positum esse. nam contra consuetudinem Vellei mutatur ibi prae- 
positio nec causa iusta conspicitur, cur sic fiat. itaque substantivum omissum 
videtur, quod, cum non recipcrct praepositionem cx, instructum erat illo sub. 
suppleri autem commodissime potest post vixerunt i. e. illo loco, quo lacunam 
priorem subesse posse diximus. ratione sermonis Velleiani habita repleverim 
verba sic: sed omnia sub corum, qui illo tcniporc vixerunt [dixerunt] , < nominibus 
rife run ty. 

1.5.2. ipse , quod Halmius seripsit, non est sententiae necessarium. quare 
Hle, quod M habuit, delendum iudico utpotc ex illum, quod paulo antc 
praeccdit, repetitum. aliquot excmpla huius erroris ex M adfenintur. 

etiam 2, 62, 5 Halmius ipse inseruit praeter necessitatem. Caesari propter 
dissimulando seribi potuit a librario. 

1, 9, 1. fuerit non est dictum cx usu seriptoris. in singularibus enuntiatis 
consccutivis aut impcrfectum aut perfectum adhibet V. nullo rei gestae diserimine, 
si suspensa šunt illa ex verbo temporis historici at si plures id genus sese ex- 
cipiunt sententiae, uno loco 2, 99, 4 exccpto impcrfectum ibi ponit illc, num- 
quam im perfectum et perfectum. quapropter fuit non in fuerit l. 1. mutandum 
cst, sed in foret, id quod iam Acidalius suaserat. — neque 2, 87, 1 redemerit 
pro redimeret in enuntiato consecutivo seribere mavult recte Halmius. 

1, 9, 4. in simplici linquens est cur apud V. haercas; nam semper hic 
habet alibi copulatum relinquere, neque ante Curtium in historicorum oratione 
usitatum est linquere. itaque ut reseribatur Hle (re') linquens monco. nec de- 
sunt cxcmpla praepositionum in M demptarum. 

12 * 
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1, 9, 6. haud ambigo, quin obniterentur depravatum sit. Vclleius ne nitor 
quidem et adnitor vel conitor cum inf. conecterc ausus est, nedum scripserit 
impedire obniterentur sensu impedire cnixe studerent. sermone eius poscitur 
impedire conarentur idque h. 1. olim fuisse, quamquam longius discedit a 
tradita seriptura, mihi persuadeo. adferuntur loci, quibus violentiora reir.edia 
ad sananda huius seriptoris vitia adhiberi necesse erat. 

1, 10, 1. lacuna subesse videtur post desistere et verba sic explenda esse : 
qui i ubere t incepto desistere. ( is ut eo pervenity mandataque exposuit [utj, 
re gem de liberálu rum . . . .; cf. Val. Max. 0, 4, ext. 3. 

1, 11, 4. impetrasse a Lysippo — auctore non est attrectandum. Arriani 

1, 16, 4 xilévottvroš nihil válet ad Velicí verba mutanda; nam hic aliter atque 
Arrianus retn narrarc potuerat. acccdit quod V. saepius verbo impetrandi 
usus est, imperandi vero nisi 2, 79, 1 numquam ; pro imperare ut ponit ille 
iubere cum acc. et inf. 

1, 12, 7. locus mihi nunc videtur lacuna laborare; deesse puto subiectum 
post neque unie, significans hominem alterius inimicum. inde suppleo : et ne in 
victis quidem deponitur neque aute ( aemulus ) invisus esse desinit quam esse 
desiit. Velleius dicit secu mm speravit fóre, non ex consuetudinc sua futurum , 
ut ingratum evitet homoeoteleuton ( securam — futurum ). eadem de causa 

2, 6, 5 seripsit repensurum pro adsueto sibi repensaťurtim\ nam antecedit se 
datu rum. his moveor, ut de lectione 2, 115, 3 voluntate senatus (donutusy est 
dubitem. mollitur cacophonia supplcmento Herelii, quod idem praefeil sermo- 
nem Velleianum, voluntate senatus (Jionorutusy est. 

1, 13, 4. male consuluit loco Ileinsius, cui Ruhnkenius adstipulatus est, 
seribendo esse reddituros. ferenda esset opinio delentis cos ; nam hoc potest 
apud V. subaudiri, at vitiosum est apud eundem esse reddituros. Velleius nus- 
quam addidit esse infinitivo fut. act., qua in re congruit fere cum Val. Max. 
suo aequali. locus Velleianus integer existimandus est. 

1, 14, 1. in singulari nomine oppositis praesertim pluralibus eausae et auc- 
tores šumme offendo ; acccdit quod M non habuit ex ipsarum — nomine, sed 
et ipsarum — nomina. itaque probo Bothii sententiam nominibus commendantis 
et cmcndo ex ipsarum — nominibus. 

1, 14, 5. Velleius forma tunc utitur sensu eo temporc ac semper ante vo- 
cales. cum 1. 1. poscatur illud vi post id tem pus et collocatum sit ante conso- 
nantem, adducor ut credam Velleium ipsum dedisse tum. 

1, 15, 3. non credo Salmasii lectione in eo moliendo manum Vellei resti- 
tutam esse. cum praecedat t /teatrum facerr > abundant haec verba, et aptius 
dicatur cui molienti. quocirca assentior Grutero in demoliendo tollenti. adserip- 
sisse videtur hoc quispiam, ut admoneret, qua in re severitas illa civitatis ap- 
paruisset. 

1, 16, 2. seribendum, ut N. Heinsio j>lacuit, separata ( aby alienis; nam 
vet bis, quae cum dis et se copulata šunt, non iungit V. ablativum solum. 

1 , 17, 2. nec — ne — quidem non est Velleianum. legendum ut ne poeta- 
rum (quidem'), cui seripturae A favet; nam ne exhibet, non nec. 
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item ct — etiam admodum rarum est apud hune seriptorem. aliquot loci, 
quibus apud Halmium sic extat, in dubiis habendi šunt, velut 1, 18, 1 ; 1, 18, 3; 
2, 90, 1; 2, 114, 2. iis sublatis reliqui šunt sex, ex quibus třes habent ct 
(— etiatri) positum ante pronomen. itaque sine gravi causa ct — etiam ex con- 
iectura orationi Velleianac non est invehendum ; critici non nihil hac in rc 
peccaverunt 

denique adnotandum non ctsi, sed etiamsi Velleio usitatius esse. tantum- 
modo 2, 45, 1 extat ctsi. at multis Iocis viri dočti Velleio hoc quoque obtru- 
dere conati šunt. 

1, 17, 5. Icctionem tueor huius ergo rcccdentis in (idcniy sacculum; cf. 
c. 16, 2 cmiticntissima cuiusquc professionis ingenia — in idem artati tem- 
poris congritere spatium. adferuntur excmpla que in M interpolati. — praeterea 

1. 1. poscit usus Velleianus ut seribatur caus as cum sacpc requiram , natn cum 
nusquam iungit V. cum ind. praes. ; hoc loco coniunctivus etiam sententiarum 
nexu commendatur. 

1, 18, 2. praeferendam existimo verborum consecutionem, quae est in P, 
neque ego hoc. nam V. ego aut in principio sententiae ponore solet aut con- 
iunctioni vel pronomini relativo adplicare. 

2, 1, 5. interpolatori deberí quippc non recusando mihi pcrsuadco. quid- 
quid pro iis reposituin est, vel turbat loci concinnitatem vel adversatur sermonis 
Velleiani legibus. animadvertendum Velleium noxa = počna non adhibuisc neque 
vcrccundia cum genetivo posuisse. 

2, 2, 5. item h. 1. addita esse omnibus factum concupiscentibus — sic A — 
concedendum erit. nihil eorum, quae hinc effecta šunt, ad sententiam neces- 
sarium est. 

2, 4, 4. cum právo loco est positum. aut tollendum videtur — attende 
A habere cum — aut post interrogante collocandum. 

2, 5, 1 . vi non est spurium ; posuit hoc V. chiasmi causa, qua figura non 
medioeriter delectatur. notandum interiora chiasmi membra aut per que apud 
illum coniungi, aut particula copulativa vel adversativa prorsus carere. itaque 

2, 16, 4 legerant appcllarantque (vel potius appcllavc < ra )nt q u c) Jtalicam 
vera lectio est existimanda. ncc teneri atnplius potest 2, 6, 4 seríptura trium- 
virům nominc, rc autem socium, cui aliae quoque res adversantur. 

2, 5, 2. turbata videtur verborum consccutio; usu Vellciano flagitatur 
urbem nominc Contrebiam. sacpe in M genuinus verborum ordo mutatus fucrat. 

2, 6, 2. usquc Alpis seripsisse Velleium minime crcdo; nam sic nusquam 
ille locutus est. ex usu eius erat usquc < ad > Alpis. item ante V. usquc — usquc 
ad non legitur, de qua re cf. VVoeltflinum, Arch. IV 52. 

2, 6, 4. apud V. res nusquam válet res ipsa, res vera , qua ex causa 
audax apparet emendatio nominc, rc autem socium. accedit quod lcctione ea 
laeditur lex illa chiasmi. mihi verba triumvirům nominaverat cum glossam sa- 
pere admodum videntur. 

2, 6, 5. probo sententiam Ileinsii eius delentis; nam molestus est hic 
genetivus. tum haud dubic gladio se < ipsc > transfixit seribendum ; cf. exempla 
a me allata. 
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2, 7, 3. perperam ipsius Halm in istius mutavit; nam V. pronomine 
iste abstinct. quod cum non animadvertissent critici, aliquot locis iste orationi 
Velleianae inferrc conati šunt. itaque praefero lectionem mcmoria illius sae- 
vitiae. 

Refl. pron. augetur per met in semct ap. V., numquam in sibimet , unde 
confirmatur Lipsii correctio 2, 60, 2. item sese sprevit Velleius, qua ex causa 
non probanda Ilalmii Pluygcrsiique correctio 2,21,2 potentiae, sesc exercitum- 
que deflectcrety Sprengeri 2, 1 1 7, 3 concepit scsc. 

quisque , uno loco excepto 1, 16, 1, ubi pluralis necessarius fuit, in singulari 
habct V. solo; etiam hanc legem eius neglexerunt critici. 

quicumque non extat apud hune seriptorem in nominativo vi substantivi 
adhibitum, ncc quodcumque in nom. et acc. ; ponitur sic quisquis et quidquid. 
eo non est de veritate lectionis 2, 62, 2 quicumque se iis cxcrcitus tradidis- 
sent dubitandum. 

2, 9, 2. in propric cluqucntiac nomine valde offendo. redundat propric nec 
usitatum est Vclleio ; pro cloqucntiae nomine ct aequabilitate poscitur cloquentia 
et usu Velleiano; nam aliqua rc cclcbrcm csse dicit V., non nomine alicuius 
rei. itaque suspicor iuris scientia quam [propriac] cloquentia [nomine] cele- 
brior fuit legend um hoc loco esse. glossam propria nomina , qua designabantur 
oratores Romani qui paulo ante commemorantur, in ordinem verborum re- 
ceptam existimo ca que ratione labem cvenissc. 

2, II, 2. meritum ex virtute non est Velleianum, sed meritum virtute. 
legend um saně et meritum [et] virtute [que] cognomen Numidici i udit um. 
dativus ei subaudiri potest; cf. 1, 9, 4; 2, 37, 5. 

2, 11, 3. pro aut triumpharunt cmendandum et triumpharunt propter illud 
quod adicitur amplins duodeeies. 

2, 12, 4. forma Teutonum mihi dubia est. apud V. desideratur Teutono- 
rum , id quod iam Bothius suaserat. nisi in sestertium et fabrum (Praefeetus 
fabrum) non habct V. brcviorem illam terminationem gen. pl. 

2, 12, 6 . consul recte delevis«e Acidalium puto: nam eonsulatu eonsul ali- 
quid facio Velleio tt ibui non potest. 

2, 16, 4. ťormae longiores -averam frequentiores multo šunt ap. V. 
quam breviores -aram. itaque 2, 16, 4 appcllavc{ ra^nt practulerim. 

2, 16, 4 rem publicum ex consuctudine Vellci est, non rent popu li Ro- 
n/ani. — 2, 89, 2 Bothio assentior populoquc Romano tollenti. 

2, 17, 2. petendi consulatus seribendum csse ex usu Velleiano colligi 
potest. 

2, 21, 3. sociisque , quod in M fuit, interpolatum duco nec accedo Lipsio 
ocnlisque seribenti ; nam hoc duře cum moenibus coniungitur. addidit quispiam 
soeiis , cum substantivum ad pugnantibus spectantibusqnc desideraret. ea ex caasa 
sacpius substantiva a librariis inseruntur. 

2, 22, 5. pro noccns cxpectes noxius apud V. — videnduin, ne innoeens 
glossae debeatur neu post fleret cxcidcrit reus. 

2, 23, 3. neque deinde post legitur alibi ap. V. ncquc post — post ca. itaque 
vereor, ne post spurium sit. 
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2, 23, 6. parentcm ad omnia nullo loco dcfendi potest Velleiano. aut cum 
Acidalio scribendum arbitror parentcm iti omnia aut emendandum parentcm 
per omnia, haec lectio allitteratione, cuius usus latě patet apud hune serip- 
torem, non nihil adiuvatur. 

2, 24, 2. pro explorato habco genuinam seripturam esse supcrandum\ 
itemque 2, 80, 2 interpretaretur andcrctque reseribendum esse recte Ruhnke- 
nius censuit. nam primarias seribendi leges Velleium non servasse minime est 
probabile, cum in levibus ct parvis rébus čerta praecepta eum diligenter et 
anxie secutum esse cvinci possit. 

2, 25, 1 . non habet V. res ~ res familiaris, qua propter non recte lacuna 
suppleta. ex usu Velleiano legerim: quibus et pessima ( res familiaris 'y et 
immodica cupiditas crat. pro re 2, 68, 1 pccutiia addendum. 

2, 25, 3. cur iustissimo spernatur, non est causae satis. usitatissirnus est 
hic superlativus Velleio, contra aequissimns non legitur apud eum. interpre- 
tandum autem iustissimo lenior sensu letiior quam iustissimum. — ac ex ac 
victor repetitum. 

2, 25, 4. uno dubio loco excepto non utitur V. namque , nec dicit asccn * 
dere aliquid, sed in aliquid. inde vitiosa est Ilalmii lectio; scribendum iudico: 
post victoriam ( partam pugna ,) qua ad montem Tifata — coneurrerat. 

2, 26, 3. Hauptii lectionem falsam esse mihi persuadeo, si quidem non 
consentit cum Vellei orationc. emendo: nunc virtute eminente vitia latent. hoc 
et sententiae adcommodatum est et consuetudini convenit seríptoris. 

2, 27, 6. pro spurio duco praetor. interpolator substantivum videtur addi- 
disse, ut haberet partium , unde penderet. adfcruntur exempla eius módi inter- 
polationum. 

2, 28, 2. metus ap. V. intellegi non potest sensu metus bell i , qua re locus 
pro sanato non est habendus. emendo ut in metu desiderasse, ita nullo eo 
timuisse. čerta tenetur in potestatem intcrpolatio ; nam hoc neque est neces- 
sarium et turbat adfcctatam loci concinnitatem. denique erat post intermissa 
et fuit post excesserat supplere minime dubitem. 

2, 28, 2. olim inutile est et ignotum Velleio; nam is pro eo habet a/i- 
quando et quondam. emendandum haud dubie ad — ran publicum usi erant. 
tum ordo verborum impéria quo ob usum Velleianum invertendus et scriben- 
dum quo impéria, postremo eadem ex causa praepositionem a ante maximis 
excidisse statuendum. 

2, 29, 2. aequabilitatis causa scribendum existimo forma excellens, non ea, 
qua plos commcndatur aetatis, sed ea, (qua') dignit as constantiae, quae . . . ; 
cum vitaverit V. ablativum qualit., non probo quod seribitur ca dignitate 
eonstantiaque. 

2, 30, 4. sine re reliquerat ferri non potest. V. non ponit, si quaedam ex- 
ceperis, verba monosyllaba ante vocabula, quae a syllaba horum ducunt ori- 
ginem. editores non nihil crraverunt hac in re ap. Velí. 

2,31, 2. se tollcndum iudico utpote ex glossa illius quo ortům. scito t ut- 
cumque explicas, non recte h. 1. habet. 
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2, 33, 1. pccuniae pcllcbatur cupidine quin integrum sit, non dubito. 
propter allitterationem pecuniae pellebatur dixit V. pcllcbatur pro vincebatur. 
latě patct usus huius figurae apud eum neque a criticis haec res neglegenda 
est, si quidem haud raro ille allitterationis gratia ab usitata loquendi ratione 
abiit. adferuntur exempla eius rei. inde efficitur non sine gravi causa mutan- 
dam esse scripturam apud hune seriptorem iis locis, ubi allitteratio, praesertim 
fortis, subest. 

2, 33, 3. animo pro interpolato habeo, non pro corrupto. seribunt omnino , 
sed hoc non poscitur sententia nec usitatum seriptori. critici compluribus locis 
illud adverbium Vellcio invehere conati šunt. 

2, 33, 3. pro ut qui Lipsius et Madvigius seribunt et qui , quod probandum 
videtur. Velí. non addit relativo ut, utpote, quippe\ tum vitat ut parvo spatio 
repetitum. 

2, 35, 1. emendatio Madvigii in altissimo culminc locavit veri similis non 
est. nusquarn usurpat V. substantivum culmcn, saepe tamen habet, quod idem 
válet, fastigium . tum non dixisset ille in altissimo culminc locavit, sed in 
altissimum culmcn cvexit ( cx tulit ). itaque lacuna aegrum esse locum existimem 
supplcamque: virtutem — in altissimum (clatam fastigium itiyluminavit. 

2, 39, 1. plane non recte seripsit Burmannus pro pacnc. nam alienum est 
hoc adverbium a Velleio, non magis quam planus, cxplanarc, pláni ti es. codicis 
pacnc mera est inteq>olatio. recurrit ea 2, 88, 2, ubi bene inťeliciter temptatum. 

2, 40, 1. supplendum gloriac laborisne maioris (Jucrit') inccrtum est; 
cf. 2, 102, 1. 

2, 41, 1 abhorret V. ab usu adiectivi studiosus et verbi quod est studere , 
quamquam saepius utitur substantivo studium, itaque Halmii correctio non est 
probanda. recte iam Acidalius vitium sustulit seribendo familia et quod inter 
omnis constat, antiquissima, ab Anchise . . . 

2, 43, 4. ex usu V. erat mira virtutc . fortasse ex dittographia miravi 
virtutc codicis seriptura provenit. 

2, 45, 1. consuetudinc V. poscitur, ut seribatur legem — tulit, < ut') — 
intcrdiccrctur. in aliis quoque enuntiatis imperativis raro ille supprimit ut. 

2, 45, 3. hoc uno loco extat verum particula ap. V., expectes pro ea sed. 
corrigitur enim per cam, quod in proxitno dictum est. quis praestat Velleium 
ipsum dedisse h. 1. verum ? nam in sequentibus non habuit M ut cocpit , sed 
ct eupit. videndum, ne legendum sit sera Cn. Pennpci cura fvcrunl /, set (uť) 
cocpit, intenta. etiam allitteratif)ne (sera — sed) haec lectio iuvatur. 

2, 4G, 4. inverso ordine funderet ac fugaret Velleium seripsisse proba* 
bile est. 

2, 51, 3. ex civě na tas repugnat sermoni seriptoris; poscitur ablativus 
solus. locum ernendo sublata dittographia ( Hispaniac aniae): quibus non < Ro- 
ma nus in y His pan i a natus , sed l li spanus in triumphum — adsurgeret. 

2, 55, 2. ex usu Velleiano Afriei bel/i seribendum iudico. 

2, 55, 2. eadem ex causa haereo in ordine verborutn cx toto orbě terra- 
rum. legendum haud dubie ex toto terrarum orbe\ eadem Val. Maximi consue- 
tudo. constanter dicit V. Romanům nomen, Romanům impérium et excepto 
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loco dubio (2, 18, 4) Rotnanus exercitus\ at contra scribit illc civis Rotnanus, 
cqucs Rotnanus, populus Rotnanus, urbs Romana, semper habet idem bellům 
civile et bellům Punicnm , si excepcris 2, 38, 2, ubi ordinem invertendum csse 
iurc suspiceris ; nam in eadem § sequitur inter primům — bellům Punicnm. 

2, 59, 1. per se non est h. 1. Velleianum. Ileinsii probo lectionem 
pracnitet. 

2, 59, 5. sub ordinationcm laterc potest umím ordinem. illa ac radonem 
non šunt sententiae necessaria. 

2, 65, 1. post cpistularum excidisse arbitror inita et spurium videtur esse 
et ante subinde. 

2, 65, 2. tum igitur convenit sententiarum nexui. falluntur egregie Iluemer 
et Schmalz, cum negant igitur altero sententiae loco apud Velí. positum esse. 
Vclleius numquam in principio cnuntiati igitur collocavit. — desponsata pro 
vero non habeo, sed desponsa. nam táli modo — nimirum de re semel acta — 
non utitur V. usquam frequentativis, si exceperis pensare eiusque copulatum 
repensare\ cf. et 2, 79, 2; 2, 94, 1. — 2, 111, 1 seribendum rcor senátorům — 
exactae ad id bellům operete fpollicitatioj . omnia haec 

2, 65, 3. cx consuctudine seriptoris legendum: praetextam iungentem 
practoriae. 

2, 66, 3. praestat Lipsii cmcndatio invitando. nam non est notum Vclleio 
inritare et aptius dicitur invitare quam inritare mcrcedc ad necem. 

2, 67, 4. inter cxccrationem eivium pro sput iis duco. quippe durius verba 
ca ab illis inter iocos mi/itaris dirimuntur ncc attinuit h. I. commcmorari 
etiain eivium execrationem. 

2, 69, 2. fecerat ab interpolatore insertům iudico, ut lacuna expleretur; 
ctcnim interfecerat sententiae non convenit, si quidem Dolabella se ipse inter- 
fici iussit. fuisse videtur ad mortem compulerat vel moři coegerat. pro sui iuris 
expectes ap. V. iuris sui. 

2, 72, 5. státům pro integro habeo. stadiu nusquam dixit V., quod fugit 
quosdam criticos, etiam Lipsium et M. Hauptium. exiguus est omnino numerus 
adverbiorum in — im desinentium apud Velleium. item adverbiis quae šunt 
oeius, ilieo, interea, praeterea, propterea, pcracque abstinet ille constanter. tum 
non dixisset V. 2, 72, 5 ttullum habentibus statím, sed nemincm. ea ex causa 
de usu tterno, nullus, quisquam , ullus Velleiano uberius agitur. 

2, 74, 2. iubere divisionem non est Velleianum. ego i ušte pro spurio 
duco, item 1, 2, 1 imprudenter. fortasse etiam ante 2, 26, 1 ab interpolatore 
additum. 

2, 82, 1. mi tis nusquam de Fortuna posuit V. ; expectes indu/gens. locum 
mancum esse suspicor et sic explendum: fortuna in Caesare re i publicitě <(/’//- 
dulgens, clade adfecit Romanům exercitum, qui') mi dlabat ad Orientem. 

2, 85, 5. suo an Cleopatrae praetulerim, quia -ne — an non habet V. in his 
interrogationibus. 

2, 86, 2. excepds nullo loco defendi potest. reseribendum haud dnbie ncc 
quisquam interemptus est (nisi) paucissimi, hi qui — sustinerent. 

Rozpravy: RoCn. I. Tř. III. Č. 4. 1*5 
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2, 87, 2. devincere adhibet V. de gentibus vel terrae alicuius incolis, non 
de uno hornině; inde ab co devictum non recte scriptum apparet. ego ab eodcm 
victum interpolata reor; nam c}uis victor ille fuerit supra exponitur nec refert 
id hoc loco repetí. exclusa interpolationc locus concinnior evadit. 

2, 90, 1. cx usu scriptoris legerim Dalmatia , (per annos y viginti ct 
duccntos. 

2, 92, 1. pro vera scriptura duco non fraudctur memoria. nam sic alibi 
V. loquitur, nec erat h. 1. cur a consuetudine sua discederet. 

2, 95, 2. non habet V. c antc dentales, sed cx. itaquc non recte scripsit 
Stanger: (ey diversis partibus. item 2, 27, 4 c terra (M: ct tcrra) perperam 
vulgatur. nec tamen cx tcrra scripserim, sed praepositionem deleverim, cum 
V. verba, quae abirc, aufugcrc significant et praepositionibus de et cx instructa 
šunt, cum ablativo solo coniungat. videndum etiam, ne foramine terrae cmer- 
sisset e manu scriptoris provenerit. 

iam loci afferuntur, quibus e a Velí. adhibiturn; latius multo patet apud 
eum cx. contra frequentius apud eundem a quam ab ; 1 , 18, 1 legendum 
a condiciotu\ nam ante gutturales ab nusquam V. dixit. 

2, 95, 2. praestare videtur Orellii lectio castcllorum (que y ; nam V. sub- 
stantiva adiectivo et substantivo circumsaepta frequentissime particula que 
iungit. 

2, 96, 1. probo Gelenii emendationem filia cins Julia verborum conse- 
eutione ab usu scriptoris commcndata. 

2, 97, 2. videndum, ne post quantas exciderit vel. nam V. particulam vel 
vi disiunctiva adhibitam addit omnibus membris, etiam primo, co, ni fallor, 
consilio, ut a vel — etiam, adeo distinguatur. haec quoquc res favet Grutero 
2, 48, 4 volnptatibus vel libidinibus pro glossa exterminanti. 

2, 99, 4. non recte scripsit Ilalmius (šunty profccti ; debilit profccti (šunty. 
nam V. monosyllabas formas verbi esse in pass. genere non praeponit parti- 
cipio, sed postponit, duobus locis exceptis, ubi tamen est pracpositum, non 
šunt. hanc rem cum ignorarent critici, saepius Vellei verba laescrunt. 

2, 99, 4. post honorát ins supplendum esse puto. 

2, 100, 3. libidiucvc non est ap. V. ferendum. is enim non adfigit que, nt\ ve 
syllabis in c desinentibus; quippe 1, 16, 3 Aristophancquc est admodum incertum, 
2, 36, 2, antcque vitiose scriptum. corrigendum potius 2, 100, 3 cum Orellio 
(acy libidinc. — 2, 36, 2 saticquc Crassum Cotta/n Snlpicium intcrpolata 
iudico; nam moxquc fírutum illis Ciceroncm Hortcnsium adiungendum est, tum 
praeter necessitatem Crassi Sulpiciique mentio inicitur, cum iam c. 9, 2 uterque 
in oratoribus commemoratus sít, nec probabiliter 2, 36, 2 Antonius omissus. — 
hoc autem loco 2, 9, 2 dcessc puto verba C. Cot/a post Strabo , nam nihil est 
causae, cur Cotta silentio prematur, totiens inprimis a Ciceronc una cum Sul- 
picio orátore nominatus. fortasse ex 2, 9, 2 interpolatio 2, 36, 2 sanequc 
Crassum Cottam Snlpicium petita. — ceterum etiam -dquc nisi ccrtis legibus 
non adhibet Vellcius. 

vocabulis monosyllabis raro -*]uc adiectum, numquam fere monosyllabis in 
vocalem exeuntibus. itaquc non habes apud V. scque, fcquc, reque, spcquc, 
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similia. item raro cum práepositionibus que iungitur, numquam additur verb.o, 
quod ex pracpositione suspensum cam cxcipit, unde verisimilitudine caret Aci- 
dalii scriptura </>/) totumquc. dcnique, ut Cicero et Corn. Ncpos, non claudit 
V. particula que sententiam, cum verba fortius distinguuntur. quarum rerum cum 
nonnulli critici minus essent diligentes, falsas saně lcctioncs seriptori ingessere. 

2, 103, 3. atquc vehementer seribere non potuit Velleius. admodum raro 
ponit hic atquc ante consonantes, ncc nisi ut duo copulcntur vocabula, non duac 
sententiae. quod si fit, positum atquc ante p, d, t, non ante alias consonas. 
mirum quantum viri dočti erraverint etiam hac in re ap. Velleium. loco com- 
memorato adversativa potius particula quam copulativa desideratur; vide, ne 
emendandum sit quod — facerc volucrat, sed [qucjvchcmcntcr repiígnantc. ex 
dittographia sequentis syllabae nasci quc potuit. — ceterum memoria dignum 
ac ante gutturales a Velleio prorsus vitari. 

2, 103, 4. non felicitcr Ilalmius supplevit faustus ; nam abhorrct ab eius 
usu seriptor. reponendum haud dubic fclix y quod est illi usitatissimuin. 

2, 108, 1. incinctos movet suspicionem ; nam admodum raro utuntur histo- 
rici verbo eo; vel Tacitus co abstinct. plcrumque tamen ab iis corpus hominis 
incingi dicitur. fortasse legendum cinctos\ cf. 2, 14, 1. in M saepe erat in 
additum; h. 1. ex in interiora inrepere poterat. 

2, 108, 2. propter non duco tollendum. V. propter allitterationem videtur 
illud adsueto ob praetulisse. videndum tamen, ne alieiia ante refugisset děsit; 
nam poscitur sequenti sua. — praepositiones quaedam adfemntur a V. spretae. — 
2, 24, 3 adversus duccnta , non adversum dtucnla legendum ex usu V. ; item 
testimonio A illud adseritur. 

2, 109, 1. impérium vitiosum esse iudico; latere videtur numerum. 

2, 109, 5. lacunam statuo eamque sic expleo: mandavit , ut — legiones 
Siny Boiohacmum (id region i — nomen est) < docent) , i pse a Carnunto . . . 
videndum, ne 1, 1, 1 seribi oporteat: (ad) Cyprům adpulsus. 

2, 110, 1. per chiasmi leges a V. servatas legere non licct rumpit inter- 
dum, ( interdum ) moratur; item falso seribitur 2, 114,4 ex celsissimos duees, 
captum ( alte rum ), alte rum a se dědit um. corrigendum hoc loco duees, ( alte - 
rum ) captum, alte rum a se dědit um, illo rumpit interdum, ( al/quando) 
moratur. 

2, 110, 1. properu re in I talium in P e coniectura haud dubie ortům, neque 
hoc verbum neque properus neque propere usquam adhibuit V. — idem sprevit 
uno loco exccpto, cuius tamen sua est ratio, extremus , saepe posuit ultimus\ 
idem in deliciis habuit initinm, Jlumen, adicere, speciosus , fraus, fugit pritiei- 
piurn exccpto uno loco mihi dubio, jluvius , uddere, puleher, dolus. deest apud 
eundem udmirari , composita verbi morandi, dilaeerure, composita verbi oriendi 
excepto adorta 2, 79, 3, vertcrc; frecjuentia vero šunt mirari, morari, laee- 
rarCy oriri, convertcre. 

2, 112, 5. vindieavit recte a Putcano repositum. šupino primo nusquam V. 
usus est; ne infinitivům quidem fut. pass. usquam admisit. 

2, 1 14, 4. a se deditum non est mutandum; cf. Cass. Dion. 56, 16, 1. etiam 
aliis quibusdan locis a se addidit V. participio perf. pass. perspicuitatis causa. 

13 * 
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male Cludius dc spontc cogitavit, item Ilalmius 2, 24, 1; ab co vocabulo 
abhorrct scriptor. 

2, 116, 2. quibnsdam interpolatum iudico. non recte quamquam edidit Hal- 
mius; nam V. nusquam aliter nisi cum verbo fin. posuit quamqnam, čísi, ctiawsi. 
hac in rc non níhil critici laescrunt sermonem scriptoris. monendum ctiam 
abstinere illum vocibus quamvis ct quivis , poncre quamlibcf ct quilibct. etiam 
hoc fugit vv. dd. in Velleio emendando. — adferuntur exempla pron. indef. 
a librariis aliisve invecti. 

2, 1 1 7, 2. haereo in comparativo immobilior. non satis causae adhibendi 
eius pcrspicio, cum in iis <]uac sequuntur acriter impugnet Vclleius Varům 
Quintilium. item alienus est a comparativo adiectivorum absolute posito. legcn- 
dum arbitror immobilis, jot) otio magis. 

2, 121, 1. scribendum ccnseo ut ne(quc s y bonis nequc (rci publicae') cotiíra 
rnalos. etenim non dicit V. nec — ncque, et habet A nc, non ncc. — monendum 
non uti Vclleium tribus locis exccptis ncc antc vocales, sed, ut iam Caesar 
fecerat, ncque. ante consonas habet idem et ncc et ncque, verum ante qu 
duobus locis, sed admodum dubiis, exceptis solum nec. quac cum non ob- 
servassent critici, sacpius in errorem delapsi šunt. 

2, 125,4. tcncrc Velleiano sermone non defenditur; desideratur sequi. scri- 
bendum videtur ancipitia sibi (tnul nit sequi ) quam exc tuplo pemiciosa. lacu- 
nain olim h. I. fuisse existimo nec recte illo timere expletam esse. 

2, 128, 1. priscus numquam de hornině posuit V., de rébus aliquotiens. 
itaquc perperam Orelli illi prisci scribendum iudicavit. idem male proposuit 
prim um antc bellům; nam V. nisi praepositionum in (sequente abl.), cum, cx, 
dc non utitur anastropha. ceterum quid V. seripserit illo loco, diiudicare non 
licet, (jtiod de seriptura M non constat. si habuit codex quod est in A, prae- 
ferenda est lectio, quam olim proposui, nam ct illi, qui antc primům bellům. 

2, 1 20, 3. saepc dixit V. ut ýquem ad modům) — i/a, nusquam ut — sic. 
rarissimc omnino illc sic posuit, ita ut non probanda videatur Iiurmanni cor- 
rectio ut honoráte, sic sccurc. in nec sccurc dittographiam potius {sec sccurc) sub- 
esse crediderim et ita inseri oportere. 2, 86, 2 male seriptum erat in cd. princ. 
(siy sic licuissct ; non est opus sic et abhorrebat V. a si sic. aut si ci li- 
cuissct aut si licuissct edendum est. 

2, 127, 1. band non coniungit V. cum verbis; itaquc haerendum est in 
lectione ftaud obstitit, praesertim cum A aut stitit habeat. seribi debere 
iudico quibus mmitas familiac <( non ) obstitit, cui seripturae allitteratio no- 
vitas — non obstitit favet. saepe perperam critici haud Velleio invehere co- 
nati šunt. 
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ad dere — adicere » 78 
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A fric u m bellům . » 
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devincere neužívá V. o jednotlivcích » 08 
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Domnělá nedbalost mluvy u V. » 95 

E 1 1 i p s e zájmena ťs » 16 

ěque, -ěve » 08 

est, šunt, sit, sint položeno při pass. 

po part » 07 

et = etiam » 20 

c t s i, e t i a m s i » 21 

ex, e » 04 


f a s t i g i u m str. 40 

felix, faustus, fortunatus » 72 

Humen — fluvius » 77 

fraus, dolus, ars » 78 

Frequentativa verba » 55 

f u n d e r e ac fugare » 50 

Gerundiv! gen » 82 

haud »88 


Ch i asm us oblíben u Velí » 21 

Chiasmu není u V., jsou-li vnitřní 
členy stejný » 75 

igitur, itaque, ergo, postavení jich » 54 
imperare neoblíbeno u Velí. ...» 15 

impetrare »15 

i n interpolováno str. 9 a 78 

incingere, cingere str. 78 

i n čipeře (coepisse), vazby . . . . » 9 

i n d u 1 g e n s, indulgentia o Fortuně » 00 
inf. fut. act. tvořen bez esse ...» 10 

i n f. fut. pass. není u Velí » 80 

inf. periphr. coni. pass. bez esse » 17 

i n ch o a r e, vazba » 9 

i n i c e r e, vazba » 9 

initium — principium » 77 

inluminare » 47 

i n omnia, per omnia ....... » 81 

inritare » 50 

i n t e re a, propterea nenacházíme u V. » 58 

invitare » 57 

iste nezná Velí » 27 

Jednoslabičná slova před slovy 

počínajícími se jich slabikou ...» 41 
J m e n a ostrovů, zemí — jich vazba » 75 
i ube re s pouhým akk. není Velle- 
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Tacitus ann. 14, 20 » HO 


Val. Max. 1,1, 17 str. 47 

» 4, 4, 0 » 58 

» » 5, 0, 7 » 19 

» 0, 3, 1 c » 47 

» » <5, 5, 2 » 17 


Kojpravy: Ročn. I. Tf. III. (’. 4. 


14 


617 


Digitized by Google 


Opravy tiskových omylů. 


:#) v řádku ‘2 jest eontumelium 

místo 

contumeliam 

10 » ‘21 » 

který jiný 

» 

který 

68 » 1'2 » 

ct i/a 


et i ta) 

Oij » !*a(> » 

ab rodem vidi 


ab rodem vichnn 

71 v pozn. » 

v ý hýbá se 

» 

vyhýbá se 

80 v řádku «ilí * 

TV X f, 

> 




■\Á \ : i' - • :'<> 

ESI 


Iř r , 


■ i '4 , . 

Zc X *\- 

tf -• # X' ,• 


v ■ ‘ri, ví 

* 








: ALálIítA •* T ’ * 



i/íjV* x 

; 





*« 


. (*» ■ i 






















